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ಮುನ್ನುಡಿ 


ದಿ ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು ಕನ್ನಡೆ ನಾಡಿನ ಕಾರಣ ಪುರುಸರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬರು. ವಚನಸಾಶಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಅವುಗಳ 
ಪ್ರಕಟನೆಗಾಗಿಯೇ "ಶಿವಾನುಭವ? ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ ಅವರು ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೂ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರು ಅಪಾರ 
ವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅವರು ಒಮ್ಮೆ ಬಿಜಾಪುರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ್ದಾಗ ಆ ಇತಿಹಾಸ 
ಪ್ರಸಿನ್ಸ ಸ್ಥಳದ ನೆಲವನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ದಾಗ ಮೊತ್ತಮೊದಲು ಅವರು ಕಾಣಬಯಸಿದ್ದು 
ಗೋಲಗುಮ್ಮಟವನ್ನಲ್ಲ; ಅವರೇ ಅಲ್ಲಿನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ "ನಚನಗುಮ್ಮಟ? 
ವನ್ನು. ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಅವ್ಯಾಜವಾದ ಮೈತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಿದ್ದು ವಚನ ಸಾಹಿತ 
ಪ್ರೇಮ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆಮಾಡಿದಾಗ ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ ಜನ್ಮ 


ಶತಮಾನೋತ್ಸವದ ನೆನಸಿಗೆಂದು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನವು ಈ ಸ್ಮರಣಸಂಪುಟ 
ವನ್ನು ಹೊರತರುತ್ತಿರುವುದು ಎಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನವು ಮೊದಲು ನಿಶ್ಚೆಯಿಸಿದಂತೆ ಜನ್ಮಶತಮಾನೋತ್ಸವ 
ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ 
ಎ ಮೀರಿ ಸಂಪುಟಿದ ಗಾತ್ರವೂ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬಂದುದು 

ಲ್ಪ ತಡವಾದುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ. ಆದರೂ ಬಹಳ ಬೇಗನೆಯೇ ಸಂಪುಟ 
ಸದ 4.1 ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವುದು ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸಿ 
ದವೆಕೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಗೆ ಪಾತ್ರ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟದ ಲೇಖಕರು 
ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುನವರಾಗಿದ್ದು "ಮಣಿಹ'ದ ಮೂಲಕ ಅಖಿಲ 
ಕರ್ನಾಟಕವೇ ದಿವಂಗತರ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವಕ್ಸೈ ತನ್ನ ನಮನವನ್ನು ಅರ್ಬಿಸುತ್ತಿ ದೆ ಎಂದು ನಾನು 
ಭಾವಿಸಿದ್ದೆ "ನೆ. ಈ ಸಂಪುಟದ ನುಹತ ವೇನು, ಅದರ "ಸಿದ್ಧ "ತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ಯಾರು ಎಷ್ಟ ರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಹಕರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ "ಎಂಬುದನ್ನು ಪ ಕ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರೂ, 
RG ತನ್ನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬಿನ ವಿಸಿದ್ದಾರೆ. pe ಸಂಪುಟವನ್ನು 
ವಿದ್ವತ್ರೇಮಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಸ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾನದ' ವಿದ್ವತ್ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಸೆೊಗಳುಕೆಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ಸೇವಾ 
ಕಾರ ಕ್ಕೆ ಇನ್ನು ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉನ ಧನಸಹಾಯ ನೀಡುತ್ತ 
ಬರಜೇತೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 


೩೧-೧೨-೧೯೮೧ ಶ್ರೀ ನಿಟ್ಟೂರು ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾವ್‌ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
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ನೊದಲ ಮಾತು 


ಮೊದಲ ಮಾತಾಗಿ ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದು ಬಹಳನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಪ್ರತಿಸ್ಮಾನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ನ್ಯಾಯಮೂರ್ತಿ ಸನ್ಮಾ ನ್ಯ ಶ್ರೀ ನಿಟ್ಟೂರು ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
6 ಹ ಈ ಈಕೆ ದೆರ್ಕಿ ಯವರಾದ ಪ್ರೊ| ತ್ನ ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ 
ನವರೂ, "ಮಣಿಹ' ಸಂ ಪುಟದ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಸಹಕರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರಿಂದ, ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಎರಡು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳು 
ವುದು ನನ್ನ ಸಂತೋಷದ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. "ಮಣಿಹ'ದ ಸಿದ್ಧತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನೆಯ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ನೀಡಿ ಒತ್ತಾಸೆ ಕೊಟ್ಟಿ ವರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ಕಾರ್ಯ ಸಮಿತಿಯ 
ಸದಸ್ಯರು. ಸಂಪಾದಕ ದ್ವಯರು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಲೇಖಕ_ಲೇಖನಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಉಪಯುಕ್ತ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿ, ಸಹಕರಿಸಿದವರು ಸಂಪಾದಕ 
ಮಂಡಲಿಯ ಮಿತ್ರರು. ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಬರೆದ ಮನವಿ ಪತ್ರಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಸಹಿಯ 
ಅಧಿಕಾರ ಮುದ್ರೆ ಇದ್ದರೂ, ಲೇಖನಗಳನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸಮಿತ್ರರಿಂದ ತರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಅಣಿಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು, ಕರಡುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ದುಡಿದಿರುವವರು 
ಸಂಪಾದಕ ದ್ವಯರು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಇಂಥ ಒಂದು ಅಮೂಲ್ಯ ಬರಹಗಳುಳ್ಳೆ 
ಅಭೂತಪೂರ್ರವಾದ ಹೆಬ್ಬೊತ್ತಗೆಯನ್ನು ಹೊರತಂದಿರುವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ಮಣಿಹದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಹೆಸರೂ ಸೇರುವಂತಾದುದು ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯವೆಂದೇ ಬಗೆದಿದ್ದೇನೆ. 

ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ದಿ| ಪೂಜ್ಯ ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರ ಜನ್ಮ 
ಶತಾಬ್ದದ ಸವಿನೆನಪಿಗೆಂದು ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಹೊರತರುತ್ತಿರುವುದರ ಸಂದರ್ಭ, 
ಪ್ರಕಟನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ನಿಂತವರ ಸಹಾಯದ ಸ್ವರೂಪ, ಈ ಕುರಿತು 
ಸಂಪಾದಕರು ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಮಾತಿಗೆ ದನಿಗೂಡಿಸುವು 
ದಷ್ಟೆ ನನ್ನ ಪಾಲಿನ ಕರ್ತವ್ಯ. ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ.ಯವರಿಗೂ ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರಿಗೂ 
ಇದ್ದ ಮೈತ್ರಿ; ಪ್ರಾಚೀನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಯನರಿಗಿದ್ದ ಕಳಕಳಿ; ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು, ಅದರ ವಂಹತ್ವವನ್ನು, 
ಅದರ ನೆಲೆ ಬೆಲೆಗಳನ್ನು ಮೊತ್ತ ಮೊದಲಿಗೆ ನಿಶಾಲ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೋರಿಕೊಟ್ಟ ಹಳಕಟ್ಟಿ 
ಯವರ ಏಕಾಂಗ ಸಾಹಸ ; ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣ, ಸಂರಕ್ಷಣ, ಪ ರೃಕಟನ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಶನ್ನ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೆ 1ಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ಅಕನಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು- ಈ 
ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಿದರೆ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ “ಶಾಸ್ತ ಕೈ ಮಹತ್ವದ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಬಲ್ಲ 
ಈ "ಅಮೂಲ್ಯ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಹೊರತಕುತ್ತಿ, ರುವ ಪ್ರತಿಸ್ಥಾನ ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರ 


ಕೃತಜ್ಞ ತೆಗೆ " ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ 


V1 


ಹೆಬ್ಬೊ ತ್ತಗೆಯ ಮುದ್ರ ಣದ ವೆಚ್ಚ ವನ್ನು ಹೊರುವ ಚ್ಛಿ ತನ್ಯ ಇನ್ನೂ ಶ್ಛ ಶವಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು "ಹಾಕ್ರವೂ ಸಾಧ್ಯ 4 ಪ್ರಕಟನ ಪೂರ್ಟ ಬೆಲೆ 
ಚೀಟಿಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವುದರ ಮೂಲಕವು ಘೆತ್ತು" ಇತರ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈಗ 
ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ವರಮಾನ ಪ್ರಕಟನ ಕಾರ್ಯದ ವೆಚ್ಚದ ಕಾಲುಭಾಗಕ್ಟೂ 
ಎಟುಕುಪುದಿಲ್ಲ.: ಈ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ dS ಕನ್ನ. ಡಿಗರು ಈ ಸಂಪುಟ 
ವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು: ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಎಲ್ಲ ಫಾನೇಜಾಗಳೆಂ ಎರಡೆರಡು. 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನಾದರೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು ; 
ಹಾಗೂ ಕಾಲೇಜುಗಳ ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಬೆಲೆಯಳ್ಳ ಪುಸ್ಮಕ ಸೇರಿದಂತಾಗುವುದು. - 
ಮುದ್ರಣ ವೆಚ್ಚ ಸರಿತೂಗಿಡರೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಲದು. ಈ ಪ್ರಕಟನ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ; 
ಸಾಕಷ್ಟು. ಲಾಭವೂ ದೊರೆತು ಆ ಲಬ್ಧ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನದ  ಮುಂದಿನ:- 
ಪ್ರಕಟನ ಕಾರ್ಯದ 'ಚಟುವಟಿಕೆಗೆ ಸಹಾ ಯವಾಗಬೇಕು. ಈ ಗುರಿ ಮುಟ್ಟ. 
ಜೀಕಾದರೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಠಾರದ ಸಹಾಯ ಎಸ್ಟು ಅಗತ್ಯ ವೆಂಬುದನ್ನು ಎ 
ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸರ್ಕಾರದ ವಿದ್ಯಾ hele ಬ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು 
ಸಂಸ್ಕತಿ ನಿಕ್ಲೀಶನಾಲಯದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ, ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯದ ಗ್ರಂಥಾಲಯ 
ಇಲಾಖೆಯೂ ಮುಂಜಿ ಬಂದು ತಮ್ಮ ಸಹಾಯ ಹಸ್ತವನ್ನು ತೀಡಬೇಕೆಂದ- 
ಕಳಕಳಿಯಿಂದ ವಿನಂತಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. 

: ಕೊನೆಯದಾಗಿ "ಮಣೆಹೌದ ಪ್ರಕಟನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಲಹೆ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು 
ನೀಡುವ ಮೂಲಕ ಸಹಕರಿಸಿದ ಹಡಿಯ ಮಂಡಲಿಯ ಸ ಸದಸ್ಯರಿಗೂ, ಅತು ತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ನನ್ನ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ues 
ಸಂಪಾದಕ ದ್ವಯರಿಗೂ ನಾನು ಖಣಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


೨೧-೧೨-೧೯೮೧ ಸಿದ್ಧಯ್ಯ ಪುರಾಣಿಕ 
ಬೆಂಗಳೂರು-೫೨ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕ 


' ನಮ್ಮ ಮಾತು 


ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನವು ದಿನಂಗತ ಫ, ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರ 
ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ೇನರ್ಫದನ್ಲಿ; ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು ಕನ್ನಡ ನಾಡು ನುಡಿಗಳಿಗೆ: 
ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ, ಅವರ “nN ಮತ್ತು "ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ನಾಡಿನ 
ಜನತೆಗೆ ತಿಳಿಸುವ "ಮಣಿಹವನ್ನು ತುಂಬುಹೃದಯದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿತು. ಹಲವಾರು 
ಜನರ ಬೆಂಬಲದಿಂದ ಈ ಸಾ ರಕ ಗ್ರಂಥ ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವುದು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಕ್ಕೆ 
ಹೆಮೆ ಯ ಸಂಗತಿ, 

“ ಕೃತಿಯ ರೂಪರೇಷೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವಾಗ ಈ ಸ್ಮಾರಕ ಚಾ 
ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆಂದು ಹೊರತಂದ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಕೃತಿಯಾಗಬಾರದು, 
ಹಲವಾರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಉಳಿಯಬೇಕಾದೆ ಕೃತಿಯಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು. . ಆ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದ್ದೇವೆ ಎಂಬ ಭರವಸೆ ನಮಗಿದೆ- 

ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದಿವಂಗತ ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಜೀವನದ ಪರಿಚಯ-- 
ಭಾಗವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ನಾವು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಹಳಕಟ್ಟ 
ಯವರ ಜೀವನ. ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುವ "ವಚನ ಪಿತಾಮಹ'-.. ಮುಂತಾದ 
ಕೃತಿಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ಹೊರಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಾವೂ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದು 
ಪುನರುಕ್ತಿ ಯಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅನಗತ್ಯ ಶ್ರಮವೆನ್ನಿಸೀತು, :ಆದರೂ ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಏನಾದರೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಷ ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ: 
ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡೆವು; - ನಾಡಿನ “ಪ್ರಮುಖ ಪತ್ರಿ ಕೆಗಳಲ್ಲ ಹಳಕಟ್ಟ 
ಯವರ ಪತ ಗಳನ್ನು ಕೋರಿ ಮನವಿ ಮಾಡಿಕೊ ನಮ್ಮ ಮೊನ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಹಗ ಉತ್ತರಗಳು ಬಾರದೆಹೋದರೂ ತಿಪಟೂರಿನ ಶಿ ಶ್ರೀ ಇ“. ಆರ್‌. 
ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರು ತಮ್ಮ ಬಳಿಯಿದ್ದ ಬಹು ಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಕಾಗದಗಳನ್ನು ``ಪ್ರಕಟಿನೆ?ತ್ತು. 
ಸಹಕರಿಸಿದರು. ಹಾಗೆಯೋ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಸ ಪುತ್ರರಾದ ಶ್ರೀ: ತೀ; ಶ್ರೀ. 
ನಾಗಭೂಷಣರೂ ತಮ್ಮ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಪತ್ರಗಳನ್ನಿತ್ತು ಸಹಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಟಸಿರುವ ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರ ಪತ್ರ ಗಳು ಹಸ್ತ ಪ್ರ ತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ, ಗ ಗ್ರಂಥ 
Re ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಅದಮ್ಯ. ಉತ್ಸಾಹ; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅನರು ಸಟ್ಟಿ 
ಪಾಡು; : ಹೀಗೆ ಅವರ ಬದುಕಿನ. ನಿವಿಧ ಮುಖಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, ಮೂಲ ಸಾಮಗ್ರಿ ಈ 
ಳಾಗಿನೆ, ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದ್ಯ "ಮಣಿಹ'ಕೈ ನಿಕಶೀಷಹಾಂ ಮಹತ್ತ ನಿದೆ ನಲ. 
ಆತ್ಮಪ ಶ್ರ ಶಂಸೆಯಾಗಲಾರದು, 
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ಹಿರಿಯರಿಗೆ ನಾವು ನಿಜವಾಗಿ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಗೌರವನೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯಿದ್ದ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿಂತ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ "ಮುಂದಿಡುವುದು ; ; ಅದು ನಮ್ಮಿಂದ ಆಗಡೆ 
ಹೋದರೆ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಏನೇನು ಕೆಲಸ ನಡೆದಿದೆ: ಎಂಬುದನ್ನಾದರೂ ತಿಳಿಯುವುದು 
—ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ ಭಾವಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ದಿವಂಗತ ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿಯನರಿಗೆ ತುಂಬಾ ಪ್ರಿಯವಾದ. ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ 
ವೆಂದರೆ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರ ಹಣ ಮೆತ್ತು ಅವುಗಳ ಸಂಹಾಷನ ಕಾರ್ಯ. ಹಸ್ತ ಪ್ರ ತಿಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗೆ ದುಡಿಹ ಅಗ್ರಗಳ್ಳಾರು ಅವರು, ಹಸ ಪ್ರ ತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನ, ಜಾಗೃತಿ ಮೂಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹಲವಾರು 
ದಶಕಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸಿದವರು. 

ಈ ಎಲ್ಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮನಗಂಡು ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಳಿ ದಿವಂಗತ 
ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರಿಗೆ ತುಂಬಾ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದ "ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಶಾಸ್ತ ಸಕೈ ರ ಸ್ಮಾ ರಕ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಆದ್ಯತೆಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದು ಕೀಮಾ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ದ 
ಎಲ್ಲಾ ಮುಖಗಳನ್ನೂ ಪರಿಚಯಿಸಿ ಕೊಡುವಹಾಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಉಪವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿತು. ಆಯಾ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದು 
ಕೊಡುವಂತೆ ಕೋರಲಾಯಿತು. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಹಳಕಟ್ಟಿ 
ಯವರ ಬಗೆಗಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ, ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ಬಗೆಗಿನ ಆದರದಿಂದ 
ಸಹಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ನಾವು ಈಗಾಗಲೇ ಅರಿಕೆ: ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಈ "ಮಣಿಹ' ಆಕರ 
ಗ್ರಂಥವಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವವರಿಗೆ 
ತೀರಾ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಬೇಕಾದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಕೈದೀವಿಗೆಯೂ ಈ 
ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥವಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದೂ ಇತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸ: ಮಾಡುವನರು ಎದುರಿಸಬಹುದಾದ ಸಿಹಿ ಕಹಿ ಅನುಭವಗಳನ್ನೂ, ಅವರಿಗೆ 
ಇರಬೇಕಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಅಗತ್ಯ ಕ್ಟ ಒತ್ತಿ ತಿಳಿಸುವ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪರಿಚಯವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇತರ ದೇಶ 
ಭಾಷೆಗಳ ಹಸ್ತ ಪ್ರ ತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಯೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯ ಕತೆ ಇದೆ. ಈ ಉದ್ದೆ (ಶೆ 
ದಿಂದ ತೆಲುಗು, ) ಮತ್ತು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ "ಜೆರಿಚಯನನ್ನು' ಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ಆಯಾ ದೇಶದ 
ಅಮೂಲ್ಯ ಸಳ x ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನವರು ಹೇಗೆ ಸಂರಕಿ ಕ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರು 
ಎಂಬುದನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಪೂಜ್ಯ ಭಾವನೆಯನ್ನೂ”: ತಿಳಿಯುವುದು 
ಸೂಕ್ತ. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ "ಸರಸ ತಿ ಪೂಜೆ ಮತ್ತು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ "ಗ್ರಂಥಜೇಖನದ- 
ವಿಚಾರ? ಎಂಬ ರೇಖನಗಳು ತುಂಬಾ ಮಹತ್ವದವು ಎಂಬ ಭರವಸೆ ನಮಗಿದೆ, 


1X 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಕೇವಲ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಬರಹಗಳ ಕಟ್ಟುಗಳಲ್ಲ. 
ಅವು ಸುಂದರ, ಕಲಾಕೃತಿಗಳೂ ಸಹ. ಅವುಗಳ ಲಿಪಿವಿನ್ಯಾಸ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಚಿತ್ರಕಲೆ 
ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾ ಸಮಾಡಬೇಕಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿನ ಆ ವಿಭಾಗದ ಲೇಖನಗಳು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ. 


ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳೆಂದರೆ ತಾಳೆಯೋಲೆಗಳಷ್ಟೇ. ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಜನ 
ಸಮಾನ್ಯರಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯೇ . ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶವೆಂದರೆ ನಮ್ಮ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳತ್ತ ಗಮನ ಕೊಡುತ್ತಿ ರುವಷ್ಟು ಇತರ 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳತ್ತ ಗಮನ ನೀಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ, ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ಗಮನವನ್ನು ಕೈಫಿಯತ್ತು ». ಕಡತ ಮತ್ತು ಉಸೇಕ್ಷಿತ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳತ್ತ ಸೆಳೆಯುವ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 

ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಪರಿಚಯದಷ್ಟೆ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಆ ಹಸ್ತ. 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿನ ಲಿಪಿಗಳೂ ಸಹ, ಇದುವರೆಗೆ ಲಿನಿಶಾಸ್ತ್ರವೆನ್ನು ವುದು ಶಾಸನಗಳ 
ಲಿಪಿಯ ಜಾಡನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ನಡೆದಿದೆ. ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿನ ಲಿಪಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆಗಿರುವ 
ಕೆಲಸ ತೀರಾ ಕಡಿಮೆ. ನಮ್ಮ ಸೀಮಿತ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ತುಂಬುವ 
ಪ್ರಮಾಣಿಕ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ತಲೆಮಾರೂ ತನ್ನ ವೇಶದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪುನರ್ನಿರಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ರೀತಿಯ ಪುನರ್ವಿರಚನೆ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವೂ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅದು 
ಮುಂದಿನ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ದಾರಿದೀವಿಗೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯ, 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಮಾಡಿದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವ, ಅವರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. ಆ ಹಿರಿಯರು ತಮ್ಮ ಸೀಮಿತ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ, ಮಿತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಪಾರವಾಗಿ ದುಡಿದು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರಕೈೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ "ಮಣಿಹ' ನಮ್ಮ 
ಮುಂದಿದೆ. ಅದು ನಮ್ಮ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು, ನಾವು ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಬೆರಳಿಟ್ಟು ತೋರಿಸುತ್ತಿದೆ. 

ದಿವಂಗತ ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರಿಗೆ ನಾವು ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಈ "ಮಣಿಹ? ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ ಹಲವರ ಗಮನವನ್ನಾದರೂ ಸೆಳೆದರೆ ಹಳಕಟ್ಟಚುವರ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ 
ತೃಪ್ತಿ. ತನ್ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲರ ಶ್ರಮವೂ ಸಾರ್ಥಕ. 

ನಾಡಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಹಕಾರದಿಂದ ದಿವಂಗತ . ಪೂಜ್ಯ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರಿಗೆ 
ಪರೋಕ್ಷ ಗೌರವ ಸಮರ್ಪಣೆಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ಈ ಮಣಿಹವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ತುಂಬಾ ಹೆಮ್ಮೆ ಎನ್ನಿ ಸುತ್ತ ದೆ. 


೫ 
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ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಡೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಶ್ರಿ ( ನಿಟ್ಟೂ ರು ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಾವ್‌ ೨5೮%. ಅಮೂಲ್ಯ 
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ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿದುಷ_ವಿದುಷಿಯರಿಗೆ; ನಮ್ಮ ಮನವಿಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ 
"ಮಣಿಹ'ದ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡಿದೆ ಡಾ|| ಸಿದ್ಧಯ್ಯ 
ಪುರಾಣಿಕ ಅವರಿಗೆ; ಪ್ರಕಟನಪೂರ್ವ ಬೆಲೆಚೀಟಗಳನ್ನು ' ವಿಕ್ರ ಯಮಾಡುವ 
ಮುಜುಗರದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪಿ ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ರುವ ಸದಸ್ಯ ಗೆ, ಅಭಿಮಾನಿ ' 
ಗಳಿಗೆ; ಕರಡು ತಿದ್ದು ವುದು, ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ ಹ್ಗ, ಕ ಆಗತ್ಯ ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸಿದ ಶ್ರೀ ವಿ. ವೆಂಕಟ ರಾನ್‌ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ kA ಗೀತಾಚಾರ್ಯ 
ಅವರಿಗೆ ; ಅಂದವಾದ ಹೊದಿಕೆ ಚಿತ್ರ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ . ಚಿತ್ರಕಾರರಿಗೆ; ಸಾಂದರ್ಭಿಕ : 
ಚಿತ್ರ, ನಕ್ಷೆ, ಛಾಯಾಚಿತ್ರ, ಪಡಿಯಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಲೇಖಕಮಿತ್ರರಿಗೆ; 
"ಮಣಿಹ'ದ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ಸರಿದೂಗಿಸಲು ಸಹಾಯಧನ ನೀಡಿ ಬೆಂಬಲವಾಗಿರುವ 
ಮಹನೀಯರಿಗೆ, ಸಹಾಯಧನದ ಭರವಸೆ ನೀಡಿರುವ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ ಕನ್ನಡ 
ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಿಭಾಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಿಗೆ. 
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—ಡಾ॥ ಎನ್‌. ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್‌ 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಎಂ. ಎ. ರಾಮಾನುಜ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಮತ್ತು 
ಎ 


ಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರ ಕೊಡುಗೆ--ಎಂ. ಎ. ಸಿಂಗಮ್ಮ 


ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಚನ್ನಪ್ಪ ಉತ್ತಂಗಿ ಅವರ ಕೊಡುಗೆ 
°' —ಪಂಡಿತಕೆ.ನಿ, ಶಿವಲಿಂಗಯ್ಯ. 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಬ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಕೊಡುಗೆ 
--ಪ್ರೊ!|| ಬಿ. ರಾಮಸ್ವಾಮಿ 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರ ಕೊಡುಗೆಕೆ. ಶಾಂತ 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಶಿ. ಶಿ. ಬಸವನಾಳರ ಕೊಡುಗೆ 
—ಡಾ॥ ಹಿ. ನಿ. ನಾರಾಯಣ 


ಕನ್ನಡೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಸಾ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಎ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ ಮತ್ತು ಎಚ್‌. 


ಶೇಷಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರ ಕೊಡುಗೆ--ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ತಾರಾನಾಥ್‌ 


ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪಭಟ್ಟಿರ ಕೊಡುಗೆ 


ಎಟಿ, ಆ: ಮಹದೇವಯ್ಯ 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಚಕಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಬಿ. ೭.1ನುಂರಿ 


ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಹೊಡುಗೆ--ಸಿ. ಯು, ಮಂಜುನಾಥ್‌ 


ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ : ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಮತ್ತು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಕೊಡುಗೆ 


—ಡಾ॥ ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 


ಚರಿತ್ರಾರ್ಹ ಕಾಗದ ಸತ್ರಗಳ ಅನ್ವೇಷಣೆ, ಸಂಕಲನ, ಪಾಲನೆಗಳಲ್ಲಿ 


ನಿದುಷವರ ದ ಸ್ಕಾನಡಾ॥ ಎಸ್‌, ವಿ. ದೇಶಿಕಾಚಾರ್‌ 
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ಮಣಹ: 


ಕರುನಾಡ ಕಾರಣಿಕ 


ಹಗಲೆಲ್ಲ ಹುಟ್ಟುವರೆ 
ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯಂಥವರು-- 

ಶತಕಸುಕೃತದ ಸತ್ತ 
ಕೊಟ್ಟು ರಿಂತವರು? 


ಈ ನಾಡ ಭಾಗ್ಯತರು 

ಬಿಟ್ಟಿ ಮೃತ ಫಲವೊಂದು-.- 
ಸವಿದರೂ ಸವೆಯದಿದೆ 

ಕೋಟ ಶುಕ ಬಂದು. 


ಶರಣಕುಲ ದೀಪಕನು 
ಜ್ಞ್ಞಾನ-ದಾಸೋಹಿ 

ಕರುನಾಡ ಕಾರಣಿಕ 
ಖ್ಯಾತಿ-ನಿರ್ಮೋಹಿ ! 


ತಸಿಸಿದನು ನುಡಿಗಾಗಿ 
ಜನಿಸಿ ಕನ್ನ ಡ ಮಂತ್ರ ! 
ನಾಡಿನೆ ನೇಳಿಗೆಗಿತ್ತ 
ಏಕತೆಯ ತಂತ್ರ 


ಶಿಕ್ಷಣವೊ, ದುರ್ಭಿಕ್ಷ 
ಪರಿಹಾರ ಕಾರ್ಯವೋ, 
5 ಕಾರವೋ, ಬ್ಳಾ (೦ಕೊ, 


ಪ್ರಜು ವೂಲಿ 


AN ಬೋಧನೆಯೊ, 
ಸುಗತಿಸಾಧನೆಯೋ, 
ನಚನ ಪ್ರಕಾಶನವೊ 
ಪತ್ರ ಸಂಪಾದನೆಯೊ-- 


ಎಲ್ಲೆಲ್ಲು ಹಳಕಟ್ಟಿ 
ನಿಂತರೈ ನಡಕಟ್ಟ- 

ನೆಲದಮೇಲಡಿಯಿಟ್ಟು 
ಮುಗಿಲಲ್ಲಿ ದಿಟ್ಟ. 


ಕಷ್ಟಗಳೆ ಆಹಾರ, 
ನಷ್ಟಗಳೆ ನೀರು, 

ಕ್ಲೇಶಗಳೆ ಹಾಸಿಗೆಯು 
ದೊರೆತುವಿವು ಮೂರು. 


ಆದರೂ ಶರಣನಿವ 
ಕಂಗೆಡಲೆ ಇಲ್ಲ! 
ಆದರ್ಶ ಧ್ಯೇಯಗಳ 
ಕೈ ಬಿಡಲೆ ಇಲ್ಲ. 
ಕೊನೆಯ ಉಸಿರಿನವರೆಗೆ 
ನಮಗಾಗಿ ದುಡಿದ ; 
ನಮಗಾಗಿ ಬದುಕಿದನು, 
ನಮಗಾಗಿ ಮಡಿದ! 


ನೆನೆಯಿರಿವನನು ನಿತ, 
ನಮಿಸಿರಿವನಿಗೆ ಇತ ಕ 
ಇವನು ಕರುನಾಡಿನ 


ಕಾರಣಿಕ ಸತ್ಯ ! 


ಸಿದ್ದಯ್ಯ ಪುರಾಣಿಕ 


ಡಾಗಿ ಫ. ಗು, ಹಳಕಟ್ಟಿಯನರು 


Ry; 
ಫಿ 


[a 2 ತ್ನ | | ಕ 
ಯಾ ಸ ಟ್‌ 


ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ : ಬದುಕು-ಬರೆಹ 


ಫಕೀರಪ್ಪನ ನೆನೆದು 


ಗೌ. ವು. ಉಮಾಪತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ 


ಗುರುಬಸವ ಫಕೀರನಾಗಿ 

ಕನ್ನಡ ತಾಯ ಕಂದನಾಗಿ 

ಬೆಳೆದು ನಿಂದ; 

ಕಂದಿ ಕುಂದಿದ 

ಚೆನ್ನುಡಿಯ ನಂದಾದೀಪದ 

ಮಂಕು ಕಳೆಯ ಬಂದ. 

ನಾಡಿನ ಮನೆ . ಮಠಗಳಲಿ 

ಹುಳು ಹತ್ತಿ, ಇಲಿ.ಕಡಿದು, 

ದೇವರ ಜಗುಲಿಯ ಮೇಲೆ 

ಕುರುಡು ಪೂಜೆಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿ 

ಅಳಿದುಳಿದ ಹೊತ್ತಿಗೆಗಳ ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡಿ, 
ಓಲೆಯ ಕಟ್ಟುಗಳ ಮೇಲೆ ದಟ್ಟವಾಗಿದ್ದ 
ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳ ದೂಳಿಯ ಜಾಡಿಸಿ, 
ವಿಜಾಪುರದ ಬಾಡಿಗೆಯ ಮನೆಯ 

ಕತ್ತಲು ಕೋಣೆಯ ಮೂಲೆಯಲಿ 

ಹೊರಸಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಹೊತ್ತಿಗೆಗಳ ಹುತ್ತವನೇರಿಸಿ, 
ದಿವಾರಾತ್ರಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಯನದ ತಪದಗ್ಗಿಯಲಿ 
ಬೆಂದು ನೊಂದು ಕುಂದಣವಾದ ಅಭಿನವ ಸಿದ್ದೆಲಿಂಗನಿವ. 
ವಚನಶಾಸ್ತ್ರದ ಬೆಡಗ ಕಂಡು 

ಹುಚ್ಚೆದ್ದು ಕುಣಿದಾಡಿದ ಪರಮಹಂಸನಿವ. 
ಪುರಾತನರ ಭಾಷೆಯ ಮೋಡಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ. 
ಓಲೆಗರಿಯ ಕರಿಯಕ್ಕರಗಳ 

ಒದ್ದೆಯಲಿ ನಿಚ್ಚಳಸಿ ಓದಿ 

ಬಿಳಿ ಹಾಳೆಯ ಬರೆ ಬರೆದು 

ಒಟ್ಟದ ದ್ವಿತೀಯ ಶಾಂತಯ್ಯನೀತ., 


ವಚನಗಳ ರಹಸ್ಯದ 


4 ಮಣಿಹ 


ಶೂನ್ಯದ ಒಳತಿರುಳ 
ತಾನು ಮೊದಲು ಸವಿದು, 


` ಅದರ ರುಚಿಯ ಸಮಾಜ ಶಿವಲಿಂಗನಿಗೆ 7 53೦2 


ps ತಿಳಿಗನ್ನಡದಿ ಎಡೆ. ಮಾಡಿದ ಬೇಡರ ಕಣ್ಣ ಪ್ಪನಿವ. ಜ್‌ 


2೫೫೬ ಹಾವಸೆಗಟ್ಟದ ಮೆಟ್ಟಲಿಳಿದು 


ಪಾವಡದಲಿ ಮುಚ್ಚಿ ನೀರ ತರುವಣ ್ಲಿಗಳಿರಾ, 
ಜುಳು ಜುಳು ಹರಿವ 
ವಚನ ಜರಿಯಲಿ ಮೂೊಯ ಬನ್ನಿ. 
ಅಯ್ಯಾ ಗುರುಗಳೇ, 
ಮೇಣೆ - ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಗಳು ಬಣ್ಣ ಗೆಟ್ಟಿವೆ. 
ಬೋವಿಗಳ ಬೆನ್ನು ಬಾಗಿವೆ. 
ಸಾಕಿನ್ನು ಇಳಿದು ನೆಲಕೆ ಬನ್ನಿ. 
ಜಡ್ಡುಗಟ್ಟಿದ ಮಂಡೆಯ ಜುಟ್ಟಿ ಬಿಚ್ಚಿ. ಬನ್ನಿ. 
ಅಂದಗೆಟ್ಟ ಕಿರೀಟಿವ ಬಿಸುಟ ಬನ್ನಿ. 
ನಿಮ್ಮ ಸಿಸುಮಕ್ಕಳಿಗಿದೋ 
ರೇಣುಕರ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಮಣಿಯ ಬೆಳಕ ತೋರ ಬನ್ನಿ. 
ಮರಿ ತೋಂಟದಯ 
ಸಕ್ಕದದ ಜೇನ ಚೆನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ 
ಬಸ್ಸಿ, ಬನ್ನಿ ಸವಿಯ ಬಸ್ಸಿ 11 
ಮಣ ಭಂಗಾರದಾವುಗೆಯ ಮೆಟ್ಟ 
ಮಂಡೆ ಬೋಳಾದಯ್ಯಗಳೇ, 
ತೂಗು ಮಂಚವ ಬಿಟ್ಟು 
ಚೆನ್ನನ ಗುಡಿಸಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿ 
ನಿಮ್ಮ ದರುಶನಕೆ 
ನಿಮ್ಮ ಸೂಳ್ಗು ಡಿಗೆ 
ಕಾತರಿಸಿದ ಮುಗ್ಧ ಭಕ್ತರ: 
ಉದ್ದರಿಸ ಬನ್ನಿ ಬನ್ನಿ! 
ನಿರಂಜನ ಪ್ರಭುವಾಗಿ, 
ಭಕ್ತಿಯ ಭಂಡಾರಿ ದಣ್ಣಾಯಕರಾಗಿ 
ಶಿವಾನುಭವ ಚರವರ್ಯ 


ತೋಂಟದ ಸಿದ್ದೆಲಿಂಗಯತಿಯಾಗಿ 


ಬನ್ನಿ ಬನ್ನಿ ಬನ್ನಿ!!! ' 


ಮಣಿಹ 5 


ಎಂದು ಕರುಬಿ, " ಶಿವಾನುಭವ ದ- 
ಚ್ಚುಮನೆಯಲಿ ಸಮಾಜದ " ಹಿತ ಚಿಂತಕ' ನಾಗಿ 
ಹಗಲು - ರಾತ್ರಿ ಎಚ್ಚರಿದ್ದು ಕಹಿಯ" 
4 ಸ್ಫುಟ ನಿಚಾರ ಗಳ ಕರಡು ತಿದ್ದಿ ತಿದ್ದಿ, 
" ಕರ್ನಾಟಕ'ದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ನಡೆಗಲಿಸಿ ನುಡಿಗಲಿಸಿ, 
" ಜಯ? ವಾಗಲೆಂದು ಹರಸಿದ 
ಕಾಯ್ದ ತಂದೆ. ಗುರುಬಸವನ ಕರಜಾತನಿವ. 
ನಮಗಾಗಿ ತನು-ಧನನನೇ ತೇಡು ಸಣ್ಣಾದ 
ಫಕೀರಪ್ಪ ಮಣ್ಣು ಗೂಡಿ ತೆ 

ಅಲ್ಲಲ್ಲ, ಒಳಿತೆನ್ಸಿ ! 
ಲಿಂಗೈಕ್ಯನಾಗಿ ಅವೆಷ್ಟು ವರುಷ ಸಂದಿವೆ? ಬ 

ನಾವಿಂದು ಅವನ: ನೆನೆಯುವ ತವಕದಲಿ”: 

ನೂರು ಬರಿಸದ ಹುಟ್ಟು ಹಬ್ಬನ 
ಸದ್ದು ಗದ್ದ ಲದಲೇ ಮಾಡುತಿರುನೆವು: 
" ವಚನ ಪಿತಾಮಹ? ನೆಂದು 
ಹಾಡಿದ್ದೇ ಹಾಡುನ ಕಿಸುಬಾಯ ದಾಸರಾಗಿಹೆವು. 
ಗುರು ಫಕೀರನ ಮಂಡೆಗೆ ಹೂವ-ತಾರೆವು ನಾವು. 
ಏಳನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತು ಬರೀ ಕರೀ ಕಲ್ಲು ಲಿಂಗಗಳ 
ಬಡವ ಸ್ಥಾವರಧಾಯತದ ಪಡಿನೆಳಲಲಿ, 
ಬಿಸಿಲು - ಮಳೆ « ಗಾಳಿಗಳಿಯದ 
ಜ್ಞ್ಞಾನಮಯ ಜಂಗಮವೆ ತಾನಾದ 
ನಿಜಗುಣಿ ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟೆಯ ಗೋಪೆಗೆ 
ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆಸಿದ 
ಮುಳ್ಳು ತಂತಿಯ ಸುತ್ತಿದ 

ಲಿಂಗವಂತರು ನಾವು! 
ಸಾಯುವ ಮುನ್ನವೆ ನಮ್ಮ ಗೋರಿಗಳ 
ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಂಡ ವೀರ ವಿರತರು ನಾವು. 


ಕೃಪೆ : (ಹೇಮಕೂಟ? 


" ಮಣಿಹ' 


ನಾ. ಗೀತಾಚಾರ್ಯ 


ಫಕೀರಪ್ಪ ಗುರುಬಸವ ಹಳಕಟ್ಟಿ ನಿಮಗೆ, 
ಮಣಿಹ ಎನ್ನುವೆ ನೀವು ಗೈದ ಗೈಮೆಗಳಿಗೆ. 
ಕನ್ನಡದ ಹೊಸ್ತಿಲಲಿ ರಂಗವಲ್ಲಿಯ ಬಿಡಿಸಿ; 
ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಿತಾಮಹ ಎನಿಸಿದಿರಿ, 
ಗಳಿಕೆ ವೃತ್ತಿಯ ತೊರೆದು, ಬಿಗಿದು ಟೊಂಕವ ಕಟ್ಟ 
ಕಾಯಕವ ಹಿಡಿದಿರಿ ಕರಗಿಸಲು ಗಟ್ಟಿ, 
ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಯ ತಡಕಿ, ಅಕ್ಕರದ ತೆನೆಕೆದಕಿ ; 
ಬಣವೆಯನ್ನೊಟ ೆದಿರಿ ಕನ್ನಡದ ಕಣದಲಿ. 
ಇಂದು ಅದನು ಬಿಚಿ ಕ್ವ ಕಣದ ತುಂಬ ಹರಡಿದೆ, 
ಕಾಳು ಹೆಕ್ಕುವ ಕಾರ್ಯವಿಂದೀಗ ನಡೆಯುತಿದೆ. 
ಹೆಕ್ಕಿದಂತೆಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚುತಿದೆ ಕನ್ನಡದ ಶ್ರೀ, 
ಕೊಯ್ಯಲಿನ್ನೂ ಬಹಳವಿದೆ ಫಸಲಿನೈ ಸಿರ. 
ಕುಡುಗೋಲ ಹಿಡಿದು ಕೊಯ್ಯಲ್ಯಾನು ಬಂದಿಹೆ, 
ನನ್ನ ಕಾಯಕಕಿರಲಿ ನಿಮ್ಮ ಬೆಂಬಲ ಹರಕೆ, - 


ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ: ಜೀವನ ಪರಿಚಯ 


ಪ್ರೊ॥ ಸ. ಸೆ. ಮಾಳನಾಡ 


ಡಾ. ಹಳಕಟ್ಟಿ ಅವರು ಜನಿಸಿದ್ದು ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ, ವಕೀಲಿ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿದ್ದು ಬೆಳಗಾವಿಯಲ್ಲಿ. ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಂತದ್ದು ವಿಜಾಪುರದಲ್ಲಿ. ವಕೀಲಿ 
'ಮೈತ್ಲಿಯನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸಿ ತಮ್ಮ ಬಾಳನ್ನು . ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಕಾಗಿ ಮುಡಿಪಾಗಿಟ ಥಃ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ. ಬೋ ಕಾಕ Wer ಪುಣ್ಯ ತಃ ಕ 

ಅವರು ಜನಿಸಿದ್ದು ೧೮೮೦ ರ ಜುಲೈ ೨ ರಂದು; "೧೯೬೪ ಜೂನ" ೨೯ "ರಂದು 
ಲಿಂಗೈಕ್ಯರಾದರು. 

ಅವರ ತಂದೆ ಗುರುಬಸಹ ನವರು ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ ಶಾಲೆಯ ಶಿಕ್ಷಕರು. ಹಳೆಯ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪಾ ್ರಥಮಿಕತಾಲಾಶಿಕ್ಷಕರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ವಿದಾ ದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ, 
Pd ಬಗೆಗೆ `ನಿಶೇಷ ಕಾಳಜಿ ವಹಿಸುತ್ತಿ ದರು. ಅಂತೆಯೇ ನಿದ್ಯಾಂಸರೂ 
ಸದಾಚಾರಿಗಳೂ ಆಗಿ ನಾಡಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪ ತಿಷ್ಠಿತರಾದ ಹಲವರು 
ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಕರ ಮಕ್ಕಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಂಡಿದ್ದೇವೆ, : ಅಂತಹ 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಡಾ. ಹಳಕಟ್ಟಿ ಅವರದಾಗಿದೆ, | | 

ಗುರುಬಸಪ ಥೈನವರದು ಏಡನೆನರ ಮನೆತನ. ಆದರೆ ಅವರು ನಿಡೈ » ಸಾಹಿತ್ಯ, 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರೆ ಶೀಮಿಗಳಾಗಿದ್ದ ರು. ಆ ಬಳುವಳಿ ಡಾ. ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯನರಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬಂದಿತು. ಅವರ ಪ್ರಥಮ ನಾಮ ಫಕೀರಪ್ಪ. ಈ ಅಂಕಿತ ನಾಮವನ್ನು ಅವರು 
ಅನ್ಫರ್ಥಗೊಳಿಸಿದರು. ಕನಿ ಈಶ್ವರ ಸಣಕಲ್ಲ ಅವರು-.- 

ಏನು ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ಘನ ಫಕೀರಾ 
ಸೂರೆಗೈದೆಯೊ ಜಗಕೆ ವಚನ ಭಾಂಡಾರಾ 

'ಎಂದು ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಧಾರವಾಡದ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್‌ ಹಾಯ್‌ಸ್ಕೂನಲ್ಲಿ, ಮುಂಬಯಿಯ ಸೇಂಟ್‌ 
ರೀನಿಯರ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ನಡೆಯಿತು. ಮಿಶನರಿ ವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು 
ಒಂದೆ ಶಿಸ್ತು, ವ್ಯಾಸಂಗನಿಸ್ಕೆ, ಸೇವಾಮನೋಭಾನಗಳನ್ನು ಸ್ರೇರೇನಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಗಮನ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಮುಂಬಯಿಯ ದಮೋನಿಯರ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರೆಲ್ಲ ನಿರಕ್ತ (ಫಕೀರ) ರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಬಾಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗ, 
ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿಡುತ್ತಿದ್ದರು, ಇಂತಹ ಸರಿಸರದ ಪ್ರಭಾನ ಎಳೆಯ 
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ನಯಸ್ಸಿನ ಫಕೀರಪ್ಪ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಮೇಲೆ ಆಗಿರರಬೇಕು. ಅವರು ೧೯೦೨ರಲ್ಲಿ 
ಭೆ.ಎ. ಸಡನಿ ಪಡೆದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೀರಶೈನ ಪದವೀಧರರಿಗೆ ಅಂದಿನ ದೊಡ 
ಸರಕಾರಿ ನೌಕರಿಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ದೊಕೆಯುನಂತಿದ್ವವು. ಆದರೆ . ಫಕೀರಪ್ಪ 
ನನರೆಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಜಥಿಕ ಸೇವಾ ಮನೋಭಾವನಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನರು ಎಲ್‌. ಎಲ್‌. ಬಿ. ವರ್ಗ ಸೇರಿ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಂದು 
ನರಿಸಿದರು. 

ಹಳಕಟ್ಟಿ ಎಳೆಯವರಾಗಿದ್ದಾಗ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಆವರಿಸಿದ ಕತ್ತಲೆ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ದೀಪವನ್ನು ಮೊದಲು 
ಹಚ್ಚಿದ ಜಿಪ್ಯೂಟ ಜೆನ್ನಬಸಪ್ಪನವರ ಅವಿರತ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಟ್ರೈನಿಂಗ್‌ ಕಾಲೇಜು ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗೆಗೆ 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿದ್ದ ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಾಪಕರಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಹ್ರೇಮನನ್ನು ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಪಡೆದ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು ಟ್ರೈನಿಂಗ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರ ನೆರವಿನಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವ್ಯಾಸಂಗ ಕೈಗೊಂಡರು. 

ಅವರು ಪದನೀಧರರಾದಾಗ ಒಮ್ಮೆ ಒಬ್ಬ ವೀರಶೈವ ಸದ್ದ ಸ್ಕರ ಮನೆಯ 
ಭೋಜನಕೂಟದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅತಿಥಿಗಳೆಲ್ಲ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಕೂಡುವ 
ವೇಳೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಸುಳಿವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯ ವಚನ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೈ ಬರಹದ ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗಿ ಅವರು ಭೋಜನ 
ನನ್ನೇ ಮರೆತಿದ್ದರು. ಇದು ನಡೆದುದು ೧೯೦೩ರಲ್ಲಿ. ಅಂದಿನಿಂದ ೧೯೬೪ರ ವರೆಗೆ 
ಅಂದರೆ ೬೧ ವರುಷಗಳ ವರೆಗೆ ಅವರು ಸದಾ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವ್ಯಾಸಂಗಡಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದ್ದರು. ಇಷ್ಟೊಂದು ದೀರ್ಫ್ಥ ಅವಧಿಯವರೆಗೆ ಒಂದೇ ಮನದಿಂದ ವಚನ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಾಸಂಗ ಕೈಕೊಂಡವರು ಡಾ. ಹಳಕಟ್ಟ ಅವರೊಬ್ಬರೇ ಆಗಿರುವುದು 
ಅವರ ಜೀವದದ ವೈಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

೧೯೦೪ರಲ್ಲಿ ಅವರ ವಕೀಲಿ ವೃತ್ತಿಯ ಆರಂಭ, ಈಗಾಗಲೆ ಅನರ ಗಮನವು 
ತಾಡವಾಲಿ ಗ್ರಂಥಗಳತ್ತ ಹರಿದಿತ್ತು. ಅವುಗಳ ಸಂಗ್ರಹದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅವರು 
ಕೈಕೊಂಡರು. ಈಗಲೂ ಸುಲಭವಲ್ಲದ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅವರು ನಿಷ್ಮೆಯಿಂದ 
ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. ೧೯೨೦ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ಅವರು ಸಾವಿರಾರು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದರು. ತಾಡನಾಲಿಯ ಕಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯ ವಚನಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಹೊಂದಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅವರು ಮೊದಲು ಕೈಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆ ಎಲ್ಲ ವಚನಗಳ ಪ್ರತಿಮಾಡುವ ಶುಷ್ಕವಾದ ಪರಿಶ್ರಮದ ಕೆಲಸವು ಅವಶ್ಯಕ 
ನೆನಿಸಿತು. ಸರಕಾರ, ಯು.ಜಿ.ಸಿ. (0.6.0), ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ನೆರವು 


ಲಭ್ಯವಾಗದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ಜನತೆ ಗಮನ ಹರಿಸದೆ ಇದ್ದ 
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ಆ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ಲಾಘನೀಯ 
ವಾದುದು, 

ವಚನಗಳ ಪ್ರ ತಿಗಳು ಸಿದ | ವಾದನಂತರ ಒಬೊ ಬ್ಬ ವಚನಕಾರನ ಇಲ್ಲವೆ 
'ನಚನಕಾರ್ತಿಯ Re ಒಂದೆಜಿ ಬರುವಂತೆ ಸಂಕಲನ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯ 
ನಡೆಯಿತು. ಈ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೫೦ ಜನ ವಚನ 
ಕಾರರ ಹೆಸರುಗಳು ತಿಳದುಬಂದಿದ್ದ ವು. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ದುಡಿಮೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಸುಮಾರು..೨೫೦ ಜನ ವಚನಕಾರರ ಹೆಸರುಗಳು ತಿಳಿದು ಬರುವಂತಾಯಿತು. ವಚನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಬಗೆಗೆ ಹಳಕಟ್ಟ ಯವರು ಕೈ ಕೊಂಡುದು ಸೇನೆ ಮಾತ್ರವಾಗದೆ ತಪಸ್ಸಾಗ 
ಜು ಸಂಗ್ರಹ, ಪ್ರತಿಮಾಡುವುದು, ಸಂಕಲನ, ವಸನ, ಅಚ್ಚು 
ಮಾಡಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು, ಕೆಲವು ಸಲ ವಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವುದು -- ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಗ್ನರಾಗಿದ್ದರು. 

೧೯೨೩ರಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಮುಂಬಯಿ ಸರಕಾರ «ಪಬ್ಲಿಕ್‌ ಪ್ಪಾ ತ್ರಾಸಿಕ್ಯೂಟಂ”? 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನೇಮಕ ೫ ಈ ಸ್ಥಾ ನವು ಜಿಲ್ಲಾ ನ್ಯಾ ಯಾಧೀಶ ಸ್ಪಾ ನಕ್ಕೆ 
ಪ ಪ್ರವೇಶ ಒದಗಿಸುವಂತಹದು. ಆದರೆ ' ಹಳಕಟ್ಟಿ ies ಹುಚು . 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ವಕೀಲಿ ವೃತ್ತಿ ಯನ್ನೇ. ತೊರೆದು ತಮ್ಮನ್ನು, ತಮ್ಮ 
. ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ೈಕ್ಟಾಗಿ ಹಸನ ರ 

೧೯೨೬ರಲ್ಲಿ *ಹಿತಟಿ ತಕ” ಮುದ ಣ ಸ್ರಣಾಲಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ತಾ 
ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿದ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಶಃ ತಾವೇ ಪ್ರಕಟಿಸುವ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ : ಅವರು ಮುದ್ಯಣಾಲಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಬೇಕು. ಅದೇ ವರುಷ 
"ಶಿವಾನುಭವ? ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯು ಕರ್ನಾಟಕದ 
ವಿದ್ವತ್‌ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಅದರ 
ಮೂಲಕ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೃತಿಗಳು -- ವೀರಶೈವ ಕನಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳು, ವೀರಶೈವ 
ಧರ್ಮ, ಸಂಸ್ಕ ತಿ, ವೀರಶೈವ ಅರಸು ಮನೆತನಗಳು, ಶಿವಶರಣ ಚರಿತ್ರೆಗಳು .- 
ಇತ್ಯಾದಿ ನೂರಾರು ಕೃತಿಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರುವಂತಾಯಿತು. ನೂರಾರು. ಹೊಸ 
ಲೇಖಕರನ್ನು ರೂಪುಗೊಳಸಿದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರದಾಗಿದೆ. 

ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು ಬಡತನದ ಬಾಳನ್ನೇ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಬಾಳಿದರು. ಕಿವಾನು 
ಭವ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ: ಜಿಗಟುತನದಿಂದ, ನಿಷ್ಕೆ 
ಯಿಂದ ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. ಆ ಪತ್ರಿಕೆ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕ 
ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದ ಸಾಮಗ್ರಿ ವಿಪುಲವೂ ಮೌಲಿಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಇಂದಿಗೂ ನಮ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು, ವಿದ್ಯತ್‌ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು, ನಿದ್ಯಾಂಸರು ಡಾ| ಹಳಕಟ್ಟಿ ಸಂಗೃಹಿ 
ಸಿದ ಭಂಡವಲವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದುಂಟು, ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಹಿರಿಯ ನಿದ್ಬಾಂಸ 
ರಾದ ಢಾ ರಂ, ರಾ, ಧಿನಾಕರ; ಕೀ, ಶೇಷ, ಪ್ರೊ ಭಸವನಾಳ; ಎಂ, ಆ", 


10 ಮಣಿಹ 


ಶ್ರೀನಿನಾಸಮೂರ್ತಿ, ಚನ್ನಪ್ಪ ಉತ್ತಂಗಿ ಅವರು ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ನ್ಯಾಸಂಗದಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಮಹತ್ರ ಪೂರ್ಣ "ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 
ಅವು ಹೊಸ ತರೆಮಾರಿತವರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಚೋದನೆ ಒದಗಿಸಿದವು." ಹೀಗೆ 
ಡಾ|| ಹಳಕಟ್ಟಿ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಪರಮ ಗುರು ಸ ಸ್ವರೂಪರಾಗಿದ್ದಾರೆ- 
ಅವರನ್ನು “ ವಚನ ಪಿತಾಮಹ” ಎಂದು ಸಂಜೋಧಿಸುವುದು. ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದೆ. 

ಆದರೆ ಅವರ ಚೇತನವು ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ: ಸೀಮಿತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ವಿಜಾಪುರದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದೇಶ್ವರ ವಿದ್ಯಾಸಂಸ್ಥೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಆ ಸಂಸ್ಥೆಯೀಗ ವಿಪುಲ 
ವಾದ ನಿದ್ಯಾದಾನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿದೆ. ಅವರು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಸಿದ್ದೆ ಶ್ವರ 
ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಆರ್ಥಿಕವಲಯದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತಿದೆ... ಅವರು ನೆಯೆ ಯೆ 
ಕಾಯಕದವರ ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಸಂಘಟಿಸಿದರು. ಧರ್ಮಪ್ರಚಾರ ಸಭೆಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಬರಗಾಲ-_ನಿವಾರಣೆ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಪದಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿ: ರೈತ 
ಬಾಂಧವರ ಹಿತಗೈದರು. ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಕಮಿಟಿಯ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳಾಗಿ ಸೇವೆ 
ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಪರಿಷತ್ತು, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಪದನಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದರು. ವಿಜಾಪುರ ಮುನಿಸಿಪಾಲಿಟ, ಸ್ಕೂಲ್‌ 
ಬೋರ್ಡುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಣೀಯ ಕಾರ್ಯ ಸಾಧಿಸಿದರು. ಮರಾಠಿ ಪ್ರಭಾವನಿದ್ದ 
ನಿಜಾಪುರ ಪ ; ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡ ಶಾಲೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದರು. ಮುಂಬಯಿ 
ರಾಜ್ಯದ pepe ಸದಸ ಸಾಗಿದ್ದ ರು. ಕನ್ನ ದ ಸಾತಿ ಸಂಸ್ಥೆ, ಕರ್ನಾಟಕ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಸ್ಥಾಪನೆಯ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ದುಡಿದರು. ಮಣಕ! ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಭದ್ರವಾದ ತಳಹದಿಯನ್ನು ಬನೇಸಿನಕೆ. 
ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಇಷ್ಟೊಂದು ವಿವಿಧ ವ್ಯಾಪಕ ಸೇವಾವಲಯ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗ 
ಬಹುದು; ಸ್ವಕೀಯ ಪ್ರಯೋಜನದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಸಂಕುಚಿತ ದೃಷ್ಟಿ ಇಲ್ಲವಾದರೆ, 
ನಿನ್ನೆ ಪರಿಶ್ರಮಗಳಿದ್ದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅನನುಕೂಲ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಏನನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಬಹುದು ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಡಾ| ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಜೀವನವು ಒಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 

“ ಸಾದಾ ಬದುಕು ; ಉದಾತ್ತ ವಿಚಾರ ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಡಾ| ಹಳಕಟ್ಟ 
ಜೀವನವು ಒಂದು ಭಾಷ್ಯ ವಾಗಿತ್ತು... ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಧಾಯಕ. ವಿಚಾರ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಜನತೆಗೆ, ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಒದಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. 

ನಾಡಿನ ಸರ್ವತೋಮುಖ ಅಭಿನೃ ದ್ರಿ ಗಾಗಿ ದುಡಿ-ದುಡಿದು ಹಣ್ಣಾದೆ 
ಪುಣ್ಯ ಪುರುಷ ಹಳಕಟ್ಟಿ, 

ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಅಳುಕಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ, ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಕೃತಗೊಳಿಸುವ 
ಮನೋಭಾನ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯನರೆಂತಹ ಪುಣ್ಯ ಜೀನಿ 
ಗಳ ಸ ರಣೆ ನಾಡಿಗೆ ಕಲ್ಲಾ ಣಕಾರಿಯಾಗಬಲ್ಲದ್ದು 


ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ 
ಡಾ| ಹಳಕಬ್ಬಿಯನರ ಕೊಡುಗೆ 


ಸೀತಾರಾಮ ಜಾಗೀರ್‌ ದಾರ್‌ 


ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ ರೂಪರೇಖೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಕನ್ನಡದ 
ಗ್ರಂಥಗಳು. ತೀರ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬಂದರೂ! ಪ್ರಾಚೀನರಿಗೆ ಅದರ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯೇ 
ಇದ್ದಿ ಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಮೊದಲು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ರೆ. ಎಫ್‌. ಕಟ್ಟೆಲ್‌ ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಯುತರ 
ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ (೧೮೭೨), ಛಂದೋಂಬುಧಿ (೧೮೭೨೫), ಅನಂತರದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಸುಮಾರಿಗೆ ಅಚ್ಚಾದ ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸರ-ನಾಗಚಂದ್ರನ "ಪಂಪ ರಾಮಾಯಣ” 
(೧೮೮೨), ನಾಗವರ್ಮನ "ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾ ಭೂಷಣ? (೧೮೮೪), ಭಟ್ಟಾ 
ಕಳಂಕನ “ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ” (೧೮೯೦) ಮತ್ತು ಪಂಪನ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ 
ವಿಜಯಂ” (೧೮೯೮) ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ದಿವಂಗತ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಪ್ರಕಟಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವು. ಅ ಗಳನ್ನು 
ಶ್ರೀಯುತರು ನೋಡಿರಲಿಕ್ಟೆ ಸಾಕು. ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಡಾ| ಹಳಕಟ್ಟಿ 
ಯವರಿಗೆ ಆಧುನಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲು ಕಸ್ಟವೇನಾಗುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಅವರು ಈಗ ಪ್ರಕಟಸಿರುವಷ್ಟು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಮುಂದೆ ಇದ್ದ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಸಾಮಗ್ರಿ ಹಿಮಗಿರಿಯ 
ಸದೃಶವಾದುದು. ಆಗ, ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ "ಗುಪ್ತ 
ಸರಸ್ಪತೀ? ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ರಸಸರಸ್ವತಿಯ ಅಮೃತದ ಸವಿಯು 
ನಾಡಿನ ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಘನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು 
ಡಾ| ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಡಾ| ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು ಪ್ರಕಟ 
ಸಿದ ಕೃತಿಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕೇವಲ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾ ಹೋದರೂ ಹಲವು 
ಪುಟಗಳಷ್ಟಾಗುತ್ತದೆ !2 ಡಾ| ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹದ ವಿಸ್ತಾ 
ರದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರ ಕೆಳಗಿನ ಮಾತುಗಳೇ ಸಾಕ್ಷಿ: 
«೧೯೨೦ರೊಳಗಾಗಿ ನಾನು ಅನೇಕ ಹಳೆಯ ತಾಡೋಲೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿ 
ಸಿದ್ದೆ. ಅವು ಸುಮಾರು ಒಂದು ಸಾನಿರ ಪುಸ್ತಕಗಳಷ್ಟಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಅಪೂರ್ವ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ವ, ಜನರಿಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕ 
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ವಾದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಲ್ಪ ನೆ ಇಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದೆ ನಾನು ಅವುಗಳ ಒಂದು 

ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನು ಆಗಿನ ಸಲ ರರು ಉದ್ಭಾಟ 
ಸರು, ಈ ತಾಜೋಲೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೀರಶೈಷದ ಗ್ರಂಥಗೂದ ಫು... ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳು ೧೧ "ಗತ ೧೨ನೆಯ Wee ಶರಣರು 

ಇಗೂ ಸಂತರಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪ ಟ್ರಿ ದ ವು, ವಚನಗಳೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದೆ ವಾಡ: ವ್ರ 
ಬರಹಗಳ ಭಾಷೆ, ಶೈಲಿ ಹಾದ ಅಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತ. ತತ್ಪ ಜ್ಞಾನ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿವೆ. ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಚನಗಳ ಬಗೆಗೆ ಜನ 
ರಿಗೆ ಏನೂ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾ್ಯಕೃತಿಗಳನ್ನೊಳೆೊಂಡ ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು 
ಅತಿ ಅಮೂಲ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಅವು ರಗಳೆ, ಸಟ್ಟಿದಿ, ಸಾಂಗತ್ಯ, 
ತ್ರಿಪದಿ, ಹಾಡು ಮೊದಲಾದೆ ರಚನೆಗಳಾಗಿದ್ದೆ ವು. ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆ... ಮೊದಲು ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ನಕಲು ಮಾಡಲು ಇಬ್ಬರು ಕಾರಕೂನರನ್ನು ನಿಯನಿಸಿದೆ. 
ಅವರು ಸತತವಾಗಿ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಈ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿ 
ದರು. ವಚನಗಳ ಪ್ರಕಟನೆ ಮೊದಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾನು 
ನಿಜಾರ ಮಾಡಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ೫೦ ವಚನಕಾರರ ಹೆಸರು 
ಗೊತ್ತಿದ್ದವು. ಆದರೆ ನಾನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಅವರು ೨೫೦ ಇರ 
ಬಹುದೆಂದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಆ ವಚನಗಳು ಅನೇಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹರಡಿದ್ದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಯಾಗಿ ನಕಲು. ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವಚನಕಾರನ ವಚನ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಪುಸ್ತಕ ಮಾಡಲು ಒಂದೆಡೆಗೆ ಕೂಡಿಸಲಾಯಿತು. . ಇದನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಅನೇಕ ದಿನಗಳು ಬೇಕಾದವು. ಆಗ ಇಡು ಜನರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರದ 
ಅಪೂರ್ವ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು.” 

ಈ ಅವತರಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಡಾ|| ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರು ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ ಕೆಲಸ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದ ಹೊಳಹು ಯತ್ತು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಹಸ್ತಪ ರ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಅವರು ಮೊದಲು ಪ್ರತಿಮಾಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ಪರಿಷ್ಕೃರಣಕ್ಕೆ ಕೈ ಜೈ. ಹಾಸು. 4 
ಪಾಠ ಸಂಯೋಜನೆ, ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಪದ್ಧತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಮೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಆಗಬೇಕೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಸುಸ ನಷ್ಟ, ಪಾಠಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಅವನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತ 
ವಾಗಿ ಬರೆದಂತೆ ಅಚ್ಚೆ ಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವರು ಪಾಠ ಪ ಪರಿಷ್ಕರಣವನ್ನು ಮಾಡದೇಯಿ 
ವಚನಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚಿ ಡಿಸಿದ್ದ ಕೆ ಪ್ರಾಯಃ ಅವು ಇಂದು ಯಾವ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿಸಲೋ' ಆ ಜಟ ಹಿರಿಯ ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಕಾಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಡಾ| ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು ಜದ 
ಸಂಸ್ಕರಣ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಶ್ರನುನಹಿಸಿ ಅನೇಕ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಷ್ನು ರೂಸನನ್ನು 
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ಕೊಟ್ಟ ದ್ದು ಟು. ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ವಚನ ಶಾಸ್ತ್ರಸಾರ ನಿಭಾಗ-೧ ; ೩, ಬಸ ಸವೇಶ್ವ ರರ 
ವಚನೆಗಳ್ಲ ; ಹೊಸ ಪದ್ಧ ತಿಯ ಬಸವೇಶ್ವ ಜ್‌ ವಚನಗಳು ; ಶೂನ್ಯ ಸಿಪ್‌ನಕ್ಕೊ 
ಪ್ರಭುದೇವರ ವಚನಗಳು ಮತ್ತು ಸಿದ್ದ ರಾಮೇಶ್ವರನ ನಚನಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಗ ಸಂಥ 
ಗಳಿಗೆ ಬರೆದ ಪ ಪ್ರಸ್ತಾ 2ವನೆಗಳನ್ನು ಇನಿತು ಎಪಿತಸ ಸಬೇಕು. ವಚನಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾರ 
ಭಾಗ-೧ರಲ್ಲಿ ಮಹ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ : 
“ನನಗೆ ದೊರೆತ ವಚನಗ್ರಂಥಗಳ 'ಪ್ರತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹಳ ಅಶುದ್ಧ 
ವಾಡವುಗಳು.. ಬಹಳ ಕಡೆ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಅಶುದ ತೆಯನ್ನು ಆದಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿದ್ದಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾನು 
ಇಲ್ಲಿ ಪ ಸಿದ್ಧಿ ಸಿದ್ದೆ ಕೆ” ಆದರೂ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯದಂಥ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿ ನಷ ೯ ಉಳಿದಿವೆ. ಇದರಂತೆ ಈ ಪ ರ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಅಶುದ | ವಾದವುಗಳು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯನ್ನ ರಿ 
ಯದವರು ಈ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಕೆದದೆ € ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು. ಇಚಕರಲ್ಲಿ 
ಯಾರಿಗಾದರೂ ಈ ಅವತರಣಗಳ "ಮತ್ತು ವಚನಗಳ ಶುದ್ಧ ಪಾಠಗಳು 
ದೊರೆತರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಅವರು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅವರಿಂದ ಬಹಳ 
ಉಪಕೃತನಾಗುವೆನು. ಮತ್ತು ಆ ಮೇರೆಗೆ ಗ್ರಂಥದ ಮುಂದಿನ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ತಿದ್ದು ಪಡಿ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು.?5 
--ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ " ಸ 
ಸಂಧ್ಯತೆ?, ಶುದ್ಧ ಪಾಠಗಳ ಅರಿವು, " ನಿಶಾಲ ಹೃದಯ, * ತನ್ನ ಅರೆಕೊರೆಗಳ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ > ಇತ್ಯಾ ನಿಗಳನ್ನು ಡಾ| ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ; RR A ರೀತಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದು 
ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ಕೈ ಅವರ ಕೊಡುಗೆಯಲ್ಲವೆ? ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರಿಗೆ ಆಗ 
ಮೊದಲು ಉಪಲಬ್ಧ ಬ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾವು ಕೂ ಅವಗಾಹನೆಗೆ 
ತರಬೇಕೆಂಬ ತನ್ಮೂಲಕ ಅವರಲ್ಲಿ ಅ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಿರಿಮೆ.ಗರಿಮೆಗಳ ಅರಿವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮೂಲಭೂತ ಸಮಸೆ ಸೈಯ ಪರಿಹಾರ ಕಾರ್ಯವು ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿತ್ತು. ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನ-ಮಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು 
ವುದೇ ಅವರ ಮಣಿಹವಾಗಿತ್ತು. 

ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಜನತೆಗೆ ತಲುಪಲು ಅಚ್ಚಿ ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಣುನಿನಾಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಸುಮಾರು ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೇ ಆರಂಭವಾಗಿತ್ತು. ಕ್ರ ಶ. 
೧೮೮೯ರಲ್ಲಿಯೇ ಬಸ ಸವಣ್ಣ ನವರ ವಚನಗಳನ್ನು ಮರಿಶಂಕರದ್ಯಾವರು ಎಂಬುವರು 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯವಾದ ಹಳೀ ಪುಸ್ತಕಗಳ ವಹಿಗಳ ಮೇರೆಗೆ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ 
ಪ್ರ ಕಟಸಿದ್ದ ರು.6 ಇದೇ ಗ್ರಂಥ ಆಗ ಜನಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಪ್ರಚಲಿತವಾಯಿತು. 
ಇನೊಂದು “ಮಿಶ್ರಸ ್ರತಿಯೆಂಬುದು ಇದರಲ್ಲಿನ ಒಕ್ಸಣೆಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟನಿದ್ದರೂ ತುಂಬ 
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ಅಶುದ್ದ ವಾಗಿಜೆಯೆಂಬುದೂ ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಯಾರಿಗೂ ಹೋಂ. 
ಇದಕ್ಕೂ ಡಾ|| ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರು pe ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿನ ಪಾಠಾಂತರಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಆರಂಭದ ವಚನದಿಂದ ಹಿಡಿದು 
EF. ಒಂದನ್ನು ಸರಿಶೀಲನೆಗೆ ಎತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಿಂದ ಇದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ಬಹ 
ಮರಿಶಂಕರದ್ಯಾವರ ಸಂಸ್ಕ ರಣ: ಹೃದಯದೊಳಗೆ ಬಚ್ಚಿಟ ಬಯಕೆಯ 
ಕಿಚ್ಚ ನಂತಿದ್ದಿ ತು| ಕಿಯೊಳಗಣ" ರಸದ ರುಚಿಯಂತೆ ಯಿದ್ದಿ (ತು! ನನೆಯೊಳಗಣ 
ಸುಮನ ೀತು। ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ ಕನ್ಯೆ ಯಸೆ ೇಹದಂತಿದ್ದಿ ತು oll 7 
| ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಒಂದ ಸಾಕ: ಉದಕದೊಳಗೆ 
ಪೈಟಟ್ಟ ನನೆ ಕಿಚ್ಛೆ ನಂತೆ ಇದ್ದಿ ತ್ತು. ಸಸಿಯೊಳಗಣ ರಸದ ರುಚಿಯಂತೆ 
ಇದ್ದಿ ತ್ತು. ನನೆಯೊಳಗಣ ಪರಿಮಳದಂತೆ ಇದ್ದಿ ತ್ತು... ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವ 
ಕನ್ನೆಯ ಸ್ನೇಹದ ಂತಿದ್ದಿತ್ತು.8 
ಎಂ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀ. ವಚನಸಂಗ್ರ ಹ ಪಾಠ: ಉದಕದೊಳಗೆ ಬೈಚಿಟ್ಟ 
ಬಯಕೆಯ ಕಿಚ್ಚಿನಂತಿದ್ದಿತ ತ್ತು. ಕತಿಯಾಳಗಣ ರಸದ ರುಚಿಯಂತೆ ಇದ್ದಿ ತ್ತು. 
ನನೆಯೊಳಗಣ ಪರಿಮಳದಂತೆ : ಇದ್ದಿ ತ್ತು. ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವರ ನಿಲವು ಕನ್ನೆ ಯ 
ಸೆ ೇಹದಂತಿದ್ದಿತ್ತು. 9 
ಪ್ರೊ ಬಸವನಾಳರ ಸಂಸ್ಕರಣ: 
ಉದಕದೊಳಗೆ ಬಯ್ಚಿ ಕೆ ಬಯ್ಕೆಯ ಕಿ ಕಿಚ್ಚಿನ ನಂತಿದ್ದಿತ್ತು ; 
ಸಸಿಯೊಳಗಣ ರಸಡರುಚಿಯಂತಿದಿ ತ್ತು; 
ನನೆಯೊಳಗಣ ಪರಿಮಳದಂತಿದ್ದಿ ತ್ತು ; 
8 3)ಸಂಗಮತ್ತಚ್ಟ ಕನ್ಯ ಯ. ಹದಂತಿದ್ದಿ ತ್ತು ॥೧॥10 
ಪ್ರೊ. ಬಸವನಾಳರ ಈ ಪಾಠ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಕ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಸಂ ಪಾಷನೆಗೋಡು 
ಎನ್ನವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಡಾ| ಹಿರೇಮಠರ ಸಂಸ್ಕರಣ: 
ಉದಕದೊಳಗೆ ಬಯ್ದಿ ಟ್ಟ ಬಯ್ಕೆಯ ಕಿಚ್ಚಿನಂತಿದ್ದಿತ್ತು ; 
ಸಸಿಯೊಳಗಣ ರಸದ ರುಚಿಯಂತಿದ್ದಿತ್ತು ; 
ನನೆಯೊಳಗಣ ಮರಿಮಳದಂತಿದ್ದಿತ್ತು ; 
ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವರ ನಿಲವು 
ಕನ್ನೆಯ ಸ್ನೇಹದಂತಿದ್ದಿತ್ತು.!1 
ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ವಸ್ತುತಃ ಬಸವಣ್ಣ ನ ನವರು 
ಹೇಳಿದ ರೂಪ ಈ ವಚನದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದೆ? ಮೊದಲನೆಯ ಪಂಕ್ತಿ ಯು 
ಮರಿಶಂಕರದ್ಯಾವರ ಸಂಸ್ಕರಣದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಿನ್ನಗತಿಯದ್ದಾಗಿದೆ ; ; ಅದು 
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ಎಷ್ಟು ಅರ್ಥವತ್ತಾದರೂ ಎಕ್ಸ ಕ ಆಕರದ್ದಾಗಿದ್ದು ಮಿಶ್ರಪ ಪ್ರತಿಯಾಗಿದ್ದು ನಂಬಿಗೆಗೆ 
ಭಿ, "ನಿಲವು? ವ ಪದ “ಲವು ಹಸ್ತಪ ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಅದಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದ ರೂ ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣಕವಾಗಿ "ಕೂಡಲಸಂಗನ? ಅಸ್ತಿತ್ವ ಟೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಥ್ಯ ೯ಸಲು 
ಬರುತ್ತ ದೆ.12. ಡಾ| ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಸಂಪಾ ದನೆಯ ಬಹುಭಾಗ ಸ್ವೀಕಾರ 
ಯೋಗ್ಯ ವಾಗಿದ್ದ ದು Ryo ಸಂಸ್ಕರಣಗಳಿಂದ ಸುಸ್ಪ ಸ್ಟ. ಇದು ಸಾರ್‌ 
ವಾದ ಎತತ 'ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅವರು ಹಿಡಿದ ea: ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಯ ನಿಶ್ಚಿತ 
ನಿಲವು. ಡಾ ಎಸ್‌. ವಿದ್ಯಾಶಂಕರರು ಈಗಾಗಲೇ ಗುರುತಿಸಿದ ಹಗೆ 
ಡಾ| ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರ ಸಂಪಾದನಾ ವಿಧಾನ ಸಶಾಸಿ ಸ್ಲೀಯನೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತರ ಇ ಹ ತುಂಬ ಕಷ್ಟ. ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಆಗಲಿ ಹರಿಹರನ ರಗಳೆ 
ಗಳೇ ಆಗಲಿ ಯಾವಲ್ಲಿಯೂ ಡು ಬಳಸಿದ ಮಾರ್ಗ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬರೆದು 
ಪ್ರಕಟಸುವುದು. ಆದಷ್ಟು ಶುದ್ಧ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸುವುದು. “ಶರಣ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತರುವುದೇ ಡಾ| ಹಳಕಟ್ಟ ಯವರ ಲಿಂಗಪೂಜೆಯಾಯಿತು”13 
ಎಂಬ ಮಾತು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಇವಿ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯದ ಪ್ರಕಟನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಡಾ|| ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸಲಬೇಕಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯದ 
ಸ್ದಾ ನ ಸಂದಿದೆ. ಗ ಫಥ” ಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಕೊಡುಗೆಯಿಂದಕೆ, 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾಡಕನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಗುಣನಿರ್ಣಯದ ರೂಪರೇಷೆಗಳು : ಪ್ರಾಮಾಣಿ- 
ಕತೆ, ನಿರ್ಣಯಾತ್ಮಕತೆ, ವಿಚಾರ ಪರಿಪಕ್ವತೆ ಮತ್ತು ಆಯಾ ನಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮಮಾ ಪ ಸಂಗತಿಗಳು.14 


1 ಈ ಶಾಸ ನಕ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮೊದಲ ಕೃತ ಪ್ರೊಗ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರ 
"ಕನ್ನ ಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ' ಕ, ಶ. ೧೯೬೪ ೪ರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕೆಟಿವಾಯಿತು. 

2 ಡಿ ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರ ಚ ಏಸ್ತಾರವನ್ನು Stik SE ಕೆಳಗಿನ ಎರಡು 
ಬರೆಹಗಳನ್ನು. ನೋಡಬೇಕು: 

(a) "ವಚನ ಪಿತಾಮಹ” ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಗುಂಜಾಳ ಅವರ ಲೇಖನ 
"ಶಿವಾನುಭವ ಗ ಸಂಥಮಾಲಾ' ೭ ಸುಮಾರು ನೂರು ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪಟ್ಟ ಯಿದೆ, 

(b) ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣ ನ ಬರಹ ಜಾನ «ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ ಯವರ ಕನ. ಫ ಮತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಸೂಚ” ; “ಬಸವಪಥ' ಪತ್ರಿಕೆ ಸಂ. ೨, ಸ ೨, ಪು. ಇಗ 
ಮತ್ತು ಅದೇ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪುಟ-೨, ಕ ೩, ಪು. ೯೫-೧೧೯. 

3 “ವಚನ ಪಿತಾಮಹ' ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಡಾ|| ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರ ಲೇಖನ "ನನ್ನ ಎಪ್ಪತ್ತೈ)ದಾ 
ವರ್ಷಗಳಾ' ; ಪು. ೫-೬, 

4 ಈ ಪದ್ಧ ತಿ, ಡಾ|| ವಿ, ಎಸ್‌, ಸಂಖತಣಕರ್‌ ಆಷರು ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಪರ್ವದಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿರುವ ಪದ್ಧ ತಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿದೆ, ನೋಡಿ: ಸ್ರೊ ೀಲೆಗೊಮಿನಾ 
(Prolegomena) ಪು iv-v. ಡಾ|| ಹಳಕಟ್ಟ ಯವರು ಸಂಪೂರ್ಣ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಪದ್ಧ ತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿನರಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲನೆಂಬುದರ ಅರಿವು ನನಗಿದೆ, 
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"ವಚನಶಾಸ್ತ್ರಸಾರ' ಭಾಗ-೧, ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಪು. ೧೧ (೨ನೆಯ ಆವೃತಿ ೧೯೧). 
ಮೊಡಲನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯು ೧೯೨೩ರಲ್ಲಿಯೇ ಅಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. 

"ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳು' (ಸಂ, ಬ. ಮರಿಶಂಕರೆದ್ಯಾವರು), ಪ್ರ ಗ್ರ೦ಥವನನ್ನಿ 
ಬಳ್ಳಾರಿಯ ಪುಸ್ತಕ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಾದ ಮಗ ರಾಗ ಎಸ್‌. ಕೋನೇರಿಶೆಟ್ರಿ ವರು ಗ್ರಂಥ 
ರತ್ನಾಕರ ಮುದ್ರಾ ಕ್ಷರ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಛಾಪಿಸಿದರು. 

ಅದೇ ಗ್ರಂಥ, ಪ್ರ್ನು೧ 

"ವಚನಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾರ” ಭಾಗ-೨, ಪಂಡಸ್ಥ ಲ್ಯ ಫು. ೩೫೪ 

ಎಂ. ಆರ್‌, ಶ್ರೀ ; "ವಚನಧರ್ಮಸಾರ' ಪ್ರು ೨೨೮ (೨ನೆಯ ಮುದ್ರಣ 1946) 

ಸ್ರೊ. ಶಿ. ಶಿ. ಬಸವನಾಳ, “ಬಸವಣ್ಣನವರ ಸಟ್‌ಸ್ಮಳದೆ ವಚನಗಳು” ಪು. ೧ (1962) 
ಡಂ! ಆರ್‌, ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ, "ಭಕಿ ಭಂಡಾರಿ ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳು' (ಕ.ವಿವಿ 
ಪ್ರಕಟನೆ) ಪು. ೧, ಪ್ರೊ ಬಸವನಾಳರ ಸಂಸ್ಕರೆಣಕ್ಕಿಂಕಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರ 
ದಿಂದ ಈ ಸಂಸ್ಕರಣವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ವಚನದ ಒಂದು ಸುಂದರ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನು ಡಾ|| ಎಂ. ಎಂ. ಕಲ್ಬುರ್ಗಿ ಅವರು 
"ಬಸವಪಥ' ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. “ಬಸವಪಭ' ಸಂ,೨, ಸಂ.. ಪು. ೩೮-೪೧, 
“ವಚನ ಪಿತಾಮಹ', ಡಾ|| ಆರ್‌, ಸಿ. ಹಿರೇಮಠರ “ಮೊದಲ ಮಾತು”, ಪು. ೯, 

ವ, ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರಾದ ಡಾ|! ಹಾ, ಮಾ, ನಾಯಕರಿಗೆ ಖಣಿ 
ಆಗಿದ್ದೇನೆ, 


ಡಾ| ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ವಾಜ್ಮಯ ಸೂಚಿ: 


ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದವರು : ಡಾ| ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಗುಂಜಾಳ 


ಪೂಜ್ಯ ಹಳಕಟ ಯವರು ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ: ಬದುಕಿದವರಲ್ಲ. ಪರಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ಜೀವಿಸಿದವರು. ನಾಡಿನ ಏಳೆ ಗಾಗಿ, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉಳಿವಿಗಾಗಿ ದುಡಿದ ಮಹಂತರು. 
ಅವರದು ಪೈನಿಧ್ಯಮಯ ಬಾಳು. ಸಾಹಿತ್ಯಸೇವೆ ಅವರ ವರ್ಣಮಯ. ಬದುಕಿನ 
ಒಂದು ಮುಖ. ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಟನೆಗಾಗಿ ಅವರು ಪಟ್ಟ ಪರಿಶ್ರಮ 
ಅಸ್ಪಿಷ್ಟಲ್ಲ ಅವರ ಅನಿರತ.ಸರಿಶ್ರಮದ ಫಲವಾಗಿ ಸುಮಾರು ೬೮ಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಸಿ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಬೆಳಕು ಕಂಡಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾತ,ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅವರು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ, ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಟಸಿರುವರು. ಇನ್ನುಳಿಡವು 
ಸ್ವರಚಿತ ಸೃತಿಗಳು. 

ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆದು, ಪರ್ವತವನ್ನು ಕೊರೆದು, ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಬಂಗಾರದ 
ಅದಿರನ್ನು ಹೊರತೆಗೆದಂತೆ ಅವರು ನೀರಶೈವ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯನ್ನು ಬಯಲಿಗೆ ತಂದರು. 
ತಮ ವೈಯುಕ್ತಿಕ ಶ್ರಮದ ಕುಪ್ಪೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಸಿ, ಚಿನ್ನದಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಣ ರು. ನಾಡಿನ ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ರಜಾರ ಚಿತ 
ಹೀಗೆ ಸು ಪ್ರಕಟಸಿದ ಗ್ರಂಥ ಸಂಖ್ಯೆ ಇಷ್ಟೇ ಎಂದು ನಿಖರವಾಗಿ. ಹೇಳುವದು 
ಇಂದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

ಡಾ| ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಲೆಕ್ಕಮಾಡಿ ನೋಡಲು ಹವಣಿಸಿದ 
ನನಗೆ, ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅನುಪಲಬ್ಬತೆಯಿಂದಾಗಿ, ತೃಪ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸಿಕ್ಕಷ್ಟು 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಿ. ಅವರ ವಾಜ್ಮಯ ಸೂಚಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದೆ ನೆ. ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಗ್ರಂಥದ ಶಿರೋನಾಮ, ಪ್ರಥಮ ಆವೃತ್ತಿ ಯಾಗಿ ಪ್ರ ಕಟವಾದ ವರುಷ, 
ಒಟ್ಟು ಪುಟಗಳು ಮತ್ತು ಅವಶ್ಯವೆನಿಸಿದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥದ ben ಇವುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ ದೆ ನೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃವಿನ ಹೆಸರು ತಿಕೋನಾನುದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ 
ಪ ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ದ್ದೆ ನೆ. ಕೆಲವು. ಗ್ರಂಥಗಳು ೨, ೩, ೪, ೫ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ತ್‌ “ಎಲ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾಡಮಟ್ಟಿಗ ಒಂದೇ ಶಿರೋ 
ಬ! ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನೆ. ಕೆಳಕಂಡ ಸಂಕ್ಷೇಪ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ : ಪ್ರ. ಆ ಪ್ರಥಮ ಆವೃತ್ತಿ; ದ್ವಿ. ಆ. ದ್ವಿತೀಯ ಅವೃತ್ತಿ; 
ತೃ. ಆ. ತೃತೀಯ ಆವೃತ್ತಿ; Ply ಆ- ಚತುರ್ಥ ಆವೃತ್ತಿ; ಪು- ಪುಟ. ಮುಖ 
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ಪುಟ ಅಥವಾ ಕೊನೆಯ ಪುಟಗಳು ತ್ರುಟಿತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಬಗೆಗೆ ಊಹೆಯಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಟಿತ ವರುಷ ಮತ್ತು ದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಚಿನ್ನೆ ಯಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದೆ (ನೆ. 
ಲಿಂಗೈಕ್ಯ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಹೂ ಸೂಚಿ 
ಯನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ; ದ್ದೆ ನೆ. ವಿವಿಧ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಪ್ರಕಟವಾದ ಲೇಖನ ಸೂಚಿಯನ್ನು ದ ಮೂಲಕ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಈ ವಾಜ್ಮಯ ಸೂಚಿ 
ಯತ ಓದುಗರು ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಅಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


(ಅ) ಡಾ| ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರಿಂದ ಸ್ವರಚಿತ/ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳು 


೧ ಶ್ರೀ ಬಸವೇಶ್ವರನ ವಚನಗಳು 
ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೨೬. ಚ. ಆ: ೧೯೪೦. ಪು: ೧೯೫ 
ನರ್ಟಸ ಓಲಾನುಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿದ ವಚನಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಿದು. 

೨ ಹೊಸ ಪದ್ಧ ತಿಯ ಬಸವೇಶ್ವ ರನ ವಚನಗಳು 
ಪ್ರ. ಆ; ೯೪s ದ್ವಿ. ಆ: ೧೯೫೦ ಪು: ೧೪೫ 
ಷರ್‌ಸ್ಥಲ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾವರಣಗಳ ಕೆಳಗೆ ೧೦೭ ಉಪನಿಷಯಗಳನ್ನಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿ ಜೋಡಿಸಿದ ವಚನ ಸಂಗ್ರಹ. 

೩ ಮಹಿಮ್ಮ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ 
`ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೨೬ ಪು: ೪೮ 
ಕರ್ತೃ: ವೀರಮಾಹೇಶ್ವರಾ ಚಾರ್ಯ ಪುಷ್ಪದಂತ 
ಬೀಕಾಕಾರ : ಶಂಭುಲಿಂಗಸಾ ಮಿ ಏರೇಮಠ : 

೪ ಮಹದೇವಿಯಕ್ಕನ ವಚನಗಳು 
ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೨೭ ಲ್‌ 
ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿಯ ೧೮೧ ವಚನಗಳನ್ನು ೧೨ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ವಚನಗ್ರಂಥ 
ಗಳಿಂದ ಆಯ್ದು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೫ ಲಿಂಗಪೂಜೆಯ ತತ್ನ ಗಳು 


ತೃ. ಆ: ೧೯೩೫ ಪು: ೨೬ 
ಷಬ್‌ಸ್ಕಲ ಮಾರ್ಗಾನುಸಾರ ಇಷ್ಟಲಿಂಗ ' ಘೂಜಾಸಿಧಾನನನ್ನು ನಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 
೬ ನೀರಶೈನ ರಗಳೆ 
ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೨೬ ಪು: ಗಜ 


ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಜಾ ಾಗೃತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ರಚಿತ 


೧೦ 


೧೧ 
೧೨ 


೧೩ 


೪ 


೧೫ 


೧೬ 
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ವಾದ (ರಗಳೆಯ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ) ಗ್ರಂಥ. 

ವರದಾನಿ ಗುಡ್ಡಮ್ಮೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯು 

ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೨೬ ಪಃ ೧೫೬ 

ಕರ್ತೃ ; ಲಕ್ಕಣ್ಣ ದಂಡೇಶ 

ಜತ್ತ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಗುಡ್ಡಾ ಪುರ ಗ್ರಾಮದ ಶರಣೆ ದಾನಮ್ಮನ ಚರಿತ್ರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಕ್ಕಣ್ಣ ದಂಡೇಶನ ಶಿವತತ್ಚ ಚಿಂತಾಮಣಿ? ಗ್ರಂಥ ಆಧಾರ. 

ಗಣದಾಸಿ ವೀರಣ್ಣ ನವರ ವಚನಗಳು 


ಇ 


ಪ್ರ.ಆ: ೧೯೨೬ ಪು: ೨೪ 
ಪ ಶಿ ಭೂವೇವರ ವಚನಗಳು 

ಪ್ರ.ಅ: ೧೯೩೧ ಪು: ೩೩೬ 
ತೋಂಬಿದಾರ್ಯ ರಗಳೆ 

ಪ್ರ.ಆ: ೧೯೨೬? ಪು: ೧೨ 


ತೋಂಟದ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗ ಶಿವಯೋಗಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ರಗಳೆ. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ೧ 
ವೃತ್ತ, ೯೮ ನುಡಿ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ೩ ಕಂದಪದ್ಯಗಳವೆ. 

ಭಕ್ತಿಯ ವಚನಗಳು 

ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೪೩ ಪು: ೪೬ 

ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 

ದೇವರ ನಿಲವನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವ ಬಸವಣ್ಣನವರ ೧೦೧ ವಚನಗಳ ಸಂಗ್ರಹ. 
ಸಂಗನ ಬಸವೇಶ್ವರ ವಚನಗಳು 

ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೨೭ ಪು: ಮಯ 

ದೀಕ್ಷಾವಿಧಿ, ಸಮಾಧಿ ನಿಧಿ, ಅಂತ್ಯ ವಿಧಿ, ನವಲಿಂಗಪೂಜೆ, ಅಷ್ಟಾವರಣ 
— ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ವಚನ ಸಂಗ್ರಹ. 

ಘನಲಿಂಗಿಯ ವಚನಗಳು 

ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೨೭ ಪು: ೪೫ 

ಮೈಸೂರಿಗೆ ಸಮಿಸಾಪದ ಸುತ್ತೂರು ಮಠಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶರಣ ಘನಲಿಂಗಿ 
ತೋಂಟದ ಸಿದ್ಧ ಲಿಂಗ ಯತಿಗಳ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 

ಏಕೋತ್ತರ 'ಶತಸ್ಥ ಲ 

ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೩೦ ? ಪು: ೧೪೭ 

ವಚನಗಳನ್ನು ೧೦೧ ಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂಗಡಿಸಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ದೇನರದಾಸಿಮಯ್ಯ ನ ವಚನಗಳು 

ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೩೯? ಪುಲ೬ 

ದೇವರದಾಸಿಮಯ್ಯನ ೧೪೭ ವಚನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ, 
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೧೭ 


೧೮ 


೧೯: 


೨೦ 


೨೧ 


೨೨ 


ವಿಷ 


೨೪ 


೨೫ 


೨೬ 


ಹಡಪದ ಅಪ್ಸಣ್ಣನ ವಚನಗಳು 

ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೪೦? ಪಃ. ೬೫4 

ಫಿಂಗಮ್ಮ ನ ನಚೆನಗಳು 

ತ್ನ. ಆ: ೧೯೫೨ ಪು: ೨೮ 

ಲಿಂಗಾಯತ ಮತತತ್ವ 

ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೨೮. ಪು:- ೨೦? 

ಮೈಲಾರ ಬಸಪ್ಪನವರ ಶಿವಾನುಭವ ದರ್ಪಣ : 

ದ್ವಿ. ಆ: ೧೯೩೭ ಪುಃಖ ೮೬ | 

ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲಾ ಮೈಲಾರ ಗ್ರಾಮದ ಬಸಪ್ಪ ಶಠಣರು; ಬರೆದ: ತತ್ವಪದಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹವಿದು. 

ಸಕಲೇಶ ಮಾದರಸನ ವಚನಗಳು ೨ 
ಪ್ರ.ಆ: ೧೯೨೯ ಪುಃ ೨೮ 


ಕ್ರೈ. ವಾ. ಚನ್ನಬಸಫ್ಟ ಬಸಲಿಂಗಪ್ಪ ಧಾರವಾಡ ಇವರ “ರಿತ್ರೆಯು 
ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೩೦ ಪು: ೪೫ 

ಕರ್ನಾಟಕದ ನಿದ್ಯಾರಂಗದಲ್ಲಿ ಅನುಪಮ ಸಜೆ. ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಡೆಪ್ಯೂಟ 
ಚನ್ನ ಬಸಪ ನವರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ. 

ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾವನೆ 

ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೩೦ ಪು: ೪೧೧ 

ಸಂಕಲನಕಾರ : ಗೂಳೂರು ಸಿದ್ಧವೀರಣಾಚಾರ್ಯ 

ಗ್ರೀಕ್‌ ತತ್ವಜ್ಞಾನಿ ಪ್ಲೇಟೋನ ಡಾಯಲಾಗ್ಸ್‌?: ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸ್ಮರಣೆಗೆ 
ತರುವ ವೀರಶೈವ ತತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕುರಿತ. ವಚನ ಸಂಕಲನವಿದಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಆದಯ್ಯನ ವಚನಗಳು 


ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೩೦? ಪ್ಯು? | 
ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಘವಾಂಕ ಮಹಾಕವಿ ವಿರಚಿತವಾದ ಆದಿಶೆಟ್ಟ 
ಪುರಾಣವು 

ಪ. ಆ: ೧೯೩೧ ಪು: ೧೪೯ 


ಸೌರಾ Mf ದಿಂದ ಆಗಮಿಸಿದ ಆದಿಕಿಟ ಸ (ಆದಯ್ಯ) ಲಕ್ಷೆ ಶ್ವ ರದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಜೈನ ಕನ್ಯ 
ಸದಾ ವತಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ಪ ರ್ರಸಂಗವನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವ ನಟ ಸ್ರಿದಿಕಾವ್ಯ. 
ವಚನಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾರ ಭಾಗ-೧ 

ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೩೧ ಪು: ೪೧೦ 


ನಚನಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ ಲಿಂಗಾಯತ ಮತ ತತ್ವಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೨೩ 


೨೮ 


೨೯ 


೩೦ 


೩೧ 


೩೨ 


೩೩ 


೩೪ 
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ವಚೆನಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾರ (ನೀರಶೈನ ಸಿದ್ಧಾಂತ) ಜಾಗ ೨ 

ದ್ವಿ, ಆ; ೧೯೩೩ ಪು: ೬೩೧ 

ನೀರಶೈವ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಮುಖ್ಯ ಅಂಗಗಳಾದ ಭಕ್ತ, ಮಹೇಶ, ಪ್ರಸಾದಿ, 
ಪ್ರಾಣಲಿಂಗಿ, ಶರಣ, ಐಕ್ಯ -- ಸ್ಕಲಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಚನಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸಷಬ್‌ಸ್ಕಲ ಸಿದ್ದಾ ತದ “ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿ, ದೇವರ ಜ್ಞ್ಯಾನ, ಏಕೋತ್ತ ರ ಶತಸ್ಥ ಲ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳೂ 
ಆ. ಬೀಡ | 
ಶಿನಾನುಭವ ಶಬ್ದಕೋಶ 

ದ್ವಿ:ಆ : .:೧೯೪೩ ಪು: ೨೪೬ 

ವೀರಶೈವ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ನಿವರಣೆಯುಳ್ಳ ಕೋಶ, 
ಸಿದ್ಧರಾಮೇಶ್ವ ರನ ನಚಿಸಗಳು 


ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೩೨ ಪು: ೧೪೭ 
ಕೊಡಗಿನ ಸಂಸ್ಥಾನದ ರಾಜೇಂದ್ರ ನಾಮೆ 
ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೩೨ ಪು: 949೪0; 


ವೀರಶೈವ ರಾಜನಾದ ನೀರರಾಜನು . ಹಾ ಇಲೇರಿಯನ್ನು ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೊಡಗು ಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನಾ ಳಿದ- ವೃತ್ತ್ಯಾ ಅತನಿದ, 
ಶ್ರೀ ಚನ್ನ ಬಸನೇಶ್ವರನ ನಚನಗಳು 


ಪ್ರ.:ಆ : ೧೯೩೨ ಪು: ೧೧೧ 
ನಿರಂಜನ ವಂಶ ರತ್ನಾಕರ 
ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೩೨ ಪು:.೬೭ 


`ವೀರಶೈೈವ ಮಠಾಧಿಪತಿಗಳು ಮತಪ್ರಸಾರ. ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸೇವೆ. ವರ್ಣಿತ 


ಳಿ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಗಳು ಭಾಗ ೧-೪ 

ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೩೩ ಪು: ಸುಮಾರು ೨೦೦- 

(೧) ಪುಷ್ಪ (೨) ಲಿಂಗಾರ್ಚನೆ (೩) ತಿರುನೀಲಕಂಠ (೪). ಕಣ್ಣಪ್ಪ 
(೫) ಆನಾಯನಾರ : (೬) ಚನ ಯ್ಯ (೭) ಇಳೆಯಾಂಡ ಸುಡಿಮಾರೆ 
(೮) ಪ್ರಭುದೇವ (೯) ರೇವಣಸಿದ್ಧ (೧೦) -ಶಂಕರ ದಾಸಿಮಯ 
(೧೧) ಆದಯ್ಯ (೧೨) ಕಾರಿಕಾಲಮ್ಮೆ (೧೩) ರುದ್ರಪಶುಪತಿ 
(೧೪) ತಿರುನಾಳ್ಳೂರ್‌ ಮುಂತಾದವರ ರಗಳೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ. 
ಸೋಮಕಟ್ಟೆ ಕರಿವೃಷಭೇಂದ್ರ ಕೈವಲ್ಯ ಪದ್ಯಗಳು 

ಪ್ರ. ಆ; ೧೯೩೩ ಪು; -೩೭, ತತ್ಯಸದಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 
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೩೫ 


೩೬ 


೩೭ 


ತ್ಮಿಲ೮ 


೩೯ 


೪೦ 


೪೧ 


೪೨ 


೪೩ 


೪೪ 


ಕಾಲಜ್ಞಾನದ ನಚಿನಗಳು 

ದ್ವಿ. ಆ: ೧೯೪೪? ಪು :೭೨ (ಅಪೂರ್ಣ) 

ಅನೇಕ ಕನ್ನಡ ಅರಸರ, ಪಾಳೇಗಾರರ ಉಲ್ಲೇಖಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡೆ ವಚನ 
ಗಳಿವು. ' 

ಅಂಬಿಗರ ಚೌಡಯ್ಯನ ವಚನಗಳು 


ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೩೪ ಪು: ? (ಅಪೂರ್ಣಕೃತಿ) 
ಬಸವೇಶ್ವರನ ಷಟ್‌ಸ್ಕೆಳ ವಚೆನದ ಕಥಾಸಾರ 
ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೩೪ ಪು: ೧೧೨ 


ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮಮಾತ್ರವಾಗಿ ಉದಾಹೈತವಾದ ಕಥೆ 
ಗಳನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ )ತೆಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಗಳು. ಭಾಗ: ೫-೭ 

೧೯೩೫-೧೯೪೦ 

ಬಸವಕಾಲೀನ, ಪೂರ್ವಕಾಲೀನ ಶಿವಶರಣರ ರಗಳೆಗಳಿನೆ. 

ಉರಿಲಿಂಗ ಪೆದ್ದಿಯ ವಚೆನಗಳು 


ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೩೬ ಪು: ೧೪೮ 
ಶಿನಾನುಭವ ಸತ್ಯ ಮಾರ್ಗ 
ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೩೯ ಪು: ೧೩೪ 


"ಶಿವಾನುಭವ? ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತ ವಿದ್ವಾಂಸರ ೭ ಲೇಖನಗಳ ಸಂಗ್ರಹ, 
ಶಿವಶರಣ: ಸಂಕೀರ್ಣ ವಚನಗಳು ಭಾಗೆ: ೧-೨ 

ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೩೮-೪೦ ಪು: ಒಟು ೨೪೩ 

ಗಜೇಶ ಮಸಣಯ್ಯ, ಚಂದಿಮರಸ, ಅರಿವಿನ ಮಾರಿತಂದೆ, ಹಾವಿನಹಾಳ 
ಕಲ್ಲಯ್ಯ, ಮಧುವರಸ, ಸತ್ಯಕ್ಕ, ಶಿವಲೆಂಕ ಮಂಚಣ್ಣ, ಉರಿಲಿಂಗದೇವ, 
ಬಾಹೂರ ಬೊಮ್ಮಯ್ಯ- ಇವರ ವಚನ ಸಂಗ್ರಹೆ. 

ಶಿವಶರಣರ ಸಂಗೀತ ವಚನಗಳು 

ಪ್ರ. ಆ; ೧೯೩೮ ಪು: ೧೯ 

ವಚನಗಳನ್ನು ರಾಗ-ತಾಳಗಳಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಶ್ರೀ ಮಡಿವಾಳ ಮಾಚಿದೇವನ ವಚೆನಗಳು 


ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೩೯ ಪು: "ಆ 
ವಚೆನಶಾಸ್ತ್ರೆ ಸಾರ ಭಾಗ-೩ 
ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೩೯ ಪು: ೨೪೪ 


ನೀರತೈನ ಅಷ್ಟಾವರಣಗಳ ವಿವೇಚನೆಯಿದೆ, 


೪೫ 


೪೬ 


೪೬ 


೪೮ 


೪೯ 


೫೦ 


೫೧ 


೫೨ 


೫೩ 


೫೪ 


೫೫ 


೫೬ 


೫೩ 
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ಶಿನಾನುಭವ ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಚಿನಗಳು 
ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೪೧ ಪು:..೫೩ 


"ಮುಕ್ತಂಗನಾ ಕಂಠಮಾಲೆ' ಮತ್ತು "ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯ ಶಾಂಭವೀ ದೀಕ್ಷೆ? 
ಎಂಬೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 

ಹರಳಯ್ಯನ ತ್ರಿಸದಿಗಳು 

ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೪೧ ಪು: ೨೫ 

ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ ಹರಳಯ್ಯ, ಸ್ಪೃಶ್ಯ ಮಧುವಯ್ಯಗಳ ನಡುವಣ ರಕ್ತ ಸಂಬಂಧದ ಕಥೆ 
ನೆಳದಿ ಸಂಸ್ಥಾನದ ರಾಯರ ವಂಶಾವಳಿ 

ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೪೩ ಪು೧೭ 

ಕೆಳದಿ ಅರಸರ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಗಳು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. 

ಹಾವಿನಹಾಳ ಕಲ್ಲಿದೇನನ ವಚನಗಳು 


ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೩೯ ಪು:: ೩೦ 

ಸತ್ಯಕ್ಕನ ವಚಿನಗಳು 

ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೩೯ ಪುಃ ೪ 
ಮಧುವರೆಸನ ನಚನಗಳು 

ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೩೯ ಪು: ೨೦ 

ಬಾಹೂರ ಬೊಮ್ಮಯ್ಯನ ವಚೆನಗಳು 

ಪ್ರ. ಆಃ ೧೯೪೦ ಪು: ೧೩ 

ಶಿವಲೆಂಕ ಮಂಚೆಣ್ಣನ ವಚನಗಳು 

ಪ್ರ.ಆ: ೧೯೪೦ ಪು: ೨೦ 

ಏಲೇಶ ಕೇತಯ್ಯನ ವಚನಗಳು 

ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೪೧ ಪು: ೧೦? 

ಸೊಡ್ಡಳೆ ಬಾಚಿರಸನ ವಚನಗಳು 

ಪ. ಆ: ೧೯೪೧ ಪು: ೪೦ 
ಗುಮ್ಮಳಾಪುರದ ಸಿದ್ದಲಿಂಗದೇವರ ವಚನಗಳು 
ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೪೩ ಪುಳಿ 

ಮೋಳಿಗೆ ಮಾರೆಯ್ಯನ ವಚನಗಳು 

ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೪೩ ಪು: ೩೨ 

ಶ್ರೀ ನಾಗಭೂಷಣ ಘನಮಠದಾರ್ಯರ ಕೃಷಿನಿಜ್ಞ್ಞಾನ ದೀಪಿಕೆ 
ಪೃ. ಆ: ೧೯೩೮ ಪುಃ ೩೭೭ 


ಉತ್ತಮ ತರಗತಿಯ ಬೇಸಾಯ ಪದ್ಧ ತಿಯನ್ನು ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಕ್ಕಲು. 
ತನವನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಥಮ ಗ್ರಂಥ ಇದಾಗಿರಬಹುದು, 


$4 ಇುಣೆಹ 


೫೮ 


೫೯ 


೬೦ 


೬೧ 


೬೨ 


೬೩ 


೬೪ 


೬೫ 


೬೬ 


ಶಿನಶರಣರ ಪದಗಳು 

ಪ್ರ.ಆ: ೧೯೪೩ ಪು: '೬೪ 

ಕರಸ್ಟ ಲದ ನಾಗಲಿಂಗಪ್ಪ, ಹಾಗಲವಾಡಿ” ಮುದಿಯಪ್ಪ ನಾಯಕರ ಮಗಳು, 
ಮಲ್ಲೆ, ನಹಳ್ಳಿಯ ಚೆನ್ನ 'ಬಸತೆಕೀತರು, ಹೊನ್ನು ಚಕ್‌ `ಗಂಗಾಧರಸ್ಟಾಮಿಗಳು 
ಇವರ ತತ್ವಪದಗಳ ಸಂಗ್ರ ಹ. 

ಶಿವಶರಣರ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಭಾಗ-೧-೩ 


“ಭಾಗ: ೧: ೧೯೪೪ ಭಾಗ: ೨ಎ: ೧೯೪೮? ಭಾಗ: '೩:1೧೯೫೧ 


ಪು: ಒಟ್ಟು ಸುಮಾರು ೭೦೦ 

ಪುರಾಣ ಹಾಗೂ ವಚನಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ 'ಐತಿಹಾಸಿಕ"ದೈಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶಿನೆಶರಣರ 
ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು: ನಿಕೂಹಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಶಿನಶರಣರ'ಹೆಚೆನೆಗಳು 

ದ್ರೀಆ: ೧೯೫೪ ಪು: ೩೬ 

ರಾಗಬದ್ಧ ವಾಗಿ ಹಾಡಲು ಬರುವಂತೆ ವಚನಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಳಾಗೆದೆ. 
೭೩೦ ಆನುರಗಣಾಧೀಶ್ವ ರರ ಚರಿತ್ರೆಗಳು 

ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೫೪ ಇ : ೨೨೦ 

ಮೆಕಿನಿಂಡಜೀವನ ವಚನಗಳು 

ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೫೦ ಫು: ೨೨ 

ಮೆರೆಮಿಂಡದೇವನು ತಮಿಳುನ್‌ಡಿನ ತಿರುವಾರೂರು”ಗ್ರಾಮದಪೆನು. 
ಬಸವೇಶ್ವರನ ತತ್ವಗಳು 

ಪ್ರ, ಆ: ೧೯೫೦ ಪು: ೧೦೧ 

"ಶಿವಾನುಭವ? ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಸವಣ್ಣ )'ನನಕನ್ನು ಕುರಿಶು ವಿವಿಧ ಕೇಖಕಠಿಕದ 
ಬರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಹಕರಿಸಕೊಡಲಾಗೆದೆ. 

ನೇಮಣ್ಣ ಯೋಗಿಯ ನಚಿನೆಗಳು 

ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೫೧ ಪು ೯2೭ 

ತಲುಹಾಸಡಿತ ನೇಮಣ್ಣ ನ ತತ್ತಪದಗಳೆ"ಸಂಗ್ರೆಹೆ. 

ಸಟೀಕ ಶೂನ  ಸಂಪಾದನೆ:ಭಾಗ:6೫ 

ಪೃ.ಆ: A 

ವಚನಗಳಿಗೆ ಟೀಕೆಯನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ "ಶೂನ್ಯ ಸಂಹೌದೆನೆ'ಯ” ಭಾಗಗಳಿವು. 


'೪೪ಶಕಃರ ಆಹಂಸಿಧಿರ್ಟೇೆ 


ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೫೬ ಪು: ೪೦ 


' ಅಹಿಕಿಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ೧೪ ಶರಣರ ನಚನ ಸಂಗ್ರಹ, 


೪೭ 
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ಸಾರಂಗ ಸಂಠಾಧೀಶ್ವರಕು 

ಪ್ರ. ಆ: ೧೯೫೬ ಪು. ೨೫ 

ಕೇರಳ,“ಕರ್ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಸಾರ: ಮಾಡಿದೆ: ಸಾರಂಗಮಠಾಧೀಶ್ವರರ 
ಚರಿತ್ರೆ, 


A 
೬೮ *ಶಿನಶಂಣೆಯರ' ಚರಿತ್ರೆಗಳು 


A) 


(೨) 


ಡಕ 


$Y) 


(೫) 


(೬) 


ಪ್ರ.ಆ: ೧೯೫೯ ಪು: "೧೫೪ 


:(ಆ) ಹಾ।ಹಳಕಟ್ಟಿ”ಅನರನ್ನು ಕುರಿತ ಗ್ರಂಥಗಳು. 


ವಚನಸಿತಾನುಹ (ಲಿಂಗೈಕ್ಯ ಡಾ| ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಸ್ಮಾರಕ ಸಂಪುಟ) 
ಸಂಪಾದಕ : ಪ್ರೊ|| ಸಂಗಮನಾಥ ಹಂಡಿ 

ಸಂಗನ ಬಸವೇಶ್ವರ ಆರ್ಟ್ಸ್‌ ಕಾಲೇಜ್‌ ಪ್ರಕಟನೆ, ವಿಜಾಪುರ, ೧೯೬೮ 
ನಚನಸಿತಾನುಹ ಹಳಕಟ್ಟಿ ಫಕೀರಪ್ಪನವರು 

ಡಾ|| ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಗುಂಜಾಳ 

ಇಂಡಿಯಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು ೧೯೭೪ 

ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ 

ಡಾ|| ವಿ. ಶಿವಾನಂದ 

ಭಾರತ ಭಾರತಿ ಪುಸ್ತಕ ಸಂಪದ, ಬೆಂಗಳೂರು೧೯೭೪ 
ಹಳಕಟ್ಟ`ಫಕೀರಪ್ಪನವರು 

ಪ್ರೊ|| ಸಂಗಮನಾಥ ಹಂಡಿ 

ನೀರಶೈವ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗು ರು ತೋಂಟದಾರ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾನ 
ಮಠ, ಗದಗ, ೧೯೮೦ 

ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು 

ವಚನ ಪಿತಾಮಹ ಡಾ॥ ಹಳಕಟ ಯವರ ಜನ್ಮಶತಾಬ್ದಿ ಸಮಾರಂಭದ 
ಸಂಸ್ಮರಣ ಗ್ರಂಥ. 

ಸಂಪಾದಕರು : ಡಾ| ಆರ", ಸಿ. ಮುದ್ದೇಬಿಹಾಳ ಮುಂತಾದವರು. 
ಜಿಲ್ಲಾ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ವರ್ಧಕ ಸಂಘ, ವಿಜಾಪುರ, ೧೯೮೦. 

ವಚನ ಸಂಶೋಧನ ಪಿತಾಮಹ ಶರಣ ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ 
ಯವರು 

ಲೇ: ಸಿದ್ಧಣ್ಣ ಲಂಗೋಟಿ, 

ಪ್ರ : ಬಸವತತ್ವ ಪ್ರಸಾರ ಸಂಸ್ಥೆ, ಕಲ್ಬುರ್ಗಿ, ೧೯೮೦ 
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(೭) ಚೇತನ: 


ಆ) 


ಮಣಿಸ 


(ವಚನ ಪಿತಾಮಹ ಡಾ| ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ. 
ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ನೆನಪಿನ ಸಂಪುಟ.) 


ಆರ್‌. ಎಲ್‌. ಎಸ್‌. ಕಾಂಪೋಜಿಟ್‌ ಜೂನಿಯರ್‌ ಕಾಲೇಜು, 
ಧಾರವಾಡ, ೧೯೮೧ 


ಮಣಿಹ : (ದಿನಂಗತ ಪೂಜ್ಯ ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ ಸಂಸ್ಮರಣ ಸಂಪುಟ) 


ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕ : ಡಾ| ಸಿದ್ಧಯ್ಯ ಪುರಾಣಿಕ 
ಸಂಪಾದಕ : ಡಾ|| ಆರ್‌. ಶೇಷಶಾಸ್ತ್ರಿ 


ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾರಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ (ರಿ.); ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿ 


ತ್ಯ ಸಂಶೋಧನ 
ಕೇಂದ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೮೧ 


ಕು paladins i, 


ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಕೆಲವು ಪತ್ರಗಳು 


[ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರಗಳು ಸಂಶೋಧ 
ಕರಿಗೆ ಮೂಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶೆಯನಿಲ್ಲ. ಈ ತೆರನ 
ಮೂಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಪ್ರಕಟನೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಡೆದಿದೆಯಾದರೂ ಆ 
ಬಗ್ಗೆ ಅತೃಪ್ತಿ ಉಳಿದಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಸಂಶೋಧಕರ 
ಸತತ ಪ್ರಯತ್ನದ ಜೊತೆಗೆ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಹಕಾರವೂ 
ತೀರಾ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೇವೆ. 

ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರ ಬಳಿ ಈಗ ಶ್ರೀ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು ಶ್ರೀ 
ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ ಬರೆದ ಪತ್ರಗಳು ಒಂದು ನೂರರಷ್ಟು ಇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಐವತ್ತು 
ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಟಸಿರುತ್ತೇವೆ. ಉಳಿದವುಗಳನ್ನು ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಆರ್‌. 
ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರು ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ನೀಡಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ: ಆ ಪತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ 
ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರೇ "ಈ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಬೇಡಿ' ಎಂದು ಬರೆದಿರುವುದು. 
ಶ್ರೀ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರು ಶ್ರೀ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಲಾರದವ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಕುರಿತು 
“ಶಿವೈಕ್ಯ ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರಿಗೂ ನನಗೂ ಪತ್ರಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ 
ಮೊದಲ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಬಹುಶಃ ೧೯೩೮ರಿಂದಲೂ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ ನಡೆದಿರ 
ಬಹುದು. ೧೯೦೪ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಬರೆದ ಪತ್ರವೂ ಇದೆ. ಈ ಸ್ನೇಹ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ 
ಇತ್ತು. ಅವರು ನೂರಾರು ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ ದಿನಾಂಕ 
೧೨-೬.-೮೧ರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬರೆದ ಪತ್ರವೊಂದರಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪೂಜ್ಯ ಶ್ರೀ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಜೋಪಾನವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ನಮ್ಮ ಕರೆಗೆ ಮನ್ನಣೆ ನೀಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಲು ನೆರವಾದ 
ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರ ಮನೋವೈಶಾಲ್ಯಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕ 
ವಂದನೆಗಳು. ಶ್ರೀ ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಂತೆಯೇ ಶ್ರೀ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಪತ್ರಗಳನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡುಬಂದ ಇತರರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ನೀಡಿದ್ದರೆ ಈ ಕೃತಿಯ 
ಮೌಲ್ಯ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತು. ಶ್ರೀ ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಜನ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ನಂಬುತ್ತೇವೆ. 

ತಮ್ಮ ತಂಜಿ ದಿ|| ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ. ಯವರ ಪತ್ರಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಳಕಟ್ಟಿ 
ಯವರ ಎರಡು ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರೀ ತೀ. ಶ್ರೀ. ನಾಗಭೂಷಣ ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ, 
ಅನರಿಗೂ ನಮ್ಮ 'ನಂದನೆಗಳು,ಸಂ.] 


ಲ 
ರ 
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ಹಳಕಟ್ಟಿ. ಮಲ್ಲಪ್ಪನನರ ಪೆತ್ರ ನ್ಯವಹಾರ 


"ಗಿ ಹ್ಹ . “ba ty ಈ ಹ್ಮ - 
| ೪-೧-೪೧ 
“ಮ. ರಾ. “ರಾ. : ಎಸ್‌. -ಆರ್‌. -ಮಲ್ತಪ್ಯನವರಿಗೆ - ಅನೇಕ - ಶ್ವಶ. ಗಳು. 
ನಾನು ಹೋದ:ತಿಂಗಳೆಲ್ಲ-ಬೆಂಗಳೂರು, ಮ್ಳ ಸೂರು, ಆಮೇಲೆ ಮದ್ರಾಸ್‌.ಈ ಸ ಸಳ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದೆನು. "ಈ ಪ್ರಕಾರ ಒಂದು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಪ್ರವಾಸದಲ್ಲಿ: ಇದ್ದೆ ನು pA 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ 'ತಮ್ಮ ಬಿಡುಗಡೆಯಾದದ್ದನ್ನು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೆನು * ಬಹಳ 
“ಆನಂದವಾಯಿತು. `ನಾನು ಮೊನ್ನಿನ ದಿವಸ ನಿಜಾಪುಕಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು.-ಆಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ 
ಪತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. : ನಾನು -ಈ-ದಿನ ಬಸವೇಶ್ವರ-ವಚನ:-ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
'ತಮಗೆ "ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ದ್ದೇನೆ. ಅದನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಶಿವಾನುಭವದ 
ತತ್ವಗಳನ್ನು “ಪ್ರಚಾರ "ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವು, -'ಈ-ಕಾರ್ಯವನ್ನು , ತಾವು 
ಕೈಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದ್ದು ತಿಳದು-ಆನಂದವಾಯಿತು. --ಈ ಕಡೆಗೆ ತಾವು 
'ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯಹಾಕಬೇಕು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ-ಶಿವಾನುಭವ ಸಂಘಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಬೇಕು. 
ಇವು ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಲು: ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ. ಒಬ್ಬ 
"ರಾದರೂ ಆ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಇರುವದು ಅವಶ್ಯವು. ಅಂಥವರನ್ನು... ಕಂಡುಹಿಡಿದು 
ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಯಾ ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡಿಸಬೇಕು; ಮುಂದಿನ 
ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧರಾಮೇಶ್ವರ - ಜಯಂತಿಯ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ “ತಾವು 
-ಮಾಡಲೆಣಿಸಿರುವ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸುಸಂಘಟತ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು - ಬರುವಂತೆ 
“ಈಗಾಗಲೇ -ಪ್ರಯತ್ನಪಷಡಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಸೂಚನೆ.ಇದೆ. ಇತಿ ತನ್ನು 
ಫ..ರ್ಲು. ಹಳಕಟ್ಟ 


[*ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಆರ್‌, ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರು ಸ್ವಾಕಂತ್ರ್ಯ, ಹೋರಾಟಗಾರರು, ಹಲವಾರು ಬಾರಿ 
ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದ ನರು, ಸಂ.] | 


3 
೧೪೬೧-೪೧ 


'ಮ. ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌.ಆರ್‌, ಮಲ್ಲಪ್ಪು: ಇವರಿಗೆ 
ಅನೇಕ ವಿಜ್ಞಾ ಪನೆಗಳು.:ತಮ್ಮ 2೧೦೧೯೧ನೇ ತಾರೀಖಿನ: ಪತ್ರವು-ಮುಟ್ಟಿತು. 
ಮಕರ ಸಂಕ ನ 'ಮಣವು ೨ ತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಪ ಶ್ರೀ Fe 
ರಾಮೇಶ್ವರೆರ ಪುಣ್ಯ ತಿಥಿಯನ್ನು ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ "ನೆರವೇರಿಸುವ ಕುರಿತು 
ಆರಂಭದ "ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ : ಮಾಡಲೆಣಿಸಿರುನಿರಿ, : : ಹಾಗಿದ್ದರೆ:ಈ 
ಅನಧಿಯು ಬಹು ಕಡಿಮೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಈ. ಕಾರ್ಯಕ್ರಮನನ್ನು ಈ ನರ್ಷ 
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ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದಿನ ವರುಷ: ಮಾಡುವದು ಅವಶ್ಯ ತೋರುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮ ಕಡೆಯ 
ಮಹನೀಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮಾಡುವದು ಯೋಗ್ಯ ವಿರುತ್ತ ಥೆ ಇತಿ. ತಮ 


5 
ಗು... ಹಳಕಟ ಶೆ 

ಮ 
೧೧-೭-೪೧ 


ಮ ರಾ; ರಾ. ಎಸ್‌, ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪ ಇವರಿಗೆ 

ಅನೇಕ-ಶ. ಶ. ತಮ್ಮ ೬ನೇ ತಾರೀಖಿನ ಪತ್ರವು ಮುಟ್ಟರುತ್ತದೆ. ತಾವು ಅದರಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮ ಕಡೆಯ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧರಾಮೇಶ್ವ ರನ ದೇವಾಲಯಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವಿರಿ. ಅದು ಬಹಳ ಬೋಧಪ ನ್ರದವಾಗಿದೆ. ನೀವು ಬರೆದದ್ದ ರ 
ಮೇಲಿಂದ ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಯಾದ ಶಿ ಶ್ರೀ ಸದ ರಾ ಮೇಶ್ವ ರರು ಈಚಿನವರಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗುತ್ತ ದೆ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾ ಂತದಲ್ಲಿ ಈಚೆಗೆ ಕೆಲವು ಸಿದ | ರಾಮೇಶ್ವ ರರು 
"ಆಗಿರೋಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವರು ಈ ವಾಯ? ಸಂಬಂಧ ಪಡುಸುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು 
ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು “ನಡೆದ ಮಹಾನುಭಾವರು ಸೊನ್ನ ಲಿಗೆಯ ಸಿದ ಸರಾಮೇಶ್ವ ರರ ಹೊರ್ತು 
ನಮ್ಮ ಸ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿಲ್ಲ್‌ ಶಿನಮೊಗ್ಗಾ ಸ ಸೊರಬ 
ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿ "ಕೋಳಸಾಲೆ' ಎಂಬ ಗ್ರಾಮವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಿಲಾಶಾಸನವಿದ್ದು 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸೊಲ್ಲಾ ಪುರ ಸಿದ್ದರಾಮೇಶ್ವರ ಮತ್ತು ಕಪಿಲಸಿದ್ಧ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ 
ಇವರ ಉಲ್ಲೇಖಗಳವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಿದ್ಧರಾಮೇಶ್ವರರು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರಬೇಕು. ಹರಿಹರಕವಿಯು ಇವರು ಜಗದು ರುಗಳೆಂದು ತನ್ನ ರಗಳೆ 
ಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 

ಸಿದ್ದೆರಾಮೇಶ್ವರನ ಜನ್ಮತಿಥಿಯನ್ನು ಶೋಧಿಸಲು ಸೊಲ್ಲಾ ಪುರದ ಒಬ್ಬ 
ಮಹನೀಯರಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೆ ನು. ಅಷರು ೧೦-೧೨ ದಿವಸಗಳ ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಕಂಡಿದ್ದ ರು. ಸಿದ್ಧರಾಮೇಶ್ವರನ (ಪೂಜಾರರಲ್ಲಿ) ಹಬ್ಬುಗಳು ಎಂಬ ಪಂಗಡದವರು 
ಇದ್ದಾ ಕ ಅವರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಈ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಶೋಧಿಸಲು ಅವರಲ್ಲಿ 
ಹಾವ ಉಲ್ಲೇಖಗಳೂ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥಾಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವರೆಗೆ ಈ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ನನಗೆ" ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸೊಲಾ ಪುರದ 
ಸ್ಥಾನಿಕ ಜಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪವ್ಯತಿಯ ಮೇಲಿಂದ ಈ ವಿಷಯದ. ಬಗ್ಗೆ 
ಅನುಮಾನವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸೊಲ್ಲಾ ಪುರದ ಸಿದ್ಧರಾಮೇಶ್ವ ರನ ಜಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ ರಾಮೇಶ್ವ ರರ ಮತ್ತು ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನರ ಸಂಬಂಧಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಆ 
ಉಭಯ ಶೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅದರ ವಿಧಾನಗಳು ಸಂಬಂಧಪಡುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ವಿಧಾನಗಳ. ಸವಿಸ್ತಾರ. ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ತಿಳಿಸಲು ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ.. 
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ಆದರೆ ಸೊಲ್ಲಾ _ಪುರದಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಲಿಯ ಸಿದ್ದರಾ ಇಮೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಯಂತಿಗಳನ್ನು ಮಕರಸಂಕ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಜರುಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯ ವಾಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಮಿತಿ ಶಕೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ಇನ್ನು "ಕೆಲವು ಕೋಧನನನ್ನ ಮಾಡಿ 
ತಮಗೆ ತಿಳಿಸುವೆನು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವುಕಾಲ ಬೇಕು. ನಾನು ಸೊಲ್ಲಾಪುರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ಪ್ರಸಂಗವಿದೆ, ಆಗ ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸುವೆನು. ಆದರೆ ಮಕರ 
'ಸಂಕ್ರಾಂತಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಯಾವ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ತೋರು 


ವುದಿಲ್ಲ. . ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ 
೪ 
೧೮-೮-೧೯೪೧ 


ಮ. ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ ರೈ ಇವರಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಶ.ಶ.ಗಳು. ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದರಾ ಮೇಶ್ವ ಸರ ಜಯಂತಿ ದಿನದ ವಿಷಯ ತಾವು 
ಬರೆದುದು ವವಿತರಾಜ ಇದನ್ನು ಕುರಿತು ಒಬ್ಬ ಜ್ಯೋತಿಷಜ್ಞರನ್ನು ಕೇಳ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ತಮಗೆ ಪತ್ರ ಹಾಕುವೆನು. ನಾನು 
ನಾಳೆ ಸೊಲ್ಲಾ ಪುರಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿಯ "ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘದ? ವಾರ್ಷಿಕೋತ್ಸವಕ್ಕೆ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಹೋಗುವೆನು. ಅಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 


ಸಂಗತಿಗಳು ದೊರೆಯುವಂತಿದ್ದರೆ ಸಂಶೋಧಿಸುವೆನು. ಇತಿ ತಮ್ಮ 
೧, ಆ, Halakatti 
೫% 
೪-೧೦-೪೧ 


ಮ. ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ, ನವರಿಗೆ 

ಅನೇಕ ಶ. ಶ ತಮ್ಮ ೧-೮-೪೧ರ ಮತ್ತು ೧೨-೯-೪೧ನೇ ತಾರೀಖಿನ ಪತ್ರಗಳು 
ಮುಟ್ಟಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದರಾಮೇಶ್ವರರ ಜನ್ಮತಿಥಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಬರೆ 
ದಿರುವಿರಿ. ಆದರೆ ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಜನ್ಮತಿಥಿ ಅಥವಾ ದೀಕ್ಷಾದಿನ ಅಥವಾ 
ಅಂತ್ಯದಿನ ಇವಾವೂ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಅನೇಕ ಚರಿತ್ರೆಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಮಿತಿಗಳು ಉಪಲಬ್ದ ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಶೋಧದಲ್ಲಿ ಇವು ದೊರೆಯಬಹುದು. 
ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬನ್ನ ಇಷ ತಿಥಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಮಾಧಾನಕೋಸ್ಪರ 
ಹೇಳಲು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಒಪ್ಪ ವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ಬಸವೇಶ್ವ ರಕೆ ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವರ ಜನ್ನ. ಬು ಅಂತ್ಯ ತಿಥಿಗಳೆನಡೂ ಉಪಲಬ್ಧ ನಿರುತ್ತ ವೆ. ಅವು 
`` ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಮೇಳನವಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಿಜವು. ಅದಕೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿ 

ಯಿಂದ ವಿವೇಚಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಲ್ಲೊಂದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
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ಈ ಸ್ಥಿತಿಯು ಶ್ರಿ ಶೀ ಸಿದ | ರಾಮೇಶ್ವ ರರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ... ಅವರು ಬಸವನ 
ಸಮಕಾಲೀನಕೊದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆಯೇ ಹೊರ್ತು ಅವರ ಹುಟ್ಟು ಅಥವಾ 
ಸಮಾಧಿಯಾದ ಮಿತಿಯು ಉಪಲಬ್ಧವಿಲ್ಲ. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಮೂಲಗ್ರಾ ಮ 
ವಾದ ಸೊಲ್ಲಾ ಪುರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದ್ಧ ತಿಯು ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಜಿನು ಕಿಹವಳು 
ಉಚಿತವು. ಆ ಪದ್ದತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ರಮಣದ "ದನ ಉತ್ಸವದಿನ 
ವಾಗಿರುವದು `ಮತ್ತು ಅದರ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಸಷ ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತೋಂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಜಾಪುರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪದ್ಧತಿಯು ತ ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಕಡೆಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇತಿ ತಮ್ಮ 

ತ್ನ ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ ಸ 


೬ 
೧೮-೨-೪೨ 
ಮ. ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ 

"ಅನೇಕ ಶ.ಶ.ಗಳು. ತಮ್ಮ ೧೫ ತಾರೀಖಿನ ಪತ್ರವು ನಿನ್ನೆ ಸಂಜೆಗೆ ಕೈಸೇರಿತು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕಳಸಿಕೊಡಲು ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತೀರಿ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವು 
ಗತಿಯ ತಾರೀಖಿಗೆ ಕೈಸೇರುವಂತೆ ಕಳಿಸಲು ತಿಳಸಿರುವಿರಿ, ಆದರೆ ಈದಿನ ರೈಲ್ವೆ 
ಪಾರ್ಸಲ್‌ ಮಾಡಿದರೂ ಕೂಡ ಪಾರ್ಸಲ್‌ ನಾಳಿನ ದಿನ ಇಲ್ಲಿಂದ ರವಾನೆಯಾಗಿ 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ೨೧ನೇ ತಾರೀಖಿಗೇ ಬಂದು ಮುಟ್ಟುವದು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು 
ಹೋಗಿಬಿಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮಿಂದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಗದ ಬರುವವರೆಗೆ 
ಪುಸ್ತಕ ಕಳಿಸುವುದನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ತಾವು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸ 
`ಜೈಕು. ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಫಗ ಹಳಕಟ್ಟಿ 


೭. 
೬-೩೪೩ 
ಮ. ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ 

ಅನೇಕ ಶ.ಶ. ತಮ್ಮ ೨೨-೨-೧೯೪೩ನೇ ತಾರೀಖಿನ ಪತ್ರ ಮುಟ್ಟರುತ್ತದೆ. 
ತಮ್ಮ ಉತ್ಸುಕತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದೊಂದು 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕಾರ್ಯ, ಇದು ಕ್ರಮೇಣ ಸಿದ್ಧಿ ಬರತಕ್ಕಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಶಾಶ್ಚತ 
ಕಾರ್ಯವು. ರಾಜಕೀಯ ಚಳವಳಿಗಳು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವು ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ತಿವ್ರವೇ ಹಿಡಿಯತ್ತವೆ. ವಾಜ್ಮಯ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಿದಿ 


[a 
ಸಲಿಕೈ ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳು ಹತ್ತುತ್ತವೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ತಾವು ಒಂದು ಸಂಘವನು ಬು 
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ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ್ಲೀ ಮೊದಲು ಸ್ಟಾ ನಿಸಬೇಕು.. ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಜನಠನ್ಯೇ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾರ್ಯರಂಭ ಮಾಡಬೇಕು. ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಮಾರಂಭಗಳನ್ನು 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ: ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪರ್ಧೆಗಳನ್ನೂ ಜರಿಗಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು.. 
ಅನುಭವಕ್ಕೆ: ಬಂದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಿರಬೇಕೆಂಡು-ವಿನಂತಿ. ಇದೆ. 
ಇತಿ ತಮ್ಮ, 
ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ 


ಲೆ 
én. ೨೦-೩-೪೩ 

ಮ. ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪ ಇವರಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಶರಣಾರ್ಥಿಗಳು. ತಮ್ಮ ಪತ್ರ ಮುಟ್ಟಿತು. ಇದೇ ಮೇರೆಗೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ನಡೆಸಿದ ಚಟುವಟಕೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧರಾಮೇಶ್ವರರ 
ಇನ್ನೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚು ಹಾಳಿದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಪುಟಗಳು 
'೧೦೦-೧೨೫ ಆಗಬಹುದು. ಇವುಗಳನ್ನು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸುವುದು 
ಬಹಳ. ಖರ್ಚಿನದು. ೧೦೦೦ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚು ಹಾಕಲು ೭ ೧/೨ ರೀಮು 
ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದು ಈಗ ಗ್ಲೇಜು ಕಾಗದದ ಬೆಲೆ ೧ ಪೌಂಡಿಗೆ: ೨-೮-೦ ಕನಿಷ್ಟ ಇದ್ದು 
ಒಂದು ರೀಮಿಗೆ ೭೫-೮೦ ರೂಪಾಯಿ ಬೆಲೆ. ಆಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ. ಅಜಮಾಸು. ೬೦೦ 
ರೂಪಾಯಿ ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌, ಬಾಯಿಂಡಿಂಗ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೦- 
೧೨೦ ರೂಪಾಯಿ ಹತ್ತಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವು ಜನರು ಕೂಡಿ- ಇಷ್ಟು ಹಣ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಕಾರ್ಯ ಕೈ ಕೊಳ್ಳುವದು  ಶಕ್ಯವು, ಈ-ವಿಸಯವನ್ನು ತಾವು;ನಿಚಾರ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಚಿಕ್ಕಚಿಕ್ಕ ಉಪಯುಕ್ತ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸುವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು. ಕೈಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವಾದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದು. ಶಿವಾನುಭವ ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ 

ಅವು ಬಹಳ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುವು. 

ಶಿವಾನುಭವ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಈಗ ಬಹಳ ಅಡಚಣೆ ಇದೆ. ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಚಂದಾ 
ದಾರರನ್ನು ಕೂಡಿಸುವುದು ಬಹಳ ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ನಮ್ಮ 
' ಆಫೀಸಿನಿಂದ ರಾ. ರಾ. ವೀರಯ್ಯ ಗುಡಿಗಂಟ ಇವರನ್ನು ಪ್ರಚಾರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅವರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬಹುದು, ಅವರು ಬಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ 

ಶಕ್ಯವಿದ್ದಷ್ಠು } ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿನಂತಿ ಇದೆ. 

ಇತಿ ತಮ್ಮ 

ಫ.ಗು. ಹಳಕಓ ಸ 
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೯ 
೨೫-೬-೪೩ 
| ಮ, ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌, ಆರ್‌, ಮಲ್ಲಪ್ಪ ಇವರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಂದನೆಗಳು, 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ವೀರಶೈವ ಯುವಕ ಸಂಘವು ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ಪದ್ದು ತಿಳಿದು ಆನಂದ 
ವಾಯಿತು. ಅದರ ಉದೆ ೇಶವು ವಚನಶಾಸ್ತ್ರ ಪ'ಸಾರಕಾರ್ಯ. ಮತ್ತು ವೀರಶೈವ 
ಏಕೀಕರಣ ಇವುಗಳಿದ್ದುದು ತಿಳಯುತ್ತದೆ. ಸ್ಯ ಉಭಯ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುವುಗಳು. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನ ಕ್ಯ ಭಾವವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನನತ ಸ್ಥಿತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತ mk ಆದರೆ ವಚನಶಾಸ್ತ್ರ ತತ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಸಮಾಜದಲೆಲ್ಲ ಪ ್ರ್ರೆಸಾರಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅನ್ಯ ಕ ಭಾವವು ತೀವ್ರವಾಗಿ 
ಬಾ 2008 ಸ ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬಂಧುತ್ವದ ವಿಶಾಲ 
ತತ್ವಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಯುವಕರು Sn ಪ್ರಸಾರ ಪಡಿಸಲು 
ಉದುಕ್ತರಾದರೆ, ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯತೆಯು ನೆಲೆಗೊಂಡು ಸುಧಾರಣಾಕಾರ್ಯಗಳು 
ತೀವ್ರವಾಗಿ ಜರಗದೆ ಇರಲಾರವು. ವೀರಶೈವ ಯುವಜನ ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಹೋಗಲೆಂದು .ನಾನು 
ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ತಮ್ಮವ 
ಪಿ, ಜಿ. ಹಳಕಟ ಸ 


೧೦ 
೯೧೦೨೪೩ 

ಮ. ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌, ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ 

ಅನೇಕ ಶ.ಶ. ಗಳು. ತಮ್ಮ ನಾಲ್ಕನೆಯ ತಾರೀಖಿನ ಪತ್ರ ಮುಟ್ಟಿತು. 
ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧರಾಮೇಶ್ವರ ದೇವರ ವಚನವನ್ನು ಬರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಈ ದಿನ ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕ 
ನನ್ನು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಿದೆ. ಆದಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಅದು ಮುಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ಶಿವಾನುಭವ ಸಂಘಗಳು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಆಗಲಾರವು. ಮೊದಲು ಒಂದು 
ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶಿವಾನುಭವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ರುಚಿಯುಳ್ಳೆವರು ಮೊದಲು ಉಂಟಾಗ 
ಬೇಕು. ಇದು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗಲೇ ಶಕ್ಯವು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲಕಾಲ 
ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಈ ಚಳುವಳಿ ಮುಂದುನರಿಯು 


ತ್ತಿರುವದು ಸಮಾಧಾನಕರವಾದುದು. ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ 
೧೧ 
೩-೧೧-೧೯೪೩ 
ಮ, ಠಾ. ಠಾ. . ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ ನವರಿಗೆ 


ಅನೇಕ ಶ. ಶ, WN ತಮ್ಮ eon ಮುಟ್ಟನೆ, ನಾನು ಈ ವಾರ 
ರಬಕವಿ ಮತ್ತು ಮುಧೋಳಕ್ಕೆ "ಹೋಗಿ ಮೊನ್ನಿನ ದಿನಸ ತಿರುಗಿ ವಿಜಾಪುರಕ್ಕೆ 
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ಬಂಜೆನು, ಲೇಖಕನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೆಸಿಂಡು ಕೇಳಲಾಗಿ ಗ್ರಂಥ ಮುಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೂ' 'ಬಂದು ವಾರ ಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಹಳೇ ತರದ ಅಕ್ಷರಗಳಿರು 
ವ್ರದರತ ತೀವ್ರ ಬರೆಯಲು ಅವನಿಗೆ ಸುವ ' ಅದು ತಯಾರ ಆಡ ಕೂಡಲೇ 
ತಗೆ ಕೆಳಸುವೆನು. ಟೌ ಜತಿ ತಮ್ಮ 

| ನಾನ ೬ ಬಾ ತಾ ೫ ಫ.ಗು: ಹಳಬ 


ಇರ ಖಂ ಸಜ Fs *ಕೆ್ಷಪವ ತ್‌ 


ಮ. ರ್‌. ರಾ. ಮಲ್ಲಪ್ಪ ನವರಿಗೆ | 

ಅನೇಕ ಶಕೆ? ಗಳು. ಸ -೧೧-೪೩ನೇ ಟುಟ ಮುಟ್ಟ ತು. 
“ಕೇಖಕನು 'ಬಕೆಯಪುದನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ೨.೩ ದಿವಸಗಳ ಹಂದೆ: ಗ್ರಂಥ 
ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದ ಕೆ. ೨೪೧ 'ಪುಟಿಗಳಾಗಿವೆ. ಟೂ ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ` “ಪುಟದಲ್ಲಿ 5.೧೦ 
'ಳೆಗಳಿಷೆ್‌ ಬಕೆದೆದ್ದೆ ನ್ನ್ನ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ee “ಬಹು 2 "ಇಡು 
'ರೇಖಕೆನ ತಪ್ಪು, ಅಲ್ಲ. “ಫ್ರರಾತನ ಗ, 1 ಂಥಗಳನು ಪ್ರಕವಿ ಮೂಲಗ್ರಂಥ ಥ ಅಶುದ್ಧ 
'ವಿದ್ದ ಲ್ಲಿ, ಎರಡು' ಅಥವಾ ಮೂರು ಕ್ಸ ಬರಹದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಹೊರಕಿಸಿ ಅವುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಿ )ಂಟಿಗೆ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ದ  ಪಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ. ದೆ.. : ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ 
ಒಂದೇ ಪ ್ರತಿಯು' ಡೆ. ಜೀಕಿ ಪ ಕೃತಿಗಳನ್ನು, ಸೊಲ್ಲ್ಲಾ`)ರ, ಕಲಬುರ್ಗಿ ಮೊಡ 
ಕಡೆಗೆ ಹುಡುಕಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾ ಚು ಹತ್ತು ವದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 


೧೧೧೧-೧೯ ೪೩. 


ತಾವು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿನಂತಿ ಇನೆ., ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಬ ಸಜ ಬಣ್ಣ ಇಫೆ. ಗು, ಹಳಕಟ್ಟಿ 
ಶ್ರಿಯಾ ೧೯, 


ಮ, ರಾ, ರಾ. ಎಸ್‌, ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ, ; 
ಎ ಅನೇಕ ಶಶ, ಗಳು. ತಾವು ಸಿದ | ರಾಮೇಶ್ವ ರವಾದ ವಚನ ಅಚ್ಚು ಹಾಕ 
ಬಾರದೆಂದು ಗೊತ್ತು ಪಡಿಸಿದ್ದು ಯುಕ್ತ ವಾಯಿತು. ಕನಿಷ್ಠ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳು 
. ಇರದ ಹೊರ್ತು ಪುರಾತನ ಗ ಸ ಇಿಥಗಳನ್ನು ತಪ್ಪುಗಳಿಲ್ಲಡೆ ಮುದಿ ನಿ ಸುವುದು ಕಷ ವು, 
ನಾನು ಅಚ್ಚು -ಹಾಕಿದ ಗ 1 ಂಥೆಗಳಲ್ಲ ಸಂದಿಗ್ಧ ಶಬ್ದಗಳು ಮತ್ತು “ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಕಕ 
ನಿರುವುದನ್ನು. ಕಂಡಿರಬಹುದು. ಮೊದಲು "ಯಾರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಲಕಿ ಸುತ್ತಿ ದ್ವಿಲ್ಲ. 
ಈಜಿಗೆ ಜನಗಳು ವಚನಗಳನ್ನು ನಿಚಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಓದುತಲಿದ್ದಾ ಕೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಈ. ಗ್ರಂಥ ಅಚ್ಚುಹಾಕುವುದನ್ನು ಕೆಲದಿನ ತಡೆಯಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ಧರಾಮೇಶ್ವ ರರ ದೇವಸ್ಥಾನವು ಸೊಲ್ಲಾ ಪುರದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಇದೆ. , ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ 
"ಲ್ಲ ಸಿದ್ಧೇಶ್ವ ರ ಜುಟ್ಟು: ನಗಳೆಂಬುವಿದ್ದು, ಆವು ps ಸಿದ್ದೆ ಶ್ವ ರರವು ಇಬ್ಬ 
`` ಕುರುಜರವು ಇನೆ, `` 
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_ _ಸಾರಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳ ವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಮಠಗಳಿಂದ ಸಂಪ 
ದಿಸಿ ವಿಷ್ಟಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ವನು ಜೀಖನರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸಿದೆ ನೆ. ಅವರ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪು ಇಣವಿಲ್ಲ. ನಾನು ದೊರಕಿಸಿದ ಕ್ಸ ಬರಹದ 
ಕಾಗದಗಳನ್ನು ) ಅವರವರಿಗೆ ತಿರುಗಿ ಕಳಸಿದ್ದೆ ನೆ. "ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾ ದೊರಕಿ 
ಸಿದ್ದು ಗುಳೇದಗುಡ್ಡ ಮತ್ತು ಕೂಡಲಸಂಗಮ ಇಲ್ಲಿಯ ಸಾರಂಗ ಮಠಗಳ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳಿಂದ. 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಶೇಷ ಚಟುವಟಕೆಗಳ ವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು ತಿಳಸುತ್ತಿ॥ 
ಬೇಕು. “ಕಲ ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಬರ್ವಾ ತಕ ಫ.ಗು, ಹಳಕಟ್ಟಿ 


“೧೪ 

೮-೧೨-೧೯೪೩ 
ಅನೇಕ ಶ.ಶ. ಗಳು. ತಮ್ಮ ೩ನೇ ತಾರೀಖಿನ `ಕಾರ್ಡು ಮುಟ್ಟಿ ತು. ಸಾರಂಗ 
ದೇವನ ವೃತ್ತಾ ಂತಗಳು ಕೋರಿಕಾಗದದ ಮೇಲೆ ಅಸ ಸ್ಹವ್ಯಸ್ತ ಸ.ವಾಗಿ ಬರೆದುವುಗಳದ್ರ ವು. 
ಗುಳೇದಗುಡ್ಡ ಮತ್ತು ಕಪ್ಪಡೀ ಸಂಗಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಂಗದೇವರ ಮಠಗಳನವೆ. ಅವು 
"ಗಳ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಕೀವು "ಸತ್ರ ಬರೆಯಬೇಕು. ಅವರು ಈಗ ಯಾರು ಇದ್ದಾರೆ 
ಅವರ ಹೆಸರುಗಳು ನನಗೆ ಗೊತ್ತು, ಇಲ್ಲ. ಅವರಲೊ ಬ್ಬರು ಕುಂಭಕೋಣ ಮಠದ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಲು ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದು ಅವರಿಗೆ ದೊರೆಯದೆ 
ಕೋರ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ೫ ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ಚಿತ್ರ ಕಲ್‌ದುರ್ಗ ಇವರಿಗೆ ಸ್ವಾಧೀನ 
ವಾಗಿದೆ. ' ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಡಿ ಸಂಗಮದ ನಳದ ಸ್ವಾಮಿಗಳವರು ನನಗೆ 
ತೋರಿಸಿದ ಕಾಗದ ಪತ್ರಗಳ ಸಾರವನ್ನು ನಾನು ಬೇರೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು ಶಿವಾನುಭವ 
ಸಂಪುಟ ೬ ಸಂಚಿಕೆ ೨ ಇದರಲ್ಲಿ ೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನೋಡಿದ 
ವಿಷಯಗಳುಳ್ಳೆ ಗ್ರಂಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಬರೆದ ಪುರಾಣ ಗ್ರಂಥವಲ್ಲ. ಅದು ಕೇವಲ 
ಅಸ ಸ್ತವ್ಯಸ್ತ PA ಕೂಡುಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕರಡು ಕಾಗದಗಳು: ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯ ನಿಶ್ಚವೆಂಬುದು 
ನನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಭಾಗವನ್ನು ಪರಿಶ್ರಮಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಬರೆದಿದೆ. ಸಾರಂಗದೇವರು ೧೫ನೇ ಶತಮಾನದವರು. ಮರುಳು ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರರು 
"ಸು. ೧೨ನೇ ಶತಮಾನದವರು. ಉಭಯತ್ರರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ನಾನು 
ಕಂಡ ಸಾರಂಗ ಮಠದವರು ವಿಶೇಷ ನಿದ್ಭಾಂಸರಿದ್ದ ತೆ "ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗ 

ಯಾರು ಇದ್ದಾರೆ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ತಾವು. ಅವರಿಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆಯಬೇಕು. 

ಇತಿ ತಮ್ಮ 

ಫ. ಗು, ಹಳಕಟ್ಟ 
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೧೫ 

೧೧-೧-೪೫ 

ಮ. ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌, ಮಬ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಶ. ಶ. ಗಳು. ತಮ್ಮ ಪತ್ರ ಕೈಸೇರಿದೆ. ರಬಕವಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು. 
ಕಂಡು ಬಹಳ ಆನಂದವಾಯಿತು. ತಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಾಜ್ಮಯ ಚಟುವಟಕೆ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿರ 
ಬೇಕು. ಮರುಳಾರಾಧ್ಯರ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಕಟವಾದೊಡನೆ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು. 

ಇತಿ ತಮ್ಮ 

ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ 


೧೬ 
೩೦-೧೧-೪೭ 
ಮ. ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪ ಇವರಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಶ. ಶ. ಗಳು. ತಮ್ಮ ಪತ್ರ ಮುಟ್ಟಿದೆ. ಸಂತೋಷವಾಯಿತು, ಶಿವ 
ಶರಣರ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಧಿಸುತ್ತ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಈ ಒಂದೆರಡು ತಿಂಗಳು ಕೆಲಸಗಾರರ ತೊಂದರೆಯ ಮೂಲಕ ಇದರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ ಹಾಕಿಲ್ಲ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಶಾಂತತೆಯು ಬೇಕು.  ನನೆಂಬರ್‌-ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ಸಂಯುಕ್ತ ಶಿವಾನುಭವ 
ಸಂಚಿಕೆಯು ಡಿಸೆಂಬರ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಡುವುದು, ತಮ್ಮ ಕಡೆಯ ಸಮಾ 
ಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ 


೧೭ 

೧.೨.೪೮ 
ಮ. ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌, ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ 

ತಮ್ಮ ಪಿಜಿ, ಹಳಕಟ್ಟಿ ಮಾಡುವ ಶ. ಶ. ತಮ್ಮ ಸಭೆಯು ಇದೇ ತಿಂಗಳಿನ 
೧೩ನೆಯ ತಾರೀಖಿನ ದಿವಸ ಇದ್ದದು ತಿಳಿಯಿತು. ನಾನು ಮೊನ್ನಿನ ದಿವಸ 
ಬಾಗಲಕೋಟಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಿರುಗಿ ವಿಜಾಪುರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಟ್ರೇನಿನಲ್ಲಿ 
ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಸೆಟ್ಟುಹತ್ತಿ ಎಲುಬಿಗೆ ಧಕ್ಕೆ ತಗುಲಿದೆ. ಈ ಕಾಲನ್ನು 
ಕಟ್ಟ ಇಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಒಂದೂವರೆ ತಿಂಗಳು ಮಲಗಿಕೊಂಡೇ ಇರಬೇಕಾಗಿ 
ಬಂದಿದೆ. ಇದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಾನು ತಮ್ಮ ಸಭೆಗೆ ಬರಲು ಆಗದ್ದ ಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ವಿಷಾದಿಸುತ್ತೇನೆ, ಕ್ಷನಿಸಬೇಕು. ಇತಿ ತಮ್ಮ ವಿಧೇಯ 
ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ 
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೧೮ 
೨೧.೧-೪೯ 

ಮ. ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌, ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಶ. ಶ. ತಮ್ಮ ೧೭-೧-೪೯ನೇ ತಾರೀಖಿನ ಪತ್ರವು ಮುಟ್ಟಿ ತು. 
ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಆಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ತಮ್ಮ ಸಭೆಯು ಎಂದು ಆಗುತ್ತ ದೆ 
ಮತ್ತು ಆವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಂಬುಡನ್ನು ತಿಳಿಸ ಸಬೇತೆಂದು ವಿನಂತಿ ಇದೆ. ತಾವು 
ಬರೆದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಗಳು ಭಾಗ-೧ ಇದು ಉಪಲಬ್ಧವಿಲ್ಲ. 
ಮೋಳಿಗೆ ಮಾರಯ್ಯನ ವಚನಗಳು ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಸಿಲ್ಲ... ವಚನಶಾಸ್ತ್ರಸಾರ ಭಾಗ-೩ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ಶಿವಾನುಭವ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತ ಇದ್ದು ಅದು ಪೂರ್ಣವಾಗಲು ಕೆಲವು 
ಕಾಲ ಬೇಕು. ಅದರ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಉಪಲಬ್ಬನಿಡೆ. ತಮ್ಮ ಕ್ಷೇನುವನ್ನು 

ತಿಳಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಇತಿ ತಮ್ಮ 

ಫ.ಗು, ಹಳಕಟ್ಟಿ 


ತಮ್ಮ ಪತ್ರ, ೨೮-೧-೪೯ನೇ ತಾರೀಖಿನ ಪತ್ರ ಈ ನಿನ್ನೆ ಮುಟ್ಟಿತು. ನಾನು 
ಪ್ರೌಢಶಿಕ್ಷಣ ಕಮಿಟಿಯ ಒಂದು ಕೆಲಸ ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದು ಹದಡ ಹತ್ತಿರ ಎಲುಬು ಮುರಿದದ್ದರಿಂದ ನಡೆದಾಡುವುದು ಅಶಕ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಗುಣವಾಗಲು ಕೆಲವುಕಾಲ ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬರಲು ಆಗದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ವಿಷಾದಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು, ತಮ್ಮ ಸಭಾಕಾರ್ಯಗಳು ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ನೆರವೇರ 
ಲೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನೆ. ಮಹಾಸ್ಟಾಮಿಗಳವರಿಗೆ ನನ್ನ ದೀರ್ಫದೆಂಡ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು, 


೧-೨-೪೯ 


೧೯ 
೧೪-೪-೧೯೪೯ 
ಮ, ರಾ, ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ 

ಅನೇಕ ಶ. ಶೆ. ಗಳು. ತ ಅಸ ಶ್ಸಶ್ಕೊ (ದ್ಭಾ ರಕಾರ್ಯ ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಗೋಸ್ಕರ ಕಳಿಸಿದ್ದು ಅದರ ನಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಪತಿ ್ರಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಮುಂದಿನ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವೆನು. ನಾನು ತ ಕ್ರಮೇಣ ಗುಣ ತೋಡ ತ್ತಲಿದ್ದೇನೆ. 
ಇನ್ನೂ ನಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ನಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು 

ತ್ರಿರಬೇಕು, ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಫ, ಗು, ಹಳಕಟ್ಟಿ 
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| R | ೧೯-೬-೪೯ 
ಶಾ ರಾ ಎಸ್‌. ಆರ್‌; ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಫ.ಗು: ಹಳಕಟ್ಟಿ 
ಹಾಡುವ ಶ. ಶು; ಗಳು. “ಲಿಂಗವಂತ pA ಕೈಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ನಿಧಾನ 
ಸಾರ್ಯಕ್ರಮ” ಈ ನಿಷಯದ ಮೇಲೆ ತಾವು. ಬರೆದ ಕೇವಿನ ಮುಟ್ಟದೆ... ಅದು 
ಅನ್ನದಾನೀಶ್ವರ ವಿರಕ್ತ ಮಠ ಇವರು. ಬರೆದ ಲೇಖನವನ್ನು. ಉದ್ದೆ ಶಿ ಬರೆದದ್ದಾ 
ಗಿದೆ. ಅವರ ಮತ್ತು ಅವರ ಮತಗಳ ಪರಿಚಯವು ನನಗೆ. ಇಡೆ, ಅವರು ಉದಾರ 
-ಮತನಾದಿಗಳೂ -ಪಂಗಡ ಭೇದ ಅಳಯಬೇಕೆನ್ನುವವರೂ ಇದ್ದಾ ಕ್ಕೆ. ಅವರ ವಿಚಾರ 
ಗಳನ್ನು: ನಾನು, ಅರಿತವನಾಗಿದ್ದ ರಿಂದ `ಥೀವು: ಕಳಿಸಿದ ಲೇಖನವನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸು 
ವುದರಿಂದ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಾಗುವ ಸಂಭವವಿದೆ... ಆದ್ದ ರಿಂದ ತನ್ನು 
ಲೇಖನವನ್ನು ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿ ಸಿಲ್ಲ. | ಡಾ 
ಟಕ: ಉತ್ತ ಹತ್ಯೆ “ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಮೈ ಸೂರು ಪ್ರಾಂತ ಇವುಗಳ ಅಂತಸ್ಥ 
ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯು ಬಹಳ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕಸ್ಥರಿಗೆ ಸಾದರು, 
'ನೊಣಬರು, ಮಲವರು ಈ ಸಮಾ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ 
ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬಗ್ಗೆ ದೋಷಗಳಾಗುವುದುಂಟು. ಇವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಅಲಕ್ಷಿಸು 
ವುದು ಲೇಸು, 

ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿನಶರಣರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಪ ಕ್ರ ಚಾರಗೊಳಿಸುವುದನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ 
: ಕಾರ್ಯವಾಗಿ. ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದು 'ಅವಶ್ಯವು. 
ಇದರಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯ ಪಂಗಡಭೇದಗಳು ನಷ್ಟ ವಾಗುವ ಸಂಭವವಿದೆ. 
ನಾನು ಈಗ ಪಾಲ್ಕುರಿಕೆ ಸೋಮಾರಾಧ್ಯನ ಚರಿತೆ ಯನ್ನು ಸಂಶೋಧಿಸು 
ತ್ಕಲಿದೆ ಸೇನೆ. ಅವರು ಇದ್ದ ಗ್ರಾಮವು ಪಾಲ್ಕುರಿಕೆ. ಈ ಗಾ ಮನು ಗೋದಾನರಿ 
ಜಿಲ್ಲೆ ಅಥವಾ ವೇಗಲಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ತುಮಕೂರು 
ಜಿಲ್ಲೆ ಇಲ್ಲವೆ ಅನಂತಪುರ ಜಿಲ್ಲೆ ಯಲ್ಪಿಜೆ” ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಹಾಲು 
ಕುಂತೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇದದು ಗೊತ್ತಾ ಗುತ್ತ ದೆ. ಈ ಗ್ರಾಮವು ಈ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿ ಇದೆ ಅಂದರೆ ಯಾವ : ತಾಲ್ಲೂಕು "ಮತ್ತು. ಜಿಲ್ಲೆ ಯಲ್ಲಿ” ಇದೆ, ' ತಾಲ್ಲೂಕು ಸ ಸ್ಥಳ 
_ದಿಂದ ಎಷ್ಟು ದೂರ ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಇಡೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ ಅಲ್ಲಿ 
' ಸೋಮೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯನಿದ್ದ ದನ್ನು. ತಿಳಿಸ ಸಬೇಕು, ನಕಾಶದಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಾಮವು 
ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ತಮಗೆ ಈ ವಿಷಯ ತಿಳಿಸಲು ಬರೆದಿದ್ದೆ ಕ ಈ 
ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಬಹು ತೀವ್ರ ವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು, | 
ನ ಷಾ: ಇತಿ ತನ್ನು” 


ಫ, ಗು, ಹಳಕಟ್ಟಿ ಕಃ 
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ವಿಗಿ 


ಇ. ಆ 


py ೪.೮.೪೯ 
ಮ. ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌, ೫೮". ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ. - 


- ಫಕೀರಪ್ಪ ' `` ಹಳಕಟ್ಟಿ ವರನ । -ಶೈ ಶ್ರ ಗಳು. : ತಮ ರ್ರೀ. ಪತ್ರವು 
| ದೆ. ಕಾಸಿ ಪುಸ್ತ ಕಗಳಿಸೆ ಜರ್ಡರ ಕೊಟ್ಟದ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಆಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದೆ ಷೆ. 
ಆದರೆ” ಈಜಿಗೆ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳು: ಮುಗಿದು ಹೋದನ್ನ ರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ. ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ:ಕ ಕ್ರಮೇಣ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸುನೆನು. ಆದರೆ: ಅಟ್ಟಿ ನ ಸ ಮೊದಲಿಗಿಂತ 
ಮೂರು" ಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿ ದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ: ತೊಂಡರೆಯಾಗಹತ್ತಿ ಡ್ನ 

“ಮೈ ಸೂರಿನ ವಾತಾವರಣವು ಹೊರಗಿನವರಿಗೆ: 'ತಿಳಿಯದ ನಾಗ pend 
ನಿನ್ನಿ ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕು. : ಮಂತ್ರಿಮಂಡಲ ಜನತೆಯ ಪ್ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾ ಸಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದಿಜೆಯೋ ಹೇಗೆ, ಆಂತರಿಕ ಗಡಗಳ ಹೆಚ್ಚು ತಿ ತ್ರಿವೆಯೋ ಹ್ಯಾ ಸ. ಆಡಳಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ವೀರಶೈವರಿಗೆ ; ಸ್ಟಾ ಸನನಿದೆಯೋ ಹೇಗೆ. ಮುಂತಾದವನ್ನು (| ದಾವಣಗೆರೆ 
“ತರುಣ: ಹುಷಾರ ನಿಜಸ್ಥಿ ತಿ ನ ag; ತಿಳಿಸಬೇಕು. | ಇತಿ ತಮ್ಮ -. 
೨೦೦೧-೨೦೦೪ ಡಿಜಕಂ | 70 HE oo. ಹಳಕಟ್ಟಿ 


ತ. ವಿ. ` ಷಃ ಕಾಲಿನ ನಲುಬು” ಕಡಿಕೆ ಆದಕೆ" ಸ್ನಾಯುಗಳು: ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿತ್ತು ನಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಇ ಇನ್ನೂ ಸಸುರ 'ಒಂದು he ಬೇಕಾದೀತು. 
iS ಸಟ | | ಸಷ Aig ಇತಿ pr ಗ, 


ಇತ ನಿಸ | ೨೨ :- ಜ್‌ ಎಂ 
ಹಾ "ಸ್ರ ಜಳ ಏಿಂರಿ ದರ್‌ ಗಿಡ ಕತಅ ಗಡಡ ದಾಗ ರ್ಜ 
೦೧ ಫು, ಈವನ್‌ ಆರ್‌ ಮೆಲ್ಲಪೆನವಂಗೆ ಶೆ. ಶೆ; (ಗಳು. ತಮ್ಮ ಸತ್ರ 
“ಮುಟ್ಟಿ ಜಿ. ಅವರ: ಪ್ರ ಕಾರ ಗ್ರಂಥಗಳು ಕಳಿಸಿಕೊಡಲ ಸಡುವವು, ಜ್‌ 

೦೪ ಪಾಲ್ಕುರಿಕೆ ಸೋಮಾರಾಧ್ಯ ರ:ವಿಷಯ ತಾವು ಭನುಭವೆನಲಿ: ಕಂಡಿರುವ, 
“ಪಾಲ್ಕುರಿಕೆ” ಎಂಬ. : ಹೆಸ ಕರಾಡ ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ: pil: ಹೇಸಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೇರೊಂದು ಗ್ರಾಮನಿದೆಯೇ ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದು. . | 
| ಕಲ್ಲೆ' ಗ್ರಾಮವನ್ಲಿ ಸ ಸೋಮಾರಾಭ್ಯರ ಸ ಸಮಾಧಿ ಇದೆ, ಅದನ್ನು ಕವ ತೋಡಿ 
“ಜಿ ಜಿ ಎಂದು ನೌ ಒಬ್ಬ ರು. ಸಮಕ್ಷಮ ಬ” ರಿಂದ ಹಾಗೆ' ಪತ್ರಿ ಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೆಡಿ; oe 

``ಈ ಎರಡೂ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶೋಧಿಸಿ ಬರೆಯಬೇಕು. 

... -, ಸರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣಕ್ಕೆ ಮೈಸೂರಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಿಗಳಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಿದೆ, 
ಆದರೆ ಈಗಿನ ಹೊಸವಾತಾನರಣದಲ್ಲಿ ಈ 1 ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿಡೆಯೋ 
SE ಳೆ Ke sent bhp: ಡಕಿತ್ತನ್ಮ 
15೪ ರ ೫603 ಗಂ | 45 dt 6೧೪. 086! ಕ ಗು ಹಳಕಟ್ಟಿ 


ಇಲ್‌ ತಕ ಗ್ದ 


ತ್‌ 


4) ವಮಣಿಸ 
೨೩. | 

೧೦-೧-೫೦ 
ಮ, ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌, ಆರ್‌. ಮೆಲ್ಲಪ್ಪನನರಿಗೆ 

ಅನೇಕ ಶ. ಶ. ತನ್ನು ಪತ್ರವು ಮುಟಿ, ತು. ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಸನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದೆ | ಕ್ಯೋಸ್ಟರ ಆಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದೆ "ನೆ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ಐಕ್ಯಮತ್ಯ ನಿರದ್ದು ಅದಕೆ; ಅತ್ಯಂತ ಕಾನಿಕರವು, ಉಚ್ಚ ವಿಚಾರಗಳಿಲ್ಲದ್ದ ರ ಪರಿ 
ಹಾಮನೇ ಇದಾಗಿದೆ. ರೀರಕ್ಕಿವೆರಿದ್ದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಥೆಗಳೂ ಅನರ ಕ್ಕ ಬಿಡಹತ್ತಿವೆ. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ರಾಂತಡಲ್ಲಿ ಜಾತೀಯ ತೊಂದರೆಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಉಗ್ರ ದ್ದ ಹಾಗೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೂ ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಪಡಬಹುದು. ಪರಿಸ್ತಿಯು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚು ್ಸಿವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ನೆ. 

ತಾವು ಬತೆದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಉಪಲಬ್ಧ ವಿಲ್ಲ. ಅವು ತೀರಿರುತ್ತವೆ. ಗ್ರಂಥ 
ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಬಹಳ ಖರ್ಚು ಹಿಡಿಯುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಣ್ನೇನೆ. ೧೫೦-೨೦೦ ಪುಟಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ೮೦೦-೧೦೦೦ 
ರೂಪಾಯಿಗಳು ಹತ್ತುತ್ತವೆ. ಇಷ್ಟು ಖರ್ಚು ಮಾಡುವುದು ನನಗೆ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. 
| ೧೫-೨೦ ದಿವಸಗಳ ಹಿಂದೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ತಪ್ಪು ಹೆಜ್ಜೆ ಬಿದ್ದು 
ಯಾನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನೋವಾಗಿತ್ತೋ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವು ಉಂಟಾಗಿದೆ. 
ಅದು ಬಳದದ್ದರಿಂದ ನಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಬಾರದಂತಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಾಸ ಮಾಡುವುದು ನನಗೆ ಅಶಕ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಈ ೧೫-೨೦ 
ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲದ್ದಕ್ಯೋಸ್ಕರ ವಿಷಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಈ ೮-೧೦ 
ತಿಂಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಹಾಸಿಕೆ ಹಿಡಿಯುವ ಸಿ ತಿಯು ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
: ತಮ್ಮ ಹರಿಷತ್ತಿನ ಚಾಲಕರಿಗೆ ನನಗೆ ಆಮಂತ್ರಣ ಕೊಡದಿರಲು ಸೂಚಿಸಬೇಕೆಂದು 
ನಾನು ತಮಗೆ ವಿಶಂತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಫಿರ್ವಾಹನಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಈ ರೀತಿ 
ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ನಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ವಿಷಯ ನನಗೆ ಸವಿಸ್ತಾರ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಅದರ 
ಚಟುನಟಕೆಗಳು Eo ಮತ್ತು ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಇನೆ. ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯ ವಿದೆ. ಕ್ಮ ತನ್ನು 


ಹೆ ಹಳಕಟ್ಟ 
೨೪ 
೨.೬.೫೦ 
ದು. ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌, ಆರ್‌. ಮೆಲ್ಬಪ್ಪ ನವರಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಶರಣಾರ್ಥಿಗಳು, ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಅಕಸ್ಮಾಶಾಗಿ ಕಂಡಿದ್ದ 


ಕ್ಯೋಸ್ಕಕೆ ಅನೆಂದನಾಯಿತು, ಅದರೆ ತನ್ಮುನ್ನು ಜೇಕೆಯಾಗಿ ಕಂಡಿದ್ದರೆ ಅನೇಕ 
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ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಚಾರ ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ತಾವು ಶ್ರೀ 
ಮಹಾದೇವ ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಕಡೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದಿರಿ, ಆಗ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಚರ್ಚೆ 
ಗಳಾದವು. ಆದರೆ ಅವು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವನೆಂಬುದು ನನಗೆ 
ತಿಳಿಯದು. ಅವುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಎಲ್ಲರ ಮನಃಪೂರ್ವಕ ಸಹಕಾರಗಳು ಬೇಕು. 
ಇದು ಸಾಧ್ಯವೋ ಹೇಗೆಂಬುದು ತಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಗೊತ್ತು. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತಾವು ಅವಶ್ಯಕ ಜನರ ಕೂಡ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು 
ಕಾರ್ಯಮಾಡೆಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಸೂಚನೆ ಇದೆ. ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ 
ಧಾರವಾಡದ ಪ್ರಮುಖರ ಮುಂದೆ ವಿಚಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಇಟ್ಟಿರುವೆನು. ಶ್ರೀ ಜವಳಿ 
ಯವರ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಧಾರವಾಡ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಇಲ್ಲದ್ದು ಕಂಡು 
ಬಂದಿತು. ತಾವು ತಮ್ಮ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೈ ಸೂರಿನ ರಾಜಕಾರಣವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವಿರಿ, ಅವು ಸತ್ಯವಾದವುಗಳು. ಶ್ರೀ ಮರುಳುಸಿದ್ದನ 
ವಿಷಯ ಚತುರಾಚಾರ್ಯಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದವುಗಳನ್ನು 
ನಾನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಾನು ಶಿವಶರಣ ಚರಿತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಾ 
ವೇಶ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪಾಲ್ಕುರಿಕೆ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲೆ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 


ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಸಂಶೋಧಿಸಿರಿ, ಪತ್ರ ಬರೆಯುತ್ತಿ ರಬೇಕು, ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ 
೨೫ 
೬-೧೧-೫೦ 


ಮ. ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌, ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಶ. ಶ. ಗಳು. ತಾವು ಸಿರಿಗೆರೆಯಿಂದ ಬರೆದ ಕಾಗದವು ತಲ್ಪಿದೆ. 
ನಾನು ೨-೩ ದಿವಸಗಳ ಹಿಂದೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ ವಿಜಾಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. ನಾನು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಬಳಕ ತಮ್ಮ ಕಾಗದವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. ಆ ಪತ್ರ ಬರೆದದ್ದಕ್ಕೆ 
ನಾನು ತಮಗೆ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

ಅಂಬಿಗರ ಚೌಡಯ್ಯನ ವಚನ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ೨೦೦ ಪುಟಗಳಾಗಬಹುದು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಮಾಸು ೧೦೦೦ ರೂಪಾಯಿಗಳು ಪ್ರಿಂಟಿಗೆ ಹಿಡಿಯುವನು. ಇದು 
ಒಂದು ಸಾವಿರ ಪ್ರತಿಗಳು ಮಾತ್ರ... ಕಾಗದ ಡ| ಡೆನಿ ೧೨ ರೀಮುಗಳು 
ಹತ್ತುವುವು. ಈಗ ಬೆಲೆ ೧ ಪೌಂಡಿಗೆ ೧೪ ಆಣೆಯಿಂದ ೧ ರೂಪಾಯಿ ಇದ್ದು ೩೨ 
ರಿಂದ ೩೬ ಪೌಂಡಿನ ಬಿಳಿಯ ಕಾಗದ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಕಾಗದ ಖರ್ಚು ೪೩೦ 
ರೂಪಾಯಿಗಳಿಂದ ೪೫೦ ರೂಪಾಯಿಗಳವರೆಗೆ ಹಿಡಿಯಬಹುದು, ಆದರೆ ಮೈ ಸೂರು 
ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಕಾಗದದ ಬೆಲೆ ಇದಕ್ಕೂ ಕಡಿನೆ ಇರಬಹುದು, 
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7 £್‌ದಾಸಂಪ್ರಿಯ ರಾಮನಾಥ” ಈ ಮುದ್ರಿ ಕೆಯುಳ್ಳ.ನಚನಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಿ ಂಬಾಧ 
ಪ್ದ ನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅದಕ್ಕೆ "ಮುನ್ನುಡಿ ಬಕೆದಿಲ್ಲ.. "ರಾಮನಾಥ 
ಈ ಮುದ್ರಿ ಫೆ ಇದ್ದ. ವಚನ ಗ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಜ್‌ ಪ್ರ ಕಟಿಸಿದ್ದ ನೆ, 

, ಮೆರೆಮಿಂಡದೇವನ ವಚನ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧ ವಿಜಿ. ಸಿದ್ಧ ರಾಮೇಶ್ವ ರರ ವಚನ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಆತನವಾದ ವಚನಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ "ಸಲು ಸಹಾ ಸಯ ಮಾಡುವುದಾಗಿ 
ನನಗೆ ಹಲವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದರು. ಅದು ಇತ ಆಗತ್ಯಕ್ಕೆ. ಅಡು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 
| ತಾವು ಶಿವಾನುಭವಕ್ಕೆ ಮಾಡಿದ ಸೂಚನೆಗಳು ಉಪಯುಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. .. ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟು ತೀವ್ರ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ಸರ್ಕ. ಬಟ! | 

ತಪ್ಪ ಜಿಗಳೂಂಸ ಬಂದಾಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲರೂ. ನನಗೋಸ್ಕರ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸಿದರು. ಸಾನು ಬೆಂಗಳೂರು. ಬೆಟ್ಟ ಬಳಿಕ ತಮಗೆ ತೋಚಿಬಂದ. ಸಂಗತಿಗ್ಗಳನ್ನು 


ಚೆಳಿಸಜೇಕು; ಅ We ಹ ‘<b ತಿ. ತನ್ನು, 
14 ಫಡ. a 
Bh. ds ೧೪೨೧೧೨೫೫ 
ಮುರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌; ಮಲ್ಲಪ್ಪ ಪಸೆ: ಒಲೆಳೆ ಭಂಜ ಹ ಹಹ 


“ಅನೇಕ. ಶೆ. ಶೆ. ಗಳು. ತಮ್ಮ ೧೦-೧೧-೫೦ನೇ ತಾರೀಖಿನ ಪತ ತ್ರವು 
ಮುಟ್ಟಿತು. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಾನು ತಮಗೆ ಬಹಳ ಆಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ತಾವು ೫೦೦ ರೂಪಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಬಹುದಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ದೇಣಿಗೆಗಾಗಿ ಸೂಚಿಸ 

"ಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಸೂಚಿಸಿರುವಿರಿ. ಅಂಬಿಗರ ಚೌಡಯ ನವರ ವಚನ ಗ ಗ್ರಂಥವು 
ದೊಡ್ಡದು ಇದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಖರ್ಚು ಹಿಡಿಯುತ್ತ ಜ್‌ ೫೦೦. ರೂಪಾಯುಗಳಲ್ಲಿ 
“ಆಗಬಹುದಾದ ಗ ಶಿಧಗಳು ಎರಡೆ ಇವೆ; ಅವು : `೧. ಮಡಿವಾಳ: ಮಾಚಿದೇವನ 
"ವಚನಗಳು, ೨. `ಪ್ರಡಪದಪ್ಪ ಣ್ಣ ನ ವಚನಗಳು.” ಇವೆರಡೂ’ ಉಚ್ಛ ಪ್ರ ಪ'ತಿಯ'ವಚನ 
"ಗ್ಗ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಈ. ಉಭಯತ್ತ. ರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಶಿವಶರಣರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಒಬ್ಬ ಶಿವ 
3ರ ವಚನಗಳನ್ನು ಆಂಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಮಡಿವಾಳ: 'ಮಾಚಿಜ(ವನ : 'ಿಚನ 
"ಗಳಿಗೆ ನಾನು ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೆ pe ಅವನ ವಚನಗಳು ಸುಂದರವಾದವುಗಳು. 
ಈಗ: ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಬೇಡಿಕೆ ಇಜ್ಜಿ, ಇದನ್ನು ತಾವು ಆರಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ-ಸೂಚನೆ'ಇದೆ. 

' ಹಡದಪ್ಪ ಣ್ಣನ ವಚನಗ್ಗ ಸಂಥವಾದರೂ. ಸಾಮಾನ್ನವಾದುದಲ್ಲ. ` ಆದ್ದರಿಂದ ತಾವು 
ಜೀಕ್‌ ಒಂದ ವಚನೆಗ ಗ್ರಂಥವನ್ನು: ಆಯ್ದು ಕೊಳ್ಳ ಬಹೆಡುಃ: ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
"ಕಾಣಿಕೆ ಕೊಟ್ಟ ವರ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಆಗ ಗ ಂಥಪು ಮುದಿ ಸಲ್ಪಡುವುದು. : ಒಂದು 
(ಹೇಳಿ: ಇನ್ನೊಬ್ಬ. “`ಜೀಣಿಗೆದಾಕರು ( ಜೊಕತಕಿ ಉಳಿದದ್ದೆ ನೂ "ಸಹ"'ಹಾಗೆಯೇ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ pe ಕನನ ಜೆ ಓದಿಕ ಐ ಅಡಿ ` ಇತಿ: ತಮ್ಮ 


೫ ಗು, ಹಳಕಟ್ಟಿ 
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೨೩ 
| | ೬೯-೧೯೫೧ 
ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ ನವರಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಶ, ಶ್ರ ತನ್ನು pT ನತ ತ್ರವು ಕೈಸೇರಿದೆ. ತಮ್ಮ ಎಲ್ಲ 
ಪತ್ರ ಗಳನ್ನು ಕಾದಿಟ್ಟ ಡೆ ಕ್ಷೆ” ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜಟ ಉಪಯುಕ್ತ ಸೂಚನೆಗಳಿವೆ. 
"ಅಡಿಗೆ ನನ್ನಿ ೦ದ ಉತ್ತ ರಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಿಲ್ಲೆ ಂಬುದು ತಮ ಲಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬಂದಿರ 
ಬಹುದು. ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವತಃದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಯಾರ ತೆ್‌ ಹೇಳು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹೇಳಿದ, ರೆ ನನ್ನ ನಿಷೆಯನಾಗಿ ತಮ್ಮೆಂಫನರೆ' ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
'ಯಾಗಬಹುದು. ತಾವು ಎಬ ಅವಶ್ಯ ನಿದೆ. ನನ್ನ ಪಾದಕ್ಕೆ ಆಕಸ್ಮಿಕ 
ಅಪಾಯ ಸಂಭವಿಸಿದ್ದರಿಂದ. ೬ ತಿಂಗಳು ಹಾಸಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರಬೇಕಾಯಿತು. 
ಮುಂದೆ ಒಂದು: ವರ್ಷ” ನಡೆಯರಿಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಬಾ ರಜ್ಜ ರಿಂದ: ಹೊರಗೆ ಹೋಗಲು 
. ಶಕ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ.. "ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಪೆ ಸ್ಸ ಗೆ ಬೇಕು ಮೇಲ್ಮೈ ಚಾರಣೆಗೆ ತಡೆಯಾಯಿತು. 
ನೌಕರರು ಅಪ್ರ ಮಾಣಿಕರು.' rede ನಾನು ಹಾ ನಗೆ ಒಳೆಗಾಗಬೇಕಾಯಿತು. 
`ನನಗೆ ನಷ್ಟ ಆಣೆ ಬಹಳವಾಯಿತು. ಈಚೆಗೆ ' ಕೆಲಮಟ್ಟ ಗೆ ಸುಧಾರಿಸುತ್ತಲಿದೆ ನೆ. 
"ನೌಕರರನ್ನು ಕೆಲಸದಿಂದ ದೂರ ಮಾಡಿದೆನು. ಮುಂದೆ ಹೊಸ ನೌಕರರನ್ನು ನೇಮಿಸಿ 
"ಜೆನ, ಅವರು ಅನನುಭನಿಗರು. ಸ್ರೆಸಿ ನ ಕೆಲಸಗಳು ಕುಂಶಿತಮೆಡುವು. ಪತ್ರ 
ವ್ಯ ವಹಾರಗಳು ಮುಂತಾದ ಕೆಲಸ ಕ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ 
ಆತ್ರ ಮಗಳಾಗುತ್ತ ಬಂದುವು. ಈಚೀಚೆಗೆ ಆ ಸ್ಲಿತಿಯು ದೂರವಾಗುತ್ತಲಿದೆ. 

.. ಸ ಎರಡು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ, ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ರಕ್ತದ ಒತ್ತಡನಿದ್ದದರಿಂದ ಆದು 
ಅರ್ಧಾಂಗವಾಯುವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರು ಇಲ್ಲ. 
“ಈಗ ಅವಳು ಸುಧಾರಿಸುತ್ತ ಲಿದ್ದಾ ಳೆ, ಒತ್ತಡವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಕಿತ್ತ ಲಿದೆ. ಈಗಲೂ 
-ಔಷಧೋಪಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದಾ ಛೆ ಅದಕೆ. ಈ ಎರಡು ತಿಂಗಳು ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆನು. 
ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳ ಮೂಲಕ ನನ್ನ ಸತ್ರ ವ್ಯ ವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ದಿನಾವಧಿಯಾಗುತ್ತಲಿದೆ. 
ತಮ್ಮ ಪತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ K ನನಗೆ £7 ಇದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ತಾವು ನನ್ನನ್ನು 
' ಕ್ಷಮಿಸ ಸಬೇಕು. ನಚನಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಸಾರಸಂಘವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು ಅತ್ಯವತ್ಕಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಲಹಗಳಿವೆ. ನಾನು ಈ 'ಕಲಹ 
" ಗಳಿಂದ ದೂರಿದ್ದೇನೆ.. ನಾನು ಯಾವ ಚುನಾವಣೆ ಅಥವಾ ಅಧಿಕಾರ ಸ್ಥಾನ 
ಸಂಪಾದನೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಲವು ಅನಾನುಕೂಲತೆಗಳೂ ` ನನಗೆ 
ಉಂಟಾಗಿವೆ. ಜನರ ಸಂಬಂಧವು ಎಷ್ಟು ಇರಬೇಕೋ ಅಷ್ಟು ಉಂಟಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
' ನಾನು ಹೊರಗೆ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ 
ನನ್ನ ಸ್ರೆಸಿ ಸನ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಆತಂಕವಾಗುತ್ತ ದೆ, ಕೆಲಸಗಳು ನಿಂತುಹೋಗಿಭಿಡುತ್ತ ಷೆ, 
ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ತೊಂದರೆಗಳು ಉಂಟಾಗುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ, 
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ಆದರೆ ವಚನಶಾಸ್ತ್ರದ ಮಹತ್ವವು ಜನರಿಗೆ ಈಗ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಇದರ 
ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಈಗ ಪ್ರಾರಂಭಿಸ ಲೇ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದರ 
ತಳಹದಿಯನ್ನು ಹಾಕಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದ್ದ ನೆ. ಇದನ್ನು ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಮಾಡುವುದು 
ಶಕ ಎಂಗ ಇದಕ್ಕೆ ತ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಒಂತೆ ಸಮನೆ ಪ್ರವಾಸ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಇದು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶಕ್ಯವು. ಮುಂಜೆ ಇದು ಶಕ್ಯವಾಗ 
ಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಒಂದು ಸೈ ದ ಸಾ ಪನೆಯಾಗಲೇ ಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಈ “ಸಂಘದವರು ತಾವು ತಿಳಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಕ್ರ ಮಗಳನ್ನು ಕೆ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, 
ಅವು ಜಯಂತಿಗಳ ಏರ್ಪಾಡುಗಳು, ಉಪನ್ಯಾಸ ಸು, Ae ಮುಂತಾ 
ದುವುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಯೋಗ್ಯ ಸಂಘವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕೆಂಬುದೇ 
ಈಗ ನಾವು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ನಾನು ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಚಾರಕನನ್ನು ನೇಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅವನು 
ವಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಉತ್ತರ ಭಾಗ, ಸೊಲ್ಲಾಪುರ ಪಟ್ಟಣ ಮತ್ತು ಕಲಬುರ್ಗಿಯ 
ಉತ್ತರ ಭಾಗ ಈ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದನು. ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅವನು ಸಂಘ 
ಸ್ಥಾಪನೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನ ಪರಿಚಯ 
ವಿದ್ಧ ಪ್ರಮುಖ ಜನರಿಗೆ ನಾನು ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದನು, 
ಅವರು ಈ ಕಾರ್ಯದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು, ಇದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಆತಂಕಗಳು ಉಂಬಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗ ಈ ಕಡೆ ಮಳೆಗಾಲನಿರುತ್ತದೆ. ಮಳೆಯು 
ನಿಂತ ಬಳಿಕ ಈ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೋಗಿಬರುವೆನು. ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ 
ಹೋದ ಬಳಿಕ ಸುತ್ತಲಿನ ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರಕಾರ್ಯ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೆರ 
ಬಗ್ಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಬರುವೆನು. ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಪುನಃ 
ಹೋಗಿಬರುವೆನು, ಹೀಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಾದ ಬಳಿಕ ಒಂದು ಸ್ಥಿರ ಸಂಸೆ ಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು ಶಕ್ಯವಾಗಬಹುದು. 

ಈ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥೆಯು ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಿಂದ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ವಾದರಿ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳು ಮುಂದೆ ಭರದಿಂದ ನಡೆಯಬಹುದೆಂದು ನನಗೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ, ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಂಡುವರಿಯುತ್ತ 
ಹೋಗಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ತಮಗೆ ಬರೆಯುತ್ತ ಹೋಗುವೆನು, 
ತಾವೂ ಬರೆಯುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. 


ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಫ. ಗು, ಹಳಕಟ್ಟಿ 
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೨೮ 
೪.೬.೧೯೫೧ 

ಮ. ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ ಅನೇಕ ಶರಣಾರ್ಥಿಗಳು. 
ತಮ್ಮ ಪತ್ರಗಳೆರಡೂ ಮುಟ್ಟಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಾವು ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಸಿರುವಿರಿ. ಇದಕ್ಕೋಸ್ವರ ನಾನು ತಮಗೆ ಖಯಣಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ತಾವು ತಿಳಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿವೇದಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ವೇಳೆಯ ಅಭಾವದ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಪತ್ರಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
ನಾನು ಈ ಮಧ್ಯೆ ನವಿಲುಗುಂದ, ಬನಹಟ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಸ್ಯತೆ. ಹೀಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪತ್ರಗಳಿಗೆ ತೀವ್ರ ಉತ್ತರ 
ಬರೆಯಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು, 

ತಾವು ಹಳೇಬೀಡಿನ ಸಭೆಯು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ನಡೆದಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿರು 
ವಿರಿ. ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ವಿವರಗಳನ್ನು ಓದಿರುವೆನು. ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ಇಂಥ ಚಳುವಳಿಗಳು ಅವಶ್ಯ. ಆದರೆ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಾದ ಬಳಿಕ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಬಿಡುತ್ತವೆ. ನಾನು ನನಿಲುಗುಂದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕುರಿತು ದೀಕಿಸಿದೆನು. ಆಗ ಬಹಳ ಜನ ಮಹನೀಯರು ಬಂದಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಇದೇ ಜೂನ್‌ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಸಭೆ ಕರೆದು ಇಡೀ ವರ್ಷ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತು ಆಲೋಚಿಸುವೆವೆಂದು ಸಭಿಕರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದರು. ಅವರು ಆವ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವರೋ ಇವನ್ನು ನೋಡ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಗ್ಲೆ ನವಿಲುಗುಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರೂ ಇದ್ದರು. 
ವಿಜಾಪುರಕ್ಕೆ ಮುಧೋಳದ ಮೃತ್ಯುಂಜಯ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬಂದಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಚಟುವಬಕೆಯವರೆ. ಅವರಿಗೂ ಈ ವಿಷಯ ತಿಳಿಸಿದೆನು. 

ಆದರೆ ಒಬ್ಬಾರೆ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವವೆಂಬ ಚಿನ್ಹೆಗಳು ಇಲ್ಲ. 
ಸಾಂಘಿಕವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಾಗುವಂತೆ ತೋರುವದಿಲ್ಲ. ನಾನು ವೇಳೆಯನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಸಂಚಾರ, ಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯವೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆ ಅವಶ್ಯವು. ಮಹಾತ್ಮ ಗಾಂಧಿಯವರು 
ಸಾಬರಮತಿ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ೭೦-೮೦ ಜನ ಸ್ವಯಂಸೇವಕರನ್ನು ತರಬೇತುಮಾಡಿ 
ಕಾರ್ಯಾರಂಭ ಮಾಡಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ನಾವು ಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯವಿದೆ. ಕನಿಷ್ಠ 
೨೦-೩೦ ಜನ ಸ್ವಯಂಸೇವಕರನ್ನು ನೇಮಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯವು. ಅವರಿಗೆ ಪಗಾರನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಯೋಗ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಬೇಕು. ಅದೊಂದು ಬೋಧಕವರ್ಗನಾಗಿಯೇ 
ಪರಿಣಮಿಸಚೇಕು. ಎರಡು ವರ್ಷ ಅವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಟೋಸ್ಟರ 
೫ ರಿಂದ ೧೦ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಶೇಖರಿಸಿ ಒಂದು 
ಜೋಧಕನರ್ಗ ಅಥವಾ ಪ್ರಚಾರವರ್ಗವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಬೇಕು. ಅನರಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯ 
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ರಾದವರನ್ನು ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ೨-೩ ಜನರಂತೆ “ನೇಮಿಸಿ ಬಲವಾದ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದಕೆ 
'ಕಾರ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಅವರು ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ. ಯೋಗ್ಯ ಕಾರ್ಯ 
ಕ್ರಮ ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಬೇಕು. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ ಆರ್ಯಸಮಾಜ, ರಾಮಕೃಷ್ಣ 
ಭತನೆದವರು ಕಾರ್ಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ. ಒಂದು: ಪೂರ್ಣ 
ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಪ ಕ್ರಚಾರದ ಸಲುವಾಗಿ. ನಾನು-ಆಯಾ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸ ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ ನೆ. ಹಣ ಮೆತ್ತು" ಜನ ಇವುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ 
ಕಾರ್ಯ ನಡಿಯಲಾರದು. ಹರ್ಡೇಕರ ಮಂಜಪ್ಪನವರ ಆಲಮಟ್ಟಿ ವಿದಾ ಲಯವಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಡಗಳೂ ಇವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಬೋಧಕವರ್ಗ ನಡಿಸಬೇಕೆಂಬ. ವಿಚಾರ ಬಂದಿದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ವಿಚಾರವು ಪೂರ್ಣತೆಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ.: -ನನ್ನ ಮಾನಸಿಕ ಮತ್ತು ಕೌಟುಂಬಿಕ 
ತೊಂದರೆಗಳ ಮೂಲಕ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಾಂತತೆಯು ಇಲ್ಲ. ; ಈ: ದ 


ತೀವ್ರ: ತಂತ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತೊಡಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ (ನೆ... $ 
ಅಭಸ್ರಾ ಯ ತಿಳಿಸಬೇಕು. 

(೨) ಶಿವಾನುಭವ ಪತ್ರಿಕೆ ಮತ್ತು ಶಿವಾನುಭವ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಲುವಾಗಿ 
ಪ್ರಚಾರಮಾಡುವ ಬೋಧಕರು ಮತ್ತು ಪುಸ್ತಕ ಮಾರಾಟಗಾರರಿಗೆ ನಾನು ನೂರಕ್ಕೆ 
೨೦ರಂತೆ ಕಮಿಶನ್ನ ಕೊಡುತ್ತಾ ಇದ್ದೇನೆ. ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಯಾರನ್ನೂ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಯೋಗ್ಯರು ದೊರೆತಲ್ಲಿ ಕಾಯಮವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ. ನೇಮಿಸಿ 
| ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಈ ಪದ್ದ ತಿಯಂತೆ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತ್ತು. ಅವರು 
ಒಪ್ಪಿ ಢೊಂಡಿದ್ದ ರು. ಅದಕೆ ಅನರ ಸಮಾಚಾರ ಏನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ಈ ES ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆ ಇದ್ದದ್ದರ ಪರಿಣಾಮವು ಹೀಗಾಗುತ್ತದೆ. 

(೩) ತಾವು ಪಾಲ್ಕುರಿಕೆ ಸೋಮರಾಧ್ಯರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವಿರಿ. 
ನಾನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಸಂಶೋಧನವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ತಮ್ಮ 
ಸ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವೆನು. 

(೪) ವನಚಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಚಾರದ ವಿಷಯವಾಗಿ ತಾವು ಅನೇಕ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವಿರಿ. ಅವು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದು ಅವಶ್ಯವೆಂದು ತೋರಹತ್ತಿದೆ. . ಅವರು ಸಿದ್ದ ರಾದರೆ 
ಮುಂದಿನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಮುಂದುವರಿಯುವವು.. ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾ ನುಭಾತಿಯು 
ಇದೆ. . ಆದರೆ ಅವರಿಂದ ಸತತ ಕೆಲಸಗಳು ಆಗಲಾರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೇರೊಂದು 
ಸ್ವತಂತ್ರ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯು  ಅವಶ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದೆ ನೆ.” 

ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಈಗ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿದವರು ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು 
ನಿಶೋಧಿಸುವರು. , ಅದು. ಅವರ ಸ್ವಾರ್ಥದ ಮೂಲಕವೇ ಇರುತ್ತ ದ "ಆದರೆ 


ಅದನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ ನಾವು ಮುಂದುವರಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ, 


ನುಣಹ 47 


`` )' “ಕಿವಕರಣರ ಚರಿತೆ ಗಳು ಭಾಗ-೬ ಇದೆ ಪೂರ್ತಿಯಾದಂತಾಯಿತು. 
ಇದೇ ಜೂನ್‌ ತಿಂಗಳಿನ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಮುಗಿಸುವೆನು. ಅದರ ಕಡೆಯ 
'ಭಾಗದಲ್ಲಿ "ಜಂಗಮರು ಇವರೆ ನಷಯವಾಗಿ ಬತ್ತೆಯಾಸಿ$ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಬರೆಯುತ್ತಾ 
ಇದ್ದೆ ನೆ. ಸೀ ತಿಂಗಳಿನ ಸಂಚಿಕೆಯು" 'ತಮೆಗೆ ಮುಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ತಾವು ಲಕ್ಷಿ ಕಿ ಸಜೀಳಿಂದು ವಿನಂತಿ ಇದೆ. 

"ಮುಂಜಿ ನಾ ಫಸ ಭಾಗ ಪಾ ಫ್ರರಂಭಿಸಿಸುವೆನು. "ಅದರ ಆರಂಭದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ರೇವಣಸಿದ್ಧ. ಮೆಳುಸಿದ್ದೆ; ಏಕೆ ಮರ ಚರಿತೆ ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. | 
A (ಟೆ 'ಮೇ ತಿಂಗಳಿನ ಸೆಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಸನೇಶ್ವ ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೊಸ 
ವಿಷಯಗಳು: ಬಂದಿರುವುದು ತಮ್ಮ ಲಕ್ಷ ಕ್ಕ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
-ತಮ್ಮ ಕ ಯ ತಿಳಿಸ ಸಬೇಕು. | 5; We. ಜು ಇತಿ ತಮ್ಮ 
Kida ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ 


೨೯ 
೨೬-೭-೧೯೫೧ 
ಮ. ರಾ.'ರಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ ನವರಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಶ.ಶ. ತಮ್ಮ ಪತ್ರಗಳ್ಳೇವೂ ಮುಟ್ಟಿವೆ. ತಾವು ಶಿವಶರಣರ 
`ವಾಜ್ಮಯ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ ವಹಿಸಿರುವ ಪೂಜ್ಯ ಬುದ್ದಿ ಮತ್ತು ಆದರ ಇವು ಅವರ್ಣ 
-ನೀಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ ಸೂಚನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಮೂಲ್ಯವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅಲಕ್ಷಿಸಿಲ್ಲ... ಅವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲಿಂದ ಕೆಲವು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು 
` ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು 
- ಪ್ರಮುಖರ ಕಡೆಗೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಟ್ರೋಸ್ಕರ ಕಳಿಸಲಿದ್ದೇನೆ. ಆಗಷ್ಟ ಶಿವಾನುಭವ 
ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟಸಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೋರುವೆನು. ಒಂದು ತಿಂಗಳು 
ಅವಧಿಯನ್ನಿಡುವೆನು. ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಬಂದ ಮೇಲೆ ಘಟನೆಯನ್ನು ಗೊತ್ತು 
- ಪಡಿಸಿ ತಾವು ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಪ ಪ್ರಚಾರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕ್ಸ ಕೊಳ್ಳ ಲಿರುವೆನು, 
ನಾನು ಮೊದಲು ವಿಜಾಪುರ, ಸೆ ಸೊಲ್ಲಾಪುರ ತುತ್ತು ಕಜ ಜಿಲ್ಲೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಇವು ನನಗೆ ಪರಿಚಿತ ಜಿಲ್ಲೆಗಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲಿಯ 
: ಮಹಠೀಯರ ಕೂಡ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿರುವೆನು. ಆಮೇಲೆ 
ಕ್ರಮೇಣ ಬೇರೆ ಜಿಲ್ಲೆಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಆಸೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುವರೋ ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವೆನು, 
ನಾನು-ಎರಡು ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಒಂದು "ವಚನ ವಾಜ್ಮಯ 
ಪ್ರಚಾರ ಸಮಿತಿ), ಇನ್ನೊಂದು "ಶಿವಾನುಭವ ಸಂಘ”. ಶಿವಾನುಭವ ಸಂಘದಲ್ಲಿಯ 
, ಸಭಾಸದರು ಸಮಾಜ ಉದ್ಧಾರದ ನಿಶಿಷ್ಟ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೈಕೊಂಡಿರುವವರು 
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ಇರಬೇಕು. ಪ್ರಚಾರ ಸಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ವಚನ ವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಇದ್ದವರು 
ಯಾರೇ ಇರಲಿ ಅವರು ಸಮಾವೇಶವಾಗುವರು. 
ಶಿವಾನುಭವವು ತಮಗೆ ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳು ಬರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ತಮಗೆ 
ಅಡು ಇನ್ನುಮೇಲೆ. ಉಚಿತವಾಗಿ ಕಳಿಸಿಕೊಡಲ್ಪಡುವುದು. ಕೆಲವು ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಸವೇಶ್ವರರ ಕೊನೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಒದಗಿದ ದಾರುಣವಾದ 
ಕಾಳಗಗಳ ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ. ಆ ಸಂಚಿಕೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ... ಪೋಸ್ಟ್‌ ಮಾಡಿ ತಮಗೆ 
ಕಳಿಸುವೆನು, ತಾವು ಬೇರೆ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದ್ದೀರಿ. ಅದು ಇದರೊಳಗೆ ಇದೆ. 
ತಾವು "ಶಿವ್‌ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದೀರಿ, ಅದರ ಉಪಯೋಗವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವದು ಅಷ್ಟು ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ನನಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದೊಂದು "ಮೋಟೋ? ಅಂದರೆ ಗುರುತು 
ಎಂದು: ತಿಳಿದು. ಅದರ ಉಪಯೋಗವಾಗಬೇಕೆಂದು ತಾವು ಅಭಿಪಾ )ಿಯಪಟ್ಟಂತೆ 
ತೋರುವದು. ಈ ವಿಷಯ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಬರೆಯಬೇಕು. ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ 


(WH 
ಮ. ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌, ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ, ತಮ್ಮ ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ 
ಮಾಡುವ ಶ. ಶೆ. ಗಳು, ತಾವು ೧೨-೯-೫೧ನೇ ತಾರೀಖಿನ ದಿವಸ ನನ್ನ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಕ್ಕೆ ನಾನು ತಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧ ಕಷ್ಟನಷ್ಟಗಳು 
ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಣಾಭಾವದಿಂದ ಅನನು ನಡಿಸಲೇಬೇಕು. 
ನಾವು ಇದನ್ನು, ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ವ್ಯವಹರಣೆಗೆ ತರಲು ಕೂಡಲೇ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯ. ಇದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಾನು ತಮ್ಮ ಸಲಹೆ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು 
ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಕೋರುನೆನು. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ನನಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು 
ನನ್ನ ವಿನಂತಿ ಇದೆ. 
ಮೈ ಸೂರು ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಿವಾನುಭವ ಅಥವಾ ವಚನಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಚಾರ 
ಕ್ಯೋಸ್ಟರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯ ಕೇಂದ್ರಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಶಿವಶರಣರ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಆದರಿಸುವಂಥ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ರಾದರೂ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರಿರಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಅವರ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಇಲ್ಲವೆ 
ಅನರ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣಾ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಲಿ, ಇನ್ನಿತರ ಕಾರಣ 
ಗಳಿಗೋಸ್ಸರವಾಗಲಿ ವರ್ಚಸ್ಸುಳ್ಳವರಿರಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಚನಶಾಸ್ತ್ರ 
ಪ್ರಚಾರ ಕೇಂದ್ರಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸುವದು ಅವಶ್ಯವಿದೆ, ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಂಥ 
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ಕೇಂದ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಶಿಕ್ಕಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ.. ಅದರೂ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ವಚನಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರೇಮಿಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲಿದೆ. ಇಂಥವರಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯರಾ ದವರನ್ನು pe 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯ ೮. -೯ ಜಿಲ್ಲೆ 
' ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗ್ರಾಮಗಳು ಅನುಕೂಲ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಅವುಗಳ ಪಟ ಶಯೊಂದನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಚನಶಾಸ್ತ ಫಿ ಕ್ರೀಮಿಗಳ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬ ದ್ರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಕಾಣಿಸಬೇಕು. 
ಇಂಥ ಒಂದು ಪಟ ಯು ಬ ಪ್ರ ಚಂ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬಹು ಒಬುಕಾಥೂ ಗಲು, 

ಇದನ್ನು ತಾವು ಸಂಶೋಧನ ಜಹಿದ' ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ವಿನಂತಿ ಇಡೆ. 
ತಾವು ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಅನೇಕ ಮಹತ್ವದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿ 
` ರುವಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ನಾನು ಕಾಯ್ದಿ ಟ್ಟಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಉಪಯೋಗವನ್ನು 
ನಾನು ಅವಶ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಪೆನು. ನಾನು ಮೈ ಸೂರು ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯು ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ 

ತಾವು ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಿ ರಜೀಕೆಂದು ನನ್ನ ನಿನಂತಿ ಸ 
ತಾವು ಮೇಲೆ ಬರೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಶೋಧಿಸಿ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು 

ನನ್ನ ವಿನಂತಿ ಇದೆ. ಇತಿ ತವ ಮ್ಮ 
1%. ಹಳಕಟ್ಟ 


೩೧ 


೮೨೨೨೫೨ 
ಶಿ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ ನವರಿಗೆ, 


ss ತಮ್ಮ ಪತ್ರ ಮುಟ್ಟ ದೆ. : ನಾನು ಈ ವಾರ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿದ್ದೆನು. ಮೊನ್ನೆ ತಿರುಗಿ ಸ: ಮಗೆ ತಿಳಸತಕ್ಕ ನಿಷಯಗಳು ಅನೇಕ 
ವಿರುತ್ತವೆ. ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪತ್ರ 'ಬರೆಯುವೆನು. ಕೆಲಸ 

ಗಳ ಮೂಲಕ ಉತ್ತರ ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ 


೨೬.೨೫೩ 
ಮು. ರಾ: ರಾಾ ಎಸ್‌; ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪ ಇವರಿಗೆ, ಅನೇಕ ಶ.ಶ. ಗಳು. 
ತಮಗೆ ಸತ್ರ ಬರೆಯದೆ ಬಹಳ ದಿವಸಗಳಾದವು. ತನ್ನು ಪ ಕಲನ ಕಾದಿಟ್ಟ 
ದ್ವ ನೆ. ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿಸ್ತಾರ ಪತ್ರ ಹಾಕುನೆನು. ಮು Bo 
ಗಳು ವಿಚಾರ ಮಾಡತಕ್ಕಂಥವು ಇನೆ. ಪತ್ರ ಹಾಕದ ಕೆ ಕರ್ಟ್‌ ಇತಿ ತಮ್ಮ 


ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ 
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೩೩ 

೧೨.೨. ೫೨ 

ಮ, ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌, ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಶ. ಶ. ಗಳು. ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಡು ಮತ್ತು ಪತ್ರ ಬಂದು ಮುಟ್ಟಿನೆ. 
ತಮ್ಮ ಪತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಾರಕೂನನು ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಕಳಸಿ 
ದ್ಹಾನೆ. ಅವು ಬೇಗನೆ ಮುಟ್ಟುವವು. ಪ್ರತಿಗಳು ಮಾರದೆ ಉಳಿದರೆ ನಾನು ಅವು 
ಗಳನ್ನು ವಾಪಸ್ಸು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಕಲ್ಯಾಣದ ವಿಷಯ ಇನ್ನೂ ನಿರ್ಧಾರವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಶ್ರೀ ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ಇಷ್ಟ ಪಡುತ್ತಾರೆಂದು 


ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | 
ನನ್ನ ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸ ಹತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ಮುಂದಿನ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆಯುನೆನು. ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ } 
೩೪ 
೭-೪-೫೨ 


. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ, 

. ಶೆ. ಗಳು, ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಡು ಮುಟ್ಟಿದೆ. ಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
€ಂದ್ರ ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರ ನಡೆದಿದೆ. ಶ್ರೀ ಬಾಬಾ ಸಾಹೇಬ 
ಇವರು ಬೇಗನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವವರಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ತಾವು 
ಕೊಟ್ಟ ಸಲಹೆಗಳು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ. ನಾನು ಸ್ಥಳಾಂತರ ಮಾಡುವ ಯೋಚನೆ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಸೊಲ್ಲಾಪುರ, ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಸಿರಿಗೆರೆಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದಯಮಾಡಿ ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. 

ಇತಿ ತಮ್ಮ 

ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ 


೩೨% 
೨೦.೫.೧೯೫೨ 


ಶ್ರೀಯುತ ಎಸ್‌, ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ. ತಮ್ಮ ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ 
ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಶ. ಶ. ಗಳು. ತನ್ನು ಪತ್ರಗಳು ಬಂದಿವೆ, ಆದರೆ, ಹೋದ 
೧೫-೨೦ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ವಿಜಾಪುರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿದ್ದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಬಸವಜಯಂತಿಗೆ 
ಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ತಿರುಗಿ ಬಂದ ಬಳಕ ಸೊನ್ನೆ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮು ಮಹತ್ವದ ಪತ್ರಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ 
ಕೊಡಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. | 
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ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಾನು ನನ್ನ ಮೊದಲಿನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ಈವರೆಗೆ ನಾನು ಪ ಪ್ರಚಾರ ಕಾ ರ್ಯದಲ್ಲಿ 'ತೊಡಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಬಹು ಅವಶ್ಯ 
ವಾದುದು. ತಾವು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ನಡೆಯಲಿರುವ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ನಿಮಂತ್ರಣ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವಿರಿ. ಆಗ ನಾನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಬರುವೆನು. ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದ ಬಳಕ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಸಂಘಟನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ಗೊತ್ತುಪಡಿಸುವದೇ ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವದು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇದು 'ಅವಶ್ಯವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ನಾನು ಪೋದಲ್ಲಿ ಲ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. 

ನಾನು ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಹೋದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಿವಾನುಭವ ಆಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಿರುತ್ತ | 'ಅಲ್ಲಿಯನರೆಗೆ ೩೦-೪೦ ಸಹಸ್ರ 
ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಲು ಸೂಚನೆ ಕೊಟ್ಟ ದ್ದೇನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಒಪ್ಪಿ ಕನ 
ಆಶ್ರಮದ ಸ ಸ್ಥಾಪನೆಯು ಅವರ ಈ ಪ ಕ್ರ ಯತ್ನದ ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಆ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವೀರಶೈವರಲ್ಲಿ ಅಂತಸ್ಥ ತಲ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಇನೆ. ಬಸವೇಶ್ವರನ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಬಹು ಭಕ್ತಿ ಭಾವವುಳ್ಳ ವರು ಇದ್ದಾ ರ. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಹಣ ಕೂಡುವದೆಂದು ತೋರುತ್ತ ದೆ 

ನನಗೆ ಈಚೆಗೆ ಅನೇಕ ತರದ ಮಾನಸಿಕ ಶಾರೀರಿಕ ಕ್ಲೇಶಗಳು ಉಂಟಾದ್ದ 
ರಿಂದ ನನ್ನಿಂದ ಹೆಚಿ ನ ಕಾರ್ಯಗಳಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಅವು ಸರಿಪಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಇನೆ. ನನ್ನ ಸೆ ಸಿನ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ಮನಸ್ಸು ಇರಲಿಲ್ಲ. 

ಭವ ವವ: ತಿಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಆದ ಅಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತೀವ್ರ ದೂರಮಾಡುವೆನು. 
ಹೊಸ ಚಂದಾದಾರರ ಲೀಸ್ಟು ತಯಾರು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಈಗ ತೊಡ 
ಗಿರುವೆನು. ಆಮೇಲೆ ಸಂಚಿಕೆ ಕಳಿಸುವಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 

ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ ಹೊಸ ವಾತಾವರಣದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನನಗೆ ಬರೆಯ 
ಬೇಕು. ಹೊಸ ಮಂತ್ರಿ ಮಂಡಳ ಹೇಗೆ ಇದೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು. 

ತಮ್ಮ ಪತ್ರ ಗಳಗೆ ಉತ್ತರ ಬರೆಯಲು ಆಗದಿದ್ದ ಕೈ ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. ತಾವು ಬೇರೆ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕ ಕಣ ಬರೆದಿರುವಿರಿ. ಕಳಿಸುನೆನು. 

ಬ್ಯ ಬೇಲೂರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಹೋಗಿರಬಹುದು... ಅದರ ವಿಷಯ 
ಣಗಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕು. 

ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ 
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೩೬ 
೧೪-೩., «೩ 
ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಶ. ಶ. ತಮ್ಮ ಪತ್ರ ಬಂದಿದೆ. ತಾವು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವ ಹರಳಯ್ಯ, 
ಮಧುವಯ್ಯಗಳ ನಿಷಯ ಶಿವಾನುಭವ ಪತ್ರಿಕೆಯ ೭ನೇ ಸಂಚಿಕೆ (೧೯೫೨) ಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವರ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಇವೆ. ಸ್ವತಂತ್ರ ಬೇರೆ ವಿಷಯ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 
ಈ ಸಂಚಿಕೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಲ್ಲದ್ದಾದರೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಕಳಿಸಿಕೊಡುವೆನು. 
ಕಲ್ಯಾಣ ಶಿವಾನುಭವಾಶ್ರಮವು ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಚಿನ್ನೆ ಗಳು ಇವೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಯವರು ನಾನು ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾರೆ. ನಾನು ಅವರಿಗೆ ವಚನ ಕೊಟ್ಟಲ್ಲ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಉತ್ಪನ್ನವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಹೋದರೆ ನನ್ನ ಪ್ರೆಸ್ಸಿಗೆ ಹಾನಿ 
ಇದೆ. ನಾನು ಬಂದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಬೆಳೆಯುವವೆಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. 
ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ 


೩೭ 

೧೯-೧-೫೪ 
ಶ್ರೀ ಶಿರುಮ ಇವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ ಮಾಡುವ ಶೆ.ಶ. ತಮ್ಮ 
೧೧-೧-೫೪ನೇ ತಾರೀಖಿನ ಪತ್ರವು ಮುಟ್ಟಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಅತ್ಯಾನಂದವಾಯಿತು. ತಾವು ನನಗೆ ಅನೇಕ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವಿರಿ. ಆದರೆ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳ ಮೂಲಕ ವ್ಯಗ್ರವಿದ್ದದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಬರೆಯು 
ವಷ್ಟು ಸ್ವಸ್ಥವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರ ಬರೆಯಡ್ಡಕ್ಕೆ ತಾವು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕ್ರುದ್ಧರಾಗಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಎನಿಸಿತ್ತು. ಆದರೆ ತಮ್ಮ ೧೧ನೇ ತಾರೀಖಿನ ಪತ್ರವು ನನಗೆ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟತು. ತಮ್ಮ ಪತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನು ಕಾದಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 
ಅವುಗಳ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ತಮಗೆ ಬೇಗನೆ ಪತ್ರ ಹಾಕುವೆನು. ತಮ್ಮ 
ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆರ್ಡರ ಇದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೩೦ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಕಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿ. ಪಿ. ಚಾರ್ಜ್‌ ಸಹಿತ ೪೫-೧೩-೦ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು 
ಗಳಾಗಿದ್ದ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಲಿಕ್ಕೆ ಆಫೀಸಿನವರಿಗೆ ತಿಳಿಸು 
ವೆನು. ನನಗೆ ಯೋಗ್ಯ ಕಾರಕೂನರು ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ತೊಂದರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮೊದಲಿನಂತೆ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿರಬೇಕು. 

ಇತಿ ತಮ್ಮ 

ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ 
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೩೮ 
೧೮-೩-೫೫ 
ಮ. ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪ ನವರಿಗೆ ಶಶ. ತಮ ಪತ್ರ 


ಕೈಸೇರಿತು. ಬಸವೇಶ್ವರನ ಚರತ್ರೆ ಯನ್ನು ೬* ನುರಗಣ ಧೀಶ್ವರರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಬುದ್ಧಿ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಜಾ “ಬಸವರಾಜ, "ಳನು ಗಣಾಧೀಶ್ವ ರರ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಸೆ ಸೇರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅವನ ಪ್ರಚಲಿತ ಚರಿತ್ರೆ ಸಸುಲ್ಲಿ ನಾನು ಒಪ್ಪದಂಥ ವಿಷಯ 
ಸಾಕು ಅದನ್ನು ೬ ದಿಲ್ಲ. ನಾನು ತೀವ್ರವಾಗಿ 
ಶಿವಾನುಭವದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಜೋ ಬೇಕಾದವರು ಆದರಲ್ಲಿ ಈ 
ಕುರಿತು ಟೀಕೆ ಮಾಡಬಹುದು, ಈಗ ಬರೆದ ಗ್ರಂಥ್ಥೂ ನೆಲವಾದ ಸಂಸ್ಥಿಯ 
ಪರವಾಗಿ ಬರೆದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಸವನ ಚರಿತ್ರೆ ತ್ರೈಯನ, ಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. 
ಅನೇಕ ಸಿನೇಮಾದವರು, ಇತರರು ಅವನ ಚರಿತ್ರೆ ಬಕ್ಕೆ » ತಿಳಿಸಿದರೂ ನಾನು 


ಬರೆದಿಲ್ಲ. - ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಸ, ಗು. ಹಳಕಟ 
ಟೆ 
೩೯ 
೫. ೧೨-೫೫ 
ಮ. ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌, ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ ಇನರು ಮಾಡುವ ಶ.ಶ. ತಮ್ಮ ೩೦-೧೧-೩ '೫ನೇ 


ಇಂ ಪತ್ರ ಮುಟ್ಟಿದೆ. ತಾವು ತಿಳಿಸಿದ ನಿಷಯಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಆಭರಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. | 

ಶಿವಾನುಭವ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮೇಲಿನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಹಾಕುವದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶ 
ವಾವದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಬರಿ ಸ್ಥಳವು ಉಳಿಯುವದೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ 
ಮ್ಯಾನೇಜರರು ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಹಾಕಿದರಷ್ಟೆ ಸರಿ. ಮುಂದಿನ ಸಂಚಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಲು ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ನನ್ನ ಆರೋಗ್ಯವು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕವಾಗಿರು 
ವದು ಅಶಕ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಶಿವಾನುಭವದಲ್ಲಿ ನಾನು ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ಇತಿಹಾಸ, ಚರಿತ್ರೆ, ಮಾಜ್ಮಯ ಮ 
ದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಬರೆದ ಲೇಖನಗಳಿಗೆ ಇಂಬುಗೊಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಇತರರೂ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನ ಕೊಡುತ್ತ ಬಂದರು. ಆದರೆ ಈಚೆಗೆ ಇಂಥ ನಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಸಂಶೋಧಿಸಿ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಜನರು ವಿರಳವಾಗ ಹತ್ತಿರುವರು, 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ "ಶಿವಾನುಭನ ಶಬ್ದಕೋಶ” ಇಂಥ ತಾತ್ವಿಕ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನ 
ಕೊಡಹತ್ತಿದೆನು. ಬೇರೆ ಮಹನೀಯರೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು 
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ಕೊಡಹತ್ತಿದರು. ಆದರೆ ಜಸತ ಮಾನ್ಯ ಥಿ ಅಗ್ಗ ಸುತು ಆದರೆ ಅವು 


ಈ ನಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗ್ರ ಂಥ ಗಳ Bees ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಏಷೇಚಿಸು 
ವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಅತ್ಯ ಲ್ಪ ಟೆ: 


ಇನ್ನು ತಾವು ಸೂಚಿಸಿದ ' ಸ್ರೇ'ಥಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಗೆ ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ಯೋಚಿಸಿ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು. | 


(೧) ಸಾರಂಗದೇವೆ ; . ಜ್ಯತನು ಮಹಾಪುರುಷ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಥಿದ್ದಾನೆ. 


ಅನನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸ ತ್ವ, ತೀಧಿಸಿ ಮುದ್ರಣಗೊಳಿಸಿದೆನು ; ಬಹಳ ದಿವಸಗಳ 
ಹಿಂದೆ. ಅದನ್ನು ನಾನಿ ತೆ: ಗೆದು ಈಗ ಜಿನ್ನುಗಿ ಓದಿನೋಡಲಾಗಿ ಅವನ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡು; ಅವಶ್ಯವಿದೆ. ಅವನು ಶಿ ಶ್ರೀಶೈಲ ಪ್ರಾಂತದಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತ, ' ತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜಾಗ್ರ ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾ ಕೆ. 
ಅದು ೧೨೫ ಪುಟಗಳು ಳ್ಳ ಚಿಕ್ಕ ಪುಸ್ತಕವಾಗುವುದು. ಗ” 
(೨) ಚಿಕ್ಕೆ ಒಣ ಈತನ ಚಂತೆ, ಉಡ್ಲೋಧಕವು. ಆಡು (೫ ಸಟ 
ಗಳುಳ್ಳ ಚರಿತ್ರೆ; ಅವನ ೨೦. ವಚನಗಳಿವೆ. oy ಮುದ್ರಿಕೆಯು 
"ಉಳಯುಮೇಕ" ಸರಾ? ಎಂದಿದೆ. ಒಟ್ಟು ೨೦ ಪುಟಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗುವು "ವಚನಗಳು 
ಸ್ಥಾ ರಸ್ಕ ಉ" 4 ಸ ಇವೆ. 
ಬ ) ಮಾದಾರ ಚೆನ್ನ ಯ್ಯ : ಇವನ ವಚನಗಳನ್ನು ಸೋಡಲಾಗಿ ಒಂದೊಂದು 
ವಚನಕೆ ೨.೩ ವಚನಗಳು ಜೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುತ್ತಚೆ. ಅದರೆ ಅವೆಲ್ಲವುಗಳಲ್ಲಿ 
WA ” ಚಚೆನಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಬಹುದು. ಅಸು ಮಹತ್ವದ ವಚನಗಳು. ೨೦ 
ಇ" ಟದ ಚಿಕ್ಕ ಪುಸ್ತ ಕವಾಗುತಿನು. ಹರಿಹರನು ಅವನ ರಗಳೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಸುಂದರವಾದ ರಗಳೆಯು. ಅದು ೧೩ ಸ್ರುಟದ್ಹಾಗುವದು. ಹೀಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥವು 
೩೩ ಪುಟದ್ಹಾಗುವದು. ರಗಳೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಸಹಿತ ಬಕೆದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ೧೦-೧೫ ಪುಟ 
ಗಳಾಗುವವು.. ಹೀಗೆ ಇದು ೩೮ ಪುಟವುಳ್ಳು ವಾಗುವದು. 
ಹೀಗೆ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ತಾನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಚಾರಮಾಡಿ ತಿಳಿಸಬೇಕು. 
ಇದೇ ತಿಂಗಳಿನ ಅಂಥಲ್ಲಿ ಇನೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ದ ವಾಗಚೇಕೆನ್ನು ವಿರಿ. ಆದರೆ ಪತ್ರ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಗೌವಸಗಳು. "ಹೋಗುತ್ತವೆ. ನಾನೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಿದ್ದ 
ಡಿಸಬೇಕಾ”, ತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳು ತಯಾರ ಆಗು 
ನಂತೆ "ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಗದಕ್ಕೆ ಆರ್ಡರ ಕೊಡಬೇಕಾಗುವದು. ದಿವಸಗಳು 
ಇಗೃಕ್ಸಿ ಹಡಿಯುವವು. ತಾವು ಒಂದೊಂದೇ ಬೇರೆಬೇರೆ ಗ ಗ್ರಂಥ ಮಾಡಬೇಕೋ, 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕೋ ತಿಳಿಸಬೇಕು. ತಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ತರ ಬಂದಮೇಲೆ 
ಈ ಎಲ್ಲ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುವೆನು, 
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ನಾನು ಅವಸರದಿಂದ ಈ ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ತಾವು ಸತ್ರ ಹಾಕು 
ವಾಗ ಈ ಪತ್ರದ ನಕಲನ್ನು ನನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ ಬರೆದು ಅದರೊಡನೆ ಕಳಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವಿನಂತಿ ಇದೆ. ಅವು ನನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಇತಿ ತಮ್ಮ 

ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ 
ತಾ. ಕ್ರ ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ವಿಷಯವು ಪೂರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದೀತು. 
ಮೈ ಸೂರು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ವಿರೋಧವು. ಇದು. ನಮಗೆ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ನಮಗೆ ವಿರೋಧದ ಕಾರಣವು ಗೊತ್ತಾಗುವು. 
ದಿಲ್ಲ. ತಿಳಿಸಬೇಕು. ನಾನು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಅಥವಾ ಆಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದರೆ 
ಪ್ರಗತಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. 

೪೦ 
೬-೧೨-೫೫ 
ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ 

ಶೆ. ಶೆ. ನಾನು ನಿನ್ನೆ ಹಾಕಿದ ಪತ್ರವು ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ನಿಮಗೆ ಮುಟ್ಟಿರ 
ಬಹುದು. ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ನಿಚಾರ ಮಾಡಲಾಗಿ ನನಗೆ 
ತೋರಿದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. 

(೧) ಸದರೀ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಮುದ್ರಿ ಸುವುದು 
ವಿಹಿತವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪ ರ ಸಂಬಂಧವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

(೨) ಇವು ಚಿಕ್ಕಗ್ರಂಥಗಳಾಗಿದ್ದೆ ರಿಂದ ಬಲ್ಲ ಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಮಾರಾಟ 
ಮಾಡಲು ಶಕ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

(೩) "ಇನೆ ಆರಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

(೪). ಕಾಗದ ಮತ್ತು ಕವರಿನ ಕಾಗದ ಹೆಚ್ಚಿನ ತರದವು ಇರತಕ್ಕದ್ದು, 
ಸಾಯಜಲ್ಲಿ ಕ್ರೌನ್‌ ಇರಬಹುದು-ಈ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಚಾರಮಾಡಿ ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕು. ಇತಿ ತಮ್ಮ 

ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ 

ತಾ. ಕ. ಹಣದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಆದರೆ ತೀವೃ ಮುಗಿಸುನೆನು. 

೪೧ 

೪.೧೫೬ 
ಶ್ರೀಯುತ ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪ ನವರಿಗೆ. ಮಹನೀಯರ, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ತೀವ್ರ ವಾಗಿ ಏಕೀಕರಣವು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುವ ಚಿನ್ನೆ ಗಳು ತೋರುತ್ತಲಿನೆ. ಇದರೊಡನೆ 
ವೀರತೈವರೆಲ್ಲರೂ ಸುಸಂಘಟತರಾಗುವ ಅವಶ್ಯ "ಕತೆ ಬಹಳ ಇದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ನಿಶಾಲಭಾನನೆಯುಳ್ಳ ವರು ಅಂದರೆ ಶಿವಶರಣರ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ವವರು 
ಸುಸಂಘಟತರಾಗಳೇಕು, ನಿನ್ಮು ಸ್ಫಾಂತದನರೊಬ್ಬ ರು "ನೀರಕ್ಕ ನವು ಎತ್ತಸಾಗಿಕೆ' 
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ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಚಿಕ್ಕ ಹೊತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಕಳಿಸಿದ್ದರು. ಅದರೊಳಗಿನ 
ನಿವರಣೆಗಳು ನಿಜನಿದ್ದರೆ ಅವು ಉದಾರಮತವಾದಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ತಾವು ಕೆಲವು ಚಿಕ್ಕ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಅವು ಮಹತ್ವದವು. ತಮ್ಮ ಆಲೋಚನೆಗಳ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು 
ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಶ್ರೀ ದುರ್ಗದವರು ಮತ್ತು ಸರ್ಪಭೂಷಣ ಮಠಡವರು 
ಶಿವಾನುಭವ ಸಮೆ ಮಲನ ಕರೆಯುವ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಟಸಿದ್ದ ರು. ಅದರ ವಿವರ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕು. ನಾನು ಸದರಿಯವರಿಗೆ ಪ ಪ್ರಭುದೇವರ ವಚನ, ನಿರಂಜನ 
ವೆಶರತ್ವಾಕರ, "ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ? ಪ್ರಕಟಿಸುವ ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಅವರಿಂದ ಬಿ ಪತ್ರವಿಲ್ಲ. ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ 
ತಾವುಗಳು ಶ್ರೀ ಜಗದು ರುಗಳು ತರಳಬಾಳು ಇವರಿಗೆ ಬರೆಯುನೆನೆ 
ತಿಳಸಿದ್ದಿ ರಿ.ಆ ನಿನರ ತಿಳಿಸಬೇಕು. 
೪೨ 

೨೪೨೫೬ 
ಶ್ರೀ ಶರಣ ಎಸ್‌, ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ 
ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಶ. ಶ. ತಾವು ೨೦ನೇ ತಾರೀಖಿನ ದಿವಸ ಸಿರಿಗೆರೆಯಿಂದ ಬರೆದ 
ಪತ್ರವು ಮುಟ್ಟಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಜಗದ್ದು ರುಗಳು ದಯಪಾಲಿಸಿದ ಉದಾರ 
ದೇಣಿಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದಿರುವಿರಿ. ಅದೆಕೊ ್ಬೀಸ್ಪರ ನಾನು ಮಹಾಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳವರಿಗೆ ಅತ್ರ ೦ತ ಹಕಲ್ಚಶಾಗಿದ್ದೆ ನೆ. ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಿಂಟನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಕೂಡಲೆ ಕೈಕೊಳ್ಳು ವೆನು ತಾವು ಮರುಳುಸಿದ್ದರ ಚಂತೆ ತ್ರೈಯನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿರು 
ನರೆಂದು PRN ಅದು ನನಗೆ ಬಹಳ ಸೇಸನಾಹತ್ರರು, ಅದನ್ನು 
ತೀವ್ರ ಕಳಿಸಬೇಕು. ತಾವು ಕಳಿಸಲಿರುವ ಸಹಾಯಧನದಿಂದ ಒಂದು ನೀರಶೈವ 
ಸಂಶೋಧನಾಲಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವೆನು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
ಈ ಹಣವು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ಹಣವನ್ನು ಕಳಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ನನಗೆ ಪತ್ರ 
ಹಾಕಿದಲ್ಲಿ ನಾನು ಶಿವಾನುಭವ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವೆನು. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 

ತಾವು ಮಾಡಿದ ಸಹಾ :ಯಕ್ಕೋಸ್ಟರ ನಾನು ಕೈತಜ್ಞ ನಾಗಿದ್ದೆ ಸ್ನ ಇತಿ ತಮ್ಮ 
| | ಗು ಹಳಕಟ್ಟ 


೪ಪಿ 


೨-೩-೫೬ 
ಶ್ರೀಯುತ ಶರಣರಾದ ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ 


ಢಿ ಸಿರಿಗೆರೆಯಿಂದ ಬರೆದ ಪತ್ರ ಮುಟ್ಟ ರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಫರ ನಾನು 
ತನುಗೆ ಬಹಳ ಆಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದೆ ನೆ, ನಾನು ಈಗ "ಮೊದಲು ನಿನರಿಸಿದಂತೆ ಗ ಗ್ರಂಥ 
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ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುನೆನು. ಈ ತಿಂಗಳು ಹೊರಡುವ ಪತ್ರಿ ಕೆಯಲ್ಲಿ ದಾಸಿಮಯ್ಯನ 
ವಚನಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆನು. ಅವನು ಅಹಿಂಸೆಯ 'ಸ್ರರಸ್ಕರನು. ಇದರ 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಶಿವಶರಣರ ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವೆನು. 
ಮುಂದಿನ ತಿಂಗಳು ಸಾರಂಗದೇವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಲಹೆಗಳು ಬಹಳ ಅವಶ್ಯವಾದವುಗಳು. ಈ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಾನೇ 
ಬರೆದು ಕಳಿಸಿದರೆ. ಬಹಳ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು ಶ್ರೀ ತರಳುಬಾಳು 
ಜಗದ್ಗು ರುಗಳವರಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಕಳಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ To ಇದೆ. 
ನನಗೆ ಸಮರ್ಪಣ ಜಾಜಿ ನಿಧಿಯ ವಿಷಯ ಚು ನನಗೇನೂ ಗೊತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ಮೃತ್ಯುಂಜಯ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮತ್ತು ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಈಗ ಇಲ್ಲಿರುವ 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಸ್ವಾಮಿಗಳು (ಇವರು ಗದಗಿನವರು) ಪಾ ್ರಿರಂಭಿಸಿದವರು. ನಾನು 
ಮೊನ್ನಿನ ದಿವಸ ಇವರ ಸೆಕ್ರೆಟರಿಗಳನ್ನ (ಶ್ರೀ ಚಿತ ನಗಿ) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದೆವು. ನಾನು ಶಿವ 
ಶರಣರ ತತ್ವಗಳ ಸಂಶೋಧನದ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ನಿಧಿ ಉಪಯೋಗ ಮಾಡುವೆನೆಂದು 
ತಿ9ಸಿಜೆನು. ಸಂಶೋಧನದ ಅನೇಕ ಸಿ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಬರಹಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಅವರಿಗೆ ನಿವೇದನ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಸೆಕ್ರೆ ಟಿರಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಚಿತ್ತರಗಿ ಇವರು 
ವ್ಯ ಕಾರ್ಯಕ್ಟೋಸ್ಕರ ತಾವು ಜತ್‌ ದುಡಿಯುವ "ತಮ್ಮ ಸಂಕೇತವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದರು. ಅವರಂತೆಯೇ ತೆಗ್ಗೀಹಳ್ಳಿಯ ಸ್ವಾಮಿ.'ಳೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವರು. ಹೀಗೆ 
ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವರು ಇಲ್ಲದೆ ಇಂಥ ಕಾರ್ಯಗಳು ಆಗಲಾರವು. ಶ್ರೀ 
ಚಿತ್ತರಗಿಯವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ 
ಹೋಗುವರು. ನಿಧಿಯು ಕೂಡಿದಲ್ಲಿ ಶಿವಾನುಭವ ಪತ್ರಿಕೆಯ 'ದ್ವಾರಾ ಮಾತ್ರ 
ವೆಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಮುದಿ)ಸುನೆನು. 
ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ತರಳುಬಾಳು ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳವರಿಗೆ ಈ ಎಲ್ಲ ನಿಷಯ 
೪ಸಬೇಕು. ನಾನೂ ಅವರಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಪತ್ರ ಹಾಕುವೆನು. ತಮ್ಮ ಕಡೆಯ 
ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ 


೪೪ 
೧೦-೩-೫೬ 
ಮ. ರಾ, ರಾ. ಎಸ್‌, ಆರ್‌, ಮಲ್ಲಪ್ಪ ಇವರಿಗೆ ಅನೇಕ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು. 
ನಾನು ಜಗದ್ಗು ರುಗಳಿಗೆ ಸಿರಿಗೆರೆಗೆ ಪತ್ರ ಹಾ ದ್ದೆ ನು. ಅದು ಸಮೋಪಚಾರದ ಪತ್ರ 
ವಾಗಿದ್ದಿ ತು. "' ಅವರಿಂದ ಯಾವ ಎ ತ್ತರವೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥರಚನೆಯ ಕಾರ್ಯದ 
ಸಲುನಾಗಿ ತಾವು ಸತ್ರ ಹಾಕಿರುನಿರಿ ಅದರ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕು, 


58 ಮಣಿಹ 


ಮರುಳುಸಿದ್ದರ ಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಬರೆದು. ಕಳಿಸಿರಿ ಅವರ ನಿಷಯನಾಗಿ 
ತಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಜಾಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ತಾನು “ಶಿವ” ಈ ಚಿನ್ನ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಾಗಿ ಪ್ರ 'ಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಿ ರುವಿರಿ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನ ನೋಡಿ ಅನಂದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ } 


ತಮ್ಮ ಊರವರಾದ ಶ್ರೀ ಕೆ. ಹೆಚ್‌. ವಿರೂಪಾಕ್ಷಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ನನ್ನ ಬ್ಲಾಕು 
ವಿಜಾಪುರಕ್ಕೆ ಅವರು ಬಂದಾಗ ಒಯ್ದಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಿರುಗಿ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಕಳಿಸಲು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ವಿನಂತಿ ಇದೆ. ಅವರಿಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. 


೪೫ 
೨೮-೪-೫೬ 
ಮ, ರಾ. ರಾ. ಶ್ರೀ ಸಿರುಮ ಇವರಿಗೆ. 


ತಮ, ಫೆ. ಗು. ಫಢಕಟ್ಟ ಮಾಡುವ ಶ: ಶೆ. ಆಗಷ್ಟ ತಿಂಗಳ ಶಿವಾನುಭವ 
48% ಡಿ ಮುಖ್ಟಿರಬಹುದು. ಮುಂದಿನ ತಿಂಗಳ ಪತಿ ತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ೪.೫ 
ದಿವಸ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಇ್ರಾರಂಭಿಸ ಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರ ರು “ಬಕೆಯುತಿ, ರುವ 
ಬಸವಣ್ಣ ನ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮುಂದಿನ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪತ್ರ ಮುಟ್ಟ ದೆ 
ಕೂಡಲೆ "`ನನಗೆ ಕಳಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿನಂತಿ ಇದೆ. ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರ ರ 
ಪೂರ್ಣ ಹೆಸರು ಪತ್ತೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ವಿನಂತಿ ಇದೆ. 

ಮೈ ಸೂರಿನ ರಾಜಕೀಯ ಚಟುವಟಕೆಗಳು ನಮಗೆ ಏನೂ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. 
ಈ ನಿಷಯ ಶಕ್ಯವಾದಷ್ಟುವಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ವಿನಂತಿ ಇದೆ. ಮುಖ್ಯ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿನಂತಿ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಶಿವಶರಣರ ವಿಚಾರ 
ಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ವವಿಲ್ಲೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದೆ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ಚಳುವಳಿಯೂ 


1. 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಫ.ಗು, ಹಳಕಟ್ಟಿ 
೪೬ 
೮-೫-೫೬ 


ಮ. ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪ ಇವರಿಗೆ 

ಶ. ಶೆ. ಈಚಿಗೆ ತಮ್ಮಿಂದ ಪತ್ರಗಳಿಲ್ಲ. ಪತ್ರ ಬರೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ತಮ್ಮ 
ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈ ತಿಂಗಳು ಪ್ರೆಸ್ಸಿನ ಇತರ ಕೆಲಸಗಳ 
ಮೂಲಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಮುದ್ರಣಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ 
ಚಿಕ್ಕಯ್ಯನ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ನಚನ ಮತ್ತು ಮಾದಾರ ಚೆನ್ನಯ್ಯನ ವಚನ ಮತ್ತು 


೫. ಕ್ಟ 
ಚರಿತ್ರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಸುನೆನು, ತನ್ಯು ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಬೇಕು, “ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು 
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ಗಳಿಂದ ಪತ್ರ ಬಂದಿತ್ತು ಮತ್ತು ಅವರು ನಿಧಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ತಾವೂ 
ಬರೆದಿದ್ದೀರಿ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ತಾವು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಹಣ ಕಳಸಿದಲ್ಲಿ 
ಇತರರಿಗೂ ಅದು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗುವುದು. ವಾಜ್ಮಯಸಂಶೋಧನೆ ಮತ್ತು 
ವಾಜ್ಮ ಯಪ್ರಕಟನೆ ಇವುಗಳ ಸಲುವಾಗಿ ನಾನು ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೆ ತೆ. 


PN ೦ದ ಪತ ಶ್ರವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ದ್ರೆ ನೆ. ಇತಿ 
ಫ, ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ 
೪೭ 
೧೬-೬-೫೬ 


ಶ್ರೀ ಸಿರುಮ ಇವರಿಗೆ-- 
ಮಹನೀಯರೇ, ಶ್ರೀ ಬಸವೇಶ್ವರರ ವಿಷಯವಾಗಿ ತಾವು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದು ಬಹು ಸ್ತು ತ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಬಂದ ಲೇಖನಗಳಿಗೆ ಶಿವಾನುಭವದಲ್ಲಿ 
ಆ ಅವಶ್ಯ ಭಾಸಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದು, ಈಚೆಗೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಟರ್‌ 
ಲೀಸ್ಟ್‌ ನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದೆ. ಈ ಸ ಒಂದು ವಾರದಲ್ಲಿ ಯಲು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪತ್ರಿಕೆ ಕಳಿಸುವಲ್ಲಿ ತಡವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಬಸವೇಶ್ವ ರರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆಯು 
ತ್ರಿ ದ್ದೆ "ನೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕನಸನ. ವ ಸಿಂ ಗ್ರಂಥ 


ಗಳನ್ನು ನಾನು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಿ (ರಿ ಈಗ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಪ ದ್ಧ 
ಡೆ. a ಎರೆಡು ಗ ಸ ಂಥಗಳನ್ನು ಶಿವಾನುಭವ ಪತ್ರಿ ಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸಿ ದ್ರಿ 
ಸುವೆನು. ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ 
೪೮ 
೧೩-೧೦-೫೬ 


ಮ. ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌.:ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ 
ಶ.ಶ. ತಮ್ಮಿಂದ ಪತ್ರಗಳು ಬಾರದೆ ಬಹಳ ದಿವಸಗಳಾದವು. ಪತ್ರ ಬರೆಯುತ್ತಿರ 
ಬೇಕು. ಈಗ ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದರಿಂದ ಈಗ 
ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ತರಹದ ಪರಿಣಾಮಗಳಾದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಲು ನಮಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೀರಶೈವ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, 
ಒಕ್ಕಲಿಗರು ಇವರಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಪರಿಣಾಮಗಳು ನೀರಶೈವರ ಉಪಪಂಗಡಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವ ಭೇದಾಭೇದಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಉತ್ತರ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ತಟಸ್ಥವಿದೆ. ವಿಶೇಷ ಯಾವ ಚಳವಳಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಫ, ಗು, ಹಳಕಟ್ಟಿ 
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೪೯ 
೧೭-೧-೫೭ 
ಮ. ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ 

ಅನೇಕ ಶ.ಶ. ತಮ್ಮ ಪತ್ರ ಮುಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರುಗಳ ಪತ್ರವೂ 
ಬಂದಿದೆ. ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಅವರು ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ೧೪ನೇ ತಾರೀಖಿಗೆ ದಾನಣಗೆರೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವೆನೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವೆನು. ತಾವು ಸಹ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವಿರಿ. ಆನಂದವಾಯಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಿವಶರಣತತ್ತ್ವ ಪ್ರಚಾಕ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ರೀತಿಯಿಂದ ಜರುಗಿಸುವಂತೆ ಅವಶ್ಯಕ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡು 
ವುದು ಬಹಳ ಅವಶ್ಯವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹಿ ತರುಣರು ಒಂದೆಡೆಗೆ 
ಸೇರಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕ. ವೀರಶೈವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರುವಂಥ ಗ್ರಾಮ 
ಗಳನ್ನು ಅಂದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗೆ, ತುಮಕೂರು, ಚಿತ್ರಕಲ್‌ದುರ್ಗ 
ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗೆ ವ್ಯವಸಿ ತ ಏರ್ಸಾಡು ಆಗುವುದು ಅವಶ್ಯವು. ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಂತದ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯಾವಂತರೂ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರೂ 
ಒತ್ತ ಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರುವದು ಅವಶ್ಯಕ. ಈ ರೀತಿ ದಾವಣಗೆರೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವದೆಂದು 

ಹಾ ಹಾ ರ್ಟ ಸಿದ್ದೆ ನೆ. ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ 


೫೦ 
೨೫-೯೫೭ 
ಶ್ರೀಯುತ ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರಿಗೆ- - 


ತಮ್ಮ ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು. ನಾವು 
ಉಭಯತರು ದಾವಣಗೆರೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ್ದೆವು. ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಕೂಡ ವಿಚಾರ 
ವಿನಿಮಯ ಮಾಡತಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳು ಅನೇಕನಿದ್ದು ವು. ಆದರೆ ನಾನಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಿಂದ 
ದೂರ ಇದ್ದದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ ಸಂಧಿಗಳು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ಮಹಾ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೆವರನ್ನು ಕಾಣಲಿಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಹೋಗಿದ್ದೆನು. ಆದರೆ ಅವರ ನೆರೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಜನಸಂದಣಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇದ್ದದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ ಮಾತನಾಡಲು 
ಶಕ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪತ್ರ ಮುಖಾಂತರ ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ನಿಡಿರುವ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ನಾನು ದಾವಣಗೆರೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ್ಗೆ ಪಕ್ಷಭೇದಗಳು ತೀವ್ರ 
ವಾಗಿ ಇದ್ದುದು ತಿಳಿಯಿತು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. ಶಿವಶರಣರ ವಾಜ್ಮ ಯನ್ನು be ಪ್ರಕಟಸಿದ ಕೈ ಕೆಲವರು 
ಬಹು ಅಸಂತುಸ್ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ನಾಕು. ಹುಸಭಾಧಿ ಸಭೆಗೆ. ಹೋಗಿದ್ದೆನು. ಆಗ 
ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು, ಸಿದ್ದರಾಮೇಶ್ವರ ಮೊದಲಾದವರ ವಚನಗಳನ್ನು ನಾನು ಪ ಸ್ರಕಟಸಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ತಾವು ಸಹಾಯ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಸ್ವಾಮಿಗಳು. ನಚನಕೊಟ್ಟದ್ದರು, 
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ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಪೂರೈಸಲು ಅವರಿಗೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಇರಲಿ. ಈಗ.ನಾನು ಮರುಳು 
ಸಿದೆ ಶ್ವ ರರ ಚರಿತೆ ಶ್ರಯನ್ನು ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದು ಅವರ ಸ್ಥಾನಗಳ 
ಸವಿಸ್ತಾ ರ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಶ್ರ ) ಜೀರಿಗೆ ಇವರು, ಈ ಹಿಂದೆ ಜಗದ್ಗು ರು ತರಳುಬಾಳು, 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ರು. ಅದು ಸಿ ಈಗ ಬೇಕಾಗಿದ್ದು, ನನಗೆ. ಹುಡುಕಿ ೪ಳಿಸ 

ಬೇಕೆಂದು "ನನ್ನ ವಿನಂತಿ ಇದೆ. ಇತಿ ತಮ್ಮ 
ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ 


೫೧ 
೨೪-೧೧-೫೭ 
ಮ. ರಾ. ರಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮಲ್ಲಪ್ಪ ಇವರಿಗೆ 

ಅನೇಕ ಶ. ಶ. ಗಳು ತಾವು ದ ಬರೆದ ಎರಡು ಪತ್ರಗಳು ಮುಟ್ಟಿರು 
ತ್ತವೆ. ಶ್ರೀ ಶಿವಯೋಗಿ ಸಿದ್ದರಾಮದೇವರ ಜಯಂತಿ ಉತ್ಸವವನ್ನು ತಾವು ಜೈಲಿ 
ನಿಂದ ತಿರುಗಿಬಂದ ಬಳಿಕ ಜರುಗಿಸಬಹುದು. ಆವರೆಗೆ ಇದು ಶಕ್ಯ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಾನು ತಮಗೆ ಹೊಸ ಪದ್ಧ ತಿಯ ಮೇರೆಗೆ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ರ ಶಿ ಶ್ರೀ 
ಬಸವೇಶ್ವರರ ವಚನಗಳು ಮತ್ತು, ಶಿವಾನುಭವ ಪತ್ರಿ ಕೆಯ ಸಂಚಿಕೆಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು 
ಕಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತತಸಬ ನಿಷಯಗಳೇನೂ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಜೇಲಿನ ನಿಯಮಗಳಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಕಳಿಸಲು ಆತಂಕನಿದೆಯೇ 

ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಇತಿ ತಮ್ಮ 
೫, ಹು. ಹಳಕಟ್ಟಿ 


ಚಳಕಟ್ಟ- ತೀ. ನಂ.ಶ್ರೀ.ಯವರ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ 


15-1-41 

My dear Mr. Shrikanthay ya, 

| received your letter dated 13-1-41 and thank you for 
your congratulations. 

As for the ‘Ragales of Harihara’, | shall be able to spare 
the copy after 1st February 85 | have to prepare the manu- 
script for my magazine between 15th and 31st January. 
| begin printing after 1st February. After the middle of 
February, you will have to send back the manuscript to 
me. But you may have it again after the middle of 
February. | shall be obliged to know if this will be 
convenient to you. | have got only two manuscripts, 
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The one | am sending is a more ೦೦119010076 than the other. 
You are more fortunate than myself, as you have several 
codices. 

After | met you at Dharwar before the pendal, another 
gentleman from Davanagere, whose surnamelrememter as 
""1/81180861'“ met me and inquired me of my manuscripts say- 
ing that he has completely written the Nembenna’'s Ragale 
and that he is going to publish 11. Itis waste of energy if 
the same attempt is made by several gentlemen: | think, it 
is better if you both can adjust the matter between your- 
selves. Yours sincerely, 

೧, G. Halakatti 


[ಇದು “ಲೆಬಿರ್‌ಹೆಡ್‌' ಹಾಳೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಪತ್ರ. ಎರಡನೆಯ ಪ್ಯಾರಾದ 
ಕೊನೆಯ ಶಬ್ದ 0061099 (€೦dex = ಹಸ್ತಪ್ರತಿ, ಎಂಬುದರ ಬಹುವಚನ) ಗಮನಿಸ 
ತಕ್ಕು ದು. ಗ್ರಂಥೆಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಒಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದ ಇದು. 
ಈ ಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗ್ರಂಥ ಇಲ್ಲವೆ ಲೇಖನ ಹೊರಬಿದ್ದಿರಲಿಲ್ಲ, 
ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿನಲ್ಲಿ: ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮೂಲಕ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹಳಕಟ್ಟ 
ಹೊಂದಿದ್ದರು ಎಂದು ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಸಂ] 


(ಕೆಳಗಿನದು ಕಾರ್ಡಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಪತ್ರ) 
14-2-1941 

My dear Mr. Srikanthayya, 

You might be expecting a letter from me about the 
Ragale manuscript that | have. Butlam sorry, | have to 
disappoint you. Tomorrow my magazine wil! be out which 
contains the Ragale of Jommaya. But further ೦೧, | have 
to get copied another Ragale for the next issue. Butl am 
busy till the mibdle of the next month. During the first 
fortnight of the next month, | haves to arrange for printing 
matriculation papers etc. from today. 1 shall be busy as an 
examiner in certain examinations and | ೧81/9 togo out. 
After the matric examination is over, | shall need the 
manuscript again for the May issue. | ೦೩೧ spare the book 
only in May only under the above circumstances. 

Yours sincerly, 
P. G. Halakatti 
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[ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಪತ್ರಗಳು "ನಂಬಿಯಣ್ಣನ ರಗಳೆ' ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ತೀ, ನಂ. ಶ್ರೀ. ಯವರು ಬರೆದಿದ್ದ ಪತ್ರಗಳಿಗೆ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಉತ್ತರೆಗಳು, 
ತೀ, ನಂ. ಶ್ರೀ. ಯವರ ಪುತ್ರ ಶ್ರೀ ಟ್ರ ಸ ನಾಗಭೂಷಣ ಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಕೊಡ 
ಮಾಡಿದ "ನಂಬಿಯಣ್ಣ ನ ಕೆರೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ--ತೀ ನಂ, ಶ್ರೀ, ಯವರು ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದವು -- ನುತ್ತು ಆ ಸಂದರ್ಭದ ಹಾಸಿ ಕಟ್ಟ ನಿಂದ ತೆಗೆದವು,— ಸಂ.] 


ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಹೊನ್ನುಡಿ 


ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳ ಮಹತ್ವ 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಧನಿಶ್ಚಾಸವುಳ್ಳವರಿಗೆ ಶಿಲಾಶಾಸನದಲ್ಲಿಯ ವಿಚಾರಗಳು 
ಏನೂ ಮಹತ್ವದವಾದವುಗಳಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷಿಯಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆಗಿ ಹೋಗಿರುವ ಮಹಾಪುರುಷರ 
ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಯಥಾರ್ಥ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿರೂನಿಸುವದು ಅವಶ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

[ತ್ರೀ ಬಸವಣ್ಣನವರ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಸಿಕ್ಕೆ (ಅರ್ಜುನವಾಡ) ಶಿಲಾಲೇಖ : 
ಶಿವಾನುಭವ (ತ್ರ ಮಾಸಿಕ); ವರ್ಷ 4, ಸಂಚಿಕೆ ೯. ಮಾರ್ಚ ೧೯೨೮, ಪು, ೧೦೩] 

ತೀ ತೀ 4 


ಸುಶಿಕ್ಷಿತರ ಕರ್ತವ್ಯ 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ Ke ಷ ಸುಶಿಕ್ಷಿತರು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೋದಿ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ತತ್ವ ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುತರ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. 

[ತ್ರೀ ಸಿದ್ಧ ರಾಮಪ್ಪ ದುಂಡಪ್ಪ ಪಾನಟಿ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದ “ತಿವಾಗವು 
ಗಳಲ್ಲಿಯ ವೀರಶೈವ ತತ್ವಜ್ಞಾನ” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ವಿಮರ್ಶೆ: ಶಿವಾನುಭವ-ವರ್ಷ ೩, 
ಸಂಚಿಕೆ ೯, ಪು. ೧೧೪] 


ಗ್ರಂಥಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನ -ತಾಳ್ಮ್ಮೆ 


ಜನರಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ kA ತಿ I: ವಾಜ್ಠ ಯಸ್ರೆ €ಮ ಉಂಟಾದ 
ಬಳಿಕ ಈ ಕಾರ್ಯವ ವನ್ನು (ಗ್ರ ೦ಥ ಸಂಶೋಧನೆ) ಒತ್ತ ರದಿಂದ RY ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು 
ಬರಬಹುದು. ಆ ವರೆಗೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಈಗಿನ ಪ ಶ್ರಯತ್ನವನ ನ್ನ್ನ ಹಾಗೆಯೇ ತಾಳ್ಮೆ 
ಯಿಂದ ನಡಿಸುವದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. 


[ನೀರಶೈವ ಧರ್ಮ ಪ್ರಸಾರಕ ಸಂಘ, ವಿಜಾಪುರ: ಶಿವಾನುಭವ ಸಂ. 4, ಸಂಚಿಕೆ 
೧೧, ಸಪ್ಪೆ ೦ಬರೆ-೧೯೨೮] ಕೃಪೆ: "ಹೇಮಕೂಟ 


ವೀರಶೈನ ಸಮಾಜವು 


ಡಾ|| ಫೆ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ 


[ಬಸವೇಶ್ವರರ ಬಗೆಗೆ ಕೆಲವು ಅವಹೇಲನಕಾರಕ ಪ್ರ ಚಾರ ನಡೆದಾಗ ಉತ್ತರ 
ಕರ್ನಾಟಕಡ ವೀರಶೈವ ಮುಖಂಡರು ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿಗಳವರಿಗೆ ಒಂದು ಬಹಿರಂಗ ಪತ್ರ 
ವನ್ನು ದಿ. ೧೬-೫-೧೯೩೪ ರಂದು ಬರೆದು, ಅದರ ಒಕ ಸ ಹೆಯನ್ನು ಕರ್ನಾಟಿಕದ ಹಾಗೂ 
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ರು. ಈ ಪತ್ರದ ಒಂದು ನಕಲು ಡಾಗಿ ಫ.ಗು, 
ಹಳಕಟ್ಟ ಯವರು ಆಗ Ps 'ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿದ್ದ "ನವಕರ್ನಾಟಕ' ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯ 
ದಕ ಕ -೧೯೩೪ರ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು, ಆದೇ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರು 
ಬರೆದ ಸಂಪಾದಕೀಯ ಇದು ಸಂಗ್ರಾಹಕ : ದು ನಿಂ. ಬೆಳಗಲಿ.) 


ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮವು ಹಿಂದುಸ್ತಾನದಲ್ಲಿಯ ಉದಾರ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಇದು ಯೋಗ್ಯವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸಮಾನಭಾವವು 
ಅದರ ವಿಶಿಷ್ಟತೆ ಎನು ಅದು ಪ ಕ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಭೇದ, ಜಾತಿ 
ಭೇದ, ವರ್ಷಥೆ ಇಂಥ ಕೃತ್ರಿಮ ಭೇದಭಾವಗಳನ್ನು ಅದು ಕಿತ್ತೊಗೆದು ಸಮಾಜ 
ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನರೆಂಬ ಭಾವವನ್ನು ಬಲಸಡಿಸಿದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಮಹತ್ವದ 
ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಸವೇಶ್ವರ ಮತ್ತು ಅವನ ಕಾಲಕ್ಕಿನ ವಚನ 
ಕಾರರು ಇವರೇ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ತತ್ವವನ್ನು ಪ ರ) ಸಾರಗೊಳಿಸಿರು 
ವರು. ಅದರಿಂದ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ ಮೊದಲುಗೊಂಡು, ಅನೇಕ ಜಾತಿಯವರು ಅದರ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಂಥಕಾರರು, 
ಸಮಾಜದ ಪ್ರಮುಖರು ಹೊಗಳುತ್ತ ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮತನಿಚಾರಗಳು 
ಸ್ಸ ಉದಾತ್ತ ವಿದ್ದರೂ ಕೃತಿ ಮ ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು ಅಜ್ಞ ಜನರನ್ನು 
ವಂಚಿಟೆಸುತ್ತ ಹೊಟ್ಟಿ ಹೊರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ವರ್ಗವು ಎಲ್ಲ ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
'ದುಂಟು., ಈ ಬಗೆಯ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಣಿಸಬಹುದಾದ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವರ್ಗವು ವೀರಶೈವ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಕೋಲಾಹಲವು 
ಆಗಿಂದಾಗೆ! ಕೇಳಬರುವುದುಂಟು, ಆದರೆ ಅದರ ಚಟುವಟಕೆಗಳನ್ನು ಯಾರೂ 
ಲಕ್ಷ ನಿಡು  ಕಾರಣನಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಯ ಜವಾಬುದಾರಿ ಜನರು 
ಅದರಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮುಖ್ಯ ನೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರು ಇಂಥ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ಮನಗೊಡುವವ 
ರಾದರೆ ಮತ್ತು ಊಕುಂಚಿತ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಾಳಿ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆಯ ನೆವದಿಂದ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪಸೆ ಸುವುದಾದಕೆ ಇದಕ್ಕೆ ತಡೆಯೊಡು ವುದು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಯ 
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ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಹಿತಚಿಂತಕನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ತರದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ವೀರಶ್ಛೈ ಪ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಯ ಕೆಲ ಪ್ರಮುಖ ಕಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆದೊರಿದೆ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯು ಈಗ 
ಉತ ನ್ನ್ನ ವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಉದ್ದಿ ಶವಾಗಿ ಸಮಾಜದ 
ಕಜ ಸಚ 5 ಮುಖರು ಈಗ ಸು ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಬೇರೊಂದೆಡೆಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿ ಪ ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದಂತೆ ಒಂದು ಲೇಖವನ್ನು ನಪೀಠಾಧ ಕ್ಷರಿಗೆ ಕಳಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಅದು "ಯೋಗ್ಯವೆಂತಲೇ ನಾವು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವದಾದರೂ ನೀಠಾಧ್ಯ ಕರ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯ ವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಉತ್ತರವನ್ನು «Beet ಸಾ ವಿಜಾನಿಕನಾನಿ ನ್‌ ನಿರೀಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತಲಿರುವರು, | 

ಆದರೆ ವೀರಶೈವ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಯ ಉದಾರ ಮತವಾದಿಗಳು ಮುಂದುವರಿಯುವ 
ಕಾಲವು. ಇದಾಗಿದೆ. ಅವರು ತಟಿಸ್ಮರಾದಲ್ಲಿ ಅವನತಿಯು ನಿಶ್ಚಯವೇ ಸರಿ. ಆದರೆ 
ಸದ್ಯದ ಸ್ಥಿ ಸ್ತಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಕ್ರ ಮತದ. ಉದಾರ ತತ್ವಗಳಾವುವು, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ ರ್ರಚಾರಪ ಡಿಸುವ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ಸಮಾಜದ ಪ್ರಮುಖರು ಭತ: 
ದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ per ಅತ್ಯಂತ ಆ ಅವಶ್ಯ ಎಜೆ" ವ್ರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವೀರಶ್ವೈವ 
ಸಮಾಜದವರು ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಈ ವರೆಗೆ ಏನೂ ಮಾಡದ್ದ 
ರಿಂದ, ಇಷ್ಟೆ (€ ಅಲ್ಲ, ಈ ವಿದ್ಯಾವಂತರು ತಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯನ್ನು 
ಸಾರ ಜ್‌ ಸಿದ್ದ ರಿಂದ ನಾನಾ ತರದ ಆಕುಂಚಿತ ನಿಚಾರಗಳು ಮತ್ತು. 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಶಿವಶರಣರ 
ವಾಜ್ಮಯವು ಶಿವಾನುಭವ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಹೊರಟಿದ್ದಿ ದ್ರು ಸಮಾಜದ 
ಸುದ್ಧೈವವೇ ಸರಿ, ಅದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಜವಾಬುದಾರಿಯು ನೀರತೈನ ಸಮಾಜದ 
ಸುಶಿಕ್ಷಿತರ ಮೇಲೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಪರರನ್ನು 
ಹಳಿಯುತ್ತ ಸಮಾಧಾನಪಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇದ್ದದ್ದಾದರೆ ಸಮಾಜದ ಪ್ರಗತಿಯು 
ಎಂದಿಗೂ ಜರುಗದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಶಿವಾನುಭವ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಓದುವ, ಚರ್ಚಿಸುವ, ವಿಮರ್ಶಿಸುವ ಕನಿಟಿಗಳು ಸಾ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ, ಬಸವೇಶ್ವರ 
ಮೊದಲಾದ ಶಿವಶರಣರ ವಾಜ್ಮಯವು ಪ್ರ ಸಾರವಾಗಬೇಕು. ಮತ್ತು ಇಂಥ ನಿಧಾಯಕ 
ಕಾರ್ಯಗಳ ಕಡೆಗೆ ವೀರಶೈವ ಸಮಾಜ ತೀವ್ರವೇ ಹೊರಳಿಬೇಕು, ಅಂದರೆ 
ಮಾತ್ರ ಅದರ ನಿಜವಾದ ಪ್ರಕಾಶವು ಹೊರಬೀಳುವುದು. 


66 ಮಣಿಹ 
ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಹೊನ್ನುಡಿ 


ಬಸವೇಶ್ವರನಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲಿನ ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮ 

ಅನೇಕರು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನೀರಶೈ ವೇತರರು ಬಸವೇಶ್ವರನಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 
ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮವೇ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದಿ ಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವುದುಂಟು. 
ಈಚೀಚೆಗೆ ವೀರಶೈವರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಕೆಲವರು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ 
ಸಮರ್ಥಿಸುವದು ತೋರಿಬರುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ತರದ ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯತೆಯು 
ಇಲ್ಲೆಂಬುದು ಈಗ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ದೃಢಪಡುತ್ತಾ ನಡೆದಿದೆ. ಬೇರೆ ಕೆಲವರು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವೀರಶೈವರಲ್ಲಿಯ ಪುರಾಣ ಮತವಾದಿಗಳು ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮವು 
ಬಹು ಪುರಾತನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಚ್ಚಳಿಯದೆ ಈಗಿದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವದು ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇವರ ಈ ತರದ 
ವಿಧಾನವೂ ಸಮರ್ಥನೀಯವಲ್ಲವೆಂದು ನಮಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ 
ಹಿಂದೂಧರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಲ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗುತ್ತ ಬಂದವೆಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

[ಶಿವಾನಾಭವ, ಡಿಶೆಂಬರ ೧೯೪೦, ಸಂಪುಟ ೧೫, ಸಂಚಿಕೆ 4] 
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“ವಚನ ಶಾಸ್ತ್ರಸಾರ”ದ ಶ್ರೀ ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರು, ಬಳ್ಳಾರಿಯ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಶ್ರೀ ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯೋದ್ಯಾನ 
ವನದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕೃಷಿಯ ಸಾಹಸವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೆರಗನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದ 
ರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇನುಂಟು? ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಗರಗರ್ಭದೊಳಗಿರುವ ರತ್ನ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹುವ ಆಶೆಯಿಂದ ಶ್ರೀ ಹಳಕಟ್ಟಿ ಅವರು “ಶಿವಾನುಭವ”ವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ತ್ರೈ ಮಾಸಿಕವೊಂದನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ ಆಗಲೇ ೨ ಸಂಚಿಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿರು 
ವರು. ಈ ಎರಡು ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ “ಬಸವೇಶ್ವರರ ವಚನ”ಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮುದ್ರಿಸಲಿರುವರು, ಅಲ್ಲದೆ. ಪುರಾತನ ಪದ್ಯಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಜೀವಕಳೆಯಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಗದ್ಯದಲ್ಲೇ ಪ್ರಕಟಸುವದಕ್ಕೂ ಇವರು ಉದ್ಯಮಿಸಿರುವರು. ಇವರ ಆಶಯ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಫಲಿಸಲೆಂದೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ಎಲ್ಲೆಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಬೆಳೆಯ 
ಲೆಂದೂ ನಾವು ಈಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇದೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಬದುಕಿನ ಬಾಳ್ವೆಯಲ್ಲವೆ? --ತಿ, ತಾ. ಶರ್ಮ 

[ಶಿನಾನುಭವ : ಸಂಪುಟ-೧, ಆಗಸ್ಟೃ-೧೯೨೬, ಸಂಚಿಕೆ- ೩] 
ಕೃಪೆ: "ಹೇಮಕೂಟ' 


ಹಸಸಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣ- 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ 


ಅನುಭವ ನಿವೇದನ 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕಾಲದ ನನ್ನ ಅನುಭವ 


ಎ-ನಿದ್ದಾನ್‌ ಸೆ. ವೆಂಕಟಿರಾಯಾಚಾರ್ಯ 


ಆವೊಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಮುಖೋದ್ಲೀ ತವಾಗಿಯೆ ಹೇಳಿದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಫಲವಿದೆ. 
ಆ ಮೇರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಗುರುಮುಖದಿಂದಲೆ ಕಲಿಯಬೇಕೆಂಬುದು ಸಾಜ! ಆದರೆ 
ಕಾಲ- ದೇಶ- ಜನಗಳ ಅಂತರದಿಂದಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾಲಿತ್ಯಾದಿಗಳಾಗದಂತೆ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಬರೆದಿಡುವಂತಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅದರ ಚಿರತ್ವ ಹಾಗೂ ಪ್ರಸಾರಣೆಗೆಡೆಯಾಗಿದೆ, 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಪೊನ್ನನ ಶಾಂತಿಪುರಾಣದ ಒಂದು ಸಾನಿರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
"ದಾನಚಿಂತಾಮಣಿ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ? ಮಾಡಿಸಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನೀಯ! 

ಕೃತಿರಚನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನಿಯಾಗಲಿ, ತದನುವರ್ತಿಗಳಾಗಲಿ, ಅದನ್ನು 
ಬರೆದಿಟ್ಟು, ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವಾಗ ಕೆಲವು ವಿಚಾರವನ್ನು ಕೂಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿದಿದೆ. 
(ಬೆಳಗುವೆನಿಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕಮನಲ್ಲಿ ಜಿನಾಗಮಮಂ - ಎಂಬ ಪಂಪನ ಮಾತು ನೋಡಿ.) 
ಕೃತಿಗಳ ಬರಹಕ್ಕೆ ಹಲವು ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ : ಭೂರ್ಜಪತ್ರ, ತಾಳಿಗರಿ 
ಮತ್ತು ಕಾಗದಗಳು ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮೈಗೊಂಡಿವೆ. (ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ಛಾಯಾಚಿತ್ರಾದಿಗಳು ಅಳವಡಿಸಿವೆ.) ಹಸ್ತಸ್ರತಿಕಾರನು-ಸಂಪ್ರತಿಕಾರನು "ಯಥಾ. 
ವಲ್ಲಿಖ್ಯತೇ ಮಯಾ” ಎಂದಿದ್ದರೂ, ಕೆಲವೆಡೆ ಚಾಣಾಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಸರಿಗೊಳಿಸುವ 
ಸಾಹಸಕ್ಕೆಳಸುವನು, ಅದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ -ಪಾಠಾಂತರಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಆ ಕಾರಣ ಒಂದು 
ಪುಸ್ತಕದ ಮುದ್ರಣಾದಿ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಹಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಬೇಕು. ಈ ಸಂಗ್ರಹ 
ಕಾರ್ಯದ ನನ್ನ ಅನುಭವಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿವೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಿರಿಸುವ ನಿಚಾರ ತುಸ ತಪ್ಪಿದರೂ, ಆ ಪ್ರತಿ ಹಾಳಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವರು ಮನೆ 
ಯಿಂದ ಹೊರಗಡೆ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಪ್ರತಿ ಮಾಡಲು ಒದಗಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ, ಹಸ್ತ, ಪ್ರತಿಗೆ ಹಲವೆಡೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಪ್ರಯಾಸ ಹೇಳತೀರದು! 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಸಂಗ್ರಹವೊಂದು ಸಾಹಸಪೂರ್ಣಕಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆದಿತ್ಯಪುರಾಣ : ೧೯೪೮ರಲ್ಲಿ ನೆರೆಗ್ರಾಮುದ ಪಣಂಬೂರ ಶ್ರೀ ವೆಂಕಟ 
ರಮಣ ಹೊಳ್ಳರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಆದಿತ್ಯಪುರಾಣದ ತಾಳೆಗರಿ ಪ್ರತಿ ಸಿಕ್ಕಿತ್ತು. ಇದರ 
೧೮ ಸಂಧಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಬೆಂಗಳೂರ ಶರಣ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟವಾಗಿತ್ತು. 
ಅನಂತರ ಶ್ರೀ ಸೇಡಿಯಾಪು ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀ ಓ. ಕೇಶವಭಟ್ಟ ರಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀ 
ಭಿ, ಎಳ್‌, ಎನ್‌, ಭಟ್ಟರಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀ ನಿ, ಕೃಷ್ಣರಾಯರಲ್ಲಿ (೨ ತಾಳಿ ೩ ಕಾಗದಗಳ) 
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ಪ್ರತಿಗಳು ಸಿಕ್ಕಿದಾಗಲೇ ಒಂದು ತೆರದ ಸ ಸಾದಾಪ್ರತಿಗೆ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. (೧೯೬೭ರಲ್ಲಿ 
೧೫ ಸಂಧಿಗಳ ೧ನೇ ವಿಭಾಗ ಪ ಕ್ರ ಕಟಿವಾಗಿಡೆ.) ಆಗಲೂ ಕೆಲವೆಡೆಯ ನ್ಯೂನಾತಿ 
ರೇಕಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ, ಬೆಂಗಳೂರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಹಸ್ತಪ್ರ ತಿಗೆ ಗೋವಿಂದದಾಸ 
ಕಾಲೇಜಿನ ಮೂಲಕ ವ್ಯ ವಹರಿಸಿ ತಂಸಿದಿನು (ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ, ಪುಸ್ತ ಕ ಮುದ್ರ ಕರಿಗೆ, 
ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು, " ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ಸರಕಾರದ ಗ 4 ಂಥಭಂಡಾರೆಗಳು 
ಖಾಸಗಿಯಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಕಳುಹುವುದಿಲ್ಲೆಂಬುದು ಬಲು `'ನಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ.) 
ಅಂತೆ, ಪುಸ್ತಕ ಶ್ರೀ ಅಮೃತ ಸೋಮೇಶ್ವರರ ಮೂಲಕ ಒಂದು ಪ್ರತಿ (ಅಪೂರ್ಣ), 
ಉಪ್ಪುಂದದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಕಾರಂತರಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಾಳೆಗರಿ ಪ್ರತಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು, ಇದರ ೩ನೇ 
ವಿಭಾಗ (೧೬-೪೮ ಸಂಧಿ, ಪೂರ್ಣ ಗ್ರಂಥ) ಅಚ್ಚಾಗಲು ನೆರವಾಗಿದೆ. (೧೯೭೬ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟನೆಯಾಗಿದೆ.) ಇದರ ಕವಿಯ ಬಗೆಗೆ "ಕವಿಚರಿತೆ?ಯಲ್ಲಿ "ರಾಮಚಂದ್ರೆ ಗುರು 
ಶಿಷ್ಯ? ನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, ಅಲ್ಲಿರುವ "ಶೈಂಗಪುರ ಗುರುವರ'ನೆಂಬುದು 
ಗಮನಿಸದೆ, ಈತ ಕೆಯ ಶತಕದವನೆಂದು ಸಿದ್ದ. ಅಂತೆ, ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಕೆಲವು 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೆ ಕನಿರಾಜ ಕಂಠೀರವ'ನು ಇದನ್ನು ಬರೆದನೆನ್ನು ವುದೂ 
ಗಮನಾರ್ಹ. ಹಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು 'ಏಿಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ "ವೇದ್ಯ. 
ಉತ್ತರರಾಮ ಕಥೆ: ೧೯೬೦ರಲ್ಲಿ ನೆರೆಯ ಹೊಸಜೆಟ್ಟನ ಶ್ರೀ ಹತ್ಹಾರಿ 
ನಾರಾಯಣರಾಯರ ಮೂಲಕ ಇದರೊಂದು ತಾಳಿಗರಿ ಪ್ರತಿ ಸಿಕ್ಕಿತ್ತು. ಇದು 
ಜೀರ್ಣವಾದುದರಿಂದ, ಶ್ರೀ ಗೋವಿಂದ ಸೈಯವರಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಪಡೆಯಲು 
ಇದನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೇ ಹೋದೆನು. "ಊಟ ಕ್ಕಲ್ಲದ ಉಪ್ಪು? ಏಕೆಂದು ಉದ್ದಾರ 
ನಾಡಿ, ಕ್ಲ್‌ಪ್ತಸಮಯಕ್ಕೆ ಮರಳಿಸುವಂತೆ ಕೈಕಾಗದ ಬರೆದಿತ್ತು, ಅದರ ಮೂಲಕ 
ಶುದ ಪ್ರತಿ ತಯಾರಿಸಿದೆನು. ನೆರೆಯ ಪಾವಂಜೆ ಶ್ರೀ ದ್ವಿವೇದಿ ಸೀತಾರಾಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೂ ಒಂದು ತಾಳಿಗರಿ ಪ್ರತಿ ಕೊಟ್ಟರು. (ಈ ಗ್ರಂಥ ಅಚ್ಚಾದ ವೇಳೆ 
ಈ ಪ್ರತಿ ಒಳಗೊಳಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಹುಳದಿಂದ ಜೀರ್ಣವಾಯಿತು ! ಅಚ್ಚಾಗುವವರೆಗೆ 
ಇನು ಬಾಳಿತಲ್ಲ! ನದು ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಉತ್ತರಿಸಿದ್ದರು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, 
ಅವರು ಕೇಳಿದಷ್ಟು ದಂಡ ತೆರಬೇಕಿತ್ತು [), (೧೯೬೧ರಲ್ಲಿ ೨೨ ಸಂಧಿಗಳ 
ಪೂರ್ವ ವಿಭಾಗವೂ, ೧೯೬೩ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ೨೨ ಸಂಧಿಗಳ ಉತ್ತರ ವಿಭಾಗವೂ 
ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ). ಇದರೊಂದು ಕಾಗದಪ್ರತಿ ಶ್ರೀ ಸುರತ್ಸಲ್ಲು ನಾರಾಯಣ ಶಿಣೈ 
ಯವರು ಸಂಪ್ರತಿಸಿದ್ದು, ಉಡುಪಿಯ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಮುದ್ರಣಾಲಯದವರಿಂದ 
ದೊರಕಿದೆ, ೧ನೇ ಮತ್ತು ೪ನೇ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೆರಡು ಸಂಧಿಗಳು (ರಾಮ 
ನಿರ್ಯಾಣ) ಹೆಚ್ಚಿಗಿನೆ ; ಇವು ತಿರುಮಲೆ ವೈದ್ಯನ ಕೃತಿಯಿಂದ ಸಂಪ್ರತಿಕಾರರು 
ಕೂಡಿಸಿದರೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಯಿತು. ಈ ಕನಿ ಸೀತಾರಾಮರ ಪುನರ್ಮಿಲನದೊಂದಿಗೆ 
ಮಂಗಲಾಂತ್ಯವಾಗಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದನು! ಈ ೪ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆಯ 
ಅರ್ಧ ಪದ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ದೊರೆತ ಪಣಂಬೂರ ಶ್ರೀ ಆನಂಧರಾಯರಲ್ಲಿದ್ದ 
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ತಾಳಿಗರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಧ ಪದ್ಯನಿಜಿ! (ಈ ಮನೆಯವರು ಸಣಂಬೂರಿನ ಬಂದರ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಾಗ, ತಾಳಿಗರಿಗಳನ್ನು ಮನೆ ಗೋಡೆಯ ಕಂದಕದಲ್ಲಿ 
ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ಸುದ್ದಿ ಗೆಳೆಯ ಶ್ರೀ ಓ. ವೆಂಕಟರಾಯರಿಂದ ತಿಳಿದು, ಕೂಡಲೆ ಧಾವಿಸಿ 
ತಂದುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರ ಪೂರ್ಣತೆಯೇನೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು.) ನಾರಾಯಣ 
ಕನಿಯ "ಉತ್ತರ ರಾಮಕತೆ?ಗೆ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಇಲಾಖೆಯ ಧನಸಹಾಯ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿದ ೩ ಸಾವಿರ 
ಪದ್ಯದ ನನ್ನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯು (ಕಾಗದ ಕಟ್ಟು) ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲೂ ಮರಳಿಲ್ಲ. 
ಅದೊಮ್ಮೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕಾರ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಸಾಗಿ, ಮೇಲಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು ಅಂಗಲಾಚಿ 
ಬೇಡಿದೆನು. ಆಗ ಸಿಬ್ಬಂದಿಯನನು ಗೋಣಿಯಚೀಲದಿಂದ ನನ್ನ ಕೈಬರಹದ 
ಕಾಗದಪ್ರತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಟ್ಟನು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಮಯಕ್ಕೆ ಆ ಗೋಣಿಯಚೀಲ 
ಭದ್ರಾವತಿಯ ಕಾಗದ ಕಾರ್ಪಾನೆಗೆ ಸಾಗುತ್ತಿತ್ತೇನೋ?) ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ, ಧಾರವಾಡದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಇದರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿದ್ದರೂ, ಒಂದು ವಿಭಾಗ 
ಮುದ್ರಣವಾದ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದಾದರೂ ನನಗೆ ಅವು ಪರಿಶೀಲಿಸಲು ಒದಗಿಲ್ಲ! ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ನನಗೆ ನೆರವಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ, 
"ನಿಮಗೆ ಇದರ ಶುದ್ಧ ಪ್ರತಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೇ? ಇದನ್ನು ಹರಿಷತ್ತಿಗೆ ಮುಫತ್ತಾಗಿ 
ಕೊಡುವಿರಾ?” ಎಂಬ ಪತ್ರವೂ ಬಂದಿತ್ತು. ಆದರೆ, ಹಲವಾರು ಮಹನೀಯರ 
ಸಹಕಾರದಿಂದ ಇದೀಗ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ 

ಕಾಶೀಖಂಡ_ಶತಂಕರಸಂಹಿಕೆ ಇವುಗಳ ತಾಳಿಗರಿ ಪ್ರತಿಗಳು ಉಪ್ಪುಂದದ 
ಶ್ರೀಮತಿ ಹಕ್ಕಲುಮನೆ ಮಂಜಮ್ಮನವರಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಹೋದೆನು. ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಪರಿಚಯನಿಲ್ಲದಾಗ, ಅದಾಗಲೇ ಅಚ್ಚಾದ ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ದೊರಕಿವೆ. ಶ್ರೀ ಉಚ್ಚಿಲ 
ರಾಮಚಂದ್ರರು ಶಂಕರಸಂಹಿತೆ'ಯನ್ನು ಈಗ ಮುದ್ರಿಸುವಲ್ಲಿ ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ನೆರವಾಗಿದೆ. 

ಶುಕಸೆಪ್ತ ತಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ದೊರೆತಾಗ, ಅದರ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿ 
ಶಿವಮೋಗ್ಗದ ಡಾ. ಸರ್ಜಾ ಚಂದ್ರ ಶೇಖರಯ್ಯನವರಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು ತರಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಧಾನಿಸಿಜೆ. ಶ್ರೀಯುತರು ಕವಿಯ (ಶರಜಾ ನಾಗಪ್ಪಯ್ಯನ) ಕುಟುಂಬದವರಾದ್ದ 
ರಿಂದ, ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಅದನ್ನು ನನಗಿತ್ತರು. ಇತರ ಹಲವು ಪ್ರತಿ ತರಿಸಿ ಅರೆವಾಸಿ 
ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ನಿವೃತ್ತಾಧ್ಯಾಪಕನಾದ್ದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗದ ಮುದ್ರಣ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲ! "ಸ್ಮೃತಿಸಾರ'ವೆಂಬ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ೨ ಪ್ರತಿ ದೊರೆತು, ೧ ಪ್ರತಿ 
ಪಾಂಡಿಚೇರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ಆರ್‌, ಉಡುಪರಿಗೆ ಎರವಲಾಗಿ ಕೊಟ ರುವೆನು, 
ಈಗಲೂ ಆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಮರಳಲ್ಲ! 
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ಶೂರಪದ ವಧೆ (ಯಕ್ಷಗಾನ) : : ಇದರ ಕನಿ ನನ್ನೂರ ಮಯ್ಸ ವಟ ವೆಂಕಟ 
ರಮಣಯ್ಯ. ಗೆ ಮಾಯಿಪ್ಪಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಅರಸ ಲ್ಲಿದ್ದು ದರಿಂದ ಖ್‌ ಕೈಪ್ರತಿ 
(ಕಾಗದ ಪ್ರತಿ, ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತ. ಶ್ರೀಪಿ , ವೆಂಕಟರಾಜ ಪುಣಿಂಚತ್ತಾಯರಿಂದ 
ಸಡೆಯಲು | ನಾಲ್ಕಾರು ವರ್ಷದ ಪ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿತ್ತು. 
ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಃ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕುಂದಾಪುರದ ಶ್ರೀ ಕೆ.ಎಸ್‌. 
ಮಧ್ಯಸ್ಥರಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಿತು. ಕವಿಯ ಬಿರುದಿನ ಬಗೆಗೆ .ಚರ್ಚೆಯೆದ್ದಾಗ ಈ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರತಿಯು ಶಿಷ್ಟರ್ಷೆಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. | 
ಅಮರಕೋಶಕ್ಕೆ ವಿಠಲನ ವ್ಯಾ ಖೈ : ಇದನ್ನು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನೆರೆಯ 
ಶ್ರೀ ಚಿತ್ರಾಪುರ ಮಕನಲ್ಲ ಒಮ್ಮೆ ಸ] ಕೊನೆ ಮ್ಮ ೬ ಶಸನ ಅಲ್ಲಿಲ! 
ನಿರುಸಯುಕ್ತ ಜೀರ್ಣ ಪುಸ್ತ ಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಾಯವಾಗಿತ್ತೆಂದು 
ತಿಳಿಯಿತು ! 
ತೊರವೆ ರಾಮಾಯಣ: ಇದರ ತಾಳೆಗರಿ ಪ್ರತಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಹಲವರಲ್ಲಿವೆ. 
ಆದರೆ, ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (ಸ ವರ್ಣಕ. ವಸ್ತು ಕ 
ಕಾವ್ಯದ್ವಯಗಳನ್ನು ಕುಮಾರವ್ಯಾ ಸನಂತೆ - ಬರೆದನೆಂದು ತಿಳಿದಿದೆ (ಡಾ| ಎಚ್‌. 
ಸೀತಾರಾಮಾಚಾರ್ಕರ "ಕುಮಾರ ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ಮೈ. ವಿ. ನಿದ್ಯಾಲಯ ಪ್ರಕಟನೆ 
ನೋಡಿ). . ಇಂತಹ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಕಷ್ಟ; ಅದರ ಲಾಭ ಬಹಳ ಇಷ್ಟ! 


[ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯ ಇಮ್ಮೊಗವಾದುದು: (೧) ತಾನು ಸಂಪಾದನ ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕೃತಿಯ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಂತರಗಳನ್ನು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯ; ದೊರಕಿಸಿಕೊಂಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಕ ಅವುಗಳ ಮಾಲಿಕರಿಗೆ ಹಿಂಮರಳಿಸುತ್ತಾನ್ನೆ ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಅನುಭವವನ್ನು ಶ್ರೀಯುತರು ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು (೨) ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ, ಪ್ರಕಟಿಸುವ, ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶನಗೊಳಿಸಜೇಕೆನ್ನು ನವರಿಗೆ ಎರೆವಲು 
ನೀಡುವ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ವ್ಯಾಪಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಾನವಾಗಿ ಪಡೆದೋ 
ಯಥೋಚಿತ ಮೌಲ್ಯ ನೀಡಿ ಕೊಂಡುಕೊಂಡೋ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು ನಡಸುವೆ ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯ. 
ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು ಖಾಸಗಿಯವರಿಗೆ ಹಸ್ತಪ್ರಕಿಗಳನ್ನು ಎರವಲು ನೀಡುವಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಟ್ಟು ಪಾಡು 
ಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೈಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು, ತಾಳೆಗರಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎರವಲು ನೀಡಲಾಗದು. ಹಸ್ತಪ ಸ್ವಪ್ರತಿಯನ್ನು ನಕಲು ಮಾಡಿಸಿ ಒದಗಿಸುವುದು 
ಮೈಕ್ರೊ ಫಿಲ್ಮ್‌ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು, ಸ್ಸ ಳದಲ್ಲೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಲು ಅವೆಕಾಶೆ ಕಲ್ಪಿ ಸು 
ವುದು, ಮುಂತಾದ "ರೀತಿಯಲ್ಲಿ -ಸಂಸ್ಲೆಗಳು ಎರವಲು "ನೀಡಲು ಅಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲ. ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವ ನಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಉದಾರವಾದ ನೀತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ನನ್ನ ತಿಳಿವಳಿಕೆ, 
ಅನುಭವ --ಎಂ ಪಿ. ಸೀ] 


ನನ್ನ ಹುಚ್ಚು ಹವ್ಯಾಸ 


೫ 
-- ಪ್ರೊ! ಗೌ. ಮ. ಉಮಾಪತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ 


ನಾನು ೧೯೩೨ರಲ್ಲಿ ೭:೮ ವರ್ಷದ ಎಳೆಯನಿದ್ದಾಗಲೇ ವಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಬದಾನಿ ಹತ್ತಿರದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಸ್ಥೆ ಶಿವಯೋಗ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ಪ ಪಡೆದೆ. 
ನನ್ನ bn ಇದ: ಸಖರಾಯ ಪಟ್ಟ ಣದ ಶಿಲಾಮಠದ ಶ್ರೀ ಸದಾಶಿವ ಶಿವಾಚಾರ್ಯ 
ಸ್ವಾ ತಾರು ಅಜ್ಜಂಪುರದ ಹತ್ತಿರ ಗಿರಿಯಾಪುರದಲ್ಲ ಶ್ರೀಗುರು ಕುಮಾರಾಶ್ರಮವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು, ನನ್ನ ತಂದೆಯವರು ಗುರುಗಳಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ. “ನೀನೂ ಹೀಗೆ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಅವನ್ನು ಓದಿ ಫಂಡಿತನಾಗಬೇಕು.” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದ ರು; ನಾನು ಪುಸ್ತ ಕದ 
ಹುಳುವಾಗುವುದಳ್ಳೆ ನನ್ನ ತಂದೆ. ಗೌರಾಪುರದ ಮಲ್ಲ ಲ್ಲಯ್ಯನನರ ಪ್ರೇರಣೆಯೇ 
ಕಾರಣವಾಯಿತು. 

ಶಿವಯೋಗ ಮಂದಿರದ ಸಂಸ್ಥಾಪಕರಾ ದ ಹಾನಗಲ್ಲ. ಶೀ ಕುಮಾರ 
ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಾಡಿನ ಮೂಲೆ.ಮೂಲೆಯ ಮಠ. ಮಾನ್ಯ ಗಳಿಂದ ಓಲೆಗರಿ- 
ಕೋರೆಕಾಗದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಥೆಯ ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಇಡಿಸಿದ್ದರು. 
ಸ "ನಿಜಯ ಮಹಾಂತೇಶ ಗ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಎಂದು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದ್ದ ರು. 
ಡಾ॥ ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ ಅವ ಅಲ್ಲಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ದಯಸಾಲಿಸಿ ವಚನ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು "ಸರಿಶುದ್ಧ ವಾಗಿ ಪ ಕ್ರ ಕಟಿಸಲು ಪ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಿದ್ದರು. 

ನ್‌ ನಾನಿನ್ನೂ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುತ್ತಿ ದ ಕ ವಕ್ಕಿದಿರಣೇ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿಯ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ "ಕಪಾಟುಗಳಲ್ಲಿ ಟನ್ನಿನ ಉದ್ದನ ಸೆಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ ಓಲೆಗರಿ 
ಹೊತ್ತಿಗೆಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸೋಡುನ ಕೌತುಕ, . ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ 
ಆರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ., ವಿ.ಸೀ. ಮೊದಲಾದ 
ವಿದ್ರಾಂಸರು ಶಿವಯೋಗಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದರು. ನನಿಲುಗುಂದ ಗವಿಮಠದ 
ಶಿ ಶ್ರೀ ಬಸವಲಿಂಗ ದೇಶಿಕರ ಅಪ್ಪ ಣೆಯಂತೆ ನಾವೆಲ್ಲ ವಟುಗಳು-ಸಾಧಕರು ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. 
ಅನರಗೆ ಆಕಾಶಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹುಚು ಹಾರ ಹಾಕಿ ಸ್ವಾಗತಗೀತೆ ಹಾಡಿದ್ದೆವು. 
ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಬಸ್ಸಿನ ಶೆಟ್ಟ ಗೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಅನೂಲ್ಯ 
ಸಂಪತ್ತಿನ ಬಗೆಗೆ ಬಹುವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದ್ದರು. ಅಂದಿನಿಂದ ಅವನ್ನು ತೆರೆದು 
ನೋಡುನ ಕೌತುಕ ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿತು, ಆದರೆ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಅನನ್ನು ನನಗೆ 
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ಮುಟ್ಟಿಲೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅಂದೇ ನಾನು ಮನದಲ್ಲಿ“ ದೊಡ್ಡವನಾದ ಮೇಲೆ 
ಅವನ್ನು ಓದಿಯೇ ತೀರುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಛಲದಿಂನ ಸಂಕಲ್ಪಿ ಸಿಜೆ. ಆ ಸಂಕಲ್ಪ, 
ಈಡೇರಲು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ಬೇಕಾಯಿತು. 

ಶಿವಯೋಗ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಅರ್ಧ ಮುಗಿಸಿ, he: 
ಕೋಶ. ಪಂಚಕಾವ್ಯ ಗಳ ಸಂಸ್ಕತ ವ್ಯಾಸಂಗ ಪಾ ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದೆ. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ಮಲೆನಾಡ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಿರಕ್ತ ಮಠವ್ರೆ ಇಂಡ ಮರಿಯಾಗಿ ನೂ ಕಾಶಿಗೆ 
ಹೋದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ನಿಕ್ಟೋರಿಯ ಮಹಾರಾಣಿ ಸ್ಮಾರಕ ಸಂಸ್ಕತ ಮಹಾ 
ನಿದ್ಯಾಲಯ(ಕ್ರೀನ್ಸ್‌ ಕಾಲೇಜ)ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆದೆ. ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾಗುರು 
ಪಂಡಿತ ಶಿವದತ್ತ ಮಿಶ್ರರು ನನಗೆ ಐದು ರೂಪಾಯಿಗಳ ಮಾಸಿಕ ಛಾತ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡಿಸಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಕಾಲೇಜಿನ ಗ್ರಂಫಾಲಯವಾಡ ಸರಸ್ವತೀ 
ಭವನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ವೃತ್ತಿಯ ಹಣ ಪಡೆಯಲು ಕೆಲವು ಸಲ 
ಆಫೀಸಿನ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಕಾರಕೂನರ ಮರ್ಜಿ ಕಾಯಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹೊತ್ತು 
ಕಳೆಯಲು ಮುಕ್ತಾವಳಿ'ಯ ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದೆ. ಬೇಸರವೆನಿಸಿದಾಗ 
ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರದ ಸುತ್ತಲ ಗುಲಾಬಿ ಬಗೀಚದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಒಂದು 
ದಿನ ಸಕ ಸಿಯೆ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರದ ಒಳೆಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆದು ಅಲ್ಲಿಯ 
ಸುಂದರ ಗಾಜಿನ ಕಪಾಟುಗಳಲಿಯ ಹಳದಿ ದಪ್ಪನ ಕಾಗದದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಕಂಡು ವಿಸ್ಮಯಗೊಂಡೆ. 

ಆಗಾಗ ಬೇಸಿಗೆಯ ರಜೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಯಿಂದ ತಾಯಿನಾಡಿಗೆ ಬಂದು ಮಠದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಇದ್ದು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯುವ ಪರಿಪಾಟ, ಮಠದ ಆವರಣದಲ್ಲಿ 
ಕಸಿ ಮಾವಿನ ಮರಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳ ಕೆಂಪುಮುಡಿದ ಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಇಳಿಸಿ 
ಹಣ್ಣು ಮಾಡುವುದೇ ಒಂದು. ಮೋಜು. ಅವನ್ನು ಒತ್ತೆ ಹಾ ಕುವುದೆಲ್ಲಿ- ಎಂದು 
ಯೋಚನೆಯಾದಾಗ ಗುರುಗಳು ಅಟ್ಟದ ಮೇಲಿರುವ ಕಪಾಟುಗಳಲ್ಲಿ ಬತ್ತದ ಹುಲ್ಲಿ 
ನಲ್ಲಿಡಲು ಹೇಳಿದರು. ಅಟ ವೇರಿ ಸುಮಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ದೂಳಿ ಹಿಡಿದ ಕಪಾಟು 
ಗಳನ್ನು ತೆರೆದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಯ ಸರಸ್ವತೀ ಭವನದಲ್ಲಿಯಂತಹ ಹಳದಿ 
ಹೊತ್ತಿ ಗೆ(ನೀಲೀ ಪೋಧಥಿ)ಗಳು ತುಂಬಿದ್ದ ವು. ಹಿಂದಿನ ಗುರುಗಳು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಲಿತು ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಊಹಿಸಿದೆ. ಕಾಶಿಗೆ ಹೋಗು 
ವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಸಪುರಿ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಸವಿಯುವ ತವಕದಲ್ಲಿ ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆಗಳನ್ನು 
ಬೇರೊಂದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಕಪಾಟುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾವಿನಕಾಯಿ ಒತ್ತೆ ಹಾಕಿದ್ದೆ. 
ಮರುವರ್ಷ ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಲಿಗಳು ಮನೆ ಮಾಡಿ ಕೆಲವು ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕಿದ ವು. ಅವುಗಳ ಉಚ್ಚಿ ಯ ದುರ್ವಾಸನೆ, ಕರಿ ಹಿಕ್ಸಿಗಳ 
ರಾತೆಯ ಕಂಡು ನನಗೆ ಅಸ ಸಹ ಸವೆನಿಸಿತು. ನಾನು 'ಹೋಡಮೇಲೆ ಯಾರೂ ಅವುಗಳ 
ಕಡೆ ಗಮನ ನೀಡಿರಲಿಲ್ಲ, ಹಣ್ಣಿನ ಆಶೆಗಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿದ ಹೊಣೆ 
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ನನ್ನದಾಗಿತ್ತು. ಅಂದು ನನಗಾದ ದುಃಖ-ಸಶ್ಚಾತ್ತಾಸ. ಹೇಳತೀರದು. ಇಡಿಯ 
ದಿನನೆಲ್ಲ ಅವನ್ನು ಸ್ನ ಸ್ವಚ್ಛಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಕಳೆದೆ. "ಅವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ, ಹೊಸಬಟ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ, ಕಟ್ಟ ಮತ್ತೆ ಕಪಾಟುಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಾಗಲೇ ನನಗೆ ಸಮಾಧಾನನೆನಿಸಿತು. 

೧೯೪೯ರಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಯಿಂದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದೆ. ನವ್ಯ ನ್ಯಾಯಾಚಾರ್ಯ ಪರೀಕ್ಷೆ 
ವರೆಗೂ ಸಂಸ್ಕತ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿದ್ದೆ; ಕಾಶಿ ಹಿಂದು ವಿಶ್ವ ನಿದ್ಯಾ ಲಯದ ಬಿ.ಎ. 
ಆಗಿದ್ದೆ. ಗುರುಗಳ ಆದೇಶದಂತೆ ಶಿವಯೋಗಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಸ್ಕ ತ ಆಧಾ ಪಕನಾದೆ. 
"ಸುಕುಮಾರ' ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ಮಾಸಹತಿ ಶಿ ಕೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. 
ವಿಜಯ ಮಹಾಂತೇಶ ಗ್ರಂಥಾಲಯದಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ವಾಸ್ತವ್ಯ. ಶಶ ರಾತ್ರಿ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ರಾಶಿಯ ಸಂಪರ್ಕ. ಹಸ್ತಪ ರೃತಿಗಳ ಕಪಾ 'ಟುಗಳನ್ನು ಕೇಶ RS 
ವಾಗಿ ತೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದೆ. : ಓಲೆಗರಿಗಳ ಕಟ್ಟುಬಿಚ್ಚಿ ಓದಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ. 
ಅಕ್ಷರಗಳೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. "ಅವನ್ನು ಓದಬೇಕೆಂಬ" ಹಂಬಲ 
ಹೇಳತೀರದು. 

ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಶಿವರಾತ್ರಿಯ ಕಾ ಲಕ್ತೆ ' ಶಿವಯೋಗಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ರಥೋತ್ಸವ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆಗ ಬನ್ನೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು 
"ಸದ್ದರ್ಮದೀಸಿಕೆ'ಯ ಸಂಪಾದಕರೂ ಹಿರಿಯ . ಸಂಶೋಧಕರೂ ಆಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ 
ಚನ್ನಮಲ್ಲಪ್ಪನವರು ಬಂದಿದ್ದರು. ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಸದ್ದು-ಗದ್ವಲವಿಲ್ಲದ ಒಂದು 
ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಓದು-ಬರೆಯುವುದು ಅವರ ಅಭ್ಯಾಸ. ನಾನು ಅವರ ಹತ್ತಿರ 
ಹೋಗಿ - “ಮೇಷ್ಟ್ರೆ, ಓಲೆಗರಿ ಹೊತ್ತಿಗೆಗಳನ್ನು ಓದಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆ ನನಗಿದೆ. 
ಅವುಗಳ ಬರವಣಿಗೆ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು, ಹೇಳಿಕೊಡಿ”, ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ನಮ 
ಮತಕ್ಕೂ ಅವರು ಆಗಾಗ ಬಂದು ಓಲೆಗರಿ ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಸ್ನಾನ- ಪೂಜೆಯ 
ಪರಿವೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ನನ್ನ ಆಸಕ್ತಿ ನೋಡಿ ಅವರಿಗೆ ಆದ ಸಂತೋಷ 
ಅಸ್ಟಿ ಸ್ಪಲ್ಲ. ಅವರು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಪಾಟನಿಂದ ಒಂದು ಕಟ್ಟು ತಂದೆ; ಸಾವಧಾನ 
ವಾಗಿ ಬಿಚ್ಚಿದೆ; ಬಿಳಿಯ ತೆಳ್ಳನ ಒದ್ದೆ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಓಲೆಗರಿಯನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ತೀಡಿದೆ. ಕರಿಯ ಅಕ್ಷರಗಳು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬಂದವು. ಅವನ್ನು ಓದುವ 
ರೀತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟರು. ಹೀಗೆ ಶಿರಿಯಾಳಕೊಪ್ಪದ ಶ್ರೀ ಚ ಮಲ್ಲಪ್ಪ 
ಮೇಷ್ಟ್ರು ನನಗೆ ಹೊತ್ತಿಗೆಗಳನ್ನು ಓದಲು ಕಲಿಸಿದ key ಗುರಗಳು: ಅವರು 
ಅಂದೇ ಕಾರನ ಸಂವಾದ” ಎಂಬ ಕಿರುಕೃತಿಯಿನ್ನು ನನ್ನಿಂದಲೇ ಓದಿಸಿ 
ಬರೆಯಿಸಿ ಅದನ್ನು "ಸುಕುಮಾರಿ'ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಸು 
ಪರಮಪೂಜ್ಯ ಗುರುವರ್ಯ ಹಾನಗಲ್ಲ ಶ್ರೀ “ಕುಮಾರ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹಸ್ತಪ್ರ 
ಗಳನ್ನು A ಕಲಿಸಿದ್ದ ರಂತೆ. 

ಆಮೇಕೆ ನಾನು ಓಲೆಗರಿ.ಕೋರೆ ಕಾಗದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯ ಕೈಕೊಂಡೆ, ಹೋದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮೊದಳು ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಕಟ್ಟು 
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ಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊರತೆಗೆದು ದೂಳಿ ಹೊಡೆದು, ಹೊಸ 
ಬಟ್ಟಿ ಸುತ್ತಿ, ಕಟ್ಟಿ ಮೂಟಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಿದ್ದೆ. ಸಾವಿರಾರು 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಮಠಾಧೀಶರು ಕೊಡಲು 
ಒಪ್ಪದಿರುವಾಗ ಅವುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯ ಬಗೆಗೆ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಬರುತ್ತಿ ದ್ದೆ. ನಾನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಹಸ್ತಪ್ರರ್ತಿಳ ವರ್ಣ 
ನಾತ್ಮಕ ಸೂಚಿಯನ್ನು ಅನಧ್ಯಯನದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಅದನ್ನು "ಸುಕುಮಾರ? 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಪ್ರತಿ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಪರಿಚಯಡ 
ಚೀಟಿಯನ್ನು ಅಂಟಿಸಿ ವಿಷಯವಾರು ಅವನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿಡುವಲ್ಲಿ ನನಗಾದ 
ಆನಂದ ಲಿಂಗಪೂಜೆ ಮಾಡಿದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿ ನದೆನಿಸಿತು. 
ನಾನು ಗುರುಗಳ ಅನುಮತಿ ಪಡೆದು ಚತುರ್ಭುಜನಾದೆ ಮೇಲೆ ೧೯೫೫ರಲ್ಲಿ 
ಬಾಗಲಕೋಟಿಗೆ ಬಂದೆ. ಡಾ|| ಶಿ. ಜಿ. ನಂದಿಮಠ ಅವರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಬಸವೇಶ್ವರ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿ ಉಪನ್ಯಾಸಕನಾದೆ. ಡಾ| ನಂದಿಮಠ ಅವರು 
ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಶಿನಯೋಗಮಂದಿರದ ಶಿವರಾತ್ರಿ ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ 
ಅವರು ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಸ ಸಂ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದ ಮೇಲೂ ನನ್ನ “ಹಸ್ತ ಪ್ರ ತಿ.ಸಂಗ್ರ ಹ ಹವ್ಯಾಸ ನಿಲಲಿ 
ಇಗಲಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ “a "ನೀರತೈವ ಹೋ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಟೀಕಿನ 
ಮಠ ಬಹಳ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಠದ ಹಿಂದಿನ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಚನಗಳಿಗೆ 
ಬೀಕೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ ರು." ಮಠದ ಹೆಸರು ಅನ್ಪರ್ಥಕವಾಗಿತ್ತೊ ಆದರೆ ಈಗ 
ಮಠದ ಮುಂದೆ ಎರಡು ತೆಂಗಿನ ಮರೆಗಳು ಬೆಳೆದಿರುವುದರಿಂದೆ ಮೊದಲಿನ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಹೆಸರು ಅಳಿದು ತೆಂಗಿನಮಠವನೆಂದೇ ಜನ-ಜನಿತವಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಿರುವುದಾಗಿ ಜನರಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೆ. ಒಂದು ದಿನ ಮಠಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸ್ವಾಮಿಗಳ ದರ್ಶನ ಪಡೆದು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದೆ. ಅವರು 
ಇಂದು-ನಾಳೆ ಎಂದು ನೆವ ಹೇಳಿ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಲಕ್ಷಣ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶೂನ್ಯಸಂಪಾದನೆಯ ಪ್ರವಚನ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು 
ಕೇಳುವ ನೆವದಿಂದ ಶ್ರಾವಣಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಠಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದೆ. ಮಠದ ಅಂಗಳ 
ದಲ್ಲಿ ಸಾಗವಾನಿಯ ದೊಡ್ಡ ಕಪಾಟು ಬೆರಣಿ-ಸೌದೆಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ನಿಂತಿತ್ತು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ತುಂಬಿದ ಕಾಲವೊಂದಿತ್ತು ಎಂದು ಊಹಿಸಿದೆ. ಅಂದು 
ವಿಪರೀತ ಮಾ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಮಠದ ತುಂಬೆಲ್ಲ ನೀರು ಸೋರಿ ನಿಲ್ಲಲೂ ತಾವನಿಲ್ಲ 
ವಾಗಿತ್ತು. ನನಗೆ "ಹೊತ್ತಿ ಗೆಗಳ ಚಿಂತೆ. ಅವೆಲ್ಲ ತೊಯ್ದು ಎಲ್ಲಿ ಹಾಳಾಗಿವೆಯೋ 
ಎಂಬ ಕಳವಳ, ಶ್ರೀಗಳವರಲ್ಲಿ ದೈ ನ್ಯ ದಿಂದ ಬಿನ್ನನಿಸಿದೆ. ಅವರು ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡಿ ಶಿವಪೂಜೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ NPN ನೆಟ್ಟ ಗೆಯೊಂದನ್ನು ತೆಕೆದರು. ಈ 
ತುಂಬ ಹಸ್ತಪ್ಪತಿಗಳಿದ್ದ ವು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ನನಗೆ ಅನೂಲ್ಯ ನಿಧಿಯೇ 


ನುಣೆಹ 7) 


ದೊಕೆತಷ್ಟು ಸಂತೋಷನೆನಿಸಿತು. ಆದರೆ' ಅನನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದಾಗ ನಿರಾಕೆ 
ಯಾಯಿತು. ಕೋರೆಕಾಗದ ಹೊತ್ತಿಗೆಗಳೆಲ್ಲ ನೀರಲ್ಲಿ ನೆನೆದು ಮುದ್ದೆ ಯಾಗಿದ್ದವು. 
ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಲಿಗಳೂ ವಾಸವಾಗಿದ್ದವು; ಸ್ವಾಮಿಗಳ ರೇಷ್ಮೆ ಮಡಿ, ಕಂಬಳಿ 
ಯನ್ನು ಚಿಂದಿ ಮಾಡಿದ್ದವು. ಆಗ ಅವರು ಆ ಎಲ್ಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು 
ಒಯ್ಯಲು ಹೇಳಿದರು. ಬಹಳಷ್ಟು ಟೀಕಿನ ವಚನಸಂಪತ್ತು ನಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. ಓಲೆಗರಿ 
ಪ್ರತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಒದ್ದೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಹಾಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಹೊತ್ತು ಮನೆಗೆ ತಂದೆ. ಅವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ಒಂದೊಂದೇ ಓಲೆಗರಿಯನ್ನು ಒಣಬಟ್ಟೆ 
ಯಿಂದ ಹಗುರವಾಗಿ ಒರೆಸಿ, ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಅವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಜತನ 
ವಾಗಿರಿಸಿದೆ. ನನ್ನ ಪರಿಶ್ರಮ ಕಂಡು ಡಾ| ನಂದಿಮಠ ಸಂತಸಪಟ್ಟದ್ದರು. ನನ್ನ 
ಶ್ರಮ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿತ್ತು. ಭಾನುವಾರದ ಬಿಡುವಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಡಾ. ನಂದಿಮಠ 
ಅವರು ಅವನ್ನು ಇಲೇಜಿಗೆ ತರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ಬಪ್ಪಣಿ ಬರೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರತಿ ಲಿನಿಕಾಲವನ್ನು ಶಕೆಗಳಿಲ್ಲದೆಯೇ ತಿಥಿ-ವಾರ- 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸುಳುನಿಡಿದು ಸ್ವಾಮಿ ಕಣ್ಣು ಏಳ್ಳ್ಳೈ ಅವರ ಪಂಚಾಂಗದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ ರೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರು. ಹೀಗೆ ನಾನು ಅವರಿಂದ 
ಸಂಶೋಧನೆಯ ಪಾಠ ಕಲಿತೆ. 

ಬಾಗಲಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತ ಮನೆಯೊಂದನ್ನು ಡಾ| ನಂದಿಮಠ ಅವರೇ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಸಹಕಾರಿ ಗೃಹನಿರ್ಮಾಣ ಸಂಘದ ಸದಸ್ಯನಾಗಿ ಪಡೆದಿದ್ದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
"ಶಾರದಾ ಭವನ? ಎಂದು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಓರಣವಾಗಿಟ್ಟಿ. ಅವನ್ನು ಓದಿ ಬರೆಯುವ ಹವ್ಯಾಸ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡೆ. ಅದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಮಠಮಾನ್ಯಗಳಿಂದ ತಂದು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ 
ಹುಚ್ಚನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡೆ. 

ನನ್ನ ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಹತ್ತು ಸಾನಿರ ಅಚ್ಚಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ, 
ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ, ಹಿಂದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನೂರಾರು ವರ್ಷ 
ಹಳೆಯವು. ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಮೆಜೆಸ್ಟಿಕ್‌ ಚಿತ್ರಮಂದಿರದ ಮುಂದೆ ಹಳೆ 
ಪುಸ್ತಕಗಳ ರಾಶಿಯ ಅಲಭ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಗಂಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹುಡುಕಿ 
ತೆಗೆಯುವುದು ನನಗೆ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ಈಗಲೂ ಸಿಗುತ್ತಿವೆ. ಪ್ರತಿಸಲವೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಒಂದು ಹೊರೆ ಪುಸ್ತಕ ತರುವುದು ನನಗೆ 
ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿಹೋಗಿದೆ. ನನ್ನ "ಶಾರದಾಭವನ'ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೇ 
ಎರಡು ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿವೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಇಡುವಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮತಿ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯನೆಂದೇ 
ಬಗೆದಿರುನೆನು. 
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ಕೆಲವು ಮಠಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿಟ್ಟಿ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಅವುಗಳ ಗರಿಗಳು ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತ ಹಾಗು ತ್ರುಟಿತವಾದುದೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅವನ್ನು ಕಸವೆಂದು 
ತಿಪ್ಪೆಗೆ ಚೆಲ್ಲಿದ -ಫನೀರೊಲೆಗೆ ಸ್ವಾಹಾ ಮಾಡಿದ ಮಹನೀಯರೂ ಉಂಟು. ನಾನು 
ಮುರಿದ ಓಲೆಗಳ ಚೂರನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ತಂದು, ಅವನ್ನು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ_ಓಲೆಗರಿ ಅಳತೆಗೆ 
ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸಿ, ತ್ರು ಓತ ಗರಿಗಳನ್ನು ದಾರದಿಂದ ಹೊಲಿದು 
ಪೋಣಿಸಿ ಜತನವಾಗಿಟ್ಟಿ ರುವೆನು. ಪ್ರತಿ ಭಾನುವಾರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಮೇಲಿನ ಧೂಳಿ 
ಹೊಡೆದು, ಜಿರಲೆಗಳು ಕಡಿಯದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ನನ್ನ ಕಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಇಲಿಗಳ 
ಕಾಟ ತಪ್ಪಿಸಲು ಬೆಕ್ಕನ್ನೂ ಸಾಕಿರುವೆ. ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಾಗವಾಫಿಯ ಗಾಜಿನ 
ಕಪಾಟುಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲು ಲಾಟರಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿೀಯಾದರು ಒಲಿಯಬಾರದೇ ಎಂದು ಪರಿತಪಿಸು 
ತ್ರಿ ರುವೆ. 

ನನ್ನ ಸಂಗ್ರಹದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಸಂಶೋಧಕರು ಸಹಾಯ 
ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಡಾ|| ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ ಅವರು ಕೆರೆಯ ಪದ್ಮರಸನ ಚರಿತ್ರ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು, ಡಾ|| ಎಂ. ಎಸ್‌. ಸುಂಕಾಪುರ ಅದರು ಶಾಂತವೀರ ದೇಶಿಕನ 
"ರಾಜೇಂದ್ರ ವಿಜಯ' ಎವ್ಯವನ್ನು, ಡಾ| ಬಿ. ಬಿ. ಹೆಂಡಿ ಅವರು ಕೆರೆಯ 
ಪದ್ಮರಸಕೃತ "ದೀಕ್ಷಾ ಬೋಥ'ಯನ್ನು, ಶ್ರೀ ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ಅವರು 
ಜಾಯಗೊಂಡನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಓಲೆಗರಿ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ಅವರಿಗೆ 
ಬಹಳ ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಅವರೆಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಪ್ರಾಂಜಲವಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸಿರುವರು. 

ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಲ್ಲಿ ನನಗಾದ ಪರಿಶ್ರಮ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ಮಾನಸಿಕ ವ್ಯಥೆ ಹೇಳತೀರದು. ಒಂದು ಸಲ ಒಬ್ಬ ಕನ್ನಡ ಶಿಕ್ಷಕ ನನಗೆ ಮೈ ಸೂರ 
ಅರಮನೆ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು, ಕೆಲವು 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ. ಅವನ್ನು ನಾನು ಬೆಲೆಗೆ ಕೊಂಡುಕೊಂಡೆ. 
ಅವನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಂಡು, ಪ್ರವಾಸದ ಖರ್ಚಿಗೆಂದು ಮೇಲೆ ಹಣ 
ಪಡೆದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ. ನಾನು ಅವನಿಗೆ ೪೦ ರೂಪಾಯಿ ಮಾತ್ರ ಬಾಕಿ 
ಕೊಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆ ಪುಸ್ತಕಗಳಮೇಲೆ ಅವನ ಹೆಸರಿನ ರಬ್ಬರ್‌ ಸಿಕ್ಕಾ ಹಾಕಿತ್ತು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ್ನು ನಾನು ಕೊಂಡ ಬಗ್ಗೆ ಲಿಖಿತದಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಕೊಡಲು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅವನು ಇನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೋದವನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೇಸು 
ಹಾಕಿದ. ನೂರಾರು ರೂಪಾಯಿ ನನ್ನಿಂದ ಬರಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಕರಾರು ಮಾಡಿದ್ದ. 
ಕೋರ್ಟಿನಿಂದ ನನಗೆ ಸಮನು ಬಂದಿತು. ನ್ಯಾಯಾಧೀಶರ ಮುಂದೆ ನಿಜ ಸಂಗತಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ೪೦ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಸರಕಾರಿ ಖಜಾನೆಗೆ ಕಟ್ಟದೆ. ಹೀಗೆ ಕೆಲವೊಂದು 
ಸಲ ಮಠಾಧಿಸತಿಗಳೂ ಹಣದಾಸೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸತಾಯಿಸಿದ್ದುಂಟು, 

ಕೆಲವು ನಿರಕ್ಷರಿಗಳು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಿಗೆಗಳನ್ನು ದೇವರ ಜಗುಲಿಯ 
ಮೇಲಿಟ್ಟು ನೀರು-ಪತ್ರೆ ಹಾಕಿ ಅವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅಂಥವರ 
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ಮನವೆ ಲಿಸಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ನಾನು ಅಮೂಲ್ಯ ಗ್ರಂಥರತ್ನಗಳನ್ನು ಮೌಢ್ಯದ ಸೆರೆಯಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಿರುವೆನು. ಹೊತ್ತಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನ ಇದೆ, ಗುಪ್ತ 
ನಿಧಿಯ ಸಂಕೇತವಿಜೆ, ಎಂದು ತಿಳಿದು ಜನರು ಅವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ನಾನು ಅವುಗಳ ಕಟ್ಟು ಬಿಚ್ಚಿ, ಒದ್ದೆ ಯಿಂದ ಅಕ್ಷರನ್ನು ನಿಚ್ಚಳಸಿ, ರಾವುಗನ್ನಡಿ 
ಹಿಡಿದು ಓದುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅವು ಬರಿ ವಚನಗಳೆಂದು ಮನವರಿಕೆಯಾದಾಗ 
ಅವರು ಅವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವು ವಿಚಾರವಂತರು. «“ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿದ್ದು 
ಹೊತ್ತಿ ಗೆಗಳು ಹಾಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ಒಯ್ದು ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಿರಿ, ನಮ್ಮ 
ಹೆಸರು ಕಾಣಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿ ಕೊಟ್ಟಿವರೂ ಉಂಟು. ಅವರ 
ಉಪಕೃತಿಯನ್ನು ನಾನೆಂದಿಗೂ ಮರೆಯಲಾಕೆ. 

' ಗ್ರಂಥರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾದ ಮೇಲೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ನಿರುಪಯೋಗಿ ಎಂಬ 
ತಪ್ಪು ಕಲ್ಪನೆ ಕೆಲವು ಮಠಾಧೀಶರಲ್ಲಿದೆ. ಇಂದು ಅಚ್ಚಾದ ಮಿಲ್ಲಿನ ತೆಳುವಾದ 
ಕಾಗದದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಆಯಸ್ಸು ಬಹಳವಾದರೆ ಐವತ್ತು ವರ್ಷ ಅಷ್ಟೆ. ಆದರೆ 
ಓಲೆಗರಿ-ಕೋರೆಕಾಗದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನಾವು ನೀರು, ಬೆಂಕಿ, ಶಿಥಿಲ ಬಂಧನ, ಇಲಿ, 
ಹುಳು ಮತ್ತು ಮೂರ್ಬರ ಕೈಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳ ವಯಸ್ಸು ಸಾವಿರ ವರ್ಷ, 

ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯ-ವಚನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಧಿಸುವಾಗ ಪಾಠಾಂತರ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ನೆರವು ಅನಿವಾರ್ಯ. 
ನಿಜಗುಣ ಶಿವಯೋಗಿಗಳು ಬರೆದ ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ವಿಶ್ವಕೋಶ "ವಿವೇಕ 
ಚಿಂತಾಮಣಿಯ ಅಚ್ಚಾದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಪಂ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ನೂರಾರು 
ಪುಟಗಳ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಭಾಗ ಸೇರಿಸಿದ್ದರು. ಓಲೆಗರಿ ಕಟ್ಟುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು 
ಅದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ನಿಸ್ತೃತ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಮೆಚ್ಚಿದರು ; ಸರಕಾರವೂ ಬಹುಮಾನಿಸಿತು. "ಪಾರಮಾರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶಿಕೆ'ಯನ್ನೂ 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ತೃಪ್ತಿ ನನಗಿದೆ. 

ಕೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಲಿನಿಕಾರ ಸ್ವಸರಿಚಯದೊಂದಿಗೆ ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿದ ದಾನಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನೂ, ಬರೆದ ತಿಥಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ಣಯಿಸಲು 
ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಷ್ಟೊ ಮಠಗಳ ಗುರುಪರಂಪರೆಯನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ 
ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಹಲವಾರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 

ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಲೆಗರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆಯಲು ಸಾಧನವಾದ ಕಂಠ 
(ಟಂಕ, ಸಂ.) ಎಂಬ ಉಕ್ಕಿನ ವಿವಿಧ ಆಕಾರದ ಲೇಖನಿಗಳನ್ನು, ಅವುಗಳನ್ನಿಡುವ 
ಕೊಳವೆಗಳನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವೆ. ಕಂಪಾಸಿನಿಂದ ತೆಗೆದೆ ವಿವಿಧ ಆಕಾರದ ಚಿತ್ರ 
ಗಳಿರುವ ನೂರಾರು ಓಲೆಗರಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಂಗೃಹಿಸಿರುವೆ. ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಕಡತದ ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಕಾಯ್ದಿಟ್ರಿರುವೆ, 
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ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಚಿತ್ರಕಲೆಯ ಅಪೂರ್ವ ಅವಕೇನನೆನಿಸಿನೆ. 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೋರೆಕಾಗದದ ಮರದ ' ಮೇಲುಹೊದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಬಣ್ಣ-ಬಣ್ಣದ 
ಕಲಾತ್ಮಕ ಚಿತ್ರಗಳು ಕರ್ನಾಟಕ ಚಿತ್ರಕಲೆಯ ವಿಕಾಸದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ಅಪೂರ್ವ ಸಾಮಗ್ರಿಯೆನಿಸಿವೆ.. ಅಂತಹ ನೂರಾರು ಬಣ್ಣದ ಹಲಗೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 
ನನ್ನ ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರದ ಅಮೂಲ್ಯ ನಿಧಿಯೆಸನಿಸಿದೆ. : ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕರ್ನಾಟಕ ಚಿತ 3 
ಕಲಾ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಶ್ರೀ ನಂಜುಂಡಸ್ವಾಮಿ ಅವರು ಶ್ರೀ ಕೇಸರಸಿಂಗ ಅವರನ್ನು 
ಬಾಗಲಕೋಟಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ನನ್ನ ಸಂಗ್ರಹದ ಹಲವಾರು ಚಿತ್ರದ 
ಹಲಗೆಗಳ ಕ್ಯಾಮರಾ ಪ್ರತಿಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವು ದೊಂದು ವಿಶೇಷ. 
ಅವು ಗ್ರಂಥರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿರುವೆ. 

ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಮೇಲೆ: ನನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಗಿಂತಲೂ . ಹೆಚ್ಚಿನ ವ್ಯಾಮೋಹ. 
ಅವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ. ಈ ಹುಚ್ಚು ಹವ್ಯಾಸ ನನ್ನ ಮನಕ್ಕೆ ಸಂತೃಪ್ತಿ ತಂಡಿಜಿ ; 
ಸಾಕು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನದು ಇನ್ನೇನು ಬೇಕು? 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅನುಭವ 


—ಪ್ರೊಗ ಬಿ. ಬಿ. ಮಹೀಶವಾಡಿ 


ನಾನು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯ ಕೈಕೊಂಡುದು ತೀರ ಆಕಸ್ಮಿಕ. 
ನನಗೆ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಂಬಾದುದು ಅಧ್ಯಾಪಕ ವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ... ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ನಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿಯ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಲು ತೊಡಗಿದಾಗ ಮೂಲ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನೋಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ತವಕ ಉಂಟಾಯಿತು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ದೊರೆತರೂ ಓದಲು ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಸತ್ಯಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿ 
ವಿವಾದಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಬೇಕು, ಎಂಬ ತೀವ್ರ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಂಥನ 
ನಡೆಸಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ಸತ್ಯ ದ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಕ್ಸ ಗಸಿ ಸಿಕ್ಕೆ, 

ನಾನು ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿರುವಾಗ ನಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆಯೆ 
ಪದ್ಯರಚನೆಯ ಚಟ ನನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಿತ್ತು. ಮಿರ್ಜಿ ಅಣ್ಣಾ ರಾಯ: ಟ, ಕೆ. 
ಪಾಟೀಲರು ನನ್ನ ಪದ, ರಚನೆಯ ಶಕ್ತಿಯ ಬಗೆಗೆ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲ (ತೋರಿಸಿದ್ದರು. 
ಡಾ॥ ರಂ. ಶ್ರೀ ಮುಗಳಿ ಅವರ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಸಿದ್ದರು. ಅವರ ಮಸಗ್ಗಡರ್ಶೆನ 
ದಿಂದ ನನ್ನ ಪದ್ಯರಚನಾ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಶಕ್ತಿಯೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿತು. ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ. ಮಾಡಿ ರಾಜಾರಾಮ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡೆ. ಡಾ|| ಎ. ಎನ್‌. ಉಪಾಧ್ಯಯವನರ ನಿಕಟ ಸಂಪರ್ಕ 
ಉಂಟಾಯಿತು. ಎಂ.ಎ.ಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪೇಪರು ಅರ್ಧಮಾಗಧಿ ಓದುವಾಗಲೆ 

ಸಾಧ್ಯೆಯವರ ಸಂಪರ್ಕ ಬಂದಿತ್ತು. ಅಧ್ಯಾಪಕನಾದಮೇಲೆ ಅವರ ಕಾಲೇಜಿ 
od ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಯಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ ಸುಯೋಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನೋಡಲು ತೊಡಗಿದ್ದು ಅವರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ. 

"ಪ್ರ ಶ್ನೊ ತ್ತರ ರತ್ನ ಮಾಲಿಕೆ ನನ್ನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕುದು ಬಹಳ ವಿಚಿತ್ರ. ಮಿರ್ಜಿ 
ಅಣಾ ಣ್ಲಾರಾಯರು ನಮ್ಮೂ! ರಗೆ ಬಂದಿದ್ದ Bs “ಆಗ ಒಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮುಸಲ್ಮಾನ 
ಗೃಹಸ್ಥನು ತಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಹದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅಮ ಕ್ಸ ಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
"ಅದರಲ್ಲಿ ಏನಿದೆ ಹೇಳಿ? ಎಂದನು. ಅವರು ಊರಿಗೆ ಒಯ್ದು ಸಂಶೋಟನೆ ಭಾ 
ತಿಳಿಸುವೆನೆಂದರು. ಅನೇಕ ದಿನಗಳು ಕಳೆದವು. ಹಲವಾರು ಸಾರೆ ಆ ಗೃಹಸ್ಥನು 
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ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು "ಅಣ್ಣ್ವಾರಾಯರಿಂದ ಪತ್ರ ಬಂದಿದೆಯೇನು' ಎಂದು ವಿಚಾರಿ 
ಸಿದನು. ಕೊನೆಗೆ, "ನನ್ನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಿಸಿರಿ'. ಎಂದ ಬೆನ್ನು 
ಹತ್ತಿದನು. ನಾನು ಮಿರ್ಜಿಯವರಿಗೆ ಬರೆದು ಅದನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಂಡೆನು. ಮಿರ್ಜಿ 
ಯವರ ಪತ್ರವೂ ಅದರ ಜೊತೆಗೇ ಇತ್ತು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಮಹತ್ವದ 
ವಿಷಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಬಸದಿಯ ಪಂಡಿತರು ತಮಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಬರೆದು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಅಷ್ಟೆ? ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದರು. ಅದನ್ನೇ 
ಆ ಗೃಹಸ್ಥಸಿಗೆ ತೋರಿಸಿದೆನು. ಹಾಗಾದರೆ, ಅದು ನನಗೇನೂ. ಬೇಡ. ನಿಮ್ಮ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಿರಿ? ಎಂದನು. ಅದೇ ನನ್ನ ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಸಂಗ್ರಹದ 
ಪ್ರಥಮ ಗ್ರಂಥ (೧೯೫೨). 

ಸುಬಲಸಾಗರ ಮುನಿಗಳು ನನಗೆ "ಸಿದ್ಧ ಸಾಗರ ಚರಿತ್ರೆ'ಯನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ಆಜ್ಞಾ ಹಿಸಿದರು. ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಾರಪಾಲ ಕವಿ ಸಿದ್ದಸಾಗರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೆನು. ಆದರೆ, ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ, ಓದಿರಲಿಲ್ಲ. ಬೆಳಗಾವಿಯ 
ಮಹಾವೀರ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದೆನು. ಅದು ಮರಾಠಿ ಕಾವ್ಯ. «ಶಿ ವಿ? 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟತ್ತು. ಅದನ್ನು ಓದಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದಾಗ 
ಸುಬಲಸಾಗರರು ಅದನ್ನು ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿಸಿದರು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೂರಿನ 
ಒಬ್ಬರು ಹಿರಿಯರು ತಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಹಳೆಯ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟರು. ಅದರ ಪ್ರಾರಂಭದ ಹಾಗೂ ಕೊನೆಯ ಪಾನುಗಳು ಹಿರಿದಿದ್ದ ವು. 
ಅದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಸ್ವಾಮಿಗಳು ನನಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಆ ಕಾರ್ಯ 
ಕೈಕೊಂಡು ಪರಿಶ್ರಮ ಮಾಡಲು ತೊಡಗಿದಾಗ "ಜಾ ನಭಾಸ್ಕರ ಚರಿತ್ರೆ?, "ಸುವಿಚಾರ 
ಚರಿತ್ರೆ'ಗಳು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನೋಡಲು ದೊರೆತವು. ಅಲ್ಲಿಂದಲೆ 
ನನ್ನ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾಕಾರ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು (೧೯೬೯) ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 

ನಾನು ಕ. ವಿ. ವಿ. ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ಬಂದಮೇಲೆ (೧೯೭೨) 
"ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ, "ಸಮ್ಯಕ್ತ ಕೌಮುದಿ? "ನೇಮಿಜಿನೇಶ ಸಂಗತಿ'ಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಜಿನು. ಆ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನನಗೆ ಕೋರೆಕಾಗದದ ಮತ್ತು ತಾಡಪತ್ರಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಓದುವ ಅಭ್ಯಾಸವಾಯಿತು. ಅನೇಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ಲಯದ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ನೋಡುವ ಅನುಕೂಲತೆ ದೊರೆಯಿತು. ಹಲವಾರು ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಗುರಿತಿಸುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ, 
ನೋಡುವ, ಹುಡುಕುವ, ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಕೆಲಸ ತೀವ್ರ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. 
ತತ್ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಈಗ ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಂದ, ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಂದ, 
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ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಸಂಗ್ರಹಗೊಂಡಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಚ್ಚಿ ನಲ್ಲಿವೆ. ಕೆಲವು 
ಚಿ.ಗೆ ಸಿದ ವಾಗಿವೆ. 

ಕೆಲವು ಮಹತ್ವದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ನಿದ್ಧಾಂಸರ ಅವಗಾಹನೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ. 


(೧ 


ಇತಿ 


೧ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ರತ್ನಮಾಲಿಕೆ : 

೧೯೫೨ರಲ್ಲಿಯೇ "ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ರತ್ನಮಾಲಿಕೆ'ಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ನನ್ನ ಕ್ರಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದ ರೂ ಬಹಳ ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಓದಲು ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಬೆಳಗಾವಿಯ ಲಿಂಗರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗ (೧೯೬೦-೧೯೬೮) "ಜ್ಞಾನಭಾಸ್ಕರ 
ಚರಿತೆಯ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯ ನಡೆದಿತ್ತು. ಆಗ "ಜ್ಞಾ ನಭಾಸ್ಕರ ಚರಿತೆಯನ್ನೂ 
"ಸುವಿಚಾರ ಚರಿತೆಯನ್ನೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಓದಿ ಬಹಳ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡೆನು. ೧೯೬೯ರಲ್ಲಿ "ಜ್ಞಾನಭಾಸ್ಕರ ಚರಿತೆ? ಅಚ್ಚ್ರಾಯಿತು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
"ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ರತ್ನಮಾಲಿಕ'ಯ ಮೇಲೆಯೂ ಹಲವು ಸಾರೆ ಕಣ್ಣಾಡಿಸಿದ್ದೆನು. ಅದು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೃತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆಗ ನನಗೆ ಅವನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲ ಮಾತ್ರ ದಿನಗಳೆದಂತೆ ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗುತ್ತಲೆ ನಡೆದಿತ್ತು. ಬೆಳಗಾವಿ ಲಿಂಗರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ, ಗದಗ ಜೆ. ಟ. ಕಾಲೇಜಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗ ನನ್ನಪಾಲಿಗೇ 
ಬಂದಿತ್ತು. ನೃಪತುಂಗನ ನಿಷಯ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲ "ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ರತ್ನಮಾಲಿಕ? 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. ಕ. ವಿ. ನಿ. ಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಸಹ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಎಂ. ಎ. ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಗೆ ಪಾಠ ಹೇಳುವ ಕೆಲಸ ನನಗೆ ಲಭ್ಯವಾದ 
ರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ತೊಡೆಗಬೇಕಾಯಿತು. ಗೋವಿಂದ ಪ್ಸೈ ಅವರಿಂದ 
ಹಡಿದು ಡಾ|| ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರವರೆಗೂ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ "ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ? ಕರ್ತೃ 
ಮತ್ತು "ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ರತ್ನಮಾಲಿಕೆ'ಯ ಕರ್ತೃ ಯಾರು ಎಂಬುದು ಭಾರೀ ವಾದ- 
ವಿವಾದದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿತ್ತು. ನೃಪತುಂಗನು ಇವೆರಡೂ ಕೃತಿಗಳ ಕರ್ತೃವಲ್ಲ 
ಎಂದೇ ವಿದ್ರಾಂಸರೆಲ್ಲರು ನಿರ್ಧರಿಸಿದಂತಿತ್ತು. ಪಾಠಕ ಮತ್ತು ಗೋವಿಂದಪೈ 
ಅವರನ್ನುಳಿದು ಯಾವ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ "ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ರತ್ನಮಾಲಿಕೆ`ಯನ್ನು ಕಂಡಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಉಳಿದವರು ಸುಮ್ಮನೆ ಒಣವಾದವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ್ದರು. ಯಾರಿಗೂ ಲಭ್ನವಾಗಿರದ 
«ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ರತ್ನಮಾಲಿಕೆ'ಯ ಮೂಲ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಾಗ 
ನಾನೇಕೆ ಅದನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಸತ್ಯಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೊರಗೆಡುಹದೆ ಸುಮ್ಮನಿರ 
ಬೇಕು? ಎಂದು ನನ್ನ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಕೋಲಾಹಲ ನಡೆಯಿತು. ತತ್ಪರಿಣಾಮ 
ವಾಗಿ ಸಂಶೋಧನೆ ತೀವ್ರವಾಗಿ ನಡೆದು ೧೯೭೭ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿ ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರಕಟ 


ವಾಯಿತು. ಹಳಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಹೊಸಗನ್ನಡ ಗದ್ಯಾನುವಾದ, ಸದ್ಯಾನುವಾದ 
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ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನಡೆದು ಬಂದ ವಾದವಿವಾದಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದ 
ದೀರ್ಥಪ್ರಸ್ತಾ ವನೆಯೊಂದಿಗೆ ಗ್ರಂಥ ಅಚ್ಚಾದಾಗ ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 

"ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ರತ್ನಮಾಲಿಕಾ' (೧೯೭೭) ಗ್ರಂಥ-ಪ್ರಕಟನೆಯಿಂದ ಅದು 
ನೃಪತುಂಗನ ಕೃತಿಯೆಂದೂ, ಅದು ಜೈನಧರ್ಮದ ತತ್ವಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ 
ವೆಂದೂ, ಅದನ್ನು ಬರೆದ ನೃಪತುಂಗ ಜೈನನೆಂದೂ ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ಸಿದ್ದ 
ವಾಗುವುದು. 


೨. ಜ್ಞಾನಭಾಸ್ಕರ ಚಿರಿತೆ ಮತ್ತು ಸುವಿಚಾರ ಚೆರಿತೆ : 

"ಜ್ಞಾ ನಭಾಸ್ಕರ ಚರಿತೆಯನ್ನು (೧೯೬೯ರಲ್ಲಿ) ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದೇನೆ. 
"ಸುವಿಚಾರ ಚರಿತೆ'ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಇದೀಗ ಕ.ವಿ.ವಿ.ಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿ ದ್ಹೇನೆ 
(೧೯೮೦). ಇವುಗಳನ್ನು ಬರೆದೆ ನೇಮಣ್ಣ, ನೇಮಿವೃತಿ ಒಬ್ಬನೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಆಗಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. (ಕ.ವಿ.ವಿ, ಜರ್ನಲ್‌ ಮತ್ತು ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ). ಡಾ|| ಎ. ಎನ್‌. ಉಪಾಧ್ಯೆಯವರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ, ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸಂಗ್ರಹದ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಮತ್ತು ಕ.ವಿ.ವಿ. ಸಂಗ್ರಹದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಸುನಿಚಾರಚರಿತೆ ೧೨ ಸಂಧಿಗಳ ಕಾವ್ಯ (ಮೈ.ವಿ.ವಿ. ತಿಳಿದಂತೆ 
೧೦ ಸಂಧಿಯ ಕಾವ್ಯವಲ್ಲ). 

೩. ಚಿಕ್ಕಮಲ್ಲಣ ಕವಿಯ ಸಮ ಕ್ಕ ಕೌಮುದಿ: 

ಮೂರನೆಯ ಮಂಗರಸನ "ಸ ಸಮ ಕ್ಷ್ವಕೌಮುದಿ' ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ 
ಕ. ವಿ. ವಿ.ದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕಮಲ್ಲಣ ಕವಿಯ 
ಸಮ್ಯಕ ಕ್ರ್ವಕೌಮುದಿ ಗ್ರಂಥ ನನ್ನಿಂದ ಶೋಧವಾಯಿತು. ಕವಿಚರಿತ್ರೆಕಾರರಿಗೂ 
ವಿದ್ವಾ ೦ಸರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಈ ಕವಿ. ಹಾಗೂ ಕೃತಿಯ ಬಗೆಗೆ ಪ ಬುದ್ಧ ಶರ್ಜಾಟಕ, 
ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ಮತ್ತು ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖನಗಳನ್ನು 
ಬರೆದು ಪ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಮತು, ಪ್ರ ಸುತ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ ಫ 5 ಕಟನೆಗೆ ಎತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಆದಮೇಲೆ, ಈಗ ನೀರಶೈವ ಅಪ್ರಕಟತ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ 
"ತರ್ಕಕೌಮುದಿ' (ಅಪೂರ್ಣ) ಯನ್ನು ಬರೆದ ಚಿಕ್ಕಮಲ್ಲಣ ಈತನೇ ಎಂಬ ಅಂಶ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. "ಸಮೃಕ್ತ ಕೌಮುದಿ ಎಂಬ ಹೆಸರೇ ತಪ್ಪಾಗಿ "ತರ್ಕ 
ಕೌಮುದಿ? ಎಂದು ನಮಾಜ್‌ | ಕವಿ ಜೈನ. ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಷಯ 
ಜೈನ ಶ್ರಾವಕ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಈ ಕೃತಿಯ ಸಂಪೂರ್ಣ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. 

೪. ಸೋಡಶಭಾವನಾ ಚೆರಿಕ್ರೆ : 
ಸೋಡಶಭಾವನಾ ಚರಿತ್ರೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬಹಳ ಪರಿಶ್ರ ಮದಿಂದ 


ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆ: ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಇದೀಗ ಪುಸ್ತ ಕವನು 
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ಪ್ರಕಶಿಸುತ್ತಿದೆ ನನೆ... ಈ ಗ್ರಂಥದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಮೊದಲ ಸಲ ಲೇಖನಗಳ 
ಎ ೦ತರ "ಆಗಲೆ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಶ್ರಕಟಸಲಾಗಿದೆ. 
"ಕನಿ ಶಾಂತಿಕೀರ್ತಿಯ ಮೀಲೆ. ಹೊಸಬೆಳಕು? ಎಂಬ ಲೇಖನ ನನ್ನ ಗೆ ಥೈ ನವಾಜ್ಮ ಯ 
ಪರಿಶೋಧನೆ” ಎಂಬ ಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ (೧೯೭೭). ಅದರಲ್ಲಿ ಸ 5. (ಚ 
ಚರಿತ್ರೆ'ಯಬ್ಲದೆ ಇನ್ನ ಹಲವಾರು ಕೃತಿಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ವಿವರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
"ಸೋಡಕಭಾವನಾ ಚರಿತೆ? --ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಕೀರ್ತಿಯ ಸಮಗ್ರ 
ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆ ಇದೆ. 

ಇನ್ನೂ ಹತ್ತಾರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿನೆ. ಅವು ಇನ್ನೂ ಅಪ್ರಕಟತ. 
ಅವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ, ನಿವರವನ್ನೂ ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಿಟ ಎ ೦ತರ 
ಕೊಡಲಿರುವೆನು. 

ಅಪ್ರಕಟಿತ ಹೊಸ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಶೋಧನೆಯಿಂದ ಹೊಸ ಲೋಕವೇ 
ತೆರೆದು ತೋರಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಮಿತ ಆನಂದವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹಸ್ತ ಪ್ರ ತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣೆ, 
ಸಂರಕ್ಷಣೆ ನನಗೆ ಅಮ್‌ ಸಲ್ಯವೆನಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಸಂದಿಗ್ಧ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗು 
ತ್ರ - ವಾದವಿವಾದಗಳು ತೊಲಗುತ್ತವೆ. ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಕರಗುತ್ತವೆ. 
ಹೊಸ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ನಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅಳವಡುತ್ತದೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹ 
ಕಾರ್ಯ, ವೃಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ, ಸಾಂಘಿಕವಾಗಿ ನಡೆದಷ್ಟೂ ಒಳ್ಳೆಯದೆ. ಅದು ನಮ್ಮ 
ಸಾಂಸೃತಿಕ ಸಂಪತ್ತು. ಅದು ನಾಡಿನ ಜ್ಞಾನ ನಿಧಿ. ನವನಾಗರಿಕತೆಯ 
ಹೆಮ್ಮರದ ಬೇರು ಅದರಲ್ಲಿವೆ. 


ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 


೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನಡ ಆರಂಭ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಕನ್ನ ಡನಾಡಿನ ಹಲವು ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು 
ಹಳವಾರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರ ಚಾರೆ, ಧರ್ಮಪ್ರಸಾರ ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕೈಬರಹ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಲೂ ಗ ಸಂಥಪ್ರ ಪಟನೆ ಮಾಡ ಲೂ ಬಂದಿರುವರು, ಮಂಗಳೂರಾ, 
ಬಳ್ಳಾರಿ, ಧಾರವಾಡಗಳಲ್ಲಿದ್ದ £ ಶ್ರಿ ಯನ್‌ ವೀಸನರಿಗಳು "ಬಸವ ಪುರಾಣ”, "ಗದುಗಿನ ಭಾರತ”, 
“ಚನ್ನ ಬಸವ ಪುರಾಣ”, “ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ', "ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣ’; ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ 
ಹೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಅನರು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಹಸ್ತಪ್ರಗತಿಳು ಈಗ ಎಲ್ಲಿವೆಯೋ: ತಿಳಿಯದು. ಮೈ ಸೂರಿನ ಯಜಮಾನ" ವೀರಸಂಗಪ್ಪನವರು, 
ಬ. ಆರ್‌. ಕರಿಬಸವಶಾಸ್ತಿ, ಗಳು, ಎನ್‌, ಆರ್‌, ಕರಿಬಸವಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ಬಸವಾರಾಧ್ಯರು, 
"ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ' ("ಕಾವ್ಯ ಕಲಾನಿಧಿ')ಯ ಎಂ, ಎ, ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರ್ಕರು ಮತ್ತಾ 
ಎಸ್‌,. ಜಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಲೂ ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆಯ 
ಗ್ರಂಥಗಳೆನ್ನು ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿದ್ದುಂಟು, ಇವರಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸ.ಪ ಸ್ಪಪ್ರತಿಸಂಗ್ರಹದ ಗ 

ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಚ್ಯಕ್ಕೆಪುಸ್ಮಕಭಂಡಾರಕ್ಕೆ. ಸೇರಿರಜೇಕು, 
ಜಾ Ts ಡೆ ಎಚ್‌, ಜೀನೀರಪ್ಪ 

("ಕನಹ ಹಸ್ತ ಸೃತಿಗಳ ಇತಿಹಾಸ'; ಬೆಂಗಳೂರು, ಪೃ, ೧೦೫) 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅನುಭನ 


- ಜಿ. ಅಶ್ವತ್ಥನಾರಾಯಣ 

ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯ. ಸಾಹಿತ್ಯ, ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಕಟನೆ, ಪಾಠಸರಿಸ್ಕರಣ, 
ಕನಿಯ ಪಾಠೆದಂತೆ ಮೂಲಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪನಿರ್ಧಾರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಆಧಾರ_ಆಕರವೆಂದರೆ ತಾಳೆಯೋಲೆಗಳು. ಅವುಗಳ ಸಂಗ ಗ್ರಹಕಾರ್ಯ, ಸಂರಕ್ಷಣೆ, 
ಸುವ್ಯ ವಸ್ತ್ರ ತ ಜೋಡಣೆ, ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಸೂಚಿಗಳನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು 
ಈದು. ಈ ಕಾರ್ಯ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ನಡೆದಷ್ಟೂ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಕಾರ್ಯವೂ 
ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಸಾಗುವುದು. ಗ ( ಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಅಡಿಸಾಯದ ಕೆಲಸ ಎಂದರೆ 
ತಾಳೆಗರಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಗ್ರಹ. ಈ ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯವು ಇಂದು ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮತ್ತು ಜಾನಪದ ವಸ್ತುಗಳ ಸಂಗ್ರಹೆದಷ್ಟೇ ಮಹತ್ವದ ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯದ ಹಾಗೂ 
ಅಗತ್ಯ ಕಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ತಾಳೆಗರಿಯ ಗ್ರಂಥ ನಾಶವಾದರೆ ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕ 
ಸಾರಸ್ವತ ಲೋಕಕ್ಕೆ . ಇಲ್ಲವಾದಂತೆ ; ನಮ್ಮ ಹೃದಯಜೇಗುಲವನ್ನು ಬೆಳಗುವ 
ಬೆಳಕಿನ ಕುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಂದಿಹೋದಂತೆ. ಹಿಟ್ಟಿನ ಗಿರಣಿಗಳು ಬಂದಂತೆಲ್ಲಾ 
ರಾಗಿಕಲ್ಲಿನ ಇಡುಗಳು  ಮಾಯವಾಗುತ್ತಿರುವಂತೆ, ಅಚ್ಚಿ ನ ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ಬಂದಂತೆಲ್ಲಾ ನಗರದ ಗಾಳಿ ಬೀಸಿದಂತೆಲ್ಲಾ __ತಾಳೆಗರಿಗ 1 ೦ಥಗಳು "ಒಲೆಗಳ 
ಪಾಲಾಗುತ್ತಿ ಜೆ ಗೆದ್ದ ಲಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗುತ್ತಿ ವೆ ಕಸದ “ಕೊಟ್ಟ ಸೇರುತ್ತಿವೆ. 
ದೇವರವ ಮನೆಗಳಲ್ಲೇ ಹೆನುಲೊ "ಕ ಸೇರುತ್ತಿವೆ; ಇದ್ದೆ ಕಡೆಯೇ ನಾನಾ ರೀತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೆರಂತಾವಸ್ಥೆ ಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಿವೆ. ತಾಳೆಗರಿ ಗ ಸಥ್ಯ ಸಂಗ್ರಹಗಳಿದ್ದೆ ಪಂಡಿತರ 
ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ನನೀನ ಕ್ರಾಪುಯುಗದ. ಯುವಕರ ಕ್ರೈ ಯೆ ಅವು p> ಪಾಲಾಗುತ್ತಿವೆ ವೆ. 
ಅರಣ್ಯನಾಶ ಆಗುತ್ತಿದೆ, ಅದನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕು; ವೃಕ್ಷ ನನ್ನತ್ತ ಉಳಿಸ 
ಬೇಕು; ಭೂಸವೆತ ತಡೆಯಬೇಕು. ಎನ್ನುವ ಸರ್ಯಾರ. ಇಂದು ನಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಜ್ಞಾನಾರಣ್ಯಗಳಾ $ದೆ ತಾಳೆಗರಿ ಸಂಗ್ರ ಹಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ ; ಜ್ಞಾನದ 
ಸವೆತವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸರ್ಕಾರ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ರಾದ ವೈಕ್ತಿಗಳಿಗೆ-ಸಂಸ ಗಳಿಗೆ ಉದಾರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ್‌ ನೀಡಿ ಅಧಿಕಾಸಕ್ತಿ ವಹಿಸ 
WR 

ತಾಳೆಗರಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಗ್ರಹದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ನಾನು ಅರಿತದ್ದು ದಿವಂಗತ 
ಶ್ರೀ ಬಿ, ಶಿವಮೂರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಒಮ್ಮೆ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಾಳೆಗರಿ ಗ್ರಂಥಗಳ 
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ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿ ಅದರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ. "ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಮಠಾಧಿ 
ಪತಿಗಳಿರುವ ಜಾಗಗಳಿಂದ, ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದ ಜನಗಳ ಮನೆಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ವ 
ತಿಳಿದ ನಾನು ಕೆಲವು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕನ ಡಕ್ಕೆ ನೀಡಿದೆ” ಎಂದರು. 
ಆನಂತರ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವ ನ ದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ವಚನವಾಜ್ಯ! ಯ ವಿಭಾಗದ ಸಂಗ್ರ ಹ 
ಕಾರ್ಯ ಕಂಡಾಗ, ಫ. ಸು ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರ ಸಂಗ್ರ ರ! ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಂದಾಗ ನತ್ತು 
ಡಾ| ಬಿ.ಎಸ್‌, ಕುಲಕರ್ಣಿ ಹಾಗೂ ಮೇವುಂಡಿ ಮಲ್ಲಾ ರಿ ಅವರಗ (೦ಥಸಂಪಾದನಾ 
ಕಾರ್ಯ ವೀಕ್ರಸಿದಾಗ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ವ ಅರಿವಾಗಿ ಸಾಧ್ಯ ವಾದಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ ಹಿಸುವ ನಿರ್ಧಾರಮಾಡಿದೆ. "ಹ ಕನ್ನಡ. ಅಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ಪಾಠೆ 
ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರತಿ ವರುಷವೂ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಾಗಲೆಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ತಾಳೆಗರಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, "ಯಾರಾದರೂ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ, ಯಾವ ಗ್ರಾಮದ ಮನೆತನಗಳಲ್ಲಿ ತಾಳಗರಿ ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಗ್ರ ಹವಿದ್ದರೆ, ಆ ಜನ ಆ ಮನೆತನ ತಲೆಮಾರುಗಳಿಂದ ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಮನೆತನ, 
ಊರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಬುದ್ಧಿ ಜೀವಿಗಳ ವರ್ಗದ ಜನ ಅವರು, ನೀವು 
ಅಂಥ ಮನೆತನದವರು ಎಂದು ಹೆಮ್ಮೆ ಪಡಬಹುದು. ಇದು ನಿಜವಾಗಿ ಉಳಿದ ಅನೇಕರಿಗೆ 
ಇಲ್ಲದ ಭಾಗ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾಳೆಗರಿ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ? ಅಥವಾ ಯಾರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದ್ದೀರಿ? ಎಂದು ನಿಚಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ, 
ಇದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಮನೆಗೆ ಮರುಚಣವೇ ದಾಳಿಯಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಹೀಗೆ ನಡೆಸಿದ ಹತ್ತಾರು ಪ್ರಯತ್ನಗಳ 
ಫಲವಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ತಾಳೆಗರಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಸಂಶೋಧನ ಕೇಂದ ಕ್ಸ ನೀಡಿದೆ. ಆರು ಕಟ್ಟು ತಾಳೆಗರಿ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಕಾಸು ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಿ ರುನೆ. 

ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಜಸ ಜದ ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೂ ಲೆಕ್ಕಗಳನ್ನು 
ತಾಳೆಗರಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಗತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವೆಂದರೆ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಎರಡು 
ಮನೆಲೆಕ್ಕಗಳಿರುವ ತಾಳೆಗರಿಗ್ರಂಥಗಳು. 

ಸುಮಾರು ಹತ್ತುವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪಾಠ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ನನ್ನ ಪದ್ಧ ತಿಯಂತೆ ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ 
ತಾಳೆಗರಿ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳ . ಮಹತ್ವ ಹೇಳುತ್ತಾ "ಯಾರಲ್ಲಿ ಇದೆ? ಯಾರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಂಡಿದ್ದೀರಾ?” ಎಂದು ಪ್ರ y ಸಿಜಿ. ಆಗ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ “ನಮ್ಮ ಪಕ್ಕದ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿದೆ ಸಾರ್‌, Pe ಇಂದು ಮನೆ ಖಾಲಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ”, ಸನದ. 
ಕೂಡಲೇ ಆ ಪೀರಿಯಿಡ್‌ ಮುಗಿಸಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಆ ಮನೆಗೆ ಧಾವಿಸಿದೆನು. ಆ 
ವೇಳೆಗೆ ಆ ಮನೆಯವರು ಮನೆ ಖಾಲಿಮಾಡಿ ಲಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನು ಭರ್ತಿಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಆಗತಾನೆ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟ ದ ರು ಬೇಕೆ ಊರಿಗೆ, ನನೆ ಪೂರ್ತಿ ಖಾಳಿ 
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ಆಗಿತ್ತು. ಎಂಥ ಕೆಲಸವಾಯಿತು! ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಅಲ್ಲೇ ನಿಂತಿದ್ದಾಗ 
ಆ ಮನೆಯಿಂದ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು ಮನೇ ಕಸ ಗುಡಿಸಿ ಒಂದು ಗೋಣಿಚೀಲದಲ್ಲಿ ತುರಕಿ 
ಕೊಂಡು ಕಸದ ತೊಟ್ಟ ಗೆ ಎಸೆಯಲು ಹೊರಬಂದಳು, (ಆ ಮನೆಗೆ ಕೂಡಲೆ 
ಬೇರೆಯವರು A ಬರುವವರು ಇದ್ದ ರಂತೆ.) ಆ ಗೋಣಿಚೀಲದಿಂದ ಒಂದೆರಡು 
ತಾಳೆಗರಿಗಳು ಕೆಳಗೆ ಉದುರಿದ್ದು ಕಣ್ಣಿಗೆ "ಬಿತ್ತು. ಕೂಡಲೇ ಆ ಹೆಂಗಸಿನ ಹಿಂದೆ 
ಹೋಗಿ "ಚೀಲವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ, ನೋಡುತ್ತೆ (ನೆ' ಎಂದಾಗ, ಕನ್ನಡ ತಿಳಿಯದ ಆ 
ತಮಿಳು ಹೆಂಗಸು ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದ ಕಚಡಾದ ರಾಶಿ ತಿಪ್ಪೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ಕಾರ್ಫೋರೇಷನ್‌ ತೊಟ್ಟಿಗೆ ಸುರಿದು ನಡೆದಳು. ನಾನು ಒಂದು ನಿಮಿಷ ಚಿಂತಿಸಿ, 
ಆಕಡೆ-ಈಕಡೆ ನೋಡಿ, ಯಾರು ನೋಡಿದರೂ ಸರಿ ಎಂದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದ 
ಹೇಸಿಗೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ, ಎಂಜಲೆಲೆಗಳನ್ನು ತುಳಿದುಕೊಂಡು, ತೊಟ್ಟಿ ಬಳಿ ಇದ್ದ 
ಕಜ್ಜಿನಾಯಿಗಳನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸಿ, ತೊಟ್ಟಿ ಬಳಿ ಎಂಜಲೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಹುಡುಕುವ 
ಭಿಕ್ಷುಕ ಹುಡುಗರಂತೆ ಆ ತೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಕಸ ವಿಂಗಡಿಸಿದಾಗ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ 
ಎರಡು ಮನೆ ಲೆಕ್ಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿಟ್ಟ ಕೆಲವು ಖಾಲಿ ಗರಿಗಳಿರುವ ತಾಳೆಗರಿಗ್ರಂಥ 
ಗಳು ಸಿಕ್ಕವು, ಆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲೆಕ್ಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪೂರ್ಣ ಪರಿಶೀಲನೆ 
ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. 
3 ಈಡೆಗೆ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ. ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
“ಗಮಕಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಅವರನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವೃವಾಚನ 
ಗಳಿಗೆ ಹೋಗೆ. ನೀವು ಸ್ವಲ್ಪ ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಗಮನ ಇರಲಿ” ಎಂದೆ, ಆಗ 
ಅನರು ನನ್ನ ಮಾತುಗಳಿಂದ. ಪ ಪ್ರಭಾವಿತರಾಗಿ «ನಮ ನೆಯಲ್ಲೆ € ಒಂದೆರಡು ಅಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನಂತಿದೆ?' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹುಡುಕಿಟ್ಟು ಮನೆಗೆ ಕರೆವ ಹೋಗಿ ತೋರಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಸಂಶೋಧನಾ "ಕೇಂದ್ರದಿಂದ ತಾಳೆಗರಿಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ ಕಾರ್ಯ 
ಕ್ರಮವಿರುವುದು- ಅದರ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಶ್ರೀ ಗಣೇಶ್‌ ಅವರಿಂದ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಅವರಿಗೆ 
ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ತಾಳೆಗರಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. 
ಲಿಪಿವೈ ಶಿಷ್ಟ ಗಳೆ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವ ದ್ಹಾಗಿ ಕಂಡ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ 
ತಾಳೆಗರಿ ಗ ಗೆಂಥಗಳನ್ನು ನಾನು, "ಅನೇಕರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯಾರಿಗಾದರೂ 
ಉಪಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ ಕೊಡಿ, ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದರೆ : ಆಮೇಲೆ ಹಿಂದಿರುಗಿಸುತ್ತೇನೆ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಜೆ ಮಿನಿ ಭಾರತ, ವಾಲಿ ಕಿ 
ರಾಮಾಯಣದ ಸಡಭಾಂತ ಹಾಗೂ ನಾಗಂ ಕೆಲವು ಗರಿಗಳಿದ ವು. 
«ಇವೆಲ್ಲ ಪ್ರಕಟಿತ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಇವು ನನ ಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ಲಿನಿಯ ಅಭಾ ಸಕ್ಕ ಸಹಾಯಕ, 
ನನಗೆ ಕೊಡಿ” ಎಂದೆ. ಆತ್ಮೀಯರಾದ ಅವರು “ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ಅವುಗಳ ನಾಶ 
ಖಂಡಿತ, ನೀನಾದರೆ ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆಯುತ್ತೀರಿ” 
ನಿಂದು ಹೇಳಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಅಂಥ ಉಡಾರಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ, 
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ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಭೀಷ್ಮ ಪರ್ವ, ಸಭಾಪರ್ವ, ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವ ಇರುವ 
ತಾಳೆಗರಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕಟ್ಟು ಸಂಸ ಇದಿಸಿದ ರೀತಿ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯದು. ನಮ್ಮ 
ಗೆಳೆಯರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡೆ. ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅವರನ್ನು 
ಬಹುನಿಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುಸಲಾಯಿಸಿದೆ. ಅವರು ಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಿದರೂ ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅಜ್ಜಿಯೊಂದು "ತಾತನಾಸ್ತಿ? ಎಂದು "ತಾತ-ನಾಸ್ತಿ' ಆದರೂ ಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. 
ಕೊನೆಗೆ ಅದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನೋಡಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಅದು 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ poe ಎಂದು ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಅ ಅಚ್ಚಿನ ಪುಸ್ತಕ ತಂದು ಓದಿಹೇಳಿ, 
"ದೇ ಸದ್ಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕಾನ 
ಯಾರು ಬೇಕಾದರೂ ಓದಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತಾಳೆಗರೀನ ಯಾರು ಓದ್ತಾರೆ ಅಜ್ಜಿ? 
ಅಪೂರ್ಣಗ್ರಂಥ ಓದಬಾರದು. ತಪ್ಪಾಗಿ ಓದಬಾರದು. ಓದಿದರೆ ಪಾಪ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ (?) ಹೇಳಿದೆ? ಎಂದೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿ ಒಲಿಸಿ ಅದನ್ನು ಗಿಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡೆ. 

ವಾಣೀನಿಲಾಸ ಭಾರತ (ಭೀಷ್ಮ ಪರ್ಬ), ಕೃ ನ್ದ ರಾಜ ಭಾ (ಗದ್ಯ) ಮತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯಾ ರತ ಕೋಶ ಮತ್ತು ಗ್ರಹಣ ದರ್ಪಣ ಕಚ ನ ಪ್ರತಿಗಳು, ಸಹೋದ್ಯೊ ಗಿ 
ಆಗಿದ್ದ 4 ಮನೆತನದ ಸೋದರಿಯೊಬ್ಬ ರು ಕೊಬ್ಬ ದ್ದು. ಹೀಗೆ ಈತ... 
ನಿಧದಲ್ಲಿ ತಾಳೆಗರಿ ಸಂಗ್ರ ಹಕಾರ್ಯ ಇನ್ನೂ ಸಾಗುತ್ತಲೆ ಇದೆ. ಇಷ್ಟಾದರೂ, ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಪೂರ್ವ ನ ಪಿ ದೊರಕಿದ ಅದೃಷ್ಟ ಇನ್ನೂ ಕೂಡಿಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಸ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 


*ಧಾರವಾಡದ ಳಿಂಗಾಯತ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಸಂಸ್ಥೆ ಯವರು ಸುಮಾರು ೨೦೦೦ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದು, “ಬಸವಣ್ಣ ನನರ” ಷಟ್ಬ ವಚನಗಳು”, “ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ”, 
“ಚನ್ನ pA ಪುರಾಣ”, "ರಕ್ಸಾ ಶತಕ "ಪಂಪಾಶತಕ" ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಿಜಾಪುರದ 
ಫಕೀರಪ್ಪ ಗುರುಬಸಪ್ಪ ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರತ ವಚನವಾಜ್ಮ ಹಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಪ್ರಕಟಿನೆಗಾಗಿ 
ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಿಕದ ha ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ತಾಕಿ ಒಂದಕಿ ಜಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದ್ದರು. ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಹುಭಾಗ ಬೆಳಕು ಕಂಡದ್ದು ಅವರಿಂದಲೇ. 
ಅವರೆ ಸಂಗ್ರಹವು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯವನ್ನು ಸೇರಿರುವುದು ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ 
ವಿಷಯ. ಸಿರಿಯಾಳಕೊಪ್ಪದ ಶ್ರೀ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಅನಸೊ ಫ ಗು, ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರಂತೆ 
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಹಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸ ಕೈಗೊಂಡು ಸಾವಿರಾರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ ರು. ಐವತ್ತ ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಆಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿ ಪ್ರಕಟ 
ಮಾಡಿದರ. ಲಿ:ಗೈ ಕೈರಾದ ಮೇಲೆ phy ಲದ ಹೆಸೆ ೫ ಪ್ರತಿಗಳು ನತ್ತ ಹ್ಲೋದವೊ ತಿಳಿಯ 
ದಾಗಿದೆ?, 

ಎಎಸ್‌, ದೇನಿರಪ್ಪ 


("ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಇತಿಥಾಸ', ಫು ೧೦೫-೧೦೬) 


ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ನನ್ನ ಅನುಭವ 


—ಡಾ॥ ಬಿ. ಎಸ್‌. ಕುಲಕರ್ಣಿ 


ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಪ್ರಮುಖ ಸಾಧನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಸುಮಾರು ಸಾವಿರದ ಐದುನೂರು ವರುಷಗಳಿಂದಲೂ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದುದು ಸರ್ವವಿದಿತ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮಾಜದ ಕೈಗನ್ನಡಿ. 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಪ್ರತಿಭೆ, ಲೋಕಾನುಭವಗಳನ್ನು ಹಡೆದ ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳು ಕಾಲಾತೀತ 
ವಾಗಿ ನ ವಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಟ್ಟದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಕನಿ 
ತನ್ನ ಕಾಲ, ಪರಿಸರವನ್ನು ನದಿಗೆ ಚುಕೆಯಲಾರನು. ಕಾರಣ" ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರ 
ಧರಸ, ಸಮಾಜ್‌ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಜೀವನವನ್ನರಿಯಲು, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕನಿಗಳ ಕೃ:ಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ ಬಹು ಉಪಯಕ್ತ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. 

ಈಗಿನಂತೆ ಕಾಗದ ಹಾಗೂ ಮುದ್ರಣದ ಸೌಕರ್ಯವಿಲ್ಲದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತಾಳೀಗರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಉಕ್ಕಿನ ಕಂಠದಿಂದ 
ಕೊರೆದು ಬರೆದಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ತಾಳೀಗರಿಗಳೂ ಸಹ ಸಾವಿರಾರು ವರುಷಗಳ 
ವರೆಗೆ ತಾಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಮುರಿದು ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಇಟ್ಟಲ್ಲೇ 
ಪುಡಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ಕನಿಗಳ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಲಿಸಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗೆ ಲಿಪಿಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದ ನಮ್ಮ ಕನಿಗಳ ಕೃತಿಗಳು ಮಠಗಳಲ್ಲಿ, ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯುಳ್ಳ ಮನೆತನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಕೃತಿಗಳು ON” ಓದಲಿಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವುಗಳ ಲಿಪಿ ಹಾಗೂ ಭಾಷೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಪಂಡಿತರು ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕನಿಗಳ ಹಳೆಯ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ, ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಇಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಗೆ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡರು. ಹೀಗೆ ಹಳೆಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ, 
ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವುದನ್ನೇ “ಗ್ರಂಥ ಸಂಸಾದನೆ” ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಾ ಚೆ ಕನಿಗಳ, 3088 ದಾಸರ ಅನೇಕ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, 
ಅವುಗಳಲ್ಪಡಗಿದ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ಗತೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿ ಗೆ ನಮ್ಮ 
ನಾಡಿನ ಅನೇಕ ಹರಿಯೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪಾತ ತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆತರ ಮಹನೀಯರಲ್ಲಿ 
ಭಸವಾದಿ ಶಿನಶರಣರ ನಚನನಾಜ್ಯಯನನ್ನು ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ, ತಮ್ಮ ತನು, ಮನ, 
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ಧನವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದ ಕೀರ್ತಿ “ವಚನ ಶಿತಾಮಹ' ಎಂದು 
ಹೆಸರಾದ ಶ್ರೀ ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ ಅವರದಾಗಿದೆ. 

ಈ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾಕಾರ್ಯ ಸಾಗಿಬಂದು ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ 
ಜನ್ಮತಳೆದ ನಾನೂ ನನ್ನ ಶುಭಕರ್ಮದ ಫಲವಾಗಿ ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ನನ್ನ 
ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇವರು ತೋರಿಸಿದ ಕಾಯಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕಾರು ಪ್ರಾಚೀನ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಿದೆ.. ಈ ನನ್ನ ಅಳಿಲು 
ಸೇವೆಯ ಅನುಭವ ಅಲ್ಪ ನಿದ್ದರೂ, ಅದನ್ನೇ ಬರೆಯಲು ಕಕ. ೨ ಹಿರಿಯರ 
ಆಶೆಯಂತೆ “ಗ ( ೦ಥಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ನನ್ನ ಅನುಭವವನ್ನು ಸ ಲ್ಪದರಲ್ಲೆ ನಿವರಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ; 

ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ನಾನೊಂದು ಮಾತು ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಸ ಇನ್ನೂ 
ಘೋ ಇದ್ದಾ ಗಲೇ, ಒಮ್ಮೆ ಬೆಳಗಾವಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ ನು. ಆಗ ಪೂಜ್ಯ ಗುರು 

ಳಾದ ದಿವಂಗತ ಪ್ರಾಧ್ಯಾ ಪಕ ಇ. ಜಿ. ಕುಂದಣಗಾರ ಅವರು ಪ ಸಂಪ ಮಹಾ ಕವಿಯ 
೨೧೬ pA ಸುತಿ ತ್ತಿದ್ದರು ದಿವಂಗತ ಶ್ರೀ ದಿವಾಣ ಬಹಾದ್ದೂರ 
ಚೌಗುಲೆ ಅವರೊಂದಿಗೆ! ನಾನು ಅವರ ಹತ್ತಿರ: ಹೋದಾಗ ಎರಡು ಮೂರು 
ತಾಳೀಗರಿ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರೆ ನೋಡುತ್ತ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆಗ ಅವರೆದುರು ಕೂತ ನಾನು ಒಂದು ಪ್ರತಿ ಕೈಗೊಂದು ಆಗ ಗುರುಗಳು 
“ನೀವು ಇದನ್ನು ಓದಬಲ್ಲಿರಾ?” ಎಂದರು... ತಾಳೀಗರಿ ಗ ಸಂಥಕ್ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿನುದೇ 
ಮೊದಲಬಾರಿ ಅಳವ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಪಿ ಶುದ್ಧ, ಹನ ಇದ್ದು ದರಿಂದ ಹಾಗೂ 
ಕನ್ನಡ, ಅರ್ಧಮಾಗಧಿ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಗಳ ಸರಿಚಯ ಇದ ನಿದಾ ರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದರಿಂದ 
ಎ “ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತೇನೆ” ಸಾಜಿಕುಃ ಗುರುಗಳು ಓಡುತ್ತ ಸಾಗಿದರು. ನಾನು 
ನಾಲ್ಯಾರು. ಪದ್ಯ ಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಸಾಗಿ, ನನ್ನ ತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಬದಲಾವಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಲರು ಪ್ರ ಯತ್ತಿ ಸಿದೆನು: `ನಾನು ಹೇಳದ ಸರಿಯೋ ತಪ್ಪೊ € ಎಂದು 
ನನ್ನ ಪ್ರತಿ ನೋಡಿ Sie ಕೊಂಡ ಗುರುಗಳು ಸಂತೋಷವನ್ನು Alsace, 
ಭೃ cst dt ನಂತರ ಆದಿಪುರಾಣದ ಐದು. ಆಶ್ವಾಸಗಳ ಅಚ್ಚು 
ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬರೆದೂ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಈ ಸದವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ಕೆ ಗುರುಗಳಿಗೆ 
ನ್ನ ವಂದನೆಗಳು ಸಲ್ಲಬೇಕು. ಇದು ಹೆಮ್ಮೆ ಪಡುವ ಮಾತೆ!ನಲ್ಲ, ಅದರೆ ಯಾವ 
Wy ಘಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಪನಿತ್ರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಹಡಿದಿದ್ದೆ ನೋ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಮುಂದೆ ನನ್ನ ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕೆ ದೇವರು ನ ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ಕನ್ನ ಡ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಭಾಷೆಯ. ರೀಡೆರ? ಡೆ ಸೇವೆ ಭಾಜನ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. ಕನ್ನ ಡ "ರೀಡರ ಆಗಿ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯ. ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ 


ಛು 


ಗಳ ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರವನ್ನು ನೋಡುವದರ ಜೊತೆಗೆ, ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾ ಕುವ 


ಕಿ) 


92 ನುಣಿಹ 


ಹಾಗೂ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಮಹತ್ವದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ನಾನು ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. 

ಯಾವುದಾದರೂ ಅಪ್ರಕಟತ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದ 
ನಾನು, ಕನಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಿವನ "ಸಮಯ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಆಯ್ದು ಕೊಂಡೆನು. ಆಗ 
ಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದು ಜಾ ಬೇರೆ ಕಡೆಯಿಂದ ನಕಲು ಸಾ ತಂಯಿಸಿದ ಅಶುದ್ಧ ಪ್ರ ತಿ. 
ಅದನ್ನೆ 4 ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓದಲಾರಂಭಿಸಿದೆನು. ಆದರೆ ಪ್ರತಿ ಬಹಳ ಅಶುದ್ಧವಿತ್ತು. 
ಚನ ಕೆಲಸ, ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರತಿಗಳು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ಜೊಕೆಯುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವದಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ-ಇಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸಿ, "ಸಮಯ ಪರೀಕ್ಷೆ? ಗ್ರಂಥದ 
ಮೂರು ತಾಳಿಗರಿ ಪ್ರತಿಗಳು ಇದ್ದೆ ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆನು. ಒಂದು ಪ್ರತಿ ಒಂದು 
ಮಠದಲ್ಲಿತ್ತು. ಇನ್ನೆರಡು ಪ್ರತಿಗಳು (ಅವು ಬೇರೆ ಮಠದ ಪ್ರತಿಗಳು) ಒಬ್ಬ 
ಸಜ್ಜನರ ಕಡೆಗೆ ಇದ್ದುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಯಾಣ ಬೆಳೆಯಿಸಿದೆನು. 
ಮಠದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಮಿಗಳಿಗೆ “ನಮೋಸ್ತು” ಮಾಡಿ, ನನ್ನ ವಿನಂತಿಯನ್ನು ಬಿನ್ನವಿಸಿ 
ಕೊಂಡಾಗ, “ಹಳೆಯ ಹಸ್ತ ಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಟ್ಟಿ ಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅವು 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಂದೂಕ(ಕಟ್ಟಗೆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ)ದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾರೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೆಂದೂ, 
ಬೇಕಾದರೆ ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂದೂ, ಆ ಪೆಟ್ಟ ಗೆಯ ಬೀಗದ ಕ್ಸ ಮಠದ 
«ಕಾರುಬಾರಿ”'ಯ ನನ ಕಡೆಗೆ ಇದೆಯೆಂದೂ? ಹೇಳಿದರು. ಸರಿ ನಾನು 
"ಕಾರುಬಾರಿ'ಯ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿದೆ. ಅವರು "ನೊಡುವಾ, ಈಗ ಸಮಯವಿಲ್ಲ, ಎನ್ನುತ್ತ 
ಕಾಲಹರಣ ಮಾಡುತ್ತ ಹೊರಟರು. ಜಗತ್ತಿನವ ವಹಾರವನ್ನು ಅರಿಯದ ನಾನು 
ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪೆಚ್ಚುಮೋರೆ ಹಾ ಜನಯು ಕುಳಿತಿದ ನ್ನು ಕಂಡ ನನ್ನ 
ಬೀಗ (ಭಾವಮೈ ದುನ) ನನ್ನ ನ್ನು ನೋಡಿ ನಕ್ಕು, ನನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ತಾನು ಸಾಧಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಭಂಡಿ ಹ ಸಲ್ಪ ಸಮಯದಲ್ಲೆ ‘ ಪೆಟ್ಟ ಗೆಯ ಬೀಗದಕ್ಕೆ 
ಯನ್ನು ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಭ್ರ ತೇ ಮಾಳಿಗೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ 
ಹತ್ತಿರ Reel ಅದರ ಮೇಲೆ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಬೆಲ್ಲದ ಪೆಂಟಿಗಳೂ ಕುಂಬಳ 
ಕಾಯಿಗಳೂ ಇದ್ದವು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಳಿದ ನಾನು 
ಒಂದೊಂದೇ ಕಟ್ಟನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ 'ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ "ಸಮಯ | ಪರೀಕ್ಷೆ” ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ದೊರಕಿಸುವ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಸಾಗಿ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಜೊಂಬಂಡಿನು. 
ಬಂದಾಗ ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ಕೆಂಪಾಗಿ, ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು ಬಂದಿತ್ತು. ಈ ಕಣ್ಣೀರು 
ಬಂದದ್ದು ಸಂತೋಷದಿಂದಲ್ಲ-ಆ ಸೆಟ್ಟಿ ಗೆಯ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೇ ಯಾತ್ರಿಕರಿಗಾಗಿ 
ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಂದ ಯಿಂದ ನನಗೆ ಈ ಪರಿಸ್ಥಿ ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಿತ್ತು. ನೆಟ್ಟ A ಹಾಗೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಷ್ಟು 
ಗೋಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತಿ ತ್ತಿದ್ದ ವೆಂಬುದನ್ನು ಓದುಗರ ಊಹೆಗೇ ಬಿಡುತ್ತೆ ನೆ. ನಂತರ 
ಇನ್ನೆರಡು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಲು ನನಗೆ ಪ್ರಯಾಸನಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಿಕೆಂದರೆ ಆಗಳೇ 
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ನಾನು ನನ್ನ ಬೀಗನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಅಸ್ತ್ರದ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದನು, ಅಂತು 
ಆಗ ಉಪಲಬ್ಧವಿದ್ದ (ಈಗ "ಸಮಯ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ದೊರೆತಿದೆ.) ಮೂರೂ ತಾಳೀಗರಿಗಳ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮರಳಿದ 
ನಾನು ಅವುಗಳನ್ನು ಓದಲು ಆರಂಭಿಸಿದೆನು. "ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ'ಯ ಬಗೆಗೆ ಆಗಲೇ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಅದೊಂದು "ಶಾಸ್ತ ಸ್ರ? ವಾಗಿಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಸಾಕಷ್ಟು 
ಅನುಭವವಿಲ್ಲದೆ, ಯಾರದೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನವಿಲ್ಲಡೆ ಇದ್ದು ದರಿಂದ, ನಾನೇ ನನ ಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ಧಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಆ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು 
ಅನ್ನಿಸಿದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಇನ್ನು ಳದ ಮೂರು ತೆ ತಿಗಳಲ್ಲಿಯ 
ಹಾಕಲಾ | ಅವಶ್ಯ ನಿಲ್ಲದಂತಹ ಸಣ್ಣ - ಪುಟ್ಟ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ಅ ಪಾಠಾ ತರ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದಲ್ಲದೆ, "ಹಿಡ್ದ ಪ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ, ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ಅರ್ಧ ಉಳಿದ ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಅರ್ಥವಾಗಿ ಇಟ್ಟು, ಅದನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಸುವ ಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪಾಠಾಂತರದಲ್ಲ್ಲ 
ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟ ನು. ಅಂತು ಅಚ್ಚು ಪ್ರತಿ ತಯಾರಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು 
ಪ ನ್ರಕಟಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸಲು ಏಳು ಈ ನಾನು ತಡೆಯಜೇಕಾಯಿತು. 'ಅಂತು ಒಮ್ಮೆ 
ನನ್ನ ಸುದೈವ ತ್ರಿಕಿದು ಸಮಯ ಪರೀಕ್ಷೆ” ಅಚ್ಚಾ ಯಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿ, 
ಪದ್ಯಗಳ ಅಕಾರಾದಿ, ಕಠಿನ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ, ಸಾಂ ಛಾಿಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ 
ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಮಯ ಬಂದಾಗ, ಒಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವ ಸಂಪಾದಕನು ಎಂತಹ ಘನ ನಿದ್ಭಾಂಸನಿರಬೇಕೆನ್ನುವ ಕಲ್ಪನೆ 
ಬಂದಿತು. ಸಂಪಾದಕನ ಹೊಣೆ ಬಹು ಘನತರವಾದುದಲ್ಲದೆ, ಅವನು ಕನಿಯ 
ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ನೂ ಪ ರ್ರತಿಭೆ, ಪಾಂಡಿತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಗುರುತಿಸುವ ಜ್ಞಾ ನಿಯಾಗಿರಬೇಕಲ್ಲದೆ, 
ಕವಿ ಕಂಡ 'ರೋಕಾ ನುಭವವನ್ನು ಅರಿತ ಅಥವಾ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಪಂಡಿತನೂ 
ಆಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಶಿವನು "ಸೌರ ಕಾಳೋತ್ತರಮೆಂ | ಬಾರಾಧನೆ 
ಗಳೊಳಖಿಳವೇದ ಸ್ಮೃತಿ ತ ತೌ ರಾಣಮೆನಿಪ್ಪನರೋಳ್‌ | ಸಾರಮನಿಂಬಾಗಿ 
ನೆರೆಯೆ ನಿರುತಂ ಬಲ್ಲ” || ನ್ನ Moers, ತರ್ಕಬದ್ದವಾಗಿ ವಿಡಂಬನೆ 
ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಬಲ್ಲಿದನೂ ಆದ ಕುಶಲ ಕನಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಕವಿಯು 
ನಿರೂಪಿಸಿದ ವಿಸ್ತೃತ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಪಳಗದ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ, ಸಂಪಾದಕನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು, ಅಸಮಧಾನಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಾದರೂ 
ಸಹ, ಪೂರ್ತಿಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದೆನು. ಬಳಸಿದ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪದ್ಯ ಗಳಿದ ವು, ಅವು ಬಹು ಅಶುದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದವು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸಾಧ್ಯ ನಿದ್ದ ಷ್ಟು ತಿ "ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹಾಕಲಾಯಿತು, ಅಶುದ್ಧ ವಿದ್ದ ಒಂದು 
ಪದ್ಯ ಹಾಟ "ದನ್ನು, ತಿದ್ದಿದ್ದ ಕ್ರೈ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


94 ನುಣಿಹ 


«ಆ ವಚನಪೂರ್ವಕದಿಂ | -ತಜ್ಜಿನ ಚರಣಾಂಗುಷ್ಕ ನಖಮಣಿ ರ್ಯ೭ಿಯಿಂ | 
ಮುನ್ನಿನ ' ತಮ್ಮನುಭವಮನ | “ರಿವರೀಮನುಜರಿಂದೇಂ ತೀರ್ಥಕರನ 


ಸೆಂಪತಿಶಯಮೇಂ | 
“ಆನತ ಪೂರ್ವಕದಿಂ ತ.| ಜ್ವಿನ ಚರಣಾಂಗುಸ್ಮನಖಮಣಿ ದ್ಯುತಿಯಿಂ ಮು.॥ 
ನ್ನಿನ ತಮ್ಮ ಭವಮನರಿವರ್‌ | ಮನುಜರಿಂದೇಂ ತೀರ್ಥಕರನ 
ಸೆಂಪತಿಶಯಮೋ | 


ಗ್ರಂಥ ಸ 1 ನನ್ನ ಈ. ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ನೋಡಿದ ದಿವಂಗತ 
ಡಾ| ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರು “ಬಹುಶಃ ಯಾರೂ ಹೊರತರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಒಂದು ಉತ್ತ ಮ ಕೃತಿಯನ್ನು ನೀವು ಹೊರತಂದಿದ್ದೀರಿ, ಒಳ್ಳೆ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದಿರಿ” ಎಂದು ನನ್ನ ಜಿನ್ನು ಚಪ್ಪ ರಿಸಿ, ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಹಾ ಕುನ ರೀತಿ, 

ಇಗೂ ಶಬ್ದಕೋಶ ಕೊಡುವ ಅಥಾ ಹೇಗೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ನನ್ನ 
ಮುಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಈ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನನಗೆ ಬಹು 
ಉಪಯುಕ್ತ ವಾಯಿತು. ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಚಿರಯಣಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಇದು ಸನ್ನ 
ಮೊದಲ ಅನುಭವ. 

ಕನಿ ನೇಮಿಚಂದ್ರನ "ಅರ್ಥನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ 
ಸುಯೋಗ ನನಗೆ ಒದಗಿಬಂತು. ಅದು ಆಗಲೇ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಗ್ರಂಥವಾಗಿತ್ತು. 
ಹಿಂದಿನವರು ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಬೆ ಒಂದೆರಡನ ನ್ನ್ನ ಬಳಸಿ 
ಕೊಂಡು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆನಾದರೂ, ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು, ತ್ರುಟಿತ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸಹ 
ಅಡೆಗಿನಿಂತ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ತ್ರಾಸವನ್ನು ತೆಗೆಮುಕೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ, ಬಹು 
ಉಪಯುಕ್ತ ಪಾಶಾಂತರಗಳು ದೊರೆತು, ಹಿಂದಿನವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಹಲವಾರು 
ಸಂಶಯಗ್ರ ಸ್ತ ವಾದ. ಭಾಗಗಳು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥಕೊಡುವಂತಾಯಿತು. ಒಂದು 
ಮತೀಯ ಪುರಾಣದ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗ, ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸುವ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆ ಇದ್ದರಷ್ಟೇ ಸಾಲದು; ಆ ಮತದ ಸಂಸ್ಥಾರವಿರುವುದೂ 
ಅಷ್ಟೇ ಅವಶ್ಯ ವೆಂಬ ಅರಿವೂ ಸಣ ಈ ಸಂಸ್ಕಾರ ಅನೇಕ ಸಂದಿಗ್ಧ 
ಪ ಕ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. 

"ಚೀವಂಥಕ ಚರಿತೆ'ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗ, ಕವಿ ಭಾಸ್ಕರನ ಬಗೆಗೆ 
ಬರೆಯುವಾಗ ಈ ಕನಿ ಅನ್ಯಕವಿಗಳ ಅನುಕರಣೆಯನ್ನು "ಮಕ್ಸಿಕಾಮಕ್ಸಿ? 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆಂಬ ಹೇಳಿಕೆ ಸರಿಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರ ಶ್ನೆ ಬಹು ಕಾಡಿತು. ಕನ್ನ ಡ ನಾಡಿನ 
ಬೇಕಿಜೀಕೆ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ ಇಬ್ಬ ರು Wire, ಅದೊ ಅವರು ಬಾಳಿದ ಕಾಲದ 

ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಕ್ಷಪ್ರಶ್ನಿಯಾಗಿರುವಾ ಗ, ಇದ್ರ ಅಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬರದೂ ಒಂದೊಂದು 
ವಿಭಿನ್ನ ಮತಸಂಸ್ಕಾರ, ಛ್ಯೀಯ ಬೀರೆಬೇರೆ, ಬಳಸುವ ಘ್‌ ಉತ್ತರ ದಕಣ 


ಕುಣಹ 95 


ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕವಿ "ಮಕ್ಕಿಕಾಮಕ್ಕಿ'ಯಾಗಿ ಬಳಸಿರ 
ಲಾರನೆಂದು ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಲಿಕೆ ಬಹಳ ಒದ್ದಾ ಡಬೇಕಾಯಿತು. 

"ಲೋಭದತ್ತ ಚರಿತ್ರೆ 'ಯನ್ನು ಒಂದೇ ಪ್ರತಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸ 
ಲಾಯಿತು. ಸಾಂಗತ್ಯ ೫11! ರಗಳೆಗಳನು ಬಳಸಲಾದ ದ್ರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರುಟಿತ 
ಭಾಗ ಬಂದಾಗ ಹಾಗೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ತಲೆದೋರಿದಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು. ಸರಿ 
ಪಡಿಸುವ ಕಾರ್ಯ, ಸಂಸಾದಕನು ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲೂ ಪರಿಣತನಿರಬೇಕೆಂಬು ುದನ್ನು 
ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುರಾಣ”, ನೋಂಪಿ ಕಥೆ, 
"ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಪುರಾಣ', "ಜಾನಪದ ಪರಿಮಳ ಮೊದಲಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಕೆಲಸ ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದೆ. 
ಆದಕಿ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ನನ್ನ ಅನುಭವವನ್ನು ೩ ಮುಚ್ಚಿ ಡದೆ 'ಹೇಳಬೇಕೆಂದಕೆ- ಇನ್ನು 
ಒಂದು ಅನುಭವ ಇದೆ. Neh ಕಟು ಒಮ ಭವ ಜ್ಯಾ ಸಾಕಷ್ಟು ತೊಂದರೆ ಮಸಿ, 
ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ತಯಾರಿಸಿಟ್ಟ, ಹಲವಾರು ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ” ಫಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು 
ಹಾಕಿ ಕೆಲವು ಭಾಗವನ್ನು ಅಚ್ಚು ಸಹ ಮಾಡಿಸಿದ ಕೆಲವೊೆ:ಂದು ಕೃತಿಗಳು ನನ್ನ 
ಕೈತಪ್ಪಿ Roe ಹೆಸರು ತಂದು ಪ್ರಸಿದ ವಾದವು. ಇದು ನನ್ನ a 
ಕರ್ಮದ ಫಲವಾದರೂ, ಆ ಒಳ್ಳೆ € ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರ ಪ ಕಟೆವಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಶೆ ಶ್ರೀಷ ಕವಿಗಳ 
ಕೃತಿಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದುವಲ್ಲಾ ರ ನನ್ನ ಸಂತೋಷ! 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾಕಾರ್ಯ, ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಹು ಪವಿತ್ರವಾದದ್ದು. 
ಸಂಪಾದಕನಲ್ಲಿ ದ್ರ "ಹ ಅಸೂಯೆಗೆ ಆಸ್ಪ ಈ ಜಯಾ ಪೂರ್ವಗೃಹೀತ 
ಬಳ ಭನ ಸತ ಆತನು ಹಜಜ ಮನಸ್ಸಿ ನ ಸತ ವನ್ನು ಆದಷ್ಟು 

ಪ ಹೋಗಿ, ಅದನ್ನು ಅರಿತು, ಆ ಕವಿಯ ಕಾಲ, ಮತ, ಸಂಸ್ಕಾರ, ಜಸು ಕ 
ಪ ತಳ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿ, ಕಾವ್ಯ ಸ ಸಾಮಾ ತ್ರಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತನ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಹೇಳುವ ನ್ಯಾಯ, ನೀತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿರ 
ಬೀಕು. ಗ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ಹಣಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿದವರೂ ಇರಬಹುದು. 
ಹಾಗೆ ತ ನನಗೆ ಪ್ರಚೋದಿಸಿದವರೂ ಉಂಟು. ಆದರೆ ಆ ವ್ಯಾಮೋಹಕ್ಕೆ 
ಬೀಳದೆ, ನನ್ನ “ಜಾರ. ಅನುಕೂಲ ದೊರೆತುದದರ ಸದುಪಯೋಗ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಅಲ್ಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದೇ 
ನಾದರೂ, ನನಗೆ ತೃ ಪ್ರಿ ಆಗಿಲ್ಲ. ನನ್ನಿಂದ 'ಆಗಜೇಕಾವನ್ನು ಕೆಲಸ ಆಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಕೊರಗು ಉಳಿದೇ ಓಡ. ಈ ಕೊರಗೇ ನ ನನ್ನ ಸಂಪಾದನೆ, 


ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ಅನುಭವ 


_ ಡಾ| ಟಿ. ಎನ್‌. ನಾಗರತ್ನ 


“ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯಿತು ಎನಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯಿತು 
ಅಚ್ಯುತನ ನಾಮವೆಂಬ.., 

ಎಂದು ಪುರಂದರದಾಸರು ತಮಗೆ ಟಾ ಊಂ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದುದನ್ನು ಹಾ ಡಿರುವಂತೆ 
ನನಗೆ, ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಸಿದವರು ನನ್ನ ಗುರುಕಣ್ಟ. ಡಾ| 
ಜಿ. ವರದರಾಜರಾಯರು. ನಾನು ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದು ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು. ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌ ಪದವಿಗೆ 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡದ್ದೂ "ಹರಿದಾಸರ ಭಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪ” ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೇ. ಪದನಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು 'ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೂ ಕನ್ನ ಡ ಅಧ ಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಹರಿದಾಸಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಂಶೋಧನ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ A ಸಂಶೋಧನ. ಸಹಾಯಕಿಯಾಗಿ. ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕೆಲಸ 
ಹರಿದಾಸರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು. ಹೀಗೆ, ನನ್ನ- ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ನಂಟು ಬೆಳೆದುಬಂತು. | 

ನನ್ನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದಂತೆ ಹೆರಿದಾಸರ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಪಾದನೆಗೂ ಬೇರೆ ಕೃತಿ 
ಗಳ ಸಂಪಾದನೆಗೂ ತುಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಹರಿದಾಸರ ಕೃತಿಗಳು ಬಾಯಿಂದ 
ಬಾಯಿಗೆ ಸಾಗಿಬಂದುವಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಕಾವ್ಯಗಳಗಿಂತ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶ 
ಹೆಚ್ಚು. ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ನಾವು ಇಂದು ಏನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿಂಗಡಣೆ, ವರ್ಗೀಕರಣಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ದೊರೆತಿರುವ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಲುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದರ ನಕಲು ಇನ್ನೊಂದು ಎಂದು ಯಾವ ಪ್ರತಿಯನ್ನೂ 
ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿದ್ದರೂ 
ಯಾವುದರಲ್ಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಲನಿರ್ಜಿಶನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. (ಇದುವರೆಗೆ ನಮಗೆ 
ದೊರೆತಿರುವ ಬಂತೇ Bie, ಕಾಲನಿರ್ದೇಶನವುಳ್ಳ ಪ್ರತಿ (ಪಾ. ೫೭) ೧೫೦ ವರ್ಷ 
ಹಿಂದಿನದು.) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಸ್ತಪ್ರ ತಿಯೂ ಹಲವಾರು ದಾಸರು 


ಗಳ ಹಲವಾರು ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಚರ್ನಿತಚರ್ವಣವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬರೇ 


ದಾಸರ, ಒಂದೇ ಅಂಕಿತದ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದಾಸರ ಪದಗಳಿದ್ದ ರೂ ಅವುಗಳ ಕ್ರಮವಾದ ವಿಂಗಡಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೆಲವೊನೆ ಮ್ಮ ಕಾಣ ಬಹುದು, ಅಷ್ಟೇ. 3 ಸ್ವರೂಪದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ನಾವು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲೆ ವರ್ಗೀಕರಣ ಸಾಧ 


೧ 


9) 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, . ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳರುವುದರಿಂದ ದಾಸರ ಕೃತಿಗಳ ಯಾವುದೇ 
ಬಿ 


ಒಂದು ಸಂಕಲನವನ್ನೂ ಮೂಲಪ್ರತಿಯೆಂದು ಇನ್ನ ಳೃಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಒಂದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಕೀರ್ತನೆಗೂ ದೊರೆತ ಆಕರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟುಮಾಡಿ, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಚ ದಾಸರು ಬದುಕಿಬಾಳಿದ ಸ್ಥಳದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ 


ಗಲ ಪ್ರತಿಯ ಸ್ವ ಸ್ನರೂಪದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ" ಪಾ, ಚೀನನೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ 
ಶುದ್ಧ ಪಾಠವನ್ನಾರಿಸಿ a ರ್ರತಿಯನ್ನು ಆಯ್ದು. ಆ ದು 
ಉಳಿದವುಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಸ ಜಬ] ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ರಮ 
ದಿಂದಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಕೀರ್ತನೆಯ ಸಂಪಾದನೆಯೂ ಒಂದೊಂದು ಕಾವ್ಯದ 
ಸಂಪಾದನೆಯಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವಿರಬಹುದು, 
ಅಷ್ಟೆ. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗ ಸಾಮ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೃತಿಯನ್ನು —ಪಾಠಾಂತರಗಳೂಡೆನೆ ವಿಶ್ವಸನೀಯವೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ತ್ತೇವೆ. ಒಂದೇ ಒಂದು ಆಕರದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಕೃತಿಗೆ ಅಷ್ಟು ನಿರ್ಣಾಯಕ ಸಾ ಸ್ಥಾ ನ 
ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹವುಗಳನ್ನು "ಎಕೈಕ ಆಕರ ಗಳೆಂದೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತೇವೆ [ನೋಡಿ : ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ (ಮೈ ಸೂರು)ಯ 
"ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಲೆ?ಯಲ್ಲಿನ ಪ್ರಕಟನೆಗಳು]. ಇನ್ನೊ ಂದು ಆಕರ 
ದೊರೆಯುವವರೆಗೆ ಅದು ಅನುಮಾನಾಸ್ಪದವಾಗೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅಂಕಿತನಿರ್ಧಾರ ದಾಸರ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ದಾಸರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇದು ಇಂತಹ ದಾಸರ ಕೃತಿಯೆಂದು ನಿ ಮ ಲೂ ಮೂಲ 
ಆಧಾರಗಳೇ € ಅಂಕಿತಗಳು(ರಂಗವಿಠಲ, ದನ, 16K ವಿಠಲ ಜಗನ್ನಾಥ 
ವಿಠಲ ಇತ್ಯಾದಿ). ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಒಂದು ಕೀರ್ತನೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಕರಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿರುತ್ತ Fy, ಅದನ್ನೇ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ ಳ್ಳುತ್ತ್ವ 
ಏತಕಮಾ, ಲಕುಮಿ? ಒಂದು ಕೀರ್ತನೆ ಒಂದು ಲಕರದಲ್ಲ ಮಾತ್ರ "ಹಯವದನ? 
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ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿದ್ದು ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಕರಗಳಲ್ಲಿ "ಗುರುಗೋಪಾಲವಿಠಲ' ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರು 
ವುದರಿಂದ. ಆ ಕೃತಿಯನ್ನು ದಾಸಪ್ಪ ದಾಸರದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಂತೆಯೇ ಮಾಯಾವಾದಿ ಗಂಡನೊಲ್ಲೆ ನೆ' ಎಂಬ ಕೀರ್ತನೆ ಎರಡು ಆಕರಗಳಲ್ಲಿ 
"ರಂಗವಿಠಲ? ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿದ್ದು, . ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಕರಗಳಲ್ಲಿ "ಪುರಂಡರನಿಕಲ' 


ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪುರಂದರ ದಾಸರದೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ 
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ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ "ಹಯವದನ, 
"ರಂಗವಿಠಲಾ'ಂಕಿತಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಪಲ್ಲಟವಾಗಿವೆ. ಎಂದು ಭಾವಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕೃತಿಯ ಅಂತಸ್ಸಂಭಾವ್ಯತೆಗೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಅಂಕಿತಬಾಹುಳ್ಯದ ಮೇಲಿನ ನಿರ್ಧಾರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದೂ 
ಉಂಟು ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಂಕಿತ ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲಟ 
ವಾಗುವುದು ಅಪರೂಪ, ಇದು ಅಂಕಿತನಿರ್ಧಾರಕ್ಸೆ ಒಂದು ಬಲವಾದ ಅಂಶ. 
"ನಾನೇ ಸಜ್ಜನನಾದಡೆ' ಎಂಬ ವಾದಿರಾಜರ ಕೃತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಈ ಕೃತಿ ೧೪ 
ಆಕರಗಳಲ್ಲಿ "ರಂಗವಿಠಲ? ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿದ್ದರೂ ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಕ್ಲೇಶವಿದೆ : 


ಹೇಯ ಶರೀರವ ಪೋಷಿಸಿಕೊಂಡು ಉ- 
ಪಾಯವ ಚಿಂತಿಸಿ ಬಳಲುವೆನು 

ರಾಯರ ಮಾಡಿ ಶರಣರ ಸಲಹುವ 
ರಂಗವಿಠಲನ ಬೇಡುವೆನೇನಯ್ಯ ೩ 


ಆದರೆ "ಹಯವದನ' ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವ ಕೆಲವೇ ಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಆ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಾಸ ಸಹಜವಾಗಿ ಕೂಡಿಬಂದು, ಕ್ಲೇಶ ಪರಿಹಾರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದು ವಾದಿರಾಜರ ಕೃತಿಯೆಂದೇ ನಿರ್ಧಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೇಯ ಶರೀರವ ಪೋಷಿಸುವೆನೆಂದು- 
ಪಾಯವನು ಮಾಡಿ ನಾ ಬಳಲುತಿಹೆ 

ರಾಯರು ಮಾಡಿದ ಶರೆಣರ ಹೊರೆವ 
ಹಯವದನ ನಿನ್ನ ನಾ ಮರೆತಿಹೆನೇನಯ್ಯ ೨ 


ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದೇ ಕೃತಿಯ ಭಿನ್ನ ಅಂಕಿತಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಆಕರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಸಮವಾಗಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ರಚನೆಯ ಅಂಕಿತವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಅಂತಹ 
ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು "ಅಂಕಿತ ಸಂದಿಗ್ನ?ಗಳೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.! (ನೋಡಿ 
"ಶ್ರೀ ವಾದಿರಾಜರ ಕೃತಿಗಳು', ಅನುಬಂಧ-1)2 ಈ ಅಂಕಿತ ನಿರ್ಧಾರದ ಹಂತ 
ದಲ್ಲಂತೂ ಎಷ್ಟು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿದ್ದರೂ ಸಾಲದು. "ಗೋಪಾಲವಿಠಲ' ಅಂಕಿತ 
ಒಬ್ಬರದಾದರೆ (ಗೋಪಾಲದಾಸರು), "ಗುರುಗೋಪಾಲವಿಠಲ' ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಅಂಕಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ (ದಾಸಪ್ಪದಾಸರು), "ವರದಗೋಪಾಲವಿಠಲ” ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಅಂಕಿತವಾಗು 
ತ್ತದೆ (ಸೀನಪ್ಪದಾಸರು), ಮತ್ತು "ತಂದೆ ಗೋಪಾಲವಿಠಲ' ಬೇರೆಯವರದಾಗುತ್ತದೆ 
(ರಂಗಪ್ಪದಾಸರು). ಹಾಗೆಯೇ "ಜಗನ್ನಾಥವಿಠಲಿರು ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರಾದಕೆ 
"ಗುರು ಜಗನ್ನಾಥನಿಠಲ'ರು ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಕೋಸಗೀ ಆಚಾರ್ಯರು. ಹಯವದನ, 
ಹಯವದನವಿಠಲ, ಮುದ್ದು ಹಯವದನ, ಹಯಮುಖ- ಇವುಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ದಾಸರ ಅಂಕಿತಗಳು. ಅಂದಬಳಕ ಈ ಅಂಕಿತ ನಿರ್ಧಾರದಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟರಮಟ್ಟಗೆ 
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ದಿಕ್ಕುತಪ್ಪುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಜೆಯೆಂಬುದು ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವುದು ವಿಶೇಷಣ, 
ಯಾವುದು ಅಂಕಿತ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಂಕಿತ ನಿರ್ಧಾರದ ಅನಂತರ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಸಂಕಲಿಸಿ, ಸೂಕ್ತಪಾಠ 
ವನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಹಂತದಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಬಹುಪ್ರತಿಗಳ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪಾಠನಿರ್ಣಯ ಮಾಡುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮವಾದರೂ 
ಅನೇಕವೇಳೆ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಶುದ 


ಪಾಠ ಅಡಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 4 
ನಂಬಿ ನೀ ಕೆಡದಿರು ಇಹಲೋಕ ಸುಖನೆೇ:ಬ 
ಕಂಬಳಿಯೊಳಬುತ್ತಿ 
[ನಿಂಬೆಲೆಯಾಗಿನೂಟ]... 


' ಎಂಬ ಕೀರ್ತನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಈ ಕೀರ್ತನೆಗೆ ಮೂರು ಆಕರ 
ಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳ ಪಾಠಗಳು ಹೀಗಿವೆ : (1) ನಿಂಬೆಲೆಯಾಗಿನೋಟ(ವ 21), 
(2) ನೀ ಬೆಲೆಯ ಊಟ(ಮು. 27) (ಮು. 30). ಎರಡನೆಯ ಪಾಠನಿರುವ 
ಎರಡೊ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಗಳು. ಅವುಗಳ ಸಂಪಾದಕರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಾರದ ನಿಂಬೆಲೆ 
ಯಾಗಿನೂಟ? ಎನ್ನುವ ಪಾಠ (ವ 21)ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದೆ. ಕಂಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ 
ಬುತ್ತಿ ಹೇಗೆ ಉಣ್ಣಲು ಸುಖಕರವಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಕಿರಿದಾದ ನಿಂಬೆಯ ಎಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಣ್ಣು ವುದೂ ಸುಖಕರವಲ್ಲವೆಂಬ ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಜಾಣೆ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಅಷ್ಟೇ. ಅಂತೆಯೇ ತ 

ಊರ ಔತಣ ಹೇಳಿ ಸಾರಿ ಡಂಗುರಹೊಯಿಸಿ 

ಧೀರ ರಾಯರಿಗೆಲ್ಲ ಸಾರ ಷಡ್ರ ಸವಿತ್ತು 

ತೀರ ತೀರದಿ ಇನ್ನು ಚೀರಂತ ಉಣುವಾಗ 

ದ್ವಾರದಲೊಬ್ಬ [ಮಧುಕರದವ] ಬಂದಂ 

ಆರಿಪಾರಿದರಿನ್ನು ಹಾರಿಸ್ಕಾಕುವರುಂಟಿ ಇಹ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಮಧುಕರದವ' ಎಂಬ ಪಾಠಕ್ಕೆ (1) ಮಾಧಕಾರದವನು(ಲ.16)(ಮು.31) 

(2) ಮಾಧವಕರದವ(ಮು.27)(ಮು.30) 

ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರಗಳಿನೆ. ಊರಿಗೆ ಔತಣ ಹೇಳಿ ಸಾರಷಡ್ರಸಗಳನ್ನು ಉಣಬಡಿಸು 
ತ್ತಿ ರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಿಕ್ಷುಕ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದು ಬೇಡಿದರೆ ಅವನನ್ನು 
ಓಡಿಸುವರೇ? ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾವ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂಲಪಾಠ (ಮಧುಕರದವ) 
ಎಂದೇ ಇರಬೇಕು (ಮಧುಕರವೃತ್ತಿ - ಭಿಕ್ಷೆ ಎತ್ತುವ ಕೆಲಸ, "ಮಧುಕರವೃತ್ತಿ 
ಎವು ದು? ಎನ್ನುವ ಪುರಂದರ ದಾಸರ ಮಾತನ್ನಿಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು.) ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಿಕಾರನ ಆಶಯವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವ ತಾಳ್ಮೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯ. 


೨ ಗ 


ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರ ಪ್ರತಿಭೆ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗಳು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ. 
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ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠ ಪತ್ತೆಯಾದಾಗಿನ ಅನುಭವ ರೋಮಾಂಚಕಾರಿ 
ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಈ ಒಂದು ಅನುಭವದ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯೆಂದರೆ ಎಹ್‌ ಒಂದು ಕೃತಿಯ ke ಹೊಳೆದದ್ದು. ಕೃತಿ ಹೀಗೆ 
ಪಾ ತ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತ ದೆ: 

ನೆಲನಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸಿದ ಪಾಲಮೇಲೊರಗಿದ್ದ 

ಹಳೆಯ ಹಾವ ಕಂಡೆನದರಲದ್ಭುತವ ಕಂಡೆ |ಪ| 

ನಡುಗಡಿದ ಸಿಂಗಡಿಯ ಬಿಲ್ಲ ಕಂಡೆನದರ ಮೇ 

ಲ್ಲಡೆಯಲಧೋಮುಖದ ತುಂಬಿಗಳ ಹಿಂಡ ಕಂಡೆ 

ಮಡುವೆರಡ ಕದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಮಕರಿಯ ಕಂಡೆ 

ಕಡೆದ ಶಂಖ ಚತುರುವೇದಕೊದಗುವುದ ಕಂಡೆ 
—ಹೀಗೆ ತಾವು ಏನೇನು ಕಂಡರು ಎಂಬುದನ್ನು ಎಳೆಎಳೆಯಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 
ಕೊನೆಗೆ 

ಬೆಳೆದೆರಡು ಗಜದಂತಗಳ ಕಂಡೆ ನಳನಳಿಪ 

ನಳಿನಯುಗ್ಮವ ಕಂಡೆನದರೆಸಳುಗಳಲಿ 

ತೊಳೆದ ಹತ್ತು ಮುತ್ತುಗಳ ಕಂಡೆ ಬೇಗದಲಿ ಶ್ರೀ 

ಲಅನೆಯಾಳ್ವ ಹಯವದನನಾಳ್ಗಳೆ ಬಲ್ಲರೈಸೆ ೫ 
ಎಂದು ಒಗಟಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ ಒಂದು ಪ್ರತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ನಾಲ್ಕೈದು ಸಲ “ಓದಿದರೂ? ಏನೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಲೊಲ್ಲ ದು ವಾದಿರಾಜರು ಇನ್ನೆ (ನನ್ನು ಕಂಡರಪ್ಪಾ ಯಾರೂ ಕಾಣದ್ದು 
ಎಂದುಕೊಳು ತ್ತಾ ಪಟ್ಟು ಬಿಡದೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಓದಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾಗ, ಕೃತಿಯ 
ಮೂರನೆಯ pe ಎರಡನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅಡರ ಬೀಗದಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿತು : 
"ವಿಶಾಲವಾದ ನೀಲಮಣಿಯ ಹಲಗೆಯಲಿ ಹೆಣ್ಣಕಂಡೆ.? ಅಲ್ಲಿಂದ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ 
ಆ ಒಗಟು ಒಡೆಯುತ್ತಾ ಬಂತು. ಪಾಲಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಆದಿಶೇಷನ ಮೇಲೆ, 
ನಾರಾಯಣನ ಕಾಲಬುಡದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ವಾದಿರಾಜ 
ರನ್ನು ಸೆಳೆದಿದೆ. ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕನಿಸಮೆಯಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಅವಳ ಹುಬ್ಬು, ದುಂಬಿ 
ಗುರುಳು, ಕೂರ್ಮಕದಪು, ಕಡೆದ ಶಂಖದೋಪಾದಿಯ ಕತ್ತು --ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಭಕ್ತಿ ಭಾವಪರವಶರಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ ಹಾಗೆ ಮುಖದಿಂದ ಪಾಡಗಳವರೆಗೂ 
ಬಣ್ಣಿಸಿ, ಕೊನೆಯ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಜದಂತಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ ಎರಡು ತೋಳುಗಳು, 
ಪದ್ಮಹಸ್ತಗಳು, ಮುತ್ತಿನ ಉಗುರುಗಳೆನ್ನೂ ಬಣ್ಣಿಸಿ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಬಲ್ಲವರು 
ಇದನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲರೆಂದು ಆ ಇಡೀ ವರ್ಣನೆಯನ್ನೇ ಒಂದು ಒಡಪ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟು ಹೊಳೆದ ಬಳಿಕ ನನಗಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಆ ಕೂಡಲೆ 
ನನ್ನ ಗುರುಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡೆ, ಇಂತಹವು ನಿಜಕ್ಕೂ ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದಕರ ಜೀವನದ ರಸನಿಮಿಷಗಳು, ಬ 
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ಇನ್ನು ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಕೇತಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದೆರಡು ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ನ ಸ್ಸ ಅಗತ ನನ್ನಿ ಸುತ್ತಿದೆ. ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವು 
ಹಾಣಿ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯ, ಬಾಯಿಂದ ಬಾಯಿಗೆ ರ್‌ ಕಾರಣ 
ಉಯಾಗಿರುವು: ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ಗಳು, ನುಡಿಗಳು, ಸಾಲುಗಳು, ಶಬ್ದಗಳ 
ಸ್ಥಾನಪಲ್ಲಟ, ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳು, ಲೋಪಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಅನಿ 
ನಾರ್ಯ. ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಯಾವುದೇ 
ಒಂದು ಸಂಕೇತವನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಕಲನದುದ್ದ ಕ್ಕೂ 
ಬಳಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಸಂಕಲನವೇಕೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕೀರ್ತನೆ 
ಯಲ್ಲೂ ಬಳಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪಲ್ಲವಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪ್ರತಿ ನುಡಿ 
ಯಲ್ಲೂ ಪ್ರತಿ ಸಾಲಿನಲ್ಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬರಲು ಆರಂಭಿಸಿದರೆ ಒಂದು ಸಂಕೇತದಿಂದ 
ಎಷ್ಟು ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು? 
ಅದೂ ಒಂದೇ ಪುಟದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಸಂಕೇತಗಳು ಓದುಗರನ್ನು 
ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ಕೆಡುಹಲು ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ. ಬಳಸಿರುವ ಒಂದು ಸಂಕೇತ 
ಒಂದನೆಯ ನುಡಿಯಲ್ಲಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸಸೂಚಿಯೋ ಅಥವಾ ಮೂರನೆಯ ನುಡಿಯದೋ, 
ಐದನೆಯ ನುಡಿಯದೋ ಎಂಬುದು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗದೆ ಕಣು ಕಣ್ಣು ಬಿಡುವಂತಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಆದಷ್ಟೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಪತೆಗೆ ಒತ್ತು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರತಿಪುಟವನ್ನೂ 
ಒಂದು ಪ ್ರತ್ಯೇಕ ಘಟಕವಾಗಿಟ್ಟು ತೊಂಡ್‌ (ಸಂಕೇತಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ) ಆಯಾ 
ಪುಟದಲ್ಲಿ “ಪೇ ಕಾಣಿಸುವ ಸಂಕೇತಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಪುಟಿದ ಅಡಿಟಪ ರಣಿಯಲ್ಲಿ ಆ ವಿವರ 
ವನ್ನು ಕಾಣಿಸಿದರೆ ಸಾಕೆನ್ಸಿಸುತ್ತದೆ. ಆಯಾ ಸಂಕೇತದ ಕಾರ್ಯ ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಆ 
ಪುಟಕ್ಕೆ ಮುಗಿದಂತೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹೊರತಾಗಿ ಸಂಕಲನದುದ್ದ ಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಕೆಲವು ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಸಂಕೇತಗಳೆಂದು ಕರೆದು 
ಸಂಕಲನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಅವಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಡಲಾಗಿರುತ್ತ ದೆ.4 

ನಾವು, ಅಂದರೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕರು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಕಾವ್ಯ, ಕಲೆಗಳ ನಿಕಟ ಪರಿಚಯ ಅತ್ಯ ಗತ್ಯ. ಅರೆಬರೆ ಜ್ಞಾ ನ 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಆಭಾಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದುಂಟು. "ಡಾಹರಣೆಗೆ ನನ್ನ ನದೇ 
ಒಂದು ಆಭಾಸನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಗೋಪಾಲದಾಸರ ಕೃತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಬರವ 
"ಯಜುಗಣಾಧಿಪ ಪಾಡೆ? 5 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾನು (ದೀವತೆಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಒಡೆಯ 
ನಾದ ಗಣಪತಿ ಹಾಡಲು? ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. ಓಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದೂ 
ಬಿಟ್ಟಿ. ಅದು ತಪ್ಪಿರಬಹುದೆಂಬ ಅನುಮಾನವೂ ನನಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ವಿಮರ್ಶಕರ 
ವಾಗ್ಬಾಣ ಸುಂಯ್‌ ಎಂದು ಬಂದು ನನಗೆ ನೇರವಾಗಿ ನಾಟದಾಗಲೇ ನನ್ನ 
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ಎಷ್ಟರನುಟ್ಟಿನದು ಎಂಬುದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದದ್ದು. " ಯಜುಗಳನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾಃ 
ಸಂಪ ದಾಯದೆ ಅರ್ಥವೇ ಬೇಕ ಇದೆ. ಪ್ರ ಸ್ತುತ ಸಂದರ್ಭದ ಟು! k 
ತಿಯ «ಯಜುಗಳು' ಎಂಬ ಜೀವತೆಗಳ ಯರ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾ ಜೆ ವಃ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬಂತು. ಆದರೇನು? ನ 
ಗುರುಗಳು ಆಗಾಗ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಗಾದೆಯಂತೆ "ಅಚ್ಚಾದ ಮೇಲೆ ಸೆಚ್ಚಾದೆ?,' 

ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಸಂಪಾದಕರ ಕೆಲಸ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿದ್ದ 
ಮುದ್ರಣ ದೋಷಗಳಿಂದಾಗಿ ಹಲವು ಭಯಾನಕವಾದ ತಪ್ಪುಗಳಾಗಿಬಿಡುತ್ತ 
ಮೃಡಸ ಖ-ವೃಡೆಖನಾದಾಗ, ಅಂಬಕ-ಅಂಬರವಾದಾಗ, ಬಟ್ಟು-ಬಿಟ್ಟು ಆದ್‌ 
ಧ್ಯಾನ ಧಾನ್ಯ ಜಣ ಸಂಪಾದಕರಿಗಾಗುವ ನೋವು ಕೇವಲ ಅನುಭವನೇ। 
ಇನಿತಹ ಮುದ್ರಣ ದೋಷಗಳೂ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಬೇಜವಾಬ್ದಾರಿಯ ಹಣೆಪಟ್ಟಿಯ | 
ತಗುಲಿಸುತ್ತ 3 ಸಂಪಾದಕರ ನಿಧಿಯಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತವೆ. ತೆ 

' ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಅಗ್ನಿದಿವ್ಯವನ್ನು ಹಾದುಬಂದರೂ 'ನಮ್ಮಿ ದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಒಃ 
ಕೃತಿ ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ, ಆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗ ಹೊಸದ 
ಹುಟ್ಟಿದೆ ನಮ್ಮ ಮಗುವನ್ನೇ ಕೈಗೆತ್ತಿ ಕೆನಿಂಡನ್ನು ಸುಖವಾಗುತ್ತದೆ, ಸಂ 4 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗುತ. ಜಿ. 


ಬಪ್ಪಣಿಗಳು 


| ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ "ಏಕ್ಸೈಕ ಆಕರ' "ಅಂಕಿತೆಸಂದಿಗ್ವ' "ಅಂಕಿತವ 
ಇತ್ಕಾದಿ ಶಿಕೋನಾಮಗಳಿಂದ ಮೊತ್ತಮೊದಲಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದವರು 
ವರದರಾಜರಾಯಕ್ಕು 


ಮೈ ಸೂರಿನ ಕನ್ನ ಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಯಪ ರ್ರಕಟನೆ; ಸಂ: "ಡಾ! ಬ ಎನ್‌, 


“ಶ್ರೀ ಕನ: 8 ಕೃ ಗಳು" (ಪಂಡಿತ ಆವ ತ್ತಿ); ಪು. 161. ಕನ್ನಡ ಆ ಧ 
ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ಪ್ರಕಟನೆ, ಜೆ ಡಾ|! ಬ. ಎನ್‌. ನಾಗರತ್ನ. 


ಸತ ಕ. ಸಂಸ್ಥೆ ಯ "ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯಮಾಲೆ`ಯ ಪ್ರ ಪ್ರಕಟನೆಗಳು, 
"ಶ್ರೀ ಗೋಪಾಲವಾಸರ ಕೃತಿಗಳು (ಪಂಡಿತ ಅವೃತ್ತಿ); ಕೀ, 42, ಪು. 125. 
ಅದೇ; ಪು. 143, ಪ್ರ. 190, ತ್ರ. 161. ಕ 


೦. ಟಟ ಹಾ 


ಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ನನ್ನ ಅನುಭವ 


__ ಶೆ. ಆರ್‌. ಶೇಷಗಿರಿ 


ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಇಂದಿಗೂ ಓಲೆಗರಿಗಳಲ್ಲೋ ಕಾಗದದ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲೋ ಇನೆ; ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಓದುಗರಿಗೆ ಎಟಕುವಂತೆ ಮಾಡುವ ತ ಕೆಲಸವೇ ಗ 4 ಂಥೆಸಂಪಾದನೆ. 
ಮೊದಮೊದಲು "ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ? ಎಂದರೆ ಹೆಣದ ಸಂಪಾದನೆಯಂತೆಯೇ 
ಇದೊಂದು ಪದಪ್ನ ಫ್ರಂಜಸೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೂ ಉಂಟು. ಸುಮಾರು ೨೦.೨೫ 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥ ವಾಗುತ್ತಿದ್ದುದು ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವರಿಗೆ, 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ ಗೆ 4 ಂಥಸಂಪಾದೆನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಎಂ. ಎ. ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸನ್ನ ಡೆ ಜನತೆಗೆ ಪರಿಚಯವಾಗು 
ತೆ. ತೀ, ನಂ. ಶ್ರೀ. ಅವರ " ನಂಬಿಯಣ್ಣನ ನ ರಗಳೆ, ಮುದ್ರ್ರಣಗೊಂಡಾಗ ಅವರ 
ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಸಂಸಾದಿತವಾದ ಆ ಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಅರ್ಥವಾದುದು ಕನ್ನಡನಾಡಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹಲಕೆಲವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. (ಗ್ರಂಥ್ಮಸಂಸಾದನೆ? ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂ. ಎ- 
ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದಮೇಲೆ ಮೊಟ್ಟವೆ. ಮೊದಲು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌, ಅವರು 
"ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ? ಎಂಬ ಪುಸ್ತ ತನನ್ನು ೧೯ ೯೬೮ರಲ್ಲಿ "ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಅನಂತರೆ 
ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಒನಾರಾಯಣಭಟ್ಟ (ಅನುವಾದಿತ 
ಗ್ರಂಥ), ಸೀತಾರಾಮ ಜಾಗೀರ್‌ದಾರ್‌ ಅವರ ಗ ಸಈಂಥೆಗಳು ಗ್ರಂಥಸ ಸಂಪಾದನೆ ಎಂಬ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಬಂದುವು. ಈ ಗ 4 ಂಥಗಳು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ.ಗ 3 
rr ೫ರನೆ ಎಂದರೇನು ಎಂದು ನಾವೇ ಪ್ರ ಶಿ ಸಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತರಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈ ದಾರಿ sy 
ಊರಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಯಾರಾದರೊಬ್ಬ ರು ವಿಚಾರಿಸಿದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸಿಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಉತ್ತರ-"ನಡೆದು ಹೋಗು? ಮುಂದೆ ನಿನಗೇ ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೌ. ಆಗಗ 4 ಂಥಸಂಪಾದನೆ 
ಅಷ್ಟು ಅಪರಿಚಿತ ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತು. ಅಂದು ಗ್ರಂಥಸಂ ರಾಜಕ ಎಜಿ ನಿಯೋಜಿಸಿದೆ 
ಐ. ಅಪ್ರಕಟಿತ ಕಾವ ಕೈ ಎಷ್ಟು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ದೊರಕುತ್ತವೆಯೋ 
ಅವನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಕಲೆಹಾಕಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವೆನಿಸಿದ ಒಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಿಂದೆ 
ಮುದ್ರಣಪ್ರಕಿಯನ್ನು ತಯಾರಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ದೊರೆತ ಪಾಠಾಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಪಾಠವನ್ನು ಆರಿಸಿ, ಉಳಿದುವನ್ನು 
ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ ರೆ ಮುಗಿಯಿತು ; ಆದರೆ ಇಂದು ಸಂಪಾದನೆ ಎಂಬುದು 
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ಕಾಸ ವಾಗಿ ಹರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಒಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ನಾನಾ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ 
ಅವಲೋಕಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ : ಲಿಪಿ, ಶಕಟರೇಫ, ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರತಿಕಾರನ ಕಾಲ, 


ಸಂಪಾದನೆಗೂ ಓಲೆಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣೆಗೂ ನಿಕಟ ನಂಟು, ಸಂಗ್ರ ಹಣೆ 
ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದೆರೆ ಸಂಪಾದನೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಹಸ್ತಪ ರ ತಿಗಳಿದ್ದ ರೆ ತಾನೆ ಗ 4 ಂಥಸಂಪಾಡೆನೆಯ 
ನಿಷಯ? ಹಾಗಾಗಿ ಓಲೆಗ್ರಂಥಗಳೆ, ಕಾಗದದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣೆ ಕಪ್ಟತರ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯವೇ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರ 
ಸಾರಿದ್ದರೂ *« ಅವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವ ರುಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ನೀಡುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳನ ಮಠಗಳಲ್ಲೋ, ಬಸ್ತಿ ಗಳಲ್ಲೊ € ಅಂತಹಗ | ರಥಗಳು ಸಂಗ್ರಹ 
ದು ವಾಗಿದ್ದು ಚ: ನಕಕ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ 3 ಎರು 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ, ಬಹುದು. ಆದರೆ ವೈ ಯಕ್ತಿ ಕನಾಗಿ' ಅವುಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿ 
ರಿಗೆ ಅವನ್ನು ಉಕ ಬರುವುದು ದುಸ್ತರದ 

ಸಂಗತಿ, , ಅವರು ಅದನ್ನು ಜನಕೆ ಸ್ವತ್ತೆಂದು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಬೀಗುತ್ತಾ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಏನಡಗಿದೆಯೆಃ ಅಬುದನ್ನು ಕಿಳಿಯುಜಿ ಇತರರಿಗೂ ತೋರಿಸದೆ ಮನೆಯ 
ಸೂರಿನ. ಅಡಿಯಲ್ಲಿಯೋ, ನೆಟ್ಟ ಗೆಯಲಿಯೋ ಬಚ್ಚಿ ಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ 
ಅವರು ನೀಡುವ ಜಾಟ್‌ ಎಂತಹದು? "ನವರಾತ್ರಿ ಯ ಬೆಳಕು 
ಕಂಡು ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಿ, ಹಾಲುಂಡು ಮತ್ತೆ ಕತ್ತಲ ಕೋಸೆಯ ಮೂಲೆ ಸೇರ 
ಬೇಕಾದ ದುಃಸ್ಥಿತಿ ಒದಗಿ ಹಲವಾರು ಅಮೂಲ್ಯ ಪ್ರತಿಗಳು ತ್ರುಬಿತವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ?! 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ತಿಗಳಿನ್ನು "ತಾನೂ ತಿನ್ನ ಪರರಿಗೂ ಕೊಡು ಎಂಬ nd ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಏನಡಗಿದೆ ಎಂಬುದೆ ನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿಸಡೆ ಅಥವಾ ತಿಳಿಯಲಾಗದೆ ಅವು ತಮ 
ಪೂರ್ನಿಕರ ಆಸ್ತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಬಚ್ಚಿಡುತ್ತಾರೆ. ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಅವು ನಶಿಸಿ 

ಗೀಗುತ್ತಾ, ಅಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತವೆ. ಒಮ್ಮೆ ಗುಬ್ಬಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ 
ರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಶೋಧನೆ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಬ್ಬರು ಹೇಳಿದ 
ವು. “ಸ್ವಾಮಿ, ಇನ್ನು ಆರು ತಿಂಗಳು ಮುಂಜಿ ಬಂದಿದ್ದೆಕೆ ನಿಮಗೆ ಕೊನೇ 
೧೦೦ ಹನ ಪಿಗೆ RN ದೊರೆಯುತ್ತಿತ್ತು; ಆದರೆ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥ 
ಆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಮಾಧಿ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರು.” ಇಂತಹ 
ತಿಳಿಯದು. ಸಂಸ್ಥೆಯ ವೆತಿಯಿಂದೆ ಟಕೆ ಮನೆ-ಮನೆಗಳ 
ನೀಗಿ Ns ಕೊಡೆಲು ನಿರಾಕರಿಸುವನರೂ, ಹೋಗಲಿ ಒಮ್ಮೆ 
ಣೂ ನೋಡಿಕೊಡುತ್ಶ್ಮೇವೆಂದು ಕೋರಿದರೂ ಒಪ್ಪದವರೂ ಇನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹವರು ಈಗಲಾದರೂ ಮನಸ್ಸು Khas ಪಾ ಚೀನ ಕನ್ನಡ 

ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ನೆರವಾಗಬೇಕು. ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಹಸ್ತ ಪ ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸ 
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* ಥಾಗೆ ನ ನ್ನ್ನ , ಸರ್ಕಾರ ಬಳಿಕ ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು.- ಸಂ. 
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ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಮೈ ಸೂರು, ಧಾರವಾಡ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಕನ್ನಡ ಇಲಾಖೆಗಳಿಗೆ ಸಂಭಾವನೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿಯೋ, ಉಚಿತವಾಗಿ ನೀಡಿಯೋ 
ಸಹಕರಿಸಬೇಕಾದ ಕಾಲ ಈಗ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 

ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಕನಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯೇ ದೊರೆತರೆ ಸಂಪಾದಕನ ಕಾರ್ಯ 
ಬಹು ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ ; ಹಾಗೆ ದೊರೆಯುವುದು ತುಂಬಾ ಅಪರೂಪ. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಲೆಯಿಂದ ಓಲೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಆಗುತ್ತಿದ್ದುದು 
ಸಹಜ, ಮೊದಲನೆಯ ಸಾರಿ ಬರೆದವನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಪ್ರತಿ 
ಮಾಡುವವನು ಮೊದಲು ಬರೆದವನ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಾದರೂ ಅಲ್ಪ-ಸ್ವಲ್ಪ. ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಸಂಭವ. ಕ-ತ, 
ಪವ ಇತ್ಯಾದಿ ಕರುಬು-ತರುಬು, ನರಿ-ಸರಿ, ಪವಳೆ-ವವಳೆ ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಗಳೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂಪಾದಕನು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲವೆ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ಷ ಶ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಅಂತಹ ದೋಷಗಳು ಕನಿಯದ್ದಾಗಿರದೆ ಪ್ರತಿಕಾರನದಾಗಿರುತ್ತವೆ. ತಾನು 
ಬರೆದ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನಾಗಲೀ ಪದ್ಯವನ್ನಾಗಲೀ ಪ್ರತಿಯೆತ್ತುವಾಗ ಹಲವು 
ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ ಹೊಣೆಗಾರನಾಗುತ್ತಾನೆ ; ಆದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಕಷ್ಟು ಎಚ್ಚರ ವಹಿಸಬೇಕಾದುದು ಪ್ರತಿಕಾರನ ಅದ್ಯ 
ಕರ್ತವ್ಯ. ಇವನು ಮಾಡುವ ತಪ್ಪು ಒಪ್ಪುಗಳು ಆ ಕನಿಯ ಕೃತಿಯ ಬಗೆಗೆ 
ಪರಿಣಾಮ ಬೀರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೂ ಅಪಚಾರವೆಸಗಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ` ಪ್ರತಿಕಾರನ 
ಹೊಣೆ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಂಬಾ ಹೆಚ್ಚಿ ನದು. ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗಿದೆಯೋ ಹಾಗೆ 
ಪ್ರತಿ ಮಾಡುವ ಅಭ್ಯಾಸ ಅತಿ ಮುಖ್ಯ. 6ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಗೆ ಲಿನಿಕಾರರು 
ಕಾರಣವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳುಂಬಾಗಿ ಪಾಠ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನರು ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯನ್ನೂ ಅವರು ಬಬ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು?2,. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಆದಿಪರ್ವದ 
ಪೀಠಿಕಾ ಸಂಧಿಯ ಮೊದಲ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ ಪದ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
€ಕಾವುದಾನತ ಜನವ ಗದುಗಿನ ನೀರನಾರಾಯಣ? - ಇಲ್ಲಿ "ಆನತ ಎಂಬುದನ್ನು 
"ಆತನ? ಎಂದು ಬದಲಿಸಿದ್ದರೆ ಅರ್ಥವೇನೋ ಬೇಗನೆ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆನತ 
ಎಂದರೆ ಶರಣಾಗತನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಸೊಗಸು ಸಿಗುತ್ತಿತ್ತೆ? ಸರಳ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಕಠಿಣತೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹಲವು ಬಾರಿ ಸಂಪಾದಕನು ಒಲವು ತೋರಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ "ಆನತ ಎಂಬುದನ್ನು "ಆತನ? ಎಂದು ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಅದು 


ಪ್ರತಿ ಲಿಸಿಕಾರನ ಧೋಸನೇ ಕೊರತು ಕನಿಯನಲ್ಲ, ಪ್ರಕ್ಷೇಪ, ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಪೃತ್ಷಿಸ್ತ 
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ಇವುಗಳು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಸಹಜ ದೋಷಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವ ಕೆಲಸ ಸಂಪಾದಕನದು. ಕಾಲದ ಉಳಿತಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಕಾರನು ಗ್ರಂಥಲೋಪಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಚ್ಚುತ್ತಾನೆ, ಅಥವಾ ಕಾಲಾವಕಾಶನಿಲ್ಲದೆ, 
ಮರೆವೆ ನಿದ್ರಾಲಸ್ಯಗಳಿಂದ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳೋ ಪದ್ಯದ ಕೆಲವು ಸಾಲುಗಳೋ 
ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವ ಸಂಭವವಿದೆ. ಅನುಪ್ರಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ 
ದೋಷಗಳು ಅಧಿಕ. ಪ್ರತಿಕಾರನು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಪಂಡಿತನೆನಿಸಿದ್ದರೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಆಗಲು 
ಸಾಧ್ಯ. ಕವಿಯು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಬಳಸಿರುವ ಪದ ಅಥವಾ ಪದಪುಂಜವನ್ನೇ ತನ್ನ 
ಬುದ್ಧಿಯ ಒರೆಗಲ್ಲಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ವ ತ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು; ಹಾಗಾಗಿ [ಭಿನ ] 
ಪಾಠಗಳಜನನ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳು ಪ್ರತಿಕಾರನಿಗೆ 
ಸಹ್ಯವಾಗದೆ ವರ್ಜಿಸಿರುವುದು, ಅಥವಾ Jw oer ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಾಗಿರುವಂತೆ 
ಅನೇಕ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಂಧಿಗಳನ್ನೂ ಬರೆದು ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗೆ ಸೇರಿಸುವಾಗ ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು. ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ದೆ ಹೇಗೋ ಹೂವಿನಿಂದ ನಾರು 
ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿ ಎಂಬ : ಉದಾರ ಆತು ಹಿತ ಆ ಪುಣ್ಯ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಂಶವೂ ಕೂಡ ಕವಿಗೆ ಅಪಕಾರವಲ್ಲದೆ ಉಪಕಾರವೆಸಗಿ 
ದಂತಾಗುವುದಿಸ್ಸ. ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಪ್ರತಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಪ್ರತಿಕಾರನ ಕೆಲಸ; 
ಕಾಗೆಯೇ ಸಂಪಾದಕನ ಕಾರ್ಯದ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ. 

ಸಂಪಾದನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವ ಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಒಂದೆಡೆ ಕಲೆಹಾಕಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ವ (ಪ್ರತಿಯ ಪ್ರಾ ಚೀನತೆ, ಶಕಟಕೇಫು, 
ಪ್ರತಿಕಾರನ ಸ್ಥಳ, ಅವನ ಕಾಲ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ) ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯಿಂದೆ 
ಮುದ್ರಣಪ್ರತಿ ಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ. ದೊರೆತ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.  ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೊ, ಷದಗಳಿಗೊ, 
ಪಂಕ್ತಿಗಳಿಗೊ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆಯಾ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಮೂದಿಸಬೇಕು. ಲುಪ್ತ, 
ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ವೆನಿಸಿದುವನ್ನು ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುವುದು ಉತ್ತಮ. ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಪದ್ಯಗಳೇನಾದರೂ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಅಡಿಓಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಬಹುದು... “ನಾಲ್ಕು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು 
ಕಣ್ಣಮುಂದಿದ್ದು, ಪಾಠ ಭೇದಗಳಿರುವಾಗ, ಯಾವುದೊಂದು ಕವಿಯ ಸ್ವಹಸ್ತಾಕ್ಷರ 
ಪ್ರತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ, ಕವಿಪಾಠಕ್ಕೆ ಸನಾಪವಾದ ಮೂಲ ಮಾತೃಕೆಯನ್ನು 
ಸಾತಿತೆಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪುನರ್ನಿಮಾಣ ಮಾಡಬಹುದು, ಪಾಠಾಂತರಗಳೇ 
ಇಲ್ಲದೆ, ಪಾಠದೋಸನಿದೆಯೆಂದು ಮನವರಿಕೆಯಾದಾಗ ಆ ದೋಷ ಲಿಪಿಕಾರರ 
ಕೆ ತಪ್ಪು ಗಳಿಂದ ಆದದ್ದು ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕರಣ ಬಲದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಕರಣ, 
ಛಂದಸ್ಸು ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳ ಜ್ಞಾ ನದ ನಪಾಸು ಸರಿಯಾಗಿರಬಹುದಾದ ಪಾಠ 
ನನ್ನು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದು ಗ ಂಥಸಂಪಾದಕನ ಧರ್ಮವೇ ಎಂಬು 
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ದನ್ನು ಆಧುನಿಕ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ'.3 ಎಂದು ಎಂ. ವಿ. 
ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರು ತಮ್ಮ "ನಂಬಿಯಣ್ಣನ 
ರಗಳೆಯ ಸಂಪಾದಿತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ "ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯವು ಈಗ ಒಂದು 
ಖಚಿತವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಅದರ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟು ನಿಬ್ಬಾ ಗಿ 
ಅನುಸರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಬಸವ ಪಾಠವನ್ನು ಬಲುಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿ ವು 
ಸಾಧ್ಯ'* ಎಂದು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯು ಒಂದ ಶಾಸ್ತ್ರ "ವೆಂದು ದೃಢಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಗಳಾದ ಡಿ. ಶೋ ಎನ್‌ ತಿ.ನಂ.ಶ್ರೀ.; 
ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟ, ಎಚ್‌. ಸೀವೀರಪ್ಪ, ಎಚ್‌, ಶೇಷ ಐಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಆರ್‌. 
ಸಿ, ಹಿರೇಮಠ ಮೊದಲಾಗಿ ಬಹಳ ಕೆಲವೇ ಪಂಡಿತರು ಹೆಸರು ಗಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನ ವಲೋಕಿಸಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ, 
ಚಿಂತಿಸಿ ಕನಿಯ ಪಾಠವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂಪಾದಕನ 
ಹೊಣೆ ಅತಿ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಯುತವಾದದ್ದು. ಸಂಪಾದನೆ ಸಮಪ ರ್ಪಕವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಕವಿಗಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಸಂಪಾದಕನಿಗೂ ಕೀರ್ತಿ ಧೊರೆಯುತ್ತ ದೆ. ವಿಮಲಾನಂದ ಕನಿಯ 
"ಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಜುನರ ಕಾಳಗವನ್ನು ಮೂರು ಹಸ್ತ ಪ್ರ ತಿಗಳಿಂದ ಸ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೇನೆ.5 ಬಳ 
ಸಿರುವ (ಅ, ಇ, ಕ) ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ "ಅ? ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿ; ಆದರೆ ಇ ಮತ್ತು ಕ ಪ್ರತಿಗಳು 
ಅ ಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪದ್ಯಭಾಗವನ್ನು ೋದೋಣ: 

ಎಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದರು ಭಾವನವಕೆನು 

ತಲ್ಲಿ ಬೋಳ್ಳಿಸುತ್ತ ಸತಿಯರ 

ಹುಲ್ಲುನುಡಿಗಳ ಮಜಕೆವು* ಜೆನುತೆತ್ತಿ* ನಿಲಿಸಿದ!ಳು! 

1ನು (ಇ, ಕ) 

ಈಗ (ಇ, ಕ) ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ "ನು' ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಲಿಂಗವೇ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಮತಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯ. 
ದ್ರೌಪದಿಯು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಸಂತೈಸುವ ಸಂದರ್ಭ_ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ; 
ಇಲ್ಲಿನ ಪಾಠ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆ ಬಹು ಸರಳ. ಇದೇ ಕಾವ್ಯದ ಇನ್ನೊಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಈ ಪದ್ಯ ಅ ಮತ್ತು ಇ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿದೆ : 

ಬರುತ ನಡುಮಾರ್ಗದಲಿ ರಜಕನ 

ಮಡಿಯ ಬಯಸುತ ಶುದ್ಧ ನ್ಫೈ ಗೆಯ 

ಕುಶಲೆಯರಸುತ ಬುದ್ಧಿ ಪಂಮಳವೆಸೆವ ಪೂಮಾಲೆಯನು ಕೆ ಸಕೊಳುತ 

ನಿರ್ಧರದಿ ಮೂಹೊರಡ ತಿದ್ದುತ 

ಮರ್ದನ ಕದಂಬ ಸಮೃ ದ್ದ ತೆಯ 

ರೇಂದೈರೊಂದೇ ರಗ್ಗೆ ಯಳೆ ಮಧುರಾಪುರಾಂತರವ (0೬ ೧೫. ಅಪ ತಿ 


$* [' ಕ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ " ದೆನ್ನು ತ್ತ ತ್ರಿ ` ಎಂದು ತಿದ | ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ ದೆ....ಸಂ. 
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ಇದೇ ಪದ್ಯ "ಇ? ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ 

ಮುದ್ದು ರಜಕನ ಮಡಿಯನುಟ್ಟುತ 

ಶುದ್ಧ ನಗೆಯ ಕಶದಿಯರಸುತ 

ಬುದ್ಧಿ ಪರಿಮಳವೆಸೆವ ಪೂಮಾಲೆಯನು ಕ್ಸ ಕೊಳುತ 

ನಿರ್ಧರದಿ ಮಹೊರಡತ್ತಿದುತ 

ಮರ್ಧನ ಕದಂಬದ ಸಮ ಶಧರೇ 

ರಿರ್ದರೊಂದೇ ಲಗ್ಗೆ ಯಲಿ ಮಧುರಾ ಪುರಾಂತಕವ 
ಪ್ರ ಪದ್ಯದ ವೃತ್ತಾ ಂತ "ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ: ಅಡಗಿರುವ ಮೂಡಿ 
ವಿಷಯಗಳು ಅಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ. ವಿಮಲಾನಂದ ಕನಿ ಭಾಗವತವನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದ್ದ. 
ಕೃಷ್ಣಾನತಾರದ Er ತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು ಹಕ ಕೆಡೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ನಿನರಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಕಂಸನು ಕೃಷ್ಣ 'ಬಲರಾಮರನ್ನು ಬಿಲ್ಲಹಬ್ಬ ಕೈ 
ಕರೆತರಲು ಅಕ್ರೂರನನ್ನು ಕಾ. ಅವಂಿಬ್ಬ ರೂ ಅವನ "ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ 
ಮಧುರಾಪುರಿಯನ್ನು ಸೇರುವ ಮೊದಲು ಹಾ ದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗಸನಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ ನಿರಾಕರಿಸಲು, ಅವನನ್ನು ಕೊಂದರು, ನೆಯ್ಸೆ ಯವನು ರಾಮಕೃಷ್ಣರಿಗೆ 
ಹೊಸ ಬಟ್ಟೆಯನ್ಸಿತ್ತು ಗೌರವಿಸಿದನು. ಹೂವಾಡಿಗನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಹಾರ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಕೆಂಸನಿಗಾಗಿ ಗಂಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ 
ಗೂನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಮಮತೆಯಿಂದ ಅವಳ ಗೂನನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದರು. ಇಷ್ಟು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಕನಿ ಒಂದೇ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತಂದಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಪದ್ಯ ದ ಕಾರ 
ಪ್ರಾಸವಾ ದ್ದ ರಿಂದ "ಬರುತ ಮಾರ್ಗದಲಿ' ಎಂಬ ಪದ ಗಳನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸ ಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಇವುಗಳ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಹೀಗೆ ಎರೂದಿಸಬ 8 1 

ಮುದ್ದು ರಜಕನ ಮಡಿಯ ಬಯಸುತ 

ಶುದ್ಧ ನೆಯ್ಸೆಯ ಕುಶಲ ಹರಸುತ 

ಬುದ್ಧಿ ಪರಿಮಳವೆಸೆವ ಪೂಮಾಲೆಯನು ಕೈಕೊಳುತ 

ನಿರ್ಧರದಿ ಮಾ ಹೊರಡ ತಿದ್ದುತ 

ಮರ್ದನ ಕದೆಂಬದ ಸಮೃದರೇ(? ಸಮುದರೇ- ಸಂ) 

ರಿರ್ದಕೊಂದೇ ಲಗ್ಗೆ ಯಲಿ ಮಧುರಾಪುರಾಂತಕವ. 
ಲಕ್ಷ ಒಕನಿಯ "ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಚರಿತೆ' ಎಂಬ ಷಟ್ಟದೀ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ ಅದೇ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸೋಮನಾಥನ "ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಚರಿತ್ರೆ? ಎಂಬ 
ಅಪ್ರಕಓತ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡೆ. . ಇದಕ್ಕೆ ದೊರಕಿದ್ದ 
ನಾಲ್ಕು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯ ಮುಗಿಯಿತು. ಅನಂತರ ಶೇಷಕವಿಯ 
"ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಸಾಂಗತ್ಯ?ನಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದು ನನ್ನ ಉಪನಿರ್ದೇಶಕರು ಅದನ್ನೂ 
ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸೂಚಿಸಿದರು, ಈ ನು್ಯ ಸರಂಜೊ ತ್ರಿ ಯತಿಯ "ಅನುಭನ 
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ಮುಕುರ್‌ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ ಸೋಮನ ಕಾವ್ಯ ನೆನಪಿನಿಂದ ಹಿಂದೆ ಸರಿದಿತ್ತು. 
ಶೇಷಕನಿಯ ಹ ತಿ ಒಂದೇ ಇದ್ದು ಕಟ ಸಬೆ ಸುಲಭವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಲುಪ್ತ ವಾಗಿದ್ದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ತುಂಬುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? “ಅದನ್ನೇ ಹೇಗೋ 
ಆದಷ್ಟು ಶುದ್ಧ ವಾಗಿ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿದರಾಯಿತು' ಎಂಬ ನಿರ್ಧಾರ ಮೇಲಧಿಕಾರಿಗಳನು. 
ಚಾ ಗಾಳಾನಿಲ್ದ ಕೀಷನ” ಬಗ್ಗೆ ಎಂದಿದ್ದಾ ಕೆ: "ಇವನು ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಚರಿತೆಯನ್ನೂ 
ನ ನೆ. ಈತನು ರಾಜವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ತಂಡಿ 
ಕಟ್ಟ ಅಣ್ಣ ರಾಘವ ಭೂವರ ಎಂದು ಈ ಪ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಜಿ 
ಪ್ರೇಂದ್ರ ತನಯ ರಾಘವ ಭೂವರನನುಜ 

ಹು ವರದ ಶೇಷ 

ಒಪ್ಪುವ ರುಕುಮಾಂಗದ ಚರಿತೆಯ ಲೋಕ 

ಕಪ್ರತಿಯೆನೆ ವಿರಚಿಸಿದ 
ಇವನು ಸು. ೧೬೫೦ರಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.??. ಎಂದಮೇಲೆ ಈತನ 
ಕೃತಿಯು ಸ್ವತಂತ್ರದ್ದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪಾದಿಸಲು ತೊಡಗಿದಾಗ ಈತನ 
ಪದ್ಯಗಳು ಸೋಮನಾಥ ಕವಿಯ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ನೆನಪು ಮರುಕಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು ; 
ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ೧೦೧೫ ಪದ್ಯ ಗಳು, ಇದರಲ್ಲಿ ೩೧೩. ಅನಂತರ ಈ ಎರಡು ಕಾವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಚೋಲಿಸಡಾಗ ಶೇಷನ ಕಾವ್ಯದ. ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಾ (೨೧ ಪದ್ಯ ಗಳನು ಳಿದು) 
ಸತೀಷೆನಳ ಕೃತಿಯೊಂದಿಗೆ ಅಕ್ಷರಶಃ ಹೋಲುತ್ತಿರುವುದು ಕಳು .! 8 
ಸೋಮನಾಥನ ಕೃತಿ ತಿಯನ್ನು ೩೧೩ಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವನಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ತನ್ನದೇ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಚುರಪಡಿಸಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ನರಚನಾ 
ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನೇ ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿದ್ದು ಅವನ ಅನಂತರ ಬಂದ ಈ ಶೇಷನು 
ಆ ಕೃತಿಯ ಸಂಗ್ರಹ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ತಂದಿರುವನೆಂದು. ಹೇಳುವುದೇ ಸಮಂಜಸ. 
ಇದೊಂದು ರೀತಿಯ ಕೃತಿಚೌರ್ಯವೆನ್ನ ಬಹುದು. 

ನನ್ನ ಪ್ರಥಮ ಸಂಪಾದನ ಕೃತಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಆದಿಪರ್ವ, 
ವ್ರ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ನಿಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಆವರೆಗೆ ಆದಿಪರ್ವದ ತಂಟಿಗೆ 
ಹೋಗದೆ ಉಳಿದ ಪರ್ವಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದು ದನ್ನು ಕಂಡರೆ ಸ್ವ ಲ್ಪ 
ದಿಗಿಲೇ ಆಯಿತು. ಅದಕ್ಕೆ “ತಕ್ಕಂತೆ ಸ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ್ಗೆ ನಹಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಅ 
ಕೆಲಸಗಳಂದ ಈ ಪರ್ವದ "ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಯಾಗುತ್ತಿ ತ್ರು. ಆದರೂ "ಅದನ್ನು 
ಹೇಗಾದರೂ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಕಟಾಕಾಂಕ್ಷೆ ಏನೋ ಇತ್ತು. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ 
ಭಾರತವು ೩-೪ ಮಾತ್ರೆಯ ಲಯವಾದುದರಿಂದ ಅವನ ಕಾಲದಿಂದೀಚಿಗೆ ಇತರರು 
ಅನೇಕಾನೇಕ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಂಧಿಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿ ಸೇರಿಸಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಅದನ್ನು 
ಅಭ್ಯಸಿಸಿದವರಿಗೆ ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಕನಿಯ ಪದ ೈವಾವುದು, ಅನ್ಯ ರು ಸೇರಿಸಿರುವು 
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ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ Pu ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ) ಹದಿನೇಳು - ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
"ಈ ಪ್ರತಿಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೫೪ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಾದ `ಉತ್ತ ಮ 
ಪ್ರ ತಿಯೇ ಆಧಾರ. "ಇದರಲ್ಲಿ ಶಕಟರೇಫವಿದೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ತ್ರಾ ಚೀನ ಹಸ ಸ್ತೃಪ್ರತಿ 
ಉಪಲಬ್ಧ ವಿಲ್ಲ. 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಆದಿಪರ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸ 
ಗಳು ಎದುರಾದುವು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಡಾ. ಸುಕ್ತಂಕರವರು ೭೦ ತ ತಿ 
ಗಳಿಂದ ೮೦೦೦ ಶ್ಲೋಕವಿರುವ ಆದಿಪರ್ವವನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ 
ಇಠಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಅದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಆದಿಪರ್ವವನ್ನು 
೧೭ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಬಹುದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಕಾಲಾವಕಾಶದ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇತ್ತು. ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕಟತ ಆದಿಪರ್ವವು ಹೊರ 
ಬರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲಾಯಿತು. ಮೊದಮೊದಲು 
ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಯಿತು 9; ಅವುಗಳಾವು 
ವೆಂದರೆ ಕ(ಮುದ್ರಣ ಪ್ರತಿ), ಖ, ಗ, ಚ, ಜ, ಟ,ಡ, ಣ,ತ,ದ,ನ, ಪ, ಬ, 
ಮ, ರ, ಲ, ವ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಚ-ಕಲ್ಲಚ್ಛಿನ ಪ್ರತಿ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೪೨), ವ.ಮುದ್ರಿತ 
ಪ್ರತಿ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೮೨) ; ಇವೆರಡು ಕಾಗದದವು. ನಕಲು ಮಾಡಿದ ಏಳು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಾದ ಕಾಲಗಳು ದೊರಕುತ್ತವೆ. ಕ(ಕೆ ೨೦೫), ನ(ಕೆ ೨), 
ಬ(ನಂ. eda ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, ಮೈಸೂರು), ರ(ನಂ.೧೬೯೦ ಸ. ಭಂ.) 
ಈ ನಾಲ್ಕೂ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ. ಮಾತ್ರ ಶಕಟ ರೇಫದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಶಕಟ ರೇಫನಿಲ್ಲದ ದ(ಕೆ ೨೧೮) ಪ್ರತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಬಳಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾ ಯಿತು. ದ? ಪ್ರತಿಯು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪದ ೈಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿದೆ, ಅಕ ಆದಿಪವ ದಲ್ಲಿಯೇ ೩೧೧೬ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ ; ಸಂಭವ 
ಪರ್ನಗಳಿದು. ಐರಾವತ ಸಂಧಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ಪಾಠಗಳು ದೊರೆಯತ್ತವೆ. ಮೈ ಸೂರು ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರದ *ಮ' ಪ್ರತಿ 
(ನಂ. ೪೬೬) ಬಹುಪಾಲು "ಕ? ಪ್ರತಿಯನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ "ಕ್‌ ಪ್ರತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತ್ರುಟತವಾಗಿದ್ದು ತ್ರುಟಿತ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಇದರಿಂದಲೇ ತುಂಬಲಾಯಿತು. 
"ಕುಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದ್ದ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉಳಿದ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರೆಯಬಳುಓ ಬ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸದ ಗಳನ್ನು ಕೈ ಬಿಡಲಾಯಿತು. = 
ಘಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಅಂದಿನ ನಿರ್ಜೇಶಕರ ಸಲಹೆಯಂತೆ ಏಕೆಂದರೆ, ಗರ್ಗ್‌ ಇದು 
ಪ ಪ್ರಮ ಕ್ಸ ತಿಯಾದ್ದರಿಂದ, ಫಿರ್ವಹಿಸಲಾಯಿತು. ಇದೇ ರೀತಿಯ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು 
ನ್‌ ನೀಠಿಕಾಸಂಧಿಯಿಂದಲೇ ಆರಂಭಿಸಲಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿಯೂ «ಕ? ಪ್ರತಿ 
ಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಪ್ಪ ಪ್ರತಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಹತ್ತು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನಷ್ಟೇ 
ಹಾಗೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸ 
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ಲಾಯಿತು. ಅಂದಕೆ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಮೊದಲೇ ೧೭ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಐದು ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿ 
ನಿಂಗಡಿಸಲಾಯಿತು.10 ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು 
ಆರಿಸಲಾಯಿತು. ಅವುಗಳೇ ಕ, ದ, ನ, ಬರ. ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ನೀಡುವ ವಿವರಗಳು 
ಪೀಠಿಕಾಸಂಧಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತ್ರ(ಇದೇ ವಿಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿದೆ ಸಂಧಿಗಳಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸಿದೆ). ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಕೊಡಲೇ 
ಬೇಕಾದ ಪದ್ಯಗಳು ನೀಠಿಕಾಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಂತೆ ಭಾಸವಾದುವು. 

ಅರಸುಗಳಗಿದು ವೀರ ದ್ವಿಜರಿಗೆ 

ಪರಮ ವೇದದ ಸಾರ... (ಖಗ ಚ ಜಟ ಣದ ಪರ ಮ-ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿವೆ) 

ವೇದ ಪಾರಾಯಣದ ಫಲಗಂ 

ಗಾದಿ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನ ಫಲ (ಖಗಚಟದಪರ ಮವ-ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿವೆ) 

ಜೋರ ನಿಂದಿಸಿ ಶಶಿಯ ಬೈದರೆ 

ಕ್ಲೀರವನು ಕ್ಷಯರೋಗಿ ಹಳಿದರೆ (ಗ ಚಟದ ಪಮ ರ ವ-ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿವೆ) 

ಸರಸರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯರಿಗೆ ಹರಿ 


ಶರಣರಿಗೆ ಸಜ ನರಿಗ (ಖಗಜ ಟಿದಪಮಲ-ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿನೆ) 
ಜ xd ೧ಗಿ 

ವೇದ ಪುರುಷನ ಸುತನ ಸುತನ ಸ 

ಹೋದರನ ಹೆಮ್ಮಗನ ಮಗನ... (ಗ ಜ ದ-ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿನೆ) 


ಕೃತಿ ಲಸತ್ಕರ್ನಾಟ ವೀಭಾ 

ರತಕೆ ಮಂಜುಳ ಮಂಜರಿಗೆ (ಖಗಜಣದಪಮ ರ-ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿವೆ) 

ಈ ಮೇಲಿನ ಕೆಲವು ಪೀಠಿಕಾ ಸಂಧಿಯ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ "ಅರಸುಗಳಿಗಿದು ವೀರ... 
ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು ತುಂಬಾ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೊಳಗಾಯಿತು. 

ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ ಪದ್ಯ ದೊಡ್ಡ ಣಾಂಕನ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ 
ಷಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿದೆ. 

ವೀರರಸನಿದು ಸುಭಟರಿಗೆ ಶೃಂ 

ಗಾರರಸವಿದು ರಸಿಕರಿಗೆ ಸಂ 

ಸಾರಭಯರಸವಿದು ಮಹಾಮುನಿರಾಜಹಂಸರಿಗೆ 

ಸೇರುವುದು ಭೀಭತ್ಸುರಸ ಪರ 

ನಾರಿಯರನೀಕ್ರಿಸದರಿಂಗಿದು 

ಭೂರಿಸಾರದ ತಿರುಳು ತಿಳಿಯಲ್‌ ಸತ್ಕಲಾನಿದರು (೧-೨೮) 


ಆತನ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ, ೧೫೭೮. ಅಂದ ಮೇಲೆ ದೊಡ್ಡ ಣಾಂಕನಗಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ 


ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಈ ಪದ್ಯ ತುಂಬಾ ಪ್ರಚುರದಲ್ಲಿದ್ದಿರಬೇಕೆನಿಸುತ್ತ ದೆ.98 
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ಅವಲೋಕಿಸಿದ ೧೭ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ, ಹತ್ತುಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ರ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉಲ್ಲೆ [(ಖವಾಗಿದೆ. ಆ ಪ್ರತಿಯಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೭೨೮. 
ಅನಂತರ ಸತಂ ಪ್ರ ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೀರಿತು. "ಹೋರ ನಿಂದಿಸಿ... ಎಂಬ ಪದ್ಯ ಎಂಟು 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಎರಡೂ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸು. ೧೭೬೭ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಾಗಿದ್ದ "ಣ' 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ್ಯವಿದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಣೆಯಾಯಿತು. “ಡೆ? ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೇವಲ ಎರಡೇ ಪದ್ಯಗಳು ಪೀಠಿಕಾ ಸಂಧಿಯಾಗಿ ತಲೆಯೆತ್ತಿತು. ಅವುಗಳಾವುವೆಂದರೆ- 
೧. ಶ್ರೀವನಿತೆಯರಸನೆ ವಿಮಲ ರಾ 
ಜೀವ ಪೀಠನೆ ಪಿತಕೆ.... 


೨. ಶ್ರೀ ಸಕಲ ಜಗವಂದ್ಯ ಅಂಕುಶ 
ಪಾಶ ಮೋದಕ ಪರಶುಧರ ವಿ 
ಫ್ನೇಶ.... 
ಇಲ್ಲಿರುವ ೨ನೆಯ ಗಣಪತಿ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪದ್ಯ ಖಟಡಮ' ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿದೆ. 
ಎಲ್ಲಾ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆವ ಪೀಠಿಕಾ ಸಂಧಿಯ ಒಟ್ಟು ಪದ್ಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
೯೭. "ಡೌ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳು, "ದೌ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಗರಿಷ್ಠ ೪೬ 
ಪದ್ಯ ಗಳು. «ಕ? ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ವಕ್ಕೊಂದರಂತೆ ಲೆಕ್ಟಾಚಾರವಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವಂತೆ 
ಹತ್ತೆ < ಹಗಳು, ಹ ಆ ಕಾಲದ ವೇಳೆಗೆ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ವಾಗಿ ಅನೇಕಾನೇಕ ಪದ್ಯ ಗಳೂ 
ಸಂಧಿಗಳೂ ಆದಿಪರ್ವದಲ್ಲಿ ನುಸುಳಲಾರಂಭಿಸಿದುವು. 
ತಿಳಿಯ ಹೇಳುವೆ ಕೃಷ್ಣ ಕಥೆಯನು 
ಇಳೆಯ ಜಾಣರು ಮೆಚ್ಚುವಂತಿರೆ 
ನೆಲೆಗೆ ಪಂಚಮ ಶ್ರುತಿಯ ನೊರೆವೆನು ಕೃ ಹ್ಹ ಮೆಚ್ಚ ಬಿಕೆ... 


ಎಂಬಈಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪದ್ಯ "ದ? ಹಸ್ತ ಪ್ರ ಕಿಯೊಂದರಿಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿದೆ ಎಂದರೆ ಅಚ್ಚ ರಿಯ 
ಮಾತೇ ಸರಿ! ಇಂತಹೆ ಎಷ್ಟೋ "ಪದ್ಯ ಗಳು: ಪ್ರ ಕ್ಲಿಪ ವಾಗಿ ಹೆಸ ರುಗಳಿಸಿದುವು. 
ಆದಿಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವ ಹತ್ತು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯ ಪ ಪದ್ಯ ವಾದ "ಗಜಮುಖನೆ 
ಮೆಜಕಿವೇಕದಂತನೆ....? ಎಂಬುದನ್ನು Un: ao ಏಕೆಂದರೆ ೩ ಮತ್ತು 
೪ನೆಯ ಪದ್ಯ ಗಳು ಗಣಪನ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಈ ೩ನೆಯ ಪದ್ಯ ಚ? 

ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಲುಪ್ತ ; ಆದಕಿ ೪ನೆಯ ಪದ್ಯ ಕೇವಲ ಐದು ಪ್ರತಿ (ಕಚದಮವ) 
ಗಳಲ್ಲ ಮಾತ್ರ ಜ್ಞ ಹಾಗಾಗಿ ೪ರ ಬದಲಾಗಿ ಹೊಂಸುಗಳಿಿದು ತು ೨ ಎಂಬ 
ಪದ್ಯವನ್ನು `ನೀತಿಕಾಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ೧೯೭೮ರಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕೆನಿಸಿದರೂ ಪ ಸ್ರಥಮ ಮುದ್ರ ಇದಂತೆ 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ತರಾತುರಿಯಾಗಿ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಆಗಲೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
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ಪೀಠಿಕಾ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕವಿಯು ರಚಿಸಿರುವ ಪದ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಮೇಲಿ-ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಎಷ್ಟು ದುಸ್ತರನೆಂಬುದು ಮನ 
ವರಿಕೆಯಾದಂತಾಯಿತು. ಪೀಠಿಕಾ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತಿ ದ್ವ ೮೭ 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಹುದಿತ್ತು ; ಹಾಗೆ ಈ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದರೆ 
ಮುಂದಿನ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪದ್ಯಗಳ ಗತಿಯೇನು? ಈ ರೀತಿಯ 
ನಿರ್ಣಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಕನ ಕಾರ್ಯವು ಯಶಸ್ವಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿಲ್ಲ. ಈ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅನುಭವ ಅಷ್ಟು ಪಕ್ತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ವರಿಂದ. ಮುಖ್ಯಸ್ಥರ 
ಸಲಹೆಗಳಿಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲಾಯಿತು. ಪೀಠಿಕಾ 
ಸಂಧಿಯ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಫಿರ್ಧರಿಸುವಾಗಲೂ 
೧೭ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟಗುಣಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ ಐದು ವರ್ಗಗಳಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಯಂತೆ ಐದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನಾರಿಸಲಾಯಿತು. ಕ? ಪ್ರತಿಗೆ ಹೋಲುವ ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಅನಂತರ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮುಗಿಸಲಾಯಿತು. 
ಹೀಗೆ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಸಂಪಾದನೆಗೆಂದು ಬಂದ ಪ್ರಥಮ ಕೃತಿಯಿದು. ವ್ರ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊಂದು ಎಡರು ತೊಡರುಗಳಿದ್ದೂ ಕೊನೆಗೂ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತಲ್ಲಾ 
ಎಂಬುದೇ ಸಮಾಧಾನದ ಸಂಗತಿ. 


ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


1, ಆದಿಪರ್ಷ (೧೯೭೧), ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರು, ಪುಟ ಭಃ. 
2. ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌: ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ, ಪುಟ ೬, 


3, ಎಂ, ವಿ, ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ: "ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಣೆಗೆ ತೀನಂಶ್ರೀಯವರ ಕೊಡುಗೆ”, 
ಶ್ರೀಕಂಠತೀರ್ಥ (೧೯೭೬), ಪುಟ ೧೯೦, 


4, ತೀನಂಶ್ರೀ: ನಂಬಿಯಣ್ಣನ ರೆಗಳೆ (೧೯೪೬), 
5, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ವತಿಯಿಂದ ಅಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದೆ, 
ಕ ೦ ೫ ಪತಿ 


6. ರುಕ್ಮಾಂಗದ ''ರಿತ್ರೆ, ಕೆ.ಎ, ೧೫೫/೧, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರ, ಕನ್ನಡ ಆಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, 
ಮೈ ಸೂರು. 

7. ಕೆ, ಕಚ 11 (೧೯೧೪), ಪುಟ ೪೩೮. 

8, ಶೇಷನ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಚರಿತೆ(ಕೆ ಎ, ೧೫೫/೧) ಯ ಒಂದನೇ ಸಂಧಿಯ ಕೆಅವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸೋಮನ ಕೃತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ೨-೮, ೩-೭, ೪-೬, ೬-೧೧೦, ೭-೧೧೧, ೮-೧೧೨, 


೯-೧೧೩, ೧೦-೧೧೪, ೧೧-೧೧೫, ೧೨-೧೨೨ ಇತ್ಯಾದಿ, 
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9, ಆದಿಪರ್ವ (ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ವಿರಚಿತ), ೧೯೭೧, ಕನ್ನಡ ಆಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರು 
ಪುಟ xxxxvi-li. 

98. * ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ಅಂದರೆ ದಿ 30-1-81 ರಿಂದ 2-2-81ರ ವರೆಗೆ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ, ಸ್ಮಾರಕ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ನಡಸಿದ "ಹಸ್ತಪ್ರತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಗೋಷ್ಠಿ'ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ "ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ'ದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲವಿಚಾರ 
ವಿಡೆ, ಅದು ಕಲಿವರ್ಷದಲ್ಲಿದೆ, ಅಂದರೆ ೪೬೭೭, ಆ ಕಾಲ ಕ್ರಿ,ಶ, ೧೫೭೬ಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯನ್ನೋ ಅಥವಾ "ಅರಸತಿಗಳಿಗಿದಾ ವೀರ” ಎಂಬ 
ಪದ್ಮ ವಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನೋ ದೊಡ್ಮಣಾಂಕ ನೋಡಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಕಾವೃದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು, ಹೀಗಾಗಿ "ಆರಾಸುಗಳಿಗಿದು 
ವೀರ್ನು' ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನು ಕುಮಾರವ್ಮಾಸ ಭಾರತದ ನಾಂದಿಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತೆಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಈಗ ಪುಷ್ಟಿ ದೊರೆತಂತಾಯಿತು. 

10, ಆದೇ, ಪರಿಷ್ಕರಣ ಭಾಗ, ಪುಟ xx xxiii. 


ಪಾಠಾಂತರಗಳಿಗೆ ಕವಿ ಕಾರಣ 
ಕುವೆಂಪು: ಮೊದಲ ಪಾಠ 

ಶಂಕರ ರಾಮಾನುಜ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ 
ಬಸವೇಶ್ವರರಿಹ ದಿವ್ಯಾರಣ್ಯ (ಧರ್ಮಾರಣ್ಯ) 

ರನ್ನ ಷಡಕ್ಷರಿ ಪೊನ್ನ 

ಪಂಪ ಲಕುಮಿಪತಿ ಜನ್ನ 
ಕಬ್ಬಿಗರುದಿಸಿದ ಮಂಗಳಧಾಮ 
ಕವಿಕೋಗಿಲೆಗಳ ಪುಣ್ಯಾರಾಮ. 


ತಿದ್ದಿದ ಪಾಠ (ಈಗ ಆಯ್ಕೆಯಾದ ನಾಡಗೀತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ನಾನಾ 
ಕಡೆಗಳಿಂದ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಭಿಮಾನಿಗಳನೇಕರು ಕೊಟ್ಟ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಡೀ 
ಕರಿಸಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದಾಗ, ಅವರು ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ೬ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಲು ಒಪ್ಪಿ 
ಗೀತೆಯ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. -ಕ.ನುಡಿ, 16-2-71). 
ಶಂಕರ ರಾಮಾನುಜ ನಿದ್ಯಾರ 
ಬಸವೇಶ್ವರ ಮಧ್ವರ ದಿವ್ಯಾರಣ್ಯ 
ರನ್ನ ಷಡಕ್ಷರಿ ಫೊನ್ನ 
ಪಂಪ ಲಕುಮಿಪತಿ ಜನ್ನ 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸರ ಮಂಗಳಧಾಮ 
ಕನಿಕೋಗಿಲೆಗಳ ಪುಣ್ಯಾರಾಮ. 


ಅಜಾ (ಅಜಾ, 


+ 
ಕ್ಮ ಹ್ಮ ಹ ಚ್‌ ಟಟ 


ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ: 
ಕೆಲವು ಮುಖಗಳು 


ಪ್ರಾಚೀನ ಪದ್ಯಕೃತಿಗಳ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ 
ಛಂದೋಜ್ಞಾನದೆ ಅಗತ್ಯ 


ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟಿ 


“ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರೌಢಕೃತಿಗಳ ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಗೂ 
ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೂ ಒಂದು]. ಮಿತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ”! ಎನ್ನುವುದು 
ನಿಷ್ಣಾತ ಗ್ಗ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕರಲ್ಕೊ ಬ್ಬರಾಗಿದ್ದೆ ಡಾ. ಡಿ. ಎಲ್‌, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ 
ಹೇಳಿಕೆ. ಕಾವ ವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕವಿಗೆ ಎಷೆ ಲ್ಲ ಶಾಸ ಸ್ರೃಜ್ಣ್ವಾನವಿರುತ್ತ ದೆಯೋ 
ಕನಿಷ್ಕ ಪಕ್ಷ ಅಸ್ಪಂತೂ ಮುಂದೆ ಅದನ್ನು ಸ್ಥ ದ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿಗಿರುವ್ನಸೃ ಜನಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಭೆ ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ 
ಇಲ್ಲದೆ ಇರಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನದು ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲ, ಅನುಸೃಷ್ಟಿ, ಆದರೆ 
ಅನುಸೃಷ್ಟಿಯ ಕಾರ್ಯವೇನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದದ್ದಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಭೆಯೊಂದನ್ನುಳಿದರೂ 
ಕವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆ ಎಲ್ಲ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ ಸಂಪಾದಕನಿಗಿರಬೇಕು, ಆ ತಿಳವಳಿಕೆಯ 
ಸ್ವರೂಪ ಎಂಥದೆನ್ನು ವುದನ್ನು ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: 

ತತ್ರ ತರ್ಕ ವ್ಯಾಕರಣ ಭರತ ಚಾಣಕ್ಯ ವಾತಾ ಸಾಯನ ಭಾರತ 

ಬಾಡಾ ಮೋಕ್ಷೋಪಾಯಾತ್ಮ ಜಾನ 

ಧಾತುವಾದೆ ರತ್ನಸರೀಕ್ಷಾ ವೈದ್ಯಕ "ಜ್ಯೋತಿಷ ಧನುರ್ವೆೇದೆ 

ಗಜ ತುರಗ ಪುರುಷ.ಲಕ್ಷಣ ದ್ಯೊ ತೇಂದ್ರ ಜಾಲ ಪ್ರಕೀರ್ಣೇಷು 
ಪರಿಚಯಃಕನಿ ಸಾಮ್ರಾ ಬ್ರ ವ ಂಜನಃ 2 

ಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ Pp oubfdeadke 8s ಬರುವೆ ಶಿಕ್ಷಾಶತದಲ್ಲಿ ಕವಿಗಿರ 
ಹ ಜ್ಞಾನದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ .ಹೇಳಿದೆ.3 ಕವಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾದ ಈ ಎಲ್ಲ ಜ್ಞಾ ನದ ಜೊತೆಗೆ ಕಾವ್ಯಾಸ್ಟಾ ದನದಲ್ಲಿ ಸಹಜ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದು, ಯಾವುದೇ ಕಾವ್ಯದ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಆಪ್ತವಾಗಿ ಅರಿತು, 
ಶಾಸ ಕೈ ಮಾರಿದ ಒಂದು ಭಾವೆಬಲದಲ್ಲಿ "ಅದರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಕಾವ್ಯಸಂಪಾದಕಥಿಗೆ ಬೇಕು. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದುದು ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಪಟ್ಟಿ ಎಂದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕಥಿಗಿರಬೇಕಾದ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಎಂಥದೆನ್ನು ವುದನ್ನು ಆ ಸಟ ಶೆ ಸೂಚಿಸ 
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ಬಲ್ಲದು. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿಕಟ ಜ್ಞಾನವೂ ಸೇರುತ್ತದೆ 
ಎನ್ನು ವುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳುವ ಅಗತ್ಯ ವಿಲ್ಲ. 
ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ ದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಕುವ್ಯಕೃತಿಗಳ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ: ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 
ಗದ್ಯಗ್ರಂಥ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥ ಮತ್ತು ಶಾಸ ಸನ ಪಾಠಗಳ ಸಂಪಾದಕರಿಗೂ ಅಗತ್ಯವಾದದ್ದು. 
ಗದ್ಯಗ್ನ ಸಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡುನಡುವೆ ಶ್ಲೋಕಗಳು, ಗಾಹೆಗಳು, : ಸುಭಾಷಿತಗಳು, 
ಲಯಬದ್ಧ ವಾದ ವಾಗ್ರೂಢಿಗಳು ಬರುವುದುಂಟು: ನಡಾ ೨ ರಾಥನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಗಾಹೆ ಅಕ್ಕೆ ಶ್ಲೋಕ ಜಾನ ವೃತ್ತಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. “ಹಾಗೆಯೇ ಕಾವ್ಯ ವಲ್ಲ 
ದೆಯೂ ಛಂಸೋಬದ್ಧ ಗಿ ರಚಿತವಾದೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳುಂಟು. ಸುಲಭ ೫. 
ನೆನಹಿನಲ್ಲಿರಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕೋ ನಿನೋ ವೈದ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ ನಿಘಂಟು 
ಗಳಂಥ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ಪದ್ಯ ದೆಲ್ಲಿ ರಚಿಸು 
ತ್ರಿದುಜೇ ಹೆಚ್ಚು. ಚಂದ್ರರಾಜನ ಮದನಕಿಲಕ, ಶಿ ಶ್ರೀಧರಾಚಾರ್ಯನ ಭೀ ತಿಲಕ 
ಈ ಬಗೆಯ ಛಂದೋಬದ್ಧ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಸೈಲ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆಗೂ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚೆನ್ನಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಅಗತ್ಯ. 
ಪ್ರಾಚೀನ. ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಇತರ ಕಾವ್ಯಗಳ 
ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮಾಹಿತಿ 
ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ತಪಿ , ಅನೇನೋ. ಏಕೆಂದರೆ ಕನ್ನಡೆದ ಪಾಚೀನ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಬಹುನುಟ್ಟ ಗೆ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳು, ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯವು ಪ್ರಚಲಿತನಿರುವ ಎಲ್ಲ 
ಬಗೆಯ ಭಂದೋವಿನ್ಯಾಸಿಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಲು ಯತ್ನಿಸುವ ಉದಾರ ಸ್ವರೂಪದ 
ಕಾವ್ಯ. ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಪಂಪಭಾರತವೊಂದರಲ್ಲೇ ವರ್ಣಛಂದಸ್ಸು, ಮಾತ್ರಾ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅಂಶಛಂದಸ್ಸು ಮೂರೂ ಬಳಕೆಯಾಗಿವೆ. ಕಂದ ರಗಳೆಗಳಂಥ ಮಾತ್ರಾ 
ಲಯಗಳಿವೆ. ಅಕ್ಕರ ಪಿರಿಯಕ್ಕರಗಳಂಥ ಅಂಶಲಯಗಳಿವೆ. ವರ್ಣಛಂದಸ್ಸೊಂದ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವ ವಾದ ಕರ್ಣಾಟಕ ವೃತ್ತ ಗಳಲ್ಲದೆ ಪ ಧೀ, ತರಳ, ಹರಿಣ, ಮಲ್ಲಿಕಾ 
ಮಾಲೆ, ಬಚರೆಪ್ಪು ತ, ಅನವದ್ಯ, ಮಂದಾಕ್ರಾ ತ್ರ ಪುಷ್ಟಿ ತಾಗ್ರ ಮೊದಲಾದ 
ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಬಗೆಯ ನೃತ್ತಗಳಿವ. ಔಷ ಛಂದಶ್ಶಾ ಸ 4 ನನ್ನೇ ಬರೆದು 
ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಂತ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಡೆಬಲ್ಲ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಂ ಕನಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅಂಥ ಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ 
ಸಂಪಾದಕ ಕೂಡ ಛಂದಶ್ಶ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಎಲ್ಲ 
ಬಗೆಯ ಲಯವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಮನನ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಒಂದು ಕಾವ, ವನ್ನು ಕಟ್ಟುವಾಗ ಆಗತ್ಯ ವಾದೆ ಲಯಜ್ಞಾ ನ ಅದರ ಅಪಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಸರಳಡಿಸಿಕೆಡುವಾಗಟರ. ಅಗತ್ಯ ವೇ. 
ಕಾವ ವೊಂದರ ಲಭ್ಯ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ` ಛಂದೆಸ್ಸಿ ಸಿ ಹೊಂದದ ಯಾವುದೇ 
ಫಾಠಾಂತರ ಇಸಿ (ಅದು ಇರುನಂತೆಯೆ) ಕನಿಸಾಠವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
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ಎನ್ನು ವುದು ಗಟ್ಟಿ ಮಾತು ಎನ್ನ ಬಹುದು. . ಏಕೆಂದರೆ ಎಂಥ ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 
ಛಂದೋಭಂಗಕ್ಕೆಡೆಯಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳು ಬರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.4 
ಉಳಿದ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ಮನೋಧರ್ಮ ತೋರಿಸುವ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಂಥ 
ನಿರ್ಭೀತ ಕನಿ ಕೂಡ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಲ್ಲ.: ಲಯಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಕಾವ್ಯದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿಯೆ ತನ್ನ ಅಧಿದೈ ವವಾದ ನೀರನಾರಾಯಣನ ಹೆಸರಿನ 
ಕಾಗುಣಿತವನ್ನು ವ ತ್ಯಾ ಸಗೊಳಿಸಲೂ ಅನನು ಹಿಂಜರಿಯಲಿಲ್ಲ.6- ಹಾಗೆಂದೇ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳ ರಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಸದ್ಯದ ಲಯಕ್ಕೆ ಹೊರತಾಗುವ ಪಾಠ (ಹೆಚ್ಚೆ ದರೆ 
ಕವಿಪಾಠವನ್ನು ಪತ್ತೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾದ ಸಾಮಗಿ ಗ್ರಿಯಾಗಬಹುದೇ 
ಹೊರತು) ಸಪ ಕನಿಪಾಠವಾಗಿರಲು ಸ ಕಾನು 

ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯ ಗಳೆ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಸಿ ್ರೀಕೃತವಾಗುವ ಪಾಠ ಛಂದೋಬದ್ಧ 
ವಾಗಿರಬೇಕೆನ್ನು ವುದು ಎಷ್ಟು ಕಡ್ಡಾ ಯ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಪಂಪಭಾರತವನ್ನು ಸಂಪಾದಿ 
ಸಿರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಿ ಸ್ವೀಕೃತ ಪಾಠವೂಂದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು: 


ಬಿಳಿಯ ತಾವರೆಯೆಸಟಕೊಳ್‌ ಮಾಡಿದ ಬೆಳ್ಲೊ ಡೆ ರಯ್ಯ ಮಾಗೆಡದೆ ಕೆಯ್ಯೊ ಛ್‌ 
ಪೊಳೆವ ಚೆಂಬೊನ್ನ ಕಾವಿನ ಚಾಮರಮಮರ್ದಿಕೆ ಭೇರಿ ಸಿಂಹಾಸನಮುಂ 
ಬಟಕಿಯೊಳ್‌ ಜವ್‌ ಮಿಳಿರೆ ರಾಜ್ಯಚಿಹ್ನಂಗಳ್ಳೆ ರಸಿಂತು ನಡೆತಂದು ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷಿ ಕ್ಸಿ 
ಬಳೆದೆ ಸಂತೋಷದಂತಮನೆಯ್ದೆ ಪತ್ತಿದಳ್‌ ಸಹಜ ಮನೋಜನಂ 

೧ ನಾಡೋಜನಂ? 


೧ ನಾಣ್ಗೆ ನಾಡೊವಜ (ಕ ಖಗಘಫಕ್ಸಿ) 


ಮೇಲಿನ ಪಿರಿಯಕ್ಕರದಲ್ಲಿ ಅಂಕೆಯಿಂದ ಗುರುತು ಮಾಡಿರುವ ಭಾಗ ಸಂಪಾದಕರು 
ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪಾಠ, ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಬಳಸಿದ (ಕಖ ಗಫ ಫಕ್ಕಿ 
ಎಂಬ) ಐದೂ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ "ನಾಣ್ಣೆ ನಾಡೊವಜ?' ಎಂಬ ಒಂದೇ ಪಾಠನಿದೆ. 
ಹಾಗೆಂದೇ ಸಂಪಾದಕರು ಅದನ್ನು ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ "ಸು ಎಂಬ ಚಿಹ್ನೆಯಿಂದ 
(ಸರ್ವಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠ ಎಂದು) ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳೂ ಒಂದೇ ಪಾಠ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಸಂಪಾದಕರು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪ ದೆಹೋಗಲು ಕಾರಣ 
ವಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಅದು ಛಂದೋಹೀನವಾದದ್ದೆನ್ನುವುದು. ನಿರಿಯಕ್ಕರದ ಪ್ರತಿ 
ಸಾಲಿನ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರಗಣ ಬರಬೇಕು. ಅದು ಅಲ್ಲಿ ಕಡ್ಡಾ ಯವಾದದ್ದು. 
ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಪಾದಗಳ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ತಪ್ಪದೆ ಬಂದಿದೆ, 
ಕಡೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗತ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಎರಡೆಂಶ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಪಾಠವಿದೆ. 
ಜೊತೆಗೆ ಅದು ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಈ ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ 
ಕಾರಣವಿಷ್ಟೆ : ಒಂದು ಪಾಠ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು, ಯಾವುದೇ ಕಾರಣ 
ಗಳಿಂದ ಎಷ್ಟೇ ಬಲವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅದು: ಛಂದೋಹೀನವಾಡ 
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ಪಾಠವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕನಿಪಾಠ ಅಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯಂತೂ ಇದು ಸುನಿಶ್ಚಿತವಾದದ್ದು. 

ಸದ್ಯದೊಳಗೆ (ರಿನಿಕಾರನ' ತಪಿ ನಿಂದಾಗಿ) ನುಸುಳಿರುವ ಛಂದೋದೋಷ 
ಥಟ್ಟನೆ ಅರಿವಿಗೆ ಬರದಷ್ಟು ಸೂಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣದ್ದಾ ಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಂಪಾದಕ 
ನಗೆ" ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸ ಸಾಮಥ್ಯ ಬೇಕು. ಕೆಳಗೆ ಅಂಥ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ ಇದೆ : 

ಸುರಸಿಂಧೂದ್ಭವ ಕುಂಭಜನ್ಮದಿನ ಕೃತ್ಪುತ್ಛಾದಿಗಳಿ ಸಾಯೆ ಸಂ 

ಗರಔೊಳ್‌ ಪಾಂಡವರಂ ಗೆಲಲ್‌ ನೆಜಕಿಯನಿಲ್ಲೇಕಾಕಿ ದುರ್ಯೋಧನಂ 

ಸೆರಗಂ ಪಾರ್ದಪನೆಂಗುಮಾ ಧರೆ ಭುಜಾದಂಡಂ ಗದಾ ದಂಡಮೆಂ 

ಬೆರಸುಂ ಸಂಜಯ ಮಜ್ಜ ಯಗಕೆ ನೆರವಿಂ ಮತ್ತ ನ್ಯ ರಂ ಪಾಣ ರ್ಪೆನೇಕ 

n ೩ ಕ್ರಿದುನೆನೆ ಮತ್ತನ್ಯರಂ ಪಾ (ಮ) 
b ಕೈನೆರವಿಂ ಮತ್ತಾ ರ್ಷರಂ ಬಾ (ನ, ಅ) 

ಸಂಪಾದಕರು ಮ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠದಿಂದ "ಮತ್ತನ್ಯರಂ ಪಾ ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ "ಕ್ಲಿದುವೆನೆ' ಎಂಬ ಉಳಿದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನ, ಅ ಪ್ರತಿಗಳ 
(ಕೈ ನೆರನಿಂ ಎಂಬ) ಪಾಠ ತಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ "ಕ್ವಿದುವೆನೆ? 
ಎಂಬ ಪಾಠದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರ ಗುರುವಾಗದೆ ಲಘುವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತೆ ಭವಿಕ್ರೀಡಿತದ 
ಪ್ರತಿ ಪಾದದ ಐದನೆಯ ಗಣ ಮ ಗಣವಾಗಿರಬೇಕು. "ಕ್ಲಿದುವೆನೆ? ಎಂಬ ಪಾಠದಿಂದೆ 
ಅದು ಯ ಗಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಪದ್ಯದ ಓಟದಲ್ಲಿ ಇದರಿಂದಾಗುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಎಷ್ಟು 
ಗಣಫೀಯವಾದದ್ದೆ ನ್ನುವುದು ಲಯ ಹಿಡಿದು ಪದ್ಯ ವನ್ನು ಓದುವ ಓದುಗನಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಒಳ್ಳೆ ಸೆ ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ನಡು ಕಿಂಚಿತ್‌ ಅಪಸ್ವರ ಸುಳಿದರೂ 
ಉತ್ತ ಮ ರುಚಿಯುಳ್ಳ ಶೊ ್ರೀತ್ಯನಿಗೆ ಕಿರಿಕಿರಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಪದ್ಯದ ಲಯ 
ದಲ್ಲಾಗುವ ವೃತಾ ಸ ಚುರುಕುಶ್ರುತಿಯ ಸಹೃದಯನನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತದೆ. ಈ 
ಛಂಜದೋದೋಷ ಪತ್ತೆಯಾಗಲು ದೊಡ್ಡ ಅಡ್ಡಿ ಯೊಂದಿದೆ ಎನ್ನು ವುದು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸ 
ಟೀಕಾದ ವಿಷಯ. "ಕ್ಲಿದುವೆನೆ? ಪಾಠದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರದ ನಂತರ ಯತಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮಗೇ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಲಯಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡುಬಿಡುವ ಸಾಧ್ಯ ತೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಆಗ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬಾಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ ಒವಾದ ಛಂದೋದೋಷನನ್ನು ಪತ್ರೈ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಸಂಪಾದಕ 
ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ `'ಕಾವ್ಯಸ ಸಂಸ್ಥಾರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದ ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 

ಎಲ್ಲ ಡಿಯ ಸಿದ್ದ ತೆಗಳಿದ್ದು ಉತ್ತ ಮ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿರುವ 
ಸಂಪಾದಕರು ಸಹ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಲಯ ಹಿಡಿದು ಓದದೆಹೋದಾಗ ಹೇಗೆ ಸಣ್ಣ 
ಪುಟ್ಟ ಛಂದೋದುಷ್ಟ ಪಾಠಗಳಿಗೆ ಎಡೆಯಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಸಂಪನ 
ಕೃ ತಿಜೊಂದರ ಸೆಂಪಾದನೆಯಿಂದರೆ ನಿದರ್ಶನ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಆದಿಪುರಾಣದ ಈ 
ನದ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ; 
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ಕ್ಲಿತಿಚಕ್ರಾರ್ಚಿತ ಚರ್ಕವರ್ತಿ ಪದಮುಂ ದೇವೇಂದ್ರ ರಾಜ್ಯೋದಯೋ 
ನ್ನತಿಯುಂ ಭವ್ಯಜನಂಗಳಾಸೆವಡುತಿರ್ಪಾರ್ಹಂತ್ಯಮುಂ ಸಾರ್ಗುಮ 
ಸ್ಪಿತ ದಾನಂಗರಿದುಂಟಿ ಸೌಖ್ಯಮೆನುತ್ತುಂ-ದಾನಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಸಂ 
ಚಿತ ಪುಣ್ಯೋದಯನಾಗಳಾದಮೆಸೆದಂ ಸಂಸಾರ ಸಾರೋದಯಂ? 


ಮೂರನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ "ಎನುತ್ತುಂ' ಎಂಬ ಮಾತಿದೆಯಸ್ಸೆ, ಅದು "ಎನುತುಂ? 
ಎಂದಿರಬೇಕು. ಇದೇನೂ ಮುದ್ರಣ ದೋಷವಲ್ಲ. ಅರ್ಥದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಎನುತುಂ 
ಎನುತ್ತುಂ ಎರಡೂ ಸಾಧುರೂಪಗಳೇ, ಆದರೆ ಪದ್ಯ ಲಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ 
ಸರಿಯಾಗಲು ಎನುತುಂ ಎಂಬ ಪಾಠವೇ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಜೋಷ ಕೂಡೆ 
ಯತಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಂಶ. 

ಲಭ್ಯ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ 
ಪಾಠವನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ರೀತಿಗೆ "ಬಸವರಾಜ ದೇವರ ರಗಳೆ'ಯಲ್ಲ ದೊರೆಯುವ ಒಂದು 
ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಕ ಮತ್ತು ಖ ಎಂಬ ಎರಡು ಭಿನ್ನ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುವ ಪಾದವೊಂದರ ಭಿನ್ನಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ: 

ಇರೆ ದೂರ ದೇಶಾಂತರ ಪ್ರವೇಶದೊಳಂದು (ಕ) 

ಇರೆ ದೂರದಂತರ ಪ್ರವಾಸದೊಳಂದು (ಬ) 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ "ಕದ ಪಾಠ ಅರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. "ಖ?ದ ಪಾಠ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ದೋಷಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿ ದೆ. ಈ ಎರಡು ಅಪಪಾಠಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಬಲದ ಮೇಲೆಯೆ ಲಯಬದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಪಾಠವನ್ನು 
ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಪಾದಕರು ಆ ಪಾದವನ್ನು 


ಇರೆ ದೂರ ದೇಶಾಂತರ ಪ್ರವಾಸದೊಳಂದು!0 
ಎಂದು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ತಿದ್ದಿ ದ್ದಾರೆ. 
ಪಾಠನಿರ್ಣಯದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಲ ಪ್ರಾಸಾಕ್ಷರಗಳು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 


ಒದಗುವುದುಂಟು. "ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಮುಂದಿನ ಸದ್ಯ ಅಂಥ ಉದಾ 
ಹರಣೆಯೊಂದನ್ನು ಒದಗಿಸಿದೆ. 


ಕೂರಿಸಿ ನೀರಶ್ರೀಯಂ 
ಕೂರದರಂ ಕೊಂದು ಸಮರಜಯಮಂ ಮಾಡಲ್‌ 
ಕೂರಸಿಯೊಳ್‌ ನೆಲಸುಗೆ ೧ಕಂ 
ಠೀರವ ವಾಹನೆ ಚಳುಕ್ಯ ಕಂಠೀರವನಾಂ 11 
೧ ಲಕ್ಷ್ಮಚರಣಂ ವೈರಿ ಕಳಭ (ನ) 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಚರಣಂ ವೈರಿ ಕಳಭ (ಅ೧ ಪಾ) 
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ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ "ನ್‌ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ ಸರಿಯಲ್ಲವೆನ್ನು ವುದು 
ಲಯದ ಜಿನೀಷದಿಂಡಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ. ಆದಕಿ ಲಕ್ಷಿ ಚರಣಂ ವೈ ರಿ 'ಕಳಭ 
ಎನ್ನುವುದು ಲಯದ ಓಟ, ಅರ್ಥಸಾಧುತ್ವ ಎರಡನ್ನೂ ಪಡೆದಿದೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಅದು 
ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಅದು ಪ್ರಾಸನ್ಯೂನವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ "ಕಾನ್ಯಾವಲೋಕನ?ದಲ್ಲಿ ಬರುವ (ಇದೇ ಪದ್ಯ ಒದಗಿಸುವ) ಮತ್ತೊಂದು 
ಪಾಠ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ. ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. 
"ಚಳುಕ್ಯ ಕಂಠೀರವನ' ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಬೇಕಾದದ್ದು "ಕಂಠೀರವವಾಹನೆ'ಯೇ 
ಹೊರತು "ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಚರಣಂ' ಅಲ್ಲ. 


ಬೇಕಿ ಯಾವುಜೋ ಛಂದೋಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾಗಿರುವ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾಸದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳ ನಿಜನಿನಾ ಕ್ಕೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ 
ಕ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೬೭ರ ಚಿತ್ರ 1% ಶಾಸ ಸನದಲ್ಲ (ಸಂಖ್ಯೆ ೪2) 
ಅಂಶಗಣದ ನಟ್ಟ ದಿಯೊಂದು ಚತುಷ್ಪ ದಿಯಂತೆ ಉತ್ಕೀರ್ಣವಾದದ್ದು ಟು, 
ಬರೆದ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ “ಅದು ಅಯಪ್ರಾಸಬದ್ಗ ವಾಗಿ ಅರ್ಥಸಾಧುವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದು ತಪ್ಪು ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. . ಆದರೆ 
ಪದ್ಯದ ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಪ್ರಾಸದ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ 
(ಅಂಶಲಯವ ಷಟ್ಟ ದಿಯ ಸಾಲುಗಳಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ) ಇನ್ನೆರಡು ಪ್ರಾಸಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ ಅದು ಚತುಷ್ಪದಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾದ ಒಂದು ಷಟ್ಟದಿಯೆನ್ನು ವುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನರು ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು.12 ಆ ಪದ್ಯ ಲಿ ಖಿತವಾಗಿದ್ದೆ 
ರೀತಿ ಇದು : | 


ಮಣ್ಣ ಲಿಗಾವ ಪ್ರ ಚಣ್ಣ ಬಿವ್ವಿಗಂ ಜಯ 
ಗೊಣ್ಣೆ ಶ್ರ ರಕ್ಕೆ 'ಜಟ್ಟು; Re 

ಭಣ್ಣ ಇಕಳ್ಳದ ಗಣ್ಣನೀಯಲ್ಯಾಂಪ 
ಗಣ್ಣ ೦ ಮಾಚಿಗನೆಯ್ದೆ ರಕ್ಷಿಪಂ 


ಇದು ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದ ರೀತಿ: 


ಮಣ ಲಿಗಾವ ಪ 

J 
ಚಣ್ಣ ಬಿನ್ವಿಗಂ ಜಯ 
ಗೊಣ್ಣೇಶ್ವರಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟುಂಬಳಿಯಂ 
ಭಣ್ಣ ಣಕಳ್ಳದ 
ಗಣ್ಣ ನೀಯಲ್ಪಾಂಪ 
ಗಣ್ಣಂ ಮಾಚಿಗನೆಯ್ಗೆ ರಕ್ಷಿಸಂ 
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ಹೀಗೆಯೇ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾಗಿದ್ದ ಧವಳದ ಹಾಡಿನ ಚರಣ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಸದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಆರು ಸಾಲಿನ ಪದ್ಯಗಳೆಂದು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. 
ಅವರೇ ಗುರುತಿಸಿದ್ದನ್ನು, "ಮಾನಸೋಲ್ಲಾ ಸದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಕನ್ನಡದ ತ್ರಿಪದಿ 
ಮತ್ತು ಷಟ್ಟದಿಯ ನಿದರ್ಶನಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೆನಿಸುವಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕ 
ವಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಲದ ಮೇಲೆ ಪುನರ್ರ ಚಿಸಿದ್ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಬಹುದು.!3 

ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ವಯೋಗ್ಯವಾದ ನಿಚಾರವೊಂದು 
ದೃಢವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದದ್ದು ಛಂದೋಪ್ರಧಾನವಾದ ಪಾಠಭೇದಗಳ ಬಲದ 
ಮೇಲೆ, ಷಟ್ಟದಿ ಅಂಶಲಯಘಟಓತವಾದುದೆಂಬ ವಿಚಾರ ಆಗಲೇ ತಿಳಿದಿತ್ತಾದರೂ14 
ಛಂದೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನಾಗವರ್ಮನ ಸದ್ಯ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅಂಶಗಣ 
ಘಟತವಾದುದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಪದ್ಯ ಇದ್ದುದು ಹೀಗೆ : 


ಲಿ 
ಮಂದರ ಧರಗಣ 
ಮೊಂದಿರೆ ಕಡೆಯೊಳ್‌ 
ಕುಂದದೆ ನೆಲಸುಗೆ ಮದನಹರಂ 
ಇಂದುನಿ ಭಾನನೆ 
ಮುಂದಣ ತೆಬನೀ 
ಯಂದಮೆಯಾಗಲೆ ಷಟ್ಟದಿ ಕೇಳ್‌ 


ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ.ಯವರು ಈ ಪದ್ಯದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತ "ಮೊದಲು ಅಂಶವಿವಕ್ಷೆ 
ಮಾತ್ರ ಉಳ್ಳ ವಿಷ್ಣು ಗಣಗಳು ಇದ್ದು ಆಮೇಲೆ ಮಾತ್ರಾನಿಯಮವೂ ಉಂಟಾ 
ಯಿತೋ” ಎಂಬ ಊಹೆ ಮಾಡಿದ್ದರು.15 ಈ ಷಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಮಂದರ 
ಧರಗಣ' "ಮದನ ಹರಗಣ” ಎಂಬ ಮಾತುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಎರಡನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ 
ದೊರೆಯುವ "ಬಂದಿರ್ಕಾಅಂತ್ಯ ದೊಳ್‌", "ಬಂದಿರಾಅಂತ್ಯದೊಳ್‌? ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಊಹೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ರು. ಆದರೆ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ ಉಳಿದಿತ್ತು.16 ಷಟ್ಟಿದಿಯ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ 
ಎರಡನೆಯ ಗಣ ಬ್ರಹ್ಮಗಣವೇ ಆಗಿ ಉಳಿದಿತ್ತು. ಇದು ಲಕ್ಷಣ ಪದ್ಯವಾದುದರಿಂದ 
ಈ ಸಣ್ಣ ರಿಯಾಯಿತಿಯನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ವಿಷ್ಣುಗಣಗಳೆಲ್ಲವೂ (ಶರಸಟ್ಟಿದಿಗೆ ಹೊಂದುವ) ೪ ಮಾತ್ರೆ 
ಗಳ ವಿಷ್ಣು ಗಣಗಳ. ಆಗಿದು ವು. ಮುಂದೆ "ಅಪೂರ್ವ ಷಟ್ಟದಿ?ಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಬರೆಯುವ ಕಾಲಕೆ ತೀನಂಶ್ರಿ ಯವರು ಈ ಷಟ್ಟದಿಯ ಉತ್ತ ತ್ರರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊಕೆಯುವ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನೂ ಪತ್ತೆ ಮಾಡಿ ಸದ್ಯವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಗಣದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಣುಗಣವೇ ಇರುವುದನ್ನೂ ಶರಸಟ್ಟದಿಯ ಲಯಕ್ಕೆ ಹೊಂದದ ಐದು ಮಾತ್ರೆಯ 
ಇನ್ನೆ 'ರಡು ನಿಷ್ಣುಗಣಗಳು ಕಡೆಯ ಫಾದದಲ್ಲಿ ಇರುವುದನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಸಟ್ಟಿದಿ 
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ಮೊದಲು ಅಂಶಲಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಅಪವಾದನಿರದಂತೆ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಿದರು, 


ತ 


ಈವರೆಗೆ ನಮ್ಮ ಹಲವರು ಹಿರಿಯ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದಕರು ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡ ಪಾಠಗಳನ್ನು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ವಿಷಯ ಪರಿಶೀಲನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಯಿತು. ಹಲವರು ಸಂಪಾದಕರು ಒಪ್ಪಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ರುವ ಕೆಲವು ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಏಕೆ ಅಸಾಧುವಾಗಿನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಛಂದಸ್ಸು 
ಹೇಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮುಂದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 

ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಗ್ರಂಥವೊಂದರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು ಬಳಸಿರುವ ಪಾಠಗಳು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಬೇಕು ಎಂದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಹೆಸರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಆಯ್ಕೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಪಾಠವನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದು, ಅವರು ಅಡಿಟಪ್ಪಣಿಗೆ ಹಾಕಿದವ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಬೇಕಾಗಿತ್ತೆಂದು ಸತಾರ್ಕಿಕವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡು 
ವುದು ಸಾಧ್ಯನಿರಬಹುನು. ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ "ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದನೆಯ “ಪಾಠೆಸರಿಷ್ಟರಣ?ವೆಂಬ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶನ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇನೆಲ್ಲ ಅರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗುವ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳ ವಿಷಯವಾಯಿತು. ಇಂಥ ಒಂದೊಂದು ಪಾಠಾಂತರದ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ಸಮರ್ಥನದೃಷ್ಟಿವಾದಗಳು ಇರಬಹುದಾಗಿ ಇದು ಸಾಧ್ಯ. ಆದರೆ 
ಛಂದಸ್ಸು ತಪ್ಪಾಗಿರುವ ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಯಾವ ನಿದ್ವಾಂಸನೂ ಪಾಕದ 
ಮೈಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ಪಾಠಾಂತರ ಅಡಿಓಪ್ಸಣಿಗೇ ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗಿದ್ದು ಇಂಥ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಮುಖ್ಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನಾವು 
ಹಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಕೆಳಗೆ ಅಂಥ ನಾಲ್ಕಾರು ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ. ಪಿರಿಯ 
ನೇಮಣ್ಣನ "ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ' ಎಂಬ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಪದ್ಯ 
ಇದು : | 

ಅರಸು ಅಮೃತಮತಿಯಿದಿರಾಗಿ ಬರೆ ಕಂಡು 

ಸರಸದಿಂದಿಟ್ಟನು ಉತ್ಪಲದಿಂ 

ಭರದಿಂದ ೧ಮೂರ್ಛೆಯೊಳೆ೧ ತಣ್ಣೀರಲಿ 

ಅರಸಿ ಎಚ್ಚರೆ ನೃಪ ನುಡಿದ! 

೧ ಮೂರ್ಛೆಯೊಳಿಕೆ ಕಂಡು (ಜ ಪ್ರತಿ) 
ಸಾಂಗತ್ಯದ ಲಯ ಹಿಡಿದು ಪದ್ಯವನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಸದ್ಯದ ಓಟ ಕೆಟ್ಟ ರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಈಗಿರುವಂತೆ ಕಡೆಯ ಪದದಲ್ಲಿರುವ "ಲದಿಂ' ಎಂಬಷ್ಟು ಭಾಗ ಲಯಕ್ಕೆ ಹೊರತಾಗಿ 
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ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ನಿಷ್ಣುಗಣದ ನಂತರ ಲಯ 
ಕೆಟ್ಟಿದೆ. ಪಾಠದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡದೆ ಮೊದಲ ತಪ್ಪನ್ನೂ, 
ಸಂಪಾದಕರೇ ಕೊಟ್ಟಿರುವ "ಜ' ಪ್ರತಿಯ: ಪಾಠದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯ 
ತಪ್ಪನ್ನೂ ಸರಿಪಡಿಸಬಹುದು. ಆಗ 


ಅರಸು ಅಮೃತಮತಿಯಿದಿರಾಗಿ ಬರೆ ಕಂಡು 
ಸರಸದಿಂದಿಟ್ಟಿ ನುತ್ಸಲದಿಂ 

ಭರದಿಂದ ಮೂರ್ಛೆಯೊಳರೆ ಕಣ್ಣೀರಲಿ!8 
ಅರಸಿ ಎಚ್ಚರೆ ನೃಪ ನುಡಿದ 


ಮೂವರು ಸಂಪಾದಕರ ಸಂಯುಕ್ತ ಪರಿಶೀಲನೆಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾದ "ಭರತೇಶ 
ವೈಭವದ ಮುದ್ರಣವೊಂದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಛಂಜೋದೂಹಿತ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಮುಖ್ಯ 
ಪಾಠದ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ : 


ಬೆಡಗಿಂದ ಕೆಲಬರ ಕೃಲಾಗುವಿಡಿದಡಿ 
೧ಯಿಡುತಿಡುತಿರ್ದನು ಕಲರನುಂ 
ನಡುವನೆಡದ ಕೈಯೊಳನ್ನಿ ಪ ಮಾತಾಡುತ 
ನಡೆವುತಿರ್ದನು ಮೋಡಿಕಾರ19 
೧ಯಿಡುತಿರ್ದ ಮತ್ತೆ ಕೆಲಬರ 


ಭಾವಾಕ್ಷಿಯಿಂದ ಶ್ರೀ ಗುರು ಹಂಸನಾಥನ 
ಭಾವವ ನೋಡಿ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು 
ಶ್ರೀನೀತರಾಗಯೆಂದೊಡನೆ ಕಣ್ಣೆ ರೆದನಾ 
ಭಾನಿತಾತ್ಮಕ ೨ಶಿರೋಮಣಣಿ೨ 20 
೨ ಶಿರೋರತ್ನ 


ಸಂಪಾದಕರು ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವೀಕಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಾಠಾಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಅಡಿಟಪ್ಪಣಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ಛಂದೋದುಷ್ಟವಾದ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಪಾಠ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ 
ಬರಬೇಕಾದ ಬ್ರಹ್ಮಗಣದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುಗಣವನ್ನು ತಂದಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿರುವ ಪಾಠಾಂತರದಿಂದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಗಣಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಂಶ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಅದು ಗಣವೇ ಆಗದೆಹೋಗಿದೆ. ಸಾಂಗತ್ಯದ ಎರಡು ಮತ್ತು 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬ್ರಹ್ಮಗಣಗಳು ನಿಲುಗಡೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


ಬರುವ ಗಣಗಳಾದುದರಿಂದ ಸಾಂಗತ್ಯದ ನಾಚನ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಗತ್ಯವಾದ 
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ಗಣಗಳು. ಅವು ಸ್ವರೂಪಗೆಟ್ಟಾಗ ವಾಚನರೀತಿಗೇ ಕುಂದುಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವು 
ದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

"ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯದ ದ್ವಾದಶಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಂದಾನಿಲ ರಗಳೆಯಿಂದ 
ಒಂದು ಪಾಠದ ಲಯಸಾಧುತ್ವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಚಾರ ಮಾಡಬಹುದು.21 ಸಂಪಾದಕರು 
ಒಪ್ಪಿರುವ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ: 


ದ ಏನೇನವಸ್ಥೆ ಬಂದಡೆಯಿಂಬಿಡಲು ೧ 
ತಿತಾನೇ ಬಂದುದು ಇಳೆ ನಾಂ ಬಿಡಲು 


ಮೇಲಿನ ಸಾಲುಗಳಿಗಿರುವ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಹೀಗಿವೆ: 


೧ ನಾನಾವಸ್ಥೆಗಳಂ ನೀ ಪಡಲು (ರಾ) 
ಏನವಸ್ಥೆ ಬಂದಡೆಯಿಂಬಿಟ್ಟಿ. (ನ) 

೨ ತಾನೇ ಬಂದುದು ವಿಧಿ ಬೆಂಗುಡಲು (ರಾ) 
ನೀನೇ ಗತಿಯೆನುತಿರ್ಜಿನು ಕೆಟ್ಟಿ (ನ, ಬ) 


ಸಂಪಾದಕರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಪಾದ ಲಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ದೋಷಯುತವಾಗಿದೆ. ರಚನೆ ಮಂದಾನಿಲ ರಗಳೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ೪ ಮಾತ್ರೆಯ ೪ ಗಣಗಳಿರಬೇಕು. (ಈ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಿದರ್ಶನದಲ್ಲಿ 
ಪಾಠದ ಕಡೆಯ ಗಣ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳದ್ದಾದರೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಕಡೆಯ ಅಕ್ಷರವನ್ನು 
ಎಳೆದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವುದರ ಮೂಲಕ ಅದನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು.) ಆದರೆ 
ಸಂಪಾದಕರ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಗಣ ಐದುಮಾತ್ರೆಯ ಗಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಲಯ ಕೆಡುತ್ತದೆ. ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಬಳಸಿದ ೯ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಕರು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಪ್ರಕಾರ "ನೌ ಮತ್ತು "ರಾ? ಗಳೆರಡೂ ಉತ್ತಮ ಪ್ರತಿಗಳು 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಶಕಟರೇಫದ ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಬಳಕೆಯಿದೆ. 
ಅಂಥ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠವನ್ನು, ಆ ಪಾಠ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಏಕೋ ಸಂಪಾದಕರು 
ಅಡಿಓಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಪಾದಕರ ಪಾಠವನ್ನು ನ, ರಾ ಪ್ರತಿಗಳ 
ಬಲದ ಮೇಲೆ ಉತ್ತಮಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. 


ನಾನಾವಸ್ಥೆಗಳಂ ನೀ ಪಡಲು 
ತಾನೇ ಬಂದುದು ವಿಧಿ ಬೆಂಗುಡಲು 
ಎಂದಾಗಲೀ 


ಏನವಸ್ಥೆ ಬಂದಡೆಯಿಂಬಿಟ್ಟಿ 
ನೀನೇ ಗತಿಯೆನುತಿರ್ಜಿನು ಕೆಟ್ಟಿ 
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ಎಂಜಾಗಲೀ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಖಾಠ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸಂಪಾದಕರ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಸಾಲಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ಆ 
ದೋಷವೂ ಇದರಿಂದ ನಿವಾರಣೆಯಾಗುತ್ತ ಜೆ. 

ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕಾವ್ಯವೊಂದರ ಒಂದೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು ಹಚ್ಚಿನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳು ಸಿಗುವ ಸಂಭವನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಂಪಾದಕ ಅದರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅಚ್ಚಿ ಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಪಾಠ ಕೊಂಚ 
ಲೋಪವಾಗಿದೆಯೆನಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಂದುವಂತಹ ಪಾಠವನ್ನು 
ಕಂಸದಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕು.' ಆದರೆ ಮಧುರ ಕವಿಯ ೀಧರ್ಮನಾಥ ಪುರಾಣವನ್ನು ' 
ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪಾಠ ಛಂದೋಹೀನವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಅಚ್ಚಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ, ಅವರು ಅಲ್ಲಿಯ ದೋಷವನ್ನು ಗಮನಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲವೋ 
ಅಥವಾ ಗಮನಿಸಿಯೂ ಹಾಗೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೋ ತಿಳಿಯದು, ಅಲ್ಲಿಯ ಲೋಪವನ್ನು 
ಯಾವುದಾದರೂ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಕಡೆಯಪಕ್ಷ ಅಡಿಓಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ) ಅವರು ಸೂಚಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಲೋಪ ಅವರ ಗಮಕಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿಲ್ಲವೆನ್ಸಿ ಸುತ್ತದೆ. ಪದ್ಯ ಹೀಗಿದೆ : 

ಮೃಗಶಿಶು ನಯನೆಯ ನಚ್ಚಿನ 

ಮೊಗಮಂ ಕಂಡು ಕಂಡು ಸೈರಿಸದೆ ಸಮಂ 

ತೊಗೆದ ಕಳಂಕದ ನೆವದಿಂ 

ಮೃಗಧರನೆರ್ದೆ ಪೊತ್ತಿ ಪೊಗೆವುತಿರ್ಪುದಿನ್ನು 22 
ಎರಡನೆಯ ಸಾಲಿನ ಮೊದಲ ನಾಲ್ಕುಮಾತ್ರೆಯ ಗಣದ ಅನಂತರ ಎರಡು ಮಾತೆ 
ಗಳಷ್ಟು ಪಾಠ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ. ಕಡೆಯ ಪಾಠದ ಕಡೆಯ ಗಣ ಸಹ ಛಂದೋ 
ದೋಷಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆ ಜಾಗಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಹೀಗೆ 
ಬರೆಯಬಹುದು : 

ಮೃಗಶಿಶು ನಯನೆಯ ನಚ್ಚಿನ 

ಮೊಗಮಂ [ತಾಂ] ಕಂಡು ಕಂಡು ಸೈರಿಸದೆ ಸಮಂ 

ತೊಗೆದ ಕಳಂಕದ ನೆವದಿಂ 

ಮೃಗಧರನೆರ್ದೆ ಪೊತ್ತಿ ಪೊಗೆವು[ತಿರ್ದಪುದಿನ್ನುಂ] 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ತೆಗೆದುವೋ ಕೇದಗೆಯ ಮಿಜುಪುಗರಿಗಳ ಚೆಲ್ವಂ23 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು 

ತೆಗೆದುವೊ ಕೇದಗೆಯ ಮಿಜುಪುಗರಿಗಳ ಚೆಲ್ಕಂ 
ಎಂದು ಸರಿಪಡಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು.24 
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ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಸರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಂಪಾದಕರು ಅದನ್ನು ಲಯ ಕೆಡಿಸಿ 


ಅಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ರುವುದೂ ಉಂಟು, ಒಂದು ಸಾಂಗತ್ಯ ಪದ್ಯ ಹೀಗೆ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ 
ಸುರುಚಿರ ನಂದನವನ ಸರಸಿಗಳು 
ಪುರವ ಬಳಸಿ ಒಪ್ಪುತಿಹವು 
ಪರಿಖೆ ಬಳಸೆ ಕೋಟಿಯರಮನೆ 
ಕರುಮಾಡ ಸುರರಾಜ ಗೃಹೆವೆಂದೆನಿಸಿ25 


ಕಡೆಯ ಚರಣದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿರುವ "ಕರುಮಾಡ' ಎಂಬ ಪಡ ಅದರ ಹಿಂದಿನ 
(ಎಂದರೆ ಮೂರನೆಯ) ಚರಣದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾದ ವಿಷ್ಣುಗಣ ಕರುಮಾಡದ 
ಪದದಲ್ಲಿರುವ ರಕಾರವನ್ನು ಪ್ರಾಸಾಕ್ಷರವೆಂದು ಭಾವಿಸಿಯೋ ಏನೋ ಸಂಪಾದಕರು 
ಅದನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅವರು ಪದ್ಯದ ಓಟವನ್ನು ಗಮಸಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದು ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದ ರೀತಿ : 


ಸುರುಚಿರ ನಂದನವನ ಸರಸಿಗಳು 

ಪುರವ ಬಳಸಿ ಒಪ್ಪುತಿಹವು 

ಪರಿಖೆ ಬಳಸೆ ಕೋಟೆಯರಮಕೆ ಕರುಮಾಡ 
ಸುರರಾಜ ಗ್ರಹವೆಂದೆನಿಸಿ 


ಸಂಪಾದಕರು ಕವಿ ಬಳಸಿರುವ ಛಂದೋವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಕಿವಿಯನ್ನು ಚುರುಕು 
ಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ದೋಷಗಳು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯವೇ ಅಸಮರ್ಪಕವೆನಿಸಿಕೊಳು ವ ಘಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಹುದು ಎನ್ನಲು 
ಮೇಲಿನ ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೇ ಇನ್ನೆರಡು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು : 


ಚಾಗಿ ೧ಿಸತ್ತಾಗಳೆ೧ ಕಾಳಿಂಗದೊಳ್ಳಂಜೆಮ್ಮೆ 
ಮಾಗಿಕೆಯದ ಪೇಅಕಿವರದ 
ಸಾಗಿಬಂದುಜ್ಹ್ಜೆ ಪ್ರನಿಗಾಗ ಬಂಜೆಯ ಬಿಕೆ 
ಪೋಗಿ ಮುಳುಗೆ ಸಿಂಪಾನದಿಯ26 
೧ಸತ್ತಾಗಗಿ (ಜ) 
ಚಂದದಾಶ್ಲಿ ೫ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದೊ 
ಳೊಂದಿ ಭೌಮಾಷ್ಟಮಿಯಂದು 
ಕುಂದದೆ ಜಾತ್ರೆಯಾನಂದ ೧ದಿಂದಿಲ್ಲಿಗ: ಮಾಡಿ 
ಯೆಂದು ನೃಪತಿ ಪ್ರಜೆಗೆಂದ27 
ಗಿದಿಂದಲಿಗ (ಜ) 
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ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳ ಅಂಗೀಕೃತ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಛಂದೋದೋಷ 
ವಿದ್ದು ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ "ಜ? ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಾಂತರಗಳೇ ಸಮರ್ಪಕ 
ವಾಗಿವೆ. 

ಕೇಶಿರಾಜನು ತನ್ನ "ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣ'ದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ 5ಗಳ ಸಲುವಾಗಿ ಅನ್ಯರ 
ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಆಯ್ದ ಅಜೀತ ಸ ನ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದ. "ನನ್ನ. ಹಾಗೆ ಲಕ್ಷ 35 
ಬಳಸಿದ ಪ ಕ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಿ ಪದ್ಯ ಗಳೂ ಭಜ್ಜಿ ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡೆ ಲಕ್ಷಾ $೦ಶಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭಾಗ ಬರುವ ತತ ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ೪ಸಿಕೊಂಡು ಪದ್ಯದ 
ಉಳಿದ ಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವುದೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಕೇಶಿರಾಜನೇ 
ಮಾಡಿದ್ದನೋ ಅಥವಾ ಅವನ ಮುಂದಿನವರು ಮಾಡಿದರೋ ತಿಳಿಯದು. ಅದು 
ಹೇಗೇ ಇರಲಿ. ದರ್ಪಣದ ಸಂಪಾದಕರು ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ 
ಅವುಗಳ ಛಂದೋವಿನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅಚ್ಚುಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಾದುದು. 
ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ತಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ "ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣ ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆ 
` ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾ : 


ಪಗಲಿನ ರವಿಕಿರಣಂಗಳೆ 


ಮಗು” ಗಳ್‌ ೫1೪. (ಕಂದ) 
ನ್‌ ನೆರೆದರಸುಗ 

ಳನಿಬರು. ೦ ಯ್ತು ಗೆಲ್ಲ ನೊರ್ಬನೆ ಪಾರ್ಥಂ (ಕಂದ) 
ತ ಬಿಂಬದ ಮೊಲಂ ಕಲಿ ಮೂಕವರಾಹನಗ್ನಿಮಿ 

ತ್ರನ ಹಃ ಂ ವಿನಾಯಕನ ಮೂಷಕಂ...... (ಚಂಪಕ ಮಾಲೆ) 


ಆದರೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅವರು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿರುವ ರೀತಿ ಅವುಗಳ ಲಯ 
ವಿನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಒಂದೆರಡನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ಮೊದಲು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವು ಇರಬೇಕಾದ ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
1 ೧೬೪ ನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಗ. ಅದು 
ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ರೀತಿ: 

"ವಿಚಾರಿಸದುಂತೆ ಪೊಸಂಬರೊತ್ತೆಯಂ ಕೊಳ್ಳುದು ತಕ್ಕುದಲ್ತು' 
ಇರಬೇಕಾದ ರೀತಿ: 

೫2೫72೫ ೫೫ ೫೬ ವಿಚಾರಿಸದುಂತೆ ಪೊಸಂಬರೊತ್ತೈೆಯಂ 


ಕೊಳ್ಳುದು ತಕ್ಕುದಲ್ತು xX X XX ೫೫೫ ೫ «೫% ೫೬ «2೫ 
(ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ) 
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11 ೧೧೯ನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆರನೆಯ ಪ್ರಯೋಗ ಇರುವ ರೀತಿ: 
«ಆವ ರೀತಿ ಪೇಟಕಿಂದೊಡೆ ಬಯ್ವರೀಗಳಿನ ದೇಸಿಗೆ ನಿಚ್ಚ ಮಹಾಕವೀಶ್ವರರ್‌?' 


ಇರಬೇಕಾದ ರೀತಿ: 
022೫372222೫ 22 22೫2೫2೫ ಆವ ರೀತಿಪೇ 
ಟಕೆಂದೊಡೆ ಬಯ್ವರೀಗಳನ ದೇಸಗೆ ವಿಟ ಮಹಾಕವೀಶ್ವರರ್‌ : 
(ಉತ್ಪಲ ಮಾಲೆ) | 


111 ೧೦೮ನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಒಂದನೆಯ ಪ್ರಯೋಗ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ' 

ರೀತಿ: 
ಕಾರ್ಯನಿಚಾರ ಕೋನಿದರಿರ್ದು ಸೆಟಕ್ಕೊಡೇಂ ಬೇಸರವಾಗದು 
ಕೀತಿಮಾರ್ಗದೊಳ್‌. ' 


ಇರಬೇಕಾದ ರೀತಿ: 
KXAN ಕಾರ್ಯನಿಚಾರ ಮಂತ್ರಿಗಳ್‌] 
ಕೋವಿದರಿರ್ದು ಸೇಟಕ್ಟೊ [ರೆನೆ] ಬೇಸರವಾಗದು ನೀತಿಮಾರ್ಗದೊಳ್‌.28 
(ಉತ್ಸಲ ಮಾಲೆ) 


ಡಾ| ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿಯವರು ಈಚೆಗೆ ಹೆಳವನಕಟ್ಟೆ ಗಿರಿಯಮ್ಮನ 
"ಬ್ರಹ್ಮ ಕೊರವಂಜಿ? ಎಂಬ, ಪುಟ್ಟ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ.29 ಅದರ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಚರಣದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವ ಪಾಠಾಂತರವೊಂದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸ 
ಬಹುದು. ಪದ್ಯ ಹೀಗಿದೆ. (ಚರ್ಚೆಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ.) 


ಕನ್ನಡಿಯ ಪಿಡಿದೆಡೆಯೆ ೧ ಕದಪು ಕಂಗಳಲಿ ಎಸೆಯೆ೨ 
ಕರ್ಣಕುಂಡಲದ ಸಂಪಿಗೆಯ ನಾಸಿಕದಾ 
ರನ್ನತುಟ ರುಗರುಖಗಿಸೆ ಕುಡಿಹುಬ್ಬುಗಳು ಎಳೆಯ 
ಮನ್ಮಥನ ಚಾಪದಂತೆಸೆವ ಮೂರುತಿಯಾ 
೧ ಕನ್ನಡಿಗಳನೆ ಪೋಲ್ವಾ (ಕ). 
ಕಂನಡಿನಮ ಹಳೆದುಳಿಪ (ಗ) 
೨ ಕದಪು ಕಂಗಳ ಢಾಳ (ಕ). 
ಕದಪು ಕಂಗಳ ಚಲ್ಬು (ಗ). 
ಕದಪು ಕಂಗಳು ಎಸೆಯೆ (ಜ) 
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ಪಾಠಾಂತರದ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರ ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯಾಭಿರುಚಿ, ಕೌಶಲ್ಯ 
ಕಾಣುತ್ತವೆ. "ಕನ್ನಡಿಯ ಪಿಡಿದೆಡೆಯೆ? ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು ಅದಕ್ಕಿರುವ ಇತರ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಅದು ಕೊಂಚ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ 
ಮನೋಹರವಾದ ಪಾಠ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣ ನ ಮುಖಕ್ಕೆ ನ್ನ ಡಿ ಹಿಡಿದಾಗ ಅದು 
ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವುದಿರಲಿ, "ಕನ್ನಡಿಯ ಹಿಡಿದೆಡೆಯೆ' ಅವನ ಕೆನ್ನೆ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಫಲಿತವಾಗುವುದಂತೆ. ಪಾಠದ ಕ್ಲಿ ಷ್ಟ ತೆ. ಮತ್ತು ಅರ್ಥನಿಶೇಷತೆಗಳಿರಡನ್ನೂ 
ಗಮನಿಸಿ ಅದು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸಮಾಪವಾದದ್ದಿಂದು ಮುಗಳಿಯವರು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿರುವುದು 
ಸಾಧುವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ "ಕದಪು ಕಂಗಳಲಿ? ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಮಾತ್ರ 
(ಪಾದವೊಂದೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಮಾತ್ರೆಗಳ ನಾಲ್ಕು ಗಣಗಳಿರುವ) ಈ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ30 
ಲಯದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲ ಪಾದವನ್ನು 


"ಕನ್ನಡಿಯ ನಿಡಿದೆಡೆಯೆ ಕದಪು ಕಂಗಳಲೆಸೆಯೆ? 
ಎಂದು ಮಾರ್ಪಡಿಸಬಹುದೇನೋ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಈಚೆಗೆ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಸಂಪಾದನೆಗೊಂಡು ಪ್ರಕಟವಾದ "ಶಂಹಿಜನೋದ್ಭವ 
ಕಾವ್ಯ?ದ ಹಲವು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರಿಂದಾಗಿ ಛಂದೋದೋಷಗಳು ಉಂಟಾಗಿರು 
ವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಒಂದೆರಡನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು, ಸಂಪಾದಕರು ಈ ಕಾವ್ಯದ 
೪೭ನೆಯ ಪದ್ಯದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ಹೀಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ: 


ನೋಡುತಿದ್ದರು ಜನರು ಜಿನರ 
ಕೊಂಡಾಡುತಿದ್ದರು ಕಿನ್ನರರು?! 


ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಕೊನಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ "ಕೊಂಡಾಡುತಿದ್ದರು' ಎಂಬ ಪದದ ಮೊದಲ 
ಅಕ್ಷರ ಹಿಂದಿನ ಪಾದದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. ಆಗ ಮೂರನೆಯ ಪಾಡದ ಕಡೆಯ 
ಗಣ ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಬರುವ ವಿಷ್ಣು ಗಣವಾಗುತ್ತದೆ; ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವೂ ಲಯಬದ್ಧ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಈಗಿರುವಂತೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕಾದುದಕ್ಕಿಂತ ಮೂರು ಅಂಶಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಂಪಾದಕರಿಂದಾದ ತಪೆ ರೇ ಕಾರಣ. ಇಂಥ ತಪ ಪ್ಸ್ಪ ರುವಾಗ ಅದು ಅವರ 
ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರದಿರಲು 'ಠಾರಣವೆಂದಕೆ "ಕಾಡು ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿನ “ಡು? 
ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟರುವುದು. ಆದರೆ ಉಳಿದ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸದ 
ಹಿಂದಿನ ಅಕ್ಷರ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದ ರೆ ಅಥವಾ ಪಾದವನ್ನು ಲಯ 
ಬದ್ಧ ವಾಗಿ "ಓದಿದ್ದ ರಿ ಈ ತಪು )) ತಕ್ಷಣ ಪತ್ತೆಯಾ ಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ಮೇಲಿನ ಉದ್ಭೃೃತ 
ಭಾಗ ಇರಬೇಕಾ ದ ರೀತಿ: 


132 ಮುಣಿಹ 


ನೋಡುತಿದ್ದರು ಜನರು ಜಿನರ ಕೊಂ- 
ಡಾಡುತಿದ್ದರು ಕಿನ್ನರರು 


ಇದೇ ಕೃತಿಯ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳ ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಡಿಯ ಅನಂತರ ಬರಬೇಕಾದ ಲಂಬರೇಖೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ತಪ್ಪಾದ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಪದ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ಓದಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗುತ್ತ ದೆ.32 
ಲಂಬರೇಖೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ಹಾಕಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ನೋಡಬಹುದು, 


ಅಷ್ಟನಿಧಾರ್ಚನೆಯ ಮಾಡಿ | ತಾವು 
ಅಷ್ಟ್ರದಿಕ್ಟಾಲಕರೆಲ್ಲ 


ಮೇಲಿನ ಸಾಲುಗಳು ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದ ರೀತಿ: 


ಅಷ್ಟನಿಧಾರ್ಚನೆಯ | ಮಾಡಿ ತಾವು 
ಅಸ್ಟದಿಕ್ಟಾಲಕರೆಲ್ಲ 


ಇದೇ ತಪ್ಪು ಆ ಕಾವ್ಯದ ೪೮, ೫೧, ೬೯, ೧೦೧ನೆಯ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಗಿದೆ. 


ಟಪ್ಪಣಿಗಳು 


1. ಡಾ ಡಿ ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ : ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ, ಪು. 163 


2. ಶ್ರೇಮೇಂದ್ರ : ಕವಿಕಂಠಾಭರಣ, ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ, ಪು. 53 (ಅನು. ಡಾ. ಕೈ 
ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ) 


3. ಅದ್ರ ಪು. 24 


4. ಸೆಲ್ಲಿಯ ೧೦೩818೧6 and Helen, Daemon of the world, Jullion 
and 1/868110-ಮೊವಲಾಡ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಕೆಲವು ಛಂದೋದೋಷಗಳಿಗೆ 
ಸ್ವತಃ ಕವಿಯೇ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದ ನೆನ್ನು ವುದು ಅವನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ 
ತಿಳಿದಿದೆ, ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಚೀನರು ಛಂದೋಪಾಲನೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಕಟ್ಟು ನಿಟ್ಟ್ವಾಗಿದ್ದವರು, 


5. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ವ್ಯಾಕರಣವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆನ್ನು ವುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಅವನು ಎಗ್ಗಿಲ್ಲದೆ ಬಳಸುವ ಭಾರಿದೇಹ, ಇಕ್ಷುದೋಟ್ಕ 
ಗಾಳಿಯಾತ್ಮಜ, ಮಖದಯ್ಯ, ಕಣ್ಮಿರಿಗಾರೆಸಂಇಂ೦ಥ ಹಲವಾರು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಈ ' 
ಮಾತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ. 
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"ಕಾವ್ರೆದಾನತ ಜನವ ಗದುಗಿನ ನೀರೆ ನಾರಯಣ” ಎನ್ನು ವುದು ಕವಿಪಾಠ., ನಾರಾಯಣ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾರಯಣ ಇರುವ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದರೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಲಯ ಕೆಡುವುದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾರಯಣ ರೂಪವನ್ನೇ ಅವನು ಬಳಸಿದ, 


7. ಪಂಪಭಾರತಂ : ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಆಶ್ವಾಸ 13, ಪದ್ಯ 108 
8. ಗದಾಯುದ್ಧ ಸಂಗ್ರಹ: (ಸಂ) ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
9, ಆದಿಪುರಾಣ: (ಸಂ) ಡಾ. ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು, (ಚಾರೆಣಯುಗಳೆ ದಾನೋತ್ಸವ, 


10. 
11, 
12, 


13, 


14, 


15 


16, 


17. 


19. 


20. 


4-99) 

ಬಸವರಾಜ ದೇವರ ರಗಳೆ: (ಸಂ) ಪ್ರೊ, ಟಬ, ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ಪು. 9-137 
ಗದಾಯುದ್ಧ ಸಂಗ್ರಹ: (ಸಂ) ತೀ, ನಂ, ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 

ತೀ, ನಂ. ಶ್ರೀ: ಸಮಾಲೋಕನ (ಅಪೂರ್ವ ಷಟ್ಪದಿಯ ಅಕ್ಷಣ ಎಂಬ ಲೇಖನದ 
ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಗೋಡಿ) | | 
ಡಿ ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌: ಪೀಠಿಕಗಳು ಲೇಖನಗಳು ಎತಾನಸೋಲ್ಲಾಾಸೆದಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸ್ಸು) 

ತ್ತ ಸು, ಶಾಮರಾಯರು : ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಸ ತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ (31-2) ಶಾಂತಿನಾಥನ 
ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯಿಂದ "ಅದು ಪರೆಮಾಸೆ ದ್ನ.” ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುವ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಆಂಶಲಯಘಓತವಾದ ಷಟ್ಟಿ ದಿಯೊಂದನ್ನು "ಹಂಪ ಲೇಖನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು, 


ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ (ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆ) ; ಪು, 144 (1955ರ ಮುದ್ರಣ) 


ತ ನಂ. ಶ್ರೀ, ಯವರು ಅಂಶಗಣ ಘಟತ ಸಟ್ಟಿದಿಯ ಸ್ವರೂಪದ ಬಗೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೇಳಾಡನ್ನು ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶ್ರೀ ಎಂ. ಪಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ನೋಡಿ: 
ಶ್ರೀಕಂಠತೀರ್ಥ, (ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ತೀನಂಶ್ರೀಯವರೆ ಕೊಡುಗೆ: ಎಂ.ವಿ. 
ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ) ಪು. 199 

ಸಿರಿಯ ನೇಮಣ್ಣನ ಯಶೋಧರೆ ಚರಿತೆ: (ಸಂ) ಶುಭಚಂದ್ರ (ನಿನೇಕ ಪ್ರಕಾಶಸ, 
ಮೈೈಸೂರು-9) ಪದ್ಯ 47 

ಸಂಪಾಡಕರು ಬಳಸಿರುವ "ತಣ್ಣೀರೆಲಿ' ಎಂಬ ಪದೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ "ಕಣ್ಣಿ €ರಲಿ' ಎಂದು 
ಇರಬೇಕು ಹೂಪಿನ ಏಟಿನಿಂದ ನೊಂದ ರಾಣಿಯ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೀರು ಹೊಮ್ಮಿ ಅವಳು 
ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗಿರಬೇಕು, ಅಲ್ಲದೆ ತಣ್ಣೀರು ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥದೃ N ಯಿಂದ 
ಔಚಿತ್ಯನೇನೂ ಇಲ್ಲ, “ಕಣ್ಣೀರೆಲಿ' ಎಂಬ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಲಿಪಿಕಾರ ಲೇಖನ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಯ 
ಬೆಂಬಲ ಇಡೆ; ಅರ್ಥೌಚಿತ್ಯವೂ ಇದೆ, 

ಭರತೇಶವೈಭವ: (ಸಂ) ಜಿ, ಬ್ರಹ್ಮಪ್ಪ, ಹಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯ, ಕವಾಅ ಹಂಪನಾ. 
(ಅತ್ತಿ ಮಬ್ಬೈ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬಸವನಗುಡಿ, ಬೆಂಗಳೂರು, 1967) ಶಯ್ಯಾಗೃಹ ಸಂಧಿ, 
ಪದ್ಯ 7 

ಅದೇ ಶಯ್ಯಾಗೃಹ ಸಂಧಿ, ಪದ್ಯ 136 
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21. 
22. 


23. 
24, 


26. 
27. 


31 


32. 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾನ: (ಸಂ) ಎನ್‌, ಬಸವಾರಾಧ್ಯ ಮತ್ತು ಎಸ್‌, ಬಸಪ್ಪ 
ಧರ್ಮನಾಥಪುರಾಣ: (ಸಂ) ಎಂ, ಸಿ, ಪದ್ಮನಾಭಶರ್ಮ ಮತ್ತು ಜಿ, ಬ್ರಹ್ಮಪ್ಪ 
ಪದ್ಯ 3-80 

ಆದೇ, ಪದ್ಯ. 3-79 

ಅದೇ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ತೆಗೆದ ಇಂಥ ಇನ್ನೊಂದು ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಡಿ. ಎಲ್‌, ಎನ್‌, ತಮ್ಮ 
"ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ' ಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, ನೋಡಿ: ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ, 
ಪು. 112 

ಪಿರಿಯ ನೇಮಣ್ಣನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ: (ಸಂ) ಶುಭಚಂದ್ರ, ಪದ್ಯ 4 

ಆದೇ, ಪದ್ಮ 80 

ಅದೇ, ಪದ್ಯ 8 

ಮಂತ್ರಿಗಳ್‌ ಎನ್ನು ವುದು ಕೇವಲ ಒಂದು ಊಹಾಪಾಠ,- ಆ-ವಿನ್ಯಾಸದ ಮೂರು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳು ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು, “ಪೇಬಿಶ್ಹೊಡಂ' ಎನ್ನು ವ ಪಾಠ ತಪ್ಪೆ ನ್ನು ವುದು ಲಯ 
ದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. "ಡೇಂ' ಎಂಬ ವರ್ಣದ ಬದಲು ಎರಡು ಲಘು ಬರಬೇಕು, 
ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವಂತೆ ಅದನ್ನು “ರೆನೆ' ಎಂದು ಉಹಿಸಿದೆ, 


. ಸಾಧನೆ, ಸಂಪುಟ 9, ಸಂಚಿಕೆ | 
30, 


ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಡೆಯ ಗಣ ಪದ್ಮಗಣ 
ಆಗಬಹುದು, 


ಶಂಖಜಿನೋದ್ಭ ವೆ ಕಾವ್ಯದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಕ್ಷೆ ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ : 


ಹೆಸ್ತಿ ನಿ/ಪದ್ಮಿ ನಿ ಯು! ಶಂಖಿಣಿ ವಿ ವಿ ಮು ವಿ 
ಚಿತ್ತಿನಿ।ಯರುನೆರೆ|ದು ವಿ ಪಿ ಮು 
ಮುತ್ತಿನ| ಆರೆತಿ।ಯ| ತಂದರು ವಿ ವಿ ಮು ಪಿ 
ಚಿತ್ತ ಜ|ಹರಜಿನ|ಗೆ ವಿ ವಿ ಮು 


ವಿಷ್ಣುಗಣದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಅಫಪುರೂಪವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ರುದ್ರ ಗಣ ಬರಬಹುದು. ಒಂದು 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳ ಕಡೆಯ ವಿಷ್ಣುಗಣದ ಆರಂಭಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹುಸಿ ಬರುವುದೂ 
ಉಂಟು 


ಡಾ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರು "ಉಯ್ಯಾಲೆ ಗಣಗಳಿರುವ ಆಪೂರ್ವ ಅ: ಶಲಯದ 
ಧಾಟಿ” ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ (ಸಾಧನೆ, ಸಂಪುಖ 9 ಸಂಚಿಕೆ 1) ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರುವು 
ದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು ಒಂದು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳ ಅಂತ್ಯಗಣವನ್ನು 
ಇಂಥ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಮೂರುಮಾತ್ರೈಯ ಕಾಲವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇರುವ ಗಣವಾಗಿ 
ಭಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಕನ್ನಡ ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಪಾದನೆ 


ಟಿ. ಕೇಶವ ಭಟ್ಟಿ 


"ಸಂಪಾದನೆ? ಎಂದರೆ ಪಡೆಯುವುದು, ಗಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥ. 
ಆಸ್ತಿ, ವಿದ್ಯೆ. ಉದ್ಯೋಗ, ಧನ, ವಸ್ತು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಗಳಿಕೆ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿ 
ಸಂ ಸಾದಸೆಯೆನಿಸುತ್ತ ಡೆ. ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತದ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಅಥವಾ ತಾನೇತಾನಾದ ಉಪಲಬ್ಬಿ 
ಸಂಪಾದನೆಯೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನ್ವಷ್ರಯತ್ನದ ಫಲವಾಗಿ ದೊರೆತುದು ಸಂಪಾದನೆ. 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಪಾದನೆಯೆಂದರೆ, ಪಡೆದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದು 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾದೀತು. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವುದು ಅಜ್ಞಾನಿಗಳ 
ವರ್ತನೆಯಾದೀತು. ಸರಿಯಾಗಿ ಪಡೆಯುವುದು, ಶುದ್ಧ ಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂಬುದೇ 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ನಿಜಾರ್ಥ. 

ಪೂರ್ವಕನಿಗಳು ಬರೆದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಕಾರರು 
ಪ್ರತಿಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರತಿಮಾಡುವಲ್ಲೆಲ್ಲ ಲಿಪಿಕಾರರ ಕೈಗಳ ಕೇಡಿನಿಂದ, 
ಅನವಧಾನದಿಂದ ತಪು ಗಳಾಗುವುಡು ಸಹಜ ; ಮೂಲದ ತಿದ್ದು ಪಡಿಗಳಾಗುವುದೂ 
, ಉಂಟು; ಲಿಪಿಕಾರರೇ ಕವಿತೆ ಕಟ್ಟ ಸೇರಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಾಗಿ 
ಮೂಲಕೃತಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ತಳು, ದೆ. ಮುಂದಿನವರಿಗೆ ಶುದ್ಧ ಮೂಲಪ್ರತಿ 
ತಿಳಿಯದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವ ಕೃತಿಯನ್ನು ಹಲವು ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳ bo 
ದಿಂದ ವಿವೇಚಿಸಿ, ಮೂಲ ಗ್ರಂಥದ ಶುದ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಓದುಗರಿಗೆ 
ಒದಗಿಸುವ ಕಾರ್ಯವೇ ಸಂಪಾದನೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಸ868 ಹಂತ 
ಗಳೆಂದಕೆ- ಮೂಲಸಪ್ರತಿಗಳ ಶೇಖರಣೆ, ಅವುಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ, ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ ಪಾಠಸರಿಸ್ಪರಣ, ಉನ್ನತ ವಿಮರ್ಶೆ, ಗ್ರಂಥಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ನಿನಿಧ ಸೌಕರ್ಯ 
ಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ- ಎಂಬಿವು. ಈ ಪಂಚಾಂಗದ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆದ ಗ್ರಂಥ ಮುದ್ರಣ 
ಪ್ರಕಾಶನಗಳಿಂದ ಕೃತಿಮಂದಿರ ಭವ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ ; ಪರಿಪೂರ್ಣವೆನಿಸುತ್ತ ದೆ. 

ವ್ಯ ಜನ್ನೆ Pr ಇಂದು ಬ ಚಲಿತವಾಗಿರುವ ಹಾಗೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಹೇಗಿದೆ? ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ರಗ ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದನೆ ನಣೆದಿಜಿಯಿ? ಇಲ್ಲವೆ? ಯಾಕೆ ನಡೆದಿಲ್ಲ? ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳ 
ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಕುಗಳೇನು? ಈ ದಿಕಿಯಲ್ಲಿ ಆಗಜೇಕಾಡುನೇನು? 


ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಿವೇಚಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯ. 
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ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವಂತೆ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ, ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ 
ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ, ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ 
ದವರೂ ವಿರಳ, ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನು ಮತ್ತು ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚು 
ಹಾಕಿಸವುದು ಮಾತ್ರ ವೇ ಸಂಸ ಸಾದೆಕೆಯಿಸಹಿದೆ. ಜನಪದ :ಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ನಂಬ ಬಗೆಗೆ ಶ್ರೀ ಕೆ. ಶಿವರಾಮ ಐತಾಳರು ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾನುಭವದಿಂದ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಜನಪದ ಗೀತೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ವಿವಿಧ ಪಾಠ 
ಗಳ ಏಕತ್ರ ಸಂಕಲನ, ಪಾಠಗಳ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ, ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು 
ನಡೆದಿಲ್ಲ. ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೂ ಇದೇ. 

ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳು ಗೇಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು. ಅವುಗಳ ಧಾಟ 
ತಿಳಿಯದವರಿಗೆ, ಲಯ ವಿನ್ಯಾಸ-ತಾಳ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಅವನ್ನು ಓದಲು ಕೂಡ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. ಭಾಷಾಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಜ್ಞಾನ ಇದ್ದರೂ ಅಂಥವರಿಂದ 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಪಾದನೆಯ ಕಾರ್ಯ ಈಡೇರದು. ಅವುಗಳ ಧಾಟಿ, ಲಯ 
ವಿನ್ಯಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಸೂಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ಓದಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳು ಆಚ್ಚ್ರಾ ಗಿಬಂದಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. 

ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ದೊಡಾ ಟಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು, ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ 
ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿರುವ bdo ! ತಿಟ್ಟು 'ಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕವು ಹಾಗೂ ಟಾ ಮಾತ್ರ 
ಒದಗುವಂಥವು-ಎಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಯಲಾಟ _ ತಾಳ 
ಮಡ್ಡಳೆಗಳೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಜನಪ್ರಿಯ ಕೃತಿಗಳು-ಸಾರ್ತಿಸುಬ್ಬನ 
ಕೃತಿಗಳು, ಮುಂತಾದವು ಹತ್ತಾರು ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವಾಗಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿವೆ. 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಮೀಳೆ, ಅಲ್ಲಮ 
ಪ್ರಭು ಮುಂತಾದ ದೊಡ್ಡಾಟ ರೂಪದ ಬಯಲಾಟ ಕೃತಿಗಳು ಅಚ್ಚಾಗಿ ಹೊರ 
ಬಂದಿವೆ. ಈ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾ >ಾವನೆ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಶಿರೋನಾಮಗಳು, ಲಿಖಿತವಾದ 
ಪಾತ್ರಸಂವಾದ, ಸೊಗಸಾದ "ಮುದ್ರಣ ಎಂಬಿಷ್ಟೈೇ ಸಂಪಾದನ ಮೌಲ್ಯ. ಇದೇ 
ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ " ಕೃಷ್ಣ ಸಂಧಾನ' ಎಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಯೂ 
ಹೊರಬಂದಿದೆ. ಇದು ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಕೃತಿ. ಪಾತ್ರ 
ಸಂವಾದದೊಂದಿಗೆ ಇದು ಅಚ್ಚಾಗಿದೆಯೆಂಬಷ್ಟೇ ಇದರ ಮೌಲ್ಯ, ಇದು ಅಸಂಖ್ಯ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೃತಿ, ಹೀಗಿದ್ದರೂ. ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, 
ಶುದ್ಧಪಾಠ ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. 
ಮುದ್ರಿತವಾದ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಇತರ ಶುದ್ಧಪಾಠಗಳಿಗೆ 
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ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವು-ಶತಾನಂದರೊಡನೆ ಧರ್ಮರಾಯನು ಹೇಳುವ 
ಮಾತು- ರುಂಪೆತಾಳದ ಸದ್ಯ : 


ಅವನಿಯೊಳೆಗರ್ಧರಾ 
ಜ್ಯವನೆಮಗೆ ಕೊಡುಯೆಂದು: 
ಸುವಿವೇಕದಿಂ ಕೇಳ್ದು 
ಜವದಿ ಬಹುದೆಂದ! 


= ಪದ್ಯದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ "ಅವನಿಯೊಳಗರ್ಧರಾಜ್ಯನನು ಕೊಡುವದೆನುತ್ತ? 
ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರದ ರೂಪ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಸ್ವೀಕೃತ ಪಾಠದಲ್ಲಿ 
"ಕೊಡುಯೆಂದು' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಧಿದೋಷನಿದೆ. "ಕೊಡು ಎಂದು? ಎಂದಿರಬೇಕಿತ್ತು. 
ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ- 


ಪೊರೆಗೈದರಿನ್ನು ಸಂಗರಮುಖದೊಳಲ್ಲದೆನೆ 
ಧರಣಿಯನು ಕೊಡೆನೆಂದು ಕುರುರಾಯನಿರಲು (ಮುದ್ರಿತ) 


ಪೊರೆಗೈದಲಿನ್ನು ಸಂಗರಮುಖದೊಳಲ್ಲದೆಯೆ 
ಧರೆಯ ನಾ ಕೊಡೆನೆಂದು ಕುರುರಾಯನಿರ್ದ (ಪಾಠಾಂತರ) 


ಈ ಕೃತಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಪಾಠಾಂತರವುಳ್ಳ ಪ್ರತಿಗಳಿವೆ. ಅಂತಹ ಮೂಲಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಶುದ್ಧಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ಗ್ರಂಥಸಂಸ್ಕರಣ ಕಾರ್ಯ 
ಈ ಜನಪ್ರಿಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಏನೂ ನಡೆದಿಲ್ಲ. 

ಓಲೆಗರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳ ಪದ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ "ದಂಡಾಕಾರ'ವಾಗಿ 
ಬರೆದುವು. ಕೈ ಬರಹದ ಕಾಗದ ಪ್ರತಿಗಳೂ ಇರುವುದು ಹೀಗೆಯೆ. ಯಕ್ಷಗಾನ 
ಪದ್ಯಗಳ ಧಾಟಿ ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಅವನ್ನು ಓದಲು ಗೊತ್ತು. ಭಾಗವತರು ಇಂತಹ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓದಿಕೊಂಡು ಹಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು; ಇಂದಿಗೂ ಹಾಡಬಲ್ಲರು. ಈ 
ಹಾಡಿನ ಆಧಾರದಿಂದ ಅರ್ಥಧಾರಿಗಳು ಹಾಗೂ ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳು ಸಂವಾದ ನಡೆಸ 
ಬಲ್ಲರು, ಯಕ್ಷಗಾನ ಕಲಾನಿದವರಿಗೆ ಇದೆಲ್ಲ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕು. ಈಚೆಗೆ ಅಚ್ಚಾದ 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರತಿಗಳು ಕೂಡ ಪಾದಸೂಚಕನಾಗಿ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಭಾಮಿನಿ, ಕಂದ, 
ಆರ್ಯೆ, ವಾರ್ಧಕ, ದ್ವಿಪದಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸ್ಪೂ ಚನೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. ರಾಗ. ತಾಳ 
ಸೂಚಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಪದ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಅಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪಾದಾಂತ್ಯ 
ಸೂಚಕವಾಗಿ ನೇರಗೆರೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. 

ಪಾರ್ತಿಸುಬ್ಬನ "ಸಂಚವಟಓ ಪ್ರಸಂಗ?ದ ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಯ ಆಧಾರವುಳ್ಳ, 
ಸಂಕಯ್ಯ ಭಾಗವತರ "ತುಳು ಸಂಚನಭಿ' ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿ ಈ ಲೇಖಕನಿಂದಲೆ 
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ಸಂಪಾದಿತವಾಯಿತು.2 ನಾಲ್ಕು ಭೂ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸ 
ಲಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ವರೂ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಅದು ಅನವಶ್ಯವೆಂದು 
ಕೈಬಟ್ಟ ರು, ಸ್ವೀಕೃತ ಪಾಠವನ್ನು "ಮಾತ್ರ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿದರು. ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಪಾದಕನ ಈ ಮಾತುಗಳಿವೆ“ ಇದುವರೆಗೆ ಪ ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಪ್ರ ತಿ ಮಾಡಿದವರೂ 
ಮುದಿ ಸಿದವರೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪದಗಳನ್ನು ಸಾಕ ರಾಟಿ ಅ ದ್ದೆ ರು. 
ಇತ್ತಿ ಗೆಯ ಮುದ್ರ ಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಂದ, ಸಟ ದಿ, ವೃತ್ತ ಪದ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹ 
ಗುಣವಾಗಿ ಕಾಣಿಸತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಇ! ಮುಂದುಹೆಜ್ಜಯಾಗಿ ವ್ರ ವ್ಯ ಸಂಗವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾದಾನುಗುಣವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಬರೆದು, ಪದಗಳ ಭಂ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಥಾಕ್ರಮ ತೋರಿಸಿ, ಓದುಗರಿಗೂ ಹಾಡುಗಾರರಿಗೂ ವಿಮರ್ಶಕ 
ಗಸ ಗಾಲಭ್ಯ ಪೊದಗಿಸುನ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಟ್ಟಿ ಜಿ. ಈ ಮಾತಿನಂತೆ ಅಚ್ಚಾ Jeers. 
ಪ್ರಕಾಶಕರ kc ಭನೆ ಹೊಣೆಯಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 

ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳ ರಚನೆಯ ಮುಖ್ಯೋದ್ಹೆ (ಶ- ಅವನ್ನು NR 
ತಾಳಮದ್ದಳೆಗಳ ಪ್ಪ ಫ್ಲಯೋಗಕ್ಕಾ ಗಿ ಹಾಡುವುದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ 
ಕಾವ್ಯದಂತೆ, ಕೀರ್ತತೆಗಳಂತೆ 3 ಆನಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಕೃತಿಗಳೂ 
ಕೆಲವಿವೆ. "ಮದ್ದಿನ ಪ್ರಸಂಗ? ಅಥವಾ "ಭೇಷಜ ಪ್ರಸಂಗ? ಎಂಬುದು ಪ್ರಸ್ತುತ 
ಲೇಖಕನ ವಶದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತಹ ಒಂದು ಕೃತಿ; ಇದು ಅಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. ಗಿಡಮೂಲಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಾವ ಯಾವ ರೋಗನಿನಾರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಯಕ್ಷಗಾನ ದೈರೊಪದಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ' ಓದಿ 
ಆನಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಇತರ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳೆಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಗಾನ ಗೋವಿನ 
ಹಾಡು, ಕಾಶಿ ರ ಭೂಪಾಲನ ಚರಿತ್ರೆ, ನಳ ಚರಿತ್ರೆ, ಹನುಮದ್ವಿಲಾಸ_ಮುಂತಾದು 
ವನ್ನು ಹೆ ಸಿಸಬಫದ ಠ್ತ ಕೃ sh ವುವೂ ಶಾಸಿ ್ರೀಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿಲ್ಲ ; 
ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 

"ಪಾರ್ತಿಸುಬ್ಬನ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳು” ಎಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಸಮುಚ್ಚಯ 
ಈಚಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು.3  ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತನಾದ ಗ್ರಂಥವೆಂದು 
ಇದನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. a ಕುಕ್ಕಿಲ ಕೈ ಕಷ ಭಟ್ಟಿ ರು ತಮ ಮ ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಕ್ರ ಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಅಚ ನಪ ್ರ ತಿಗಳೆನ್ನೂ ಗ್ರಂಥೆ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಅನು ಸರಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದಿದ್ದಾ ತ 

"ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನು ಗ್ರಂಥಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಕೊಡ 
ಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿನೋಡಿದಲ್ಲಿ ಮೂಲಕ್ಕಿಂತ ಓಪ್ಪಣಿ ಉದ್ದ 
ಬೆಳೆಯುವ ಸ್ಥಿತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕೈ ಬಿಡುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. 
ಹಾಗೂ ತಜ್ಞವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಲಹೆಯಂತೆ ಈ ಹಾಡುಗಬ್ಬದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಪರಿಶೋಧನೆ 


ಅನನಶ್ಯ ಪ್ರಯಾಸನೆಂದೂ ಭಾನಿಸಲಾಯಿತು. ಅನಂತ ಅರ್ಥವ ೈತ್ಯಾಸ 
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ಕಂಡುಬರುವ ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಪ್ರಕೃತ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಓಲೆ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು (ಓ), ಕಾಗದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು (ಕಾ), 
ಅಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು (ಅ) ಎಂಬ ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಹಾಗೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪದ್ಯಗಳೆಂದು ಖಚಿತವಾದವುಗಳನ್ನು ಕಳೆದು 
ಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದವಾದವುಗಳನ್ನು ಗ್ರಂಥಪಾಠದಲ್ಲಿ [ ] ಕಂಸಗಳೊಳಗೂ 
ಅಡಿಟಿಪ್ಪಚಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಗ್ರಂಥಪಾಠವು ಓಲೆಪ್ರತಿಗಳದ್ದೇ ಆಗಿದೆ.” 


ಈ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವುಂಟು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ತಾಳದ 
ಪದ್ಯಕ್ಕೂ ತಾಳಾನುಗುಣವಾಗಿ ಗಣ ವಿಭಾಗವಿದೆ. ಆಯಾ ಪದ್ಯ ಯಾರ "ಅರ್ಥ'ಕೈೆ 
(ಪಾತ್ರಸಂವಾದಕ್ಕೆ) ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಸೂಚನೆಯೂ ಉಂಟು. ಹಲವು ಮೂಲ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಗ್ರಂಥಪರಿಷ್ಠರಣ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸಮರ್ಪಕ 
ವೆನಿಸಿದ ಪಾಠಾಂತರ ಈ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಏಕೆ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಂತಾಗಿದೆ. 
ಉದಾ: ಪಂಚವಟಿ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶೂರ್ಪನಖಿಯ ಪ್ರವೇಶದ ಸಂದರ್ಭದ ಪದ್ಯ 


ಆರೆ ಲೋ ಮನು|ಜಾ--ಈ|ಪನಕೆ ಬಂದನ; | ಪಲ್ಲವಿ ॥ 
ಭಾರಿ ಭಾರಿಗೆ | ಮೆಯ್ಯವಾಸನೆ | ಬೀರುತಿದೆ ಪೊಸ ಗಮಲುಗಳ ಬಲು | 
ಧೀರರೆಲ್ಲರು | ಬನ್ನಿ ನಮ್ಮಯ | ಬಾರಣೆಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಬಂದವ || 


ಯಕ್ಷಗಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ. ಕಂಠಗತಮಾಡಿ, ಭಾಗವತರು. ಹಾಡುವ 


ಹಾಗೂ ಕೈಬರಹದ ಈ ಪದ್ಯದ ಸಾಹಿತ್ಯರೂಪ ಹೀಗಿದೆ 


ಆರೆಲೋ ಮನುಜಾ | ಈ ನನದೊಳಿಪೃವ | ಪಲ್ಲನಿ | 
ಬಾರಿಬಾರಿಗೆ ಮೈಯ ವಾಸನೆ 

ತೋರುತಿದೆ ಪೊಸತೌತಣಕೆ ನಿಶಿ 

ಚಾರರೆಲ್ಲರು ಬನ್ನಿರೆಮ್ಮಯ 

ಪಾರಣೆಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಬಂದವ || 


ಇಂತಹದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯ ಪಾಠಾಂತರದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೆಸ್ಟೂ ಕೊಡಬಹುದು. 
ಮ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಪರಿಪೂರ್ಣವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಷ್ಟೊಂದು ಶ್ರಮದ ಫಲವಾಗಿ ಬೇರೆ 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿ ಯಾವುದೂ ಇತರರಿಂದ ಸಂಪಾದನೆಯಾಗಿಲ್ಲ. 

ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಲು ತೊಡಕು ಹೆಚ್ಚು. 
ಸಂಪಾದಕನು ಸ್ವತಃ ಯಕ್ಷಗಾನ ಪದ್ಯಗಳ ಧಾಟಿ ಕೂಗೂ ತಾಳಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಭಾಷಾವೈದುಷ್ಯ, ಸಾಹಿತ್ಯಸರಿಜ್ಞಾ ನಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಾಲವು. 
ಛಂದಸ್ಸು ತಾಳಗಳ ಸರಿಜ್ಞ್ಞಾನ ಅನಿನಾರ್ಯ, ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಯೋಗದ ಮಾಹಿತಿ 


140 ವಂಣಿಹ 


ಬೇಕೇಬೇಕು. ಈ ಅರಿವು ಇರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ತಿಸುಬ್ಬನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು 
ಕುಕ್ಕಿಲ ಕೃಷ್ಣ ಭಟ್ಟರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಯಕ್ಷಗಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ ನೂರಾರು ಕೃತಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಅವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಸಂಸಾದಿಸುವ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕೃತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಕಥಾಸಾರ, ಕೃತಿನಿಮರ್ಶಿಗಳಿದ್ದರೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯುಕ್ತ ಕ್ರವಾಗುವುದು. ಉತ್ತಮ ಗ್ರಂಥಪಾಠವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಇತರ 
ಪಾಠಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯಿದೆ. ಯಕ್ಷಗಾನ ಕಲಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡು 
ವವರಿಗೆ, ಇದನ್ನೇ. ಒಂದು ಪಠ್ಯನಿಷ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉನ್ನತ ವ್ಯಾಸಂಗ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ, ಇದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚನ ಸೆ ಗೌಕರ್ಯವಾದೀತು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ. "ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
ಈ ಕಾರ್ಯ ಇನ್ನುಮುಂದೆ ನಡೆಯಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


1. ಕೆ ಶಿವರಾಮ ಐತಾಳ: "ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಸ*ಹಿತ್ಯ' (1971), ಪೀಠಿಕೆ, 

2, ಟಿ, ಕೇಶವ ಭಟ್ಟಿ (ಸು): "ಪಂಚನಟ ರಾಮಾಯಣ', “ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವರೆ ಕಾಳಗ”; 
ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಜ್ಮ ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ, 

3, ಕುಕ್ಕಿಲ ಸೈಸ್ಣಭಟ್ಟಿ (ಸು): ಪ್ರಕಾಶಕರು ; ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, 1975, 


me 
ಓಲೆಯ ಸೊಡು 


ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದ ಶಾಸನಗಳು ಆ ಕಾಲದ ಸಂತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರಾಟ 
ವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ವಿವಿಧ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಸುಂಕದ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಿವೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾದ ಬೆಳಗಾವಿಯ ಕಿ. ಶ. ೧೨೦೪ರ ಶಾಸನವು ತಾಳೆಗರಿಗಳು ಸಂತೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾರಾಟರಾಗುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮುಮ್ಮುರಿದೆಂಡಿಗಳು ಮೊದಲಾದ 
ವ್ಯವಹಾರಿಗಳು ವೇಣುಗ್ರಾಮದ ಸಂತೆಯ ಸುಂಕದ Wr ಶಾಸ್ತಿ ನಾಥ 
ದೇವರ ಬಸದಿಗೆ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಾಪ ಮಾಡುತ್ತಾ 
“ ಓಲೆಯ ಹೇಂಗೆ ಓಲೆಯ ಸೂಡೆರಡು ಆ ಹೊಗೆ ಸ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಅಂದು ಓಲೆ ಕಟ್ಟುಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಧಿಸಿದ್ದ ಸುಂಕವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಒಂದು 
ಓಲೆಗರಿಗಳ ಜೊತಿಗೆ ಎರಡು ಸೂಡನ್ನ 59 ಒಂದು ಹೊರೆ ಓಲೆಗಳಿಗೆ 
ಒಂದು ಸೂಡನ್ನ ತೆರಿಗೆಯಾಗಿಯೂ ಕೆೊಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿ ತು. 


("ಶಾಸನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಚಯ' ; ಸಂಪಾದಕರು; `ಎ, ಎಂ. ಅಣ್ಣೆ ಗೇರಿ ಮತ್ತು ಮೇವುಂಡಿ 
ನುಲ್ಲಾರಿ, ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಧಾರನಾಣ, 1961, ಪ್ರ, 151.) 


# ೫ a 


ಹ ಗೆ 


ಶಾಸನ ಸಂಪಾದನೆ 


ಬಾ. ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ 


ಇದೊಂದು ಹೊಸ ಶೀರ್ಷಿಕೆ. ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಎಂಬುದೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ 
ವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ. ಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯ ಮೂಲ 
ಪಾಠವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಮಾಡುವ ಪ್ರ ಯತ್ನ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಕಾರನದು. 
ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪಾಠಾಂತರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೂಲಕೃತಿಗೆ ಅತಿ ಸಮಿಸಾಹವಾಗಿದೆ, ನಿಷ್ಕವಾಗಿದೆ ಎಂಬು 
ದನ್ನಾದರೂ ತೋರಿಸುವ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಆತನದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ತಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ 
ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಸಹ ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಆದರೆ "ಶಾಸನ ಸಂಪಾದನೆ? ಎನ್ನುವುದು 1) ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. 
ಶಾಸನಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಕಾರಣ 
ಗಳಿಂದ ಶಾಸನ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಅಕ್ಷರವಿನ್ಯಾಸವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಅಕ್ಷರ ಯಾವುದಾಗಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಷ್ಟೆ. ಶಾಸನಪಾಠದ 
ಭಾಗಗಳು ಒಗೆದು ಮುಕ್ಕಾಗಿ ಲಭಿಸದೇ ಇದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಊಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ಶಾಸನ ಪಾಠವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವ, ತಿದ್ದುವ ಯತ್ನಗಳನ್ನು ಹಲನರು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು "ಶಾಸನಸಂಪಾದನೆ? ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಶಾಸನ ಎಂಬುದು ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ 
ಒಂದು ದಾಖಲೆ ಪತ್ರ. ಶಾಸನ ಬರೆಯುವಾತ ಕವಿತಾಸಾಮರ್ಥ ವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಅರಸನ ವಂಶಾವಳಿ, ದಾನಿಯ, ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ತನ್ನ ಶಾಸನವನ್ನು ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ೧೦-೧೪ನೆಯ 
ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅರಸನಿಂದ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತರಾದ ಲೇಖಕರು, ಕವಿಗಳು 
ಆಸ್ಲಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರು. ಎಂತಲೇ ಆ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಾಸನ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಕಾರ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಮೆ 
ಒಂದು ಮಾದರಿ ಸಿದ ಗೊಂಡೆ ಬಳಿಕ, ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದು 
ಅಧಿಕೃತ ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಲಭಿಸಿರುವ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಒಡೆದುಹೋಗಿರುವ, ಮುಕ್ಕಾಗಿರುವ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿನ 
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ಇಠಗಳನ್ನು ಪುನರ್ರಚಿಸಹುದು ಎಂಬುದು ನಿಜವಾದರೂ ಇದು ಶಾಸನ ಸಂಪಾದನೆಯ 
ಒಂದು ಅಂಗವೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತ ದೆ. 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಸಾಹಿತ 
ಸಂಪಾದನೆ” ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಶಾಸನಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಡಾ. ಕಲಬುರ್ಗಿ 
ಯವರು ಸುದೀರ್ಥವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದು 
ಮೊದಲ ಯತ್ನ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿನ ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಬಹಳ ಚರ್ಚಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ "ಶಾಸನ ಸಂಪಾದನೆ? ಎಂಬ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕುರಿತೇ ಒಂದೆರಡು 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತ. ಶಾಸನ ಒಂದು ದಾಖಲೆ ಪತ್ರ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಶಾಸನತಜ್ಞನ ಮೊದಲ ಕರ್ತವ್ಯ ಶಾಸನಸಾಠವನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ 
ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಆತನಿಗೆ ಕರಾರುವಾಕ್ಕಾಗಿ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಓದುವ 
ಸಾಮಥ್ಯ, ಜ್ಞಾನ ಇರಬೇಕು. ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಶಾಸ ಸನತಜ್ಞ ನ ಕೆಲಸ ಖಚಿತ 
ವಾದ ಶಾಸನಪಾಠವನ್ನು ಸಿದ ಗೊಳಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಮುಗಿಯುತ್ತ ಡೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ದಾಖಲೆಪತ್ರದ ಪ್ರತಿ ಸಿದ್ಧ ವಾದಂತೆ. ಅದನ್ನು ಅರ್ಥೈ ಸುವಾಗ, ಶಾಸ ಸನತಜ್ಞ ನು 
aa, ಸಾಹಿತ್ತ ಜ್ಞ ನೋ; Ja ನಿಜ್ಜನಿಯೋ ಆಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. ತನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ, ತಾನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಂತೆ ಅದನ್ನು ಆತ ಅಕ ೯ಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ 
ಮೊದಲು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ ಶಾಸ ಸರುವ ಅತ್ಯಾ ವಶ್ಯ ಕ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಸನ 
ತಜ್ಞನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ಭಾಷಾಜ್ಞ್ವಾ ನ, ಇತಿಹಾಸಜ್ಜಾನ, ಸಂಸ್ಕತಿಯ 
ಪರಿಚಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳರಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ, 'ಶಾಸನಪಾಠವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸುವಾಗ 
ಪದವಿಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಸನತಜ್ಞ ಎಡವಿದರೆ ತಪ್ಪಾದ ಶಾಸ ಸ್ಪಾ ಸಿದ್ಧಗೊಂಡು 
ಅದನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿದ ವ್ಯಾ ಖ್ಯ ಗಳೂ: ತಪ್ಪಾಗುತ್ತ ವೆ. ಗ ರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಜು . ಒಬ್ಬ er ಸ “ವಿನೋದದಿಂದೊಡ್ಡೋಲಗಂಗೊಟ್ಟು' ಎಂಬ ಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ಪಾಗಿ 3. ಜಾಗ ಮಾಡಿ “ವಿನೋದದಿಂ” ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ “ ದೊಡ್ಡೋಲಗಂ 
ಗೊಟ್ಟು” ಇನ್ನೊಂದು ಗಡ ಭೇದಿಸಿದರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟು ವ್ಯತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತ ದೆ ಎಂಬುದು ಸ ಸ್ಟ ಷ್ಟ. ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಪಂಡಿತರೊಬ್ಬರು ಹನಸೋಗೆ ಶಾಸನ 
ವನ್ನು ಓದುವಾಗ "ಮುನ್ನಿ ನಂತೆ ಕಾ ದನಾರಾಮಕದತ್ತಿ ಯ” ಎಂದು ಓದಿ ಬಿಹಾರದ 
ಆರಾದಲ್ಲಿ ಈ ಶತಮಾನದ 'ಆರಂಭದಲ್ಲಿ « ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆರಾಮಠ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದುದೆಂಬ ಯಾದೃಚ್ಛಿಕವಾದ ಊಹೆ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಈಗಾಗಲೇ 
ಪ್ರಸ್ತಾ ನಿಸಿದ್ದೇನೆ.! ದೊಡ್ಡ ಹುಂಡಿಯ ವೀರಗಲ್ಲಿನ ಶಾಸ ಸನದಲ್ಲಿ ಪೆಮಾ ್ಮನಡಿಗಳ 
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ಪ್ಲೀಬ್‌ರವರು "ಅಗ್ಗ ಪುತ್ರ? ಎಂದು ಓದಿ ಹಿರಿಯ ಮಗನೆಂದು ಅಥೆನ್ಯಸಿರುವುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದೆ ೇನೆ.2 
ಶಾಸನತಜ್ಞ ನುಸ್ಪ ಸ್ಪವಾದ ಪಾಠವನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಸಷ 


ಬಟ 
ವಾಗುವ ಅಂಶ. ಭವಿ ಕೆಲವು ಸಂಪ ಸಾಸ ಇಕಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿದೆ. 
“ald. ವಾಗಿ ಶಾಸನಪಾತದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರವೋ, ಪದವ್ರೆ « ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಆ 


ಪಾಠ Rp. ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಾಸ್ಪ ದವೆಂದು H+ 4 ಅದನ್ನು ಚೌಕಕಂಸದಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಲಾಗುತ್ತದೆ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಊಹಾತ್ಮಕ ಪಾಠವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ 
| ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಕ್ಷರಗಳೋ, ಪದಗಳೋ -ಇವೆಯೆಂದು ತೋರಿಸುವಾಗ ಆ ಭಾಗವನ್ನು 
ದುಂಡು ಕಂಸದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ... ಶಾಸನಪಾಠದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಕ್ಷರವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಚೌಕಕಂಸದೊಳಗೆ ನಕ್ಷತ್ರದ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಇಡುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶಾಸನಪಾಠದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚುಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹತ್ತು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೂ ಮಾರಿದ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಓದಲಾಗದೆ ಹೋದಾಗ ಶಾಸನಪಾಠದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಚುಕ್ಕೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಸೂಚಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನ ಆರಂಭವಾದಾಗಲಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಡೆದು 
ಬಂದಿರುವ ಸಂಪ್ರದಾಯನಿದು. ; 

ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಶಾಸನಪಾಠವನ್ನು ಇದು 

ದಿದ್ದಂತೆ ಸಿದ್ದಗೊಳಸುವುದು ಮುಖ್ಯ. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಶಾಸನಪಾಠದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿದ್ದು ಆ ಶಾಸನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ ಒದಗಿದಾಗ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾದ ಲಿಪಿ, ಅದರ ವಿನ್ಯಾಸ, ಅದರ 
ತಪ್ಪು ಒಪ್ಪು ಗಳು, ವ್ಯಾ ಕರಣ ಣ ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿವರಗಳು ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು RE ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ. ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಾಸನ 
ಜಾತ ಶಾಸನಪಾಠವನ್ನು ನೀಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಅದರಲ್ಲಿನ ಕುಂದುಗಳನ್ನೂ, » ಊಹಾ 
ತ್ಮಕ ಪಾಠೆಗಳನ್ನೂ ಅಡಿಟಿಪ್ಪ ಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾ್ಷಿ ಸೂಚಿಸಬಹುದು... - ಒಂದು 
ನಾ ಹೆಲವು ಶ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟು ನಿವರಗಳೊಂದಗೆ "ಸಂಪಾದಿಸುವ? ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು ಆ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸುವುದೂ € ಅವಶ್ಯ. ಇದಕ್ಕೆಂದೇ 
“ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಇಂಡಿಕಾ? ದಂತಹಃ ನಿಯತಕಾಲಿಕಗಳಿವೆ. 
"ಶಾಸನ ಸಂಪಾದನೆ? ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಹಲವಾರು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಒಂದು 
ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ, ಶಾಸನಪಾಠ, ಅದರ ಅರ್ಥ, ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ಅವಶ ಸವೆಫಿಸಿದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ನಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಇದನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ 
ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. : ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂ ಘಾ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಕೆಲವು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ps ಸಾ ಹಲವು ಅರ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪ ಶ್ರಕಟಸುವ ಪದ್ದತಿಯನ್ನು 


೦ 
೬೬ 


ಸುಮನೆತನಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಗಮ ಕ್ಕೆ ತ: ಂದುಕೊಳ ಬೇಕು, 
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"ಸೌತ್‌ ಇಂಡಿಯನ್‌ ಇನ್ಸ್‌ಕ್ರಿಪ್‌'ಸನ್ಸ್‌”, "ಕರ್ನಾಟಕ ಇನ್ಸ್‌ಕ್ರಿಸ್‌ ಸನ್ಸ್‌', 
"ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಕ್‌, ಧಾರವಾಡ ತಾಲೂಕು ಶಾಸನಗಳು? ಮುಂತಾದವು 
ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 

ಇಂತಹ ಶಾಸನಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸನಪಾಠಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ. ನಾಡಿನ 
ಇತಿಹಾಸ, ಸಂಸ ತಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲು ಶಾಸನಗಳು ಪ್ರಮುಖವಾದ ಮೂಲ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಶಾಸನ ಸಂಪತ್ತು ಅಪಾರ. ಆದರೆ ಆ 
ಶಾಸನಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೀರ ಇತ್ತೀಚಿನವರೆಗೂ ನಿರತವಾಗಿದ್ದುದು 
ಕೇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಸರ್ಕಾರದ ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಗಳು. ಅವು 
ಸಹಸ್ರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿದ್ದರೂ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಟನ 
ಕಾರ್ಯ ಬಹಳಷ್ಟು ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿ ದೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಶಾಸನಗಳ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ ಮೊದಲು ಆ ಶಾಸನಗಳ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥವಾದ ಚರ್ಚೆಯೂ ಇರಬೇಕೆಂಬ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿತ್ತು. ಆ ಮಾಲೆಯ ಒಂದೆರಡು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಗಮಥಿಸಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಅನಂತರ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶಾಸನಪಾಠಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಧಕರಿಗೂ, ಆಸಕ್ತರಿಗೂ 
ಒದಗಿಸುವುದು ಆವಶ್ಯಕವೆನಿಸಿ, ಟಪ್ಪಣಿಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಕೇವಲ ಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ (ಸಂಪುಟ ೪ ರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಸಂಪುಟಗಳು) 
ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ಶಾಸನಗಳ ಭಾಷೆಯ ಜ್ಞಾನ 
ಇಲ್ಲದವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಾಸನದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ 
ಸೂತ ಸ್ಮೈನಾ' ಕೊಟ್ಟು ಆಯಾ ಸಂಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿನ ಹಲವಾರು ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವೆನಿಸುವ ಶಾ ನಗಳ ವಿಸ ಸ್ತೃತ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುವ ಪರಿಪಾಠ 
ಈ ಕವಾಯಿತು. (ಸಂಪುಟ ೧೦ರಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಇತ್ತೀಚಿನವರೆಗೂ ಪ್ರಕಟ 
ವಾಗಿರುವ ೨೪ರವರೆಗಿನ ಸಂಪುಟಗಳು). ಇದು ಕೇಂದ್ರ ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಯ 
ಶಾಸನವಿಭಾಗ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತೀಯ ಶಾಸ ನನಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವ 
ಅಂಶಗಳು. 

ಆದರೆ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ಸೇವೆ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಂದುದು 
ರೈಸ್‌ ರವರಿಂದ. ಹಳೆಯ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಸಮಾರು ೯೦೦೦ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಎಫಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಕದ ೧೨ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಜಿಲ್ಲಾವಾರಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ಇವರದು. ಇವರು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ “ಿನ್ನವಾದ ವಿಧಾನವನ್ನು 
ಲರಂಳಿಸಿಡರು. ಶಾಸನಪಾಠಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಅಥವಾ ತಮಿಳು ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಂದ 
ನೇಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಂಡಿತರು ಓದಿದಂತೆ, ಹಾಗೂ ಅದೇ ಶಾಸನಪಾಠಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಲಿಸ್ಕಂತರದ ಪಾಠಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಓದಿಕೊಂಡಂತೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಓಸಿದರು. 
ಬಹುಶಃ ಶಾಸನಪಾಠಗಳು ತ್ರರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂಟೆಲೋ 
ನಿನೋ, ರೈ ಸರವರು ತಮ್ಮ ಪಂಡಿತರು ತಯಾರಿಸಿದ ಶಾಸನಪಾಠಕ್ಕೂ. ತಾವೇ 
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ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ಶಾಸ ಸನಪಾಠಕ್ಕೂ ಇದ್ದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ಖಚಿತವಾದ, 
ಸರಿಯಾದ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಸಹನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಎಂತಲೇ ಆ 
ಶಾಸನ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸನಪಾಠಕ್ಕೂ 
ಲಿಪ್ಕ ಂತರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸನಸಾಠಕ್ಕೂ ವಿಪರೀತ 'ವೃತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಶಾಸ ಸನಗಳಲ್ಲಿದ್ದಿ ರ 
RS. ವ್ಯಾಕರಣ ಹಾಗೂ ಇತರ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ರೈಸ್‌ರವರೋ ಅಥವಾ ಅವರ ಪಂಡಿತರೋ ತಿದ್ದಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಕಾರಣ, 
ಸರಿಯಾದ ಶಾಸನಸಾಠ ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯದೆಯೇಹೋಗಿದೆ. 

ಇಂತಹ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಕಾಲವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಪ್ರಕಟಸು 
ವಾಗ, ಮೂಲಪಾಠವನ್ನು ಅಡಿಟಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ತಿದ್ದು ಪಡಿ, ಮಾಡಿರುವ: 
ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಮಯ ಅವಶ್ಯ, ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋದರೆ ಒಂದೊಂದು 
ಸಂಪುಟವನ್ನು ಹೊರತರಲು ಹಲವಾರು ವರ್ಷಗಳೇ ಹಿಡಿದೀತು. ಆದರೆ ಹಾಗೆಂದು 
ಶಾಸನಪಾಠಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಮೂಲರೂಪವನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ಎ ಶಾಸನ 
ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅಪಚಾರವೆಸಗಿದಂತೆ. ಛಂದಸ್ಸು, ಪ್ರಾಸಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂನಲೆ ( ಆಗಲಿ, 
ತಮಗಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯದ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಜ್ಞಾ mt ಪ್ರಚಾರ ದೃ ಸ್ವಿಯಿಂಡಲೇ 
ಆಗಲಿ ಶಾಸನಪಾಠಗಳನ್ನು "ತಿದ್ದು ವುದು ಸಲ್ಲ. "ಕೆಂಬನ್ನೆನ್ನಗಂ' ಎಂಬುದನ್ನು 
"ನೆಂಬಿನೆಗಂ' ಎಂದೂ, “ಸಿ ಿರಗಂಭೀರ ಉದಾತ್ತ ಸದ್ಗುಣ ಪ. ಎಂಬುದನ್ನು, 
ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನ ಬಲದಿಂದ “ಸಿ ; ರಗಂಭೀರ' ನೆಂದು ತಿದು ) ವುದೂ ಶಾಸ ಸನತಜ್ಞ ನಗೆ 
ಶೋಭಿಸದು. ಇದನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿ ಪ್ರ ಕಟಸುನ ಮಾತು ಬೇರೆ. ಅದನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ್ದ "ನೆ. ಆದರೆ ಶಾಸ og ನಹಿ ಹೀಗೆ ತಿದು ವುದು 
ತಪ್ಪು, ಶಾಸನ 'ಸಂಪಾದನಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಲ್ಲದು 

ಅವಸರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದಾಗಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟನೆದು ಚುಕ್ಕಿ ಇಟ್ಟು ಸಾಗುವುದು, 

ಪಾಠವನ್ನು ತಪ್ಪು ತಪ್ಪಾಗಿ ಓದುವುದು ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಶೋಭಿಸದು ಎಂಬ ಉದ್ದಾರ 
ತೆಗೆದಿದ್ದಾರೆ ಡಾ| ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು. ಒಪ್ಪತಕ್ಕ ಮಾತೇ ಸರಿ. ಅವರು 
ನೀಡಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ನನಗೆ ದಿಗ್ಭ )ಮೆಯುಂಬಾಗಿದೆ. 
ಅದು ನಾನೇ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಕರ್ನಾಟಕ ಶಾಸ ಸಗಳ” ಇಂ Inscriptions) 
ಐದನೆಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿನ ಶಾಸನ. ದೊಡ್ಡ ಶಾಸನನಿದ್ದ ಕಲ್ಲು ತುಂಡುಗಳಾ ಗಿದ್ದು 
ಕೇವಲ ಎರಡು ತುಂಡುಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರೆತಿವೆ. ಆ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶಾಸನ 
ಪಾಠಗಳನ್ನು ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದೇನೆ. ಅದು ಹೀಗಿದೆ. 
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ಪಾತ ಮಶ... ರ್ಪ್ರಣೆ [ಬಾ]$ 
RS . . ದಯ ಶುಭಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷಿತಾಂ[ಗಿ] 


ಮೃದು ಮಧುರವಚನರಚನನಾ 
ಚತುರಕಳಾರಂಜಿತಂ ಪ್ರ- 


ಹೀಗಿವೆ. ೬ನೆಯ ಸಾಲಿನ ಆರಂಭದ ಭಾಗ ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು ಪ್ರಸ್ತಾ ಹಿಸಿಲ್ಲವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲೂ ಅದರ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪನಿಲ್ಲ. ಸಿಧತ-! 


Cx 


ಇದನ್ನು ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು ತಿದ್ದಿ 


ಪಾತ್ರಮುಖದರ್ಪಣೆ ಚಾಳುಕ್ಯರಾಯರಾಜ್ಯಾ 
ಭ್ಯುದಯ ಶುಭಲಕ್ಷ್ಮಣಲಕ್ಷಿತಾಂ(ಗಿ] ರಾಯ 
ಸರ್ಬ್ಬೃಜ್ಞರ್ದ್ಭಾಂಗಿ, ಮೃದುಮಧುರವಚನರಚನ 
ಚತುರಕಳಾಪೆ ರತ್ನಪ್ರದೀಪೆ 


ಎಂದು ಹಓದಿಬಿಟ್ಟದ್ದಾರೆ.  ಶಾಸನಪಾಠದಲ್ಲಿ ಚುಕ್ಕೆಗಳರುವ ಅರ್ಥದ ಬಗೆಗೆ 
ಈಗಾಗಲೇ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ತುಂಡಿನಲ್ಲಿನ ೬ನೆಯ ಸಾಲು ಅದೇ ತುಂಡಿನ ೭ನೆಯ ಸಾಲಿಗೆ 
ಮುಂದುವರಿದಿಲ್ಲ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಭಾಗವಿದ್ದ ತುಂಡು ಈಗ ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲ, ಪ್ರಕಟವಾದ: 
ಶಾಸನಪಾಠ ಲಭಿಸಿರುವ ಎರಡು ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿದ್ದಂತಿದೆ ಎನ್ನುವುದು. . ಎಂತಲೇ 
ನಾನು ನೀಡಿದ ಪಾಠದ ೬ನೆಯ ಸಾಲಿನ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರ ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದವಾಗಿ 
"(ಬಾ] ಎಂದಿದೆ. ಏಳನೆಯ ಸಾಲಿನ ಮೊದಲ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳು ಓದಲಾಗದ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಳಾಗಿವೆ. ಆ ಸಾಲು "ದಯ? ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗಿ ಇದನ್ನು "ಸರಿಯಾಗಿ ?? "ಚಾಳುಕ್ಯರಾಯ 
ರಾಜ್ಯಾಭ್ಯುದಯ' ಎಂದು ಓದಿಬಿಟ್ಟರು. ಏಳನೆಯ ಸಾಲಿನ ಆರಂಭಕ್ಕೂ ಆರನೆಯ 
ಸಾಲಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಶಾಸನ ಕಲ್ಲಿನ ಒಂದು ತುಂಡೇ ಹೋಗಿದೆ ಎಂಬ, ನನ್ನ 
ಓಪ್ಸಣಿಯಲ್ಲಿನ ಮಾತನ್ನೇ ಅವರು ಗಮನಿಸದೆ ನನ್ನದನ್ನು ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಓದಿದ, 
ಚುಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟು ಮುಂದೆಸಾಗಿದ ಪಾಠವೆಂದಿರುವುದೀಗ ಸೋಜಿಗದ ಮಾತು. 

"ಶಾಸನಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸಾಹಿತ್ಯದ ಕನಿಗಳ ಪಾಲು, ಪ್ರಭಾವ 
ಆಗಾಗ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ? ಎಂಬ ಅವರ ಮಾತು ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾದದ್ದು . ಆದರೆ 
(ಶಾಸನ) ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ "ಜ್ಞಾನ (?) ಎಂಥ ನೆರವು ನೀಡಬಲ್ಲು 
ದೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಅವರು ನೀಡಿರುವ ಉದಾಹರಣೆ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಮೂಕ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. 
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ಚಿತ್ರ 
ಕ ಯಬ್ಬೆ 
ಸಾಯಲೆನ್ನು 
. * ವೊತ್ತ 
ಣ್ನಳೊಗಳೆ 


ಎಂಬ ಶ್ರವಣಜೆಳಗೊಳ ಶಾಸನದ ಪಾಠವನ್ನು ತಮಗಿರುವ "ಅಜಿತಪುರಾಣದ” ಮೇಲಿನ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದರ ನೆರವಿನಿಂದ ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು ತಿದ್ದಿದಾಗ ಅದು: 


[ಮೊಲೆ ?]ವೆತ್ತ 

[ಸಾವಿ?]ಯಜ್ಬೆ 

ಸಾಯಲೆನ್ನು 

ಪೆಂಡತಿಯೆ 

[ಮೀಸೆ]ಪೊತ್ನ 

ಣ್ನಳೊಗಳೆ 
ಎಂದಾಯಿತು. ಎರಡಕ್ಕೂ ತಾಳಯೇನೋ ಹೊಂದಿತು. ಅರ್ಥ? ನಷ್ಟಪಾಠವನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಗ್ರಂಥಪದ್ಯಗಳ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಅರ್ಥದ ಬಗೆಗೂ ಲಕ್ಷ್ಯ 
ಕೊಡಬೇಡವೇ? ಇದು ಶಾಸನಸಂಪಾದನೆ ಖಂಡಿತ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಷಾದದಿಂದ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ನೂರಾರು ಶಾಸನಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡೆ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವಾಗ ಇಂತಹ 
ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟೀ 
ಕರಣ ನೀಡಿ ತಿದ್ದು ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಶ್ರಮ, 
ವಿನಿಯೋಗವಾಗುವ ಸಮಯ, ಹಿಡಿಸುವ ವೆಚ್ಚ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಶಾಸನಪಾಠಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಶಾಸನತಜ್ಞನ 
ಕರ್ತವ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತ ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಮಿಸಬೈ(ಕಾದುದು ಅವಶ್ಯ ಎಂದು 
ಹೇಳದೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಶಾಸನವನ್ನೂ 
"ಸಂಪಾದಿಸಲು? ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮೀಸಲಾದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತಹ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಬಿಡಿ ಲೇಖನಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಸುವುದಕ್ಕಂತೂ ಯಾವ ತೆರನಾದ 
ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 

ಇನ್ನು ಶಾಸನಪಾಠಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು, ಶಾಸನಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವೀರಗಲ್ಲು, ಮಾಸ್ತಿ ಕಲ್ಲು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಸಲು 
ಲಕ್ಷಾಂತರ ರೂಪಾಯಿಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ. ಇದು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಕೆಲಸ, 
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ಆದರೆ ಹಣದ ಕೊರತೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಇಂತಹ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ 
ಜೀವಮಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡೆನ್ನಾದರೂ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ತರಲಾದೀತೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಸಂದೇಹವಿದೆ. ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ 
ನನಗೂ ನನ್ನ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಿಗೂ ಹಂದೆ ರೈಸ್‌ ಪ್ರತಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಶಾಸನದ 
ಕಲ್ಲುಗಳೇ ಹಲವಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ ಕಾಣದೇ ಹೋಗಿದ್ದು ಪರಿಷ್ಯರಣದ 
ಕಾರ್ಯ ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ವಿಷಯ, ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಶಾಸನಪಾಠವನ್ನು ತಪ್ಪುಗಳಿಲ್ಲದೆ ತಿದ್ದು ಪಡಿಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಮೊದಲ ಕೆಲಸವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಾಸನಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಭದ್ರ ಗುರು-ಶಿಷ್ಯಪರಂಪರೆ' ಬೆಳೆದು 
ಬರುತ್ತಿದೆ ಎಂಬ ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರ ಆಕ್ಷೇಪ (?) ಅನುಚಿತವಾದದ್ವು, ಶಾಸನ 
ಸಂಪಾದನಕಾರ್ಯ ಶೀಘ್ರವಾದ ಯಶಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡು 
ವಂತಹುದಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರಷ್ಟೇ ಈ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬಲ್ಲರು. ಮೆತ್ತೆ 
ಆಸನದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ಇದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಯವನ್ನು ಪಿಥಿಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಮಾಡಬೇಕು. ಇಂತಹ ಕೆಲಸಗಳಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವೇ 
ಮುಡುಪಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡ "ಗುರು- ಶಿಷ್ಯವರ್ಗ? ಬೆಳೆದುಬಂದರೆ ತಪ್ಪೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಈ 
ಕಾರ್ಯ ಯಾವುದೇ ಪಂಥದವರಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾದುದಲ್ಲ. ಯಾರಾದರೂ ಆಸಕ್ಕರು 
ಮಾಡಬಹುದಾದ ಕಾರ್ಯ, ಆಸಕ್ತಿ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಎಂಬುದಷ್ಟೆ ಪ್ರಶ್ನೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


1. ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಕ, ಸಂಪುಟ 5 (ಪರಿಷ್ಕೃತ), 1976, ಸೆಂ: ಡಾ. ಬಾ. ರಾ, 
ಗೋಪಾಲ್‌, ಪೀಠಿಕೆ, ಪು. Lx xV-LX XV 
ಅದೇ, ಪೀಠಿಕೆ, ಪು. XxLviii 

3. ಇಂಡಿಯನ್‌ ಆ್ಯಂಟಕ್ಕೆರಿ, ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಆಂಧ್ರಿಕ, ಜರ್ನಲ್‌ ಆಫ್‌ ದಿ ಎಸಿಗ್ರಾಫಿಕಲ್‌ 
ಸೊಸೈಓ ಆಫ್‌ ಇಂಡಿಯ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳು. 
೫91 ಎಂ, ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ : "ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ', ಪ್ರು 33. 
ಆದೇ, ಪು. 29. 
ಡಾ| ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಇದು "ಪಾತ್ರಮ;ರ್ಪಥೆ ಬಾ' ಎಂದು ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ 
ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. 


ಹಾ 


ಗ್ರಂಥರಚನಾಕಾಲದ ನಿರ್ಣಯ 


ಪ್ರೊ ಗರ್ಗೇಶ್ವರಿ ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ 


ಪಾಠಪರಿಷ್ಠರಣವು. ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗ, 
ಗ್ರಂಫಕಾರಕನ ಶೈಲಿ, ಅವನ ಕಾಲದ ಭಾಷೆ, ಅವನು ಅನುಸರಿಸಿರಬಹುದಾದ ಹಿಂದಿನ 
ಗ್ರಂಥಗಳು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಲಿಪಿ, ಲಿನಿಕಾರರಿಂದ ಆಗಿರಬಹುದಾದ ತಪ್ಪುಗಳು 
ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಪಾಠಪರಿಷ್ಠರಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪಾಠಸರಿಷ್ಯರಣಕ್ಕೆ ಗ್ರ ಂಥರಚನೆಯ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಆವಶ್ಯಕ, 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಗ್ರಂಥರಚನೆಯ ಕಾಲವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಆಂತರಿಕ ಮತ್ತು ಬಾಹ್ಯ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಆಧಾರಗಳೆಂದರೆ : 


(ಗಿ) 
| 


&) 
(೪) 
(೫) 


ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಪೂರ್ವಕನಿಗಳ ಅಥವಾ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರ ಕಾಲ; 
ಗ್ರಂಥಕಾರನ ಪೋಷಕರ, ಅವನ ಗುರುಗಳ ಅಥವಾ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ಬರುಪ ಇತರ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳ ಕಾಲ, 

ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿಗಳು ; 

ಗ್ರಂಥದ ಭಾಷಾಶ್ಸೆಲಿಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಕಾಲ; 


ವಿ 
ಈ ಗ್ರಂಥಕಾರನನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿರುವ ಈಚಿನ ಗ್ರಂಥಕಾರರ ಕಾಲ; 
ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಕೆಲವು ಕವಿಗಳು ತಾವು ಗ್ರಂಥವನ್ನು “ಪೇಳ್ಸ”, “ಪ್ರಕಟಿಸಿದ”, 
4« ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದ” ಕಾಲವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


(1) 
(11 
(iii) 


ವಿಜಯ ಸಂವತ್ಸರ ಕಾರ್ತಿಕ ನಂದೀಶ್ವರ ದಿನದೊಳ್‌ ಪ್ರಕಟಿಸಿದುದು 
—ರನ್ನ 51 
ಚಿತ್ರಭಾನುಸಮಾಖ್ಯಾಬ್ಜಕ ಮಾಶ್ಚಯುಗ್ಬಹುಳ ಕೂಡೆ ವರ್ತಿಸೆ 


ಸೇಳ್ದಂ ಕನಿತಾಗುಣೋದಯಧಿದಂ--ನಾಗವರ್ಮ ;2 
ಶುಕ್ಲದಾಶ್ಚಯುಜ ಕೃಷ್ಣದ ಪಂಚಮಿ ' ಭೂತಳೆದೊಳೀಕೃತಿ ಸೆತ್ತುದು 
ಸುಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯ;--ಜನ್ನ.3 
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ಕೃತಕ ಶಾಸನಗಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಭಾಗಗಳೂ 
ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ, ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ರಚನಾಕಾಲದ ಸೂಚನೆ ಇದ್ದಾಗಲೂ ಸಹ 
ಆ ಕಾಲವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ, ಅದು ಇತರ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಊಹಿಸ 
ಬಹುದಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಂದುತ್ತ ದೆಯೇ ಎಂದು ನೋಡಬೇಕು ; ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವರ್ಷ ತಿಥಿ ವಾರ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯವಿದೆಯೇ ಎಂದು ಪರೀಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ತಜ್ಞರ ಸಹಾಯ ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಬಹುದಾದರೂ, 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಭಾರತೀಯ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಿದ್ದಾಂತದ (Indian Astronomy) 
ಸ್ಥೂಲಪರಿಚಯವಾದರೂ ಇರಬೇಕು. 

ಕಾಲಸೂಚಕಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶಕವರ್ಷ, ಪ್ರಭವಾದಿ 
(ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಾನ) ಸಂವತ್ಸರ, ತಿಥಿ, ವಾರಕೆಲವು ವೇಳೆ ನಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು 
ಯೋಗಗಳು ಈ ವಿವರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ವಿಕ್ರಮಶಕವರ್ಷಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದುಂಟು. 
ಆದುದರಿಂದ ಹೆಸರಿಸಿರುವ ಸಂವತ್ಸರ ಯಾವ ಶಕೆಗೆ ಹೊಂದುವುದೆನ್ನುವುದನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಮಹಾವೀರ ವರ್ಧಮಾನ ತೀರ್ಥಂಕರ 
ನಿರ್ವಾಣ ಶಕೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾಗದು. 

ಶ್ರೇತಾಂಬರಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಮಹಾವೀರ ನಿರ್ವಾಣವಾದದ್ದು ವಿಕ್ರಮ 
ಶಕಪೂರ್ವ ೪೭೦ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ; ಆದರೆ ದಿಗಂಬರ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ವಿಕ್ರಮ 
ಶಕಾರಂಭಕ್ಕೆ ೬೦೫ ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಮುಂಜಿ. ಈ ೧೩೫ ವರ್ಷಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ವಿಕ ಮ - 
ಮತ್ತು ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕಾರಂಭಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಿಗಂಬರ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ನಿರ್ವಾಣ ಕಾಲ ಶಾಲಿವಾಕ್‌ನಶಕ ಪೂರ್ವ ೬೦೫ ವರ್ಷಗಳಿದ್ದಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಕಥಿಂಗೌಹ್ಯಾಂ ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ.4 ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ "ಶಾಲಿವಾಹನ? 
ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಬರಿಯ "ಶಕವರ್ಷ'ಗಳೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸುವುದರಿಂದ, ಮೊದಲು 
ಮಹಾವೀರ ನಿರ್ವಾಣ ಕಾಲ ಶಕ ೬೦೫ ಎಂದಿದ್ದುದು ಉತ್ತರದ ಜೈನ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಕ್ರಮಶಕವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಮೇರುತುಂಗಾಚಾರ್ಯನ "ಪ್ರಬಂಧ ಚಿಂತಾಮಣಿ?)-_-ಮುಂದೆ ವಿಕ್ರಮಪೂರ್ವ ೬೦೫ 
ಎಂದು ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯ. 

ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕದ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಷ ಬಹುಧಾನ್ಯ ಸಂವತ್ಸರ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಭವಾದಿ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಾನ ವರ್ಷಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೬೦ ಆದುದರಿಂದ, ಶಕವರ್ಷ 
ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದೆ ಹೆಸರು ಗೊತ್ತಿ ರುವಾಗ ಇವುಗಳು ಹೊಂದುತ್ತವೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸುಲಭ.5 ಶಕವರ್ಷವನ್ನು ಕೊಡಜಿ ಸಂವತ್ಸರದ 
ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವಾಗಲೂ, ವಾರನಕತ ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಶಕವರ್ಷ 


Ad 
ನನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು, 
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ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಶಕಾರಂಭದಿಂದ ಕಳೆದಿರುವ ಅಂದರೆ ಗತ ಶಕವರ್ಷಗಳನ್ನೇ 
ಗತ” ಶಬ ) ವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸದೆ ಶಕವರ್ಷಗಳೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು 
ವೇಳೆ ಸ ಎಂದರೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ವರ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆ ಯನ್ನು, "ವರ್ತಮಾನ' 
ಶಬ ವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸದೆ, ಶಕವರ್ಷವೆಂದು ಕೊಟಿ ರುವುದೂ ಉಂಟ ಸಂವತ್ಸರದ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಶಕಸಂಖ್ಯೆ ಗತವರ್ಷಗಳೆದ್ದೇ ಅಥವಾ SF 
ನರ್ಷದ್ದೇ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಬಹುದು. 


ತಿಥಿ ವಾರ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಮಂಜಸವಾಗಿವೆಯೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು 
L.D. ಸ್ವಾಮಿಕಣ್ಣು ನಿಳ್ಳೆಯವರ Indian Ephemerisನಿಂದ ಬಹಳ ಸಹಾಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥ ೮ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿದ್ದು, ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇಂತಿದೆ: 


Vol. |, Part] ೧೫೦ ಪುಟಗಳಷ್ಟು ದೀರ್ಫವಾದ ಉಪೋದ್ಭಾತ, 
ಕೋಷ್ಟಕಗಳು, ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳು (ಒಟ್ಟು ೪೯೬ ಪುಟಗಳು) 


‘Vol. |, Part || ಕ್ರಿ.ಶೆ. ೭೦೦-೭೯೯ (೨೦೦ ಪುಟಗಳು) ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿವರ್ಷಕ್ಕೂ ಎರಡು ಪುಟಿಗಳಿದ್ದು ಪುಟಗಳ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರಿಸ್ತ 
ಶಕವರ್ಷಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕ ನಿಕ್ರಮ ಸಂವತ್‌ 
ಬಂಗಾಳೀ ರ್ಸ ಕಲಿಯುಗ ಕೊಲ್ಲಂ ಮತ್ತು ಹಿಜಿರಾ ವರ್ಷದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು, 
ಪ್ರಭವಾದಿ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಾನ (ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ, ಮತ್ತು ಔತ್ತರೇಯ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಂತೆ) ಸಂವತ್ಸರದ ಹೆಸರು, ಮೇಷ ಸಂಕ್ರಮಣಕಾಲ, 
ಕೊಲ್ಲಂ ವರ್ಷಾರಂಭ ದಿನ (ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಮಲಬಾರ್‌ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಂತೆ), ಹಿಜಿರಾ ವರ್ಷದ ಆರಂಭ ದಿನ ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಕೆಳಗೆ ಕೋಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಜನವರಿ ೧ ರಿಂದ ಡಿಸೆಂಬರು೩೧ ರ 
ನರೆಗಿನ ಪ್ರತಿದಿನಕ್ಕೂ ಸೌರಮಾಸ ತೇದಿ, ವಾರ, ಚಂದ್ರಮಾನ ತಿಥಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳು (ತಿಥಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ದಿನಮಾನದ ದಶಮಾಂಶ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ), ಮಹಮ್ಮದೀಯ ತಿಂಗಳು ಮತ್ತು ದಿನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ, 


ಉಳಿದ ೬ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲೂ ೪೦೦ ಪುಟಗಳಿವೆ), ಒಂದು 
ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ೨ ಶತಮಾನಗಳಂತೆ, ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೮೦೦ ರಿಂದ ೨೦೦೦ ವರೆಗಿನ 
ರ್ಷಗಳಿಗೆ ನಿವರಗಳಿವೆ.6 


ಎಫಿಮೆರಿಸ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ತಿಥ್ಯಾದಿ ನಿನರಗಳು ಪೂರ್ಣ ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂಬ ಮಾತು 
ಕೇಳಿಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ನಾನು ಅದರಿಂದ ನಿವರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗಲೆಲ್ಲ, 
ಸೂರ್ಯಸಿದ್ಧಾ ಂತಾನುಯಾಯಿಯಾದ ಕರಣಗ್ರಂಥದ ಸ್ರ ಕಾರ ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿ: ಲೆಕ್ಕ 
ನೂಡಿ ನೋಡಿದ್ದೇ ನೆ; ಎಲ್ಲೂ ತಪ್ಪು ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ. ws ಸಂಥಗಳೆ ಆಧಾರದಿಂದ 
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ಗಣಿತ ಮಾಡಿದಾಗ ತಿಥಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸೂರ್ಯೋದಯಾದಿ ಘಳಿಗೆಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 
ಎಫಿಮೆರಿಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಯಿನೀ ಮಧ್ಯಮ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲ(6 ಓ.!/.) ದಿಂದ 
ತಿಥಿ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಾಂಶ ಕಾಲವನ್ನು ದಿನದ ದಶಮಾಂಶ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಕಾಲಭೇದವಾಗುವುದೆರಿಂದಲೂ ತಿಥಿ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ೧-೨ ಘಳಿಗೆಯಷ್ಟು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಬಹುದು. 

ಎಫಿಮೆರಿಸ್‌ನಲ್ಲಿ ದಿನದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದ (6A.ಬ.) ತಿಥಿನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ, ನಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲೂ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯ ಕಾಲದ ತಿಥಿನಕ್ಷತ್ರಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದ್ದರೂ, ಗ್ರಂಥ 
ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲವನ್ನಾಗಲೀ ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಮುಹೂರ್ತಕಾಲವನ್ನಾಗಲೀ 
ಹೇಳುವಾಗ ತತ್ಕಾಲೀನ ತಿಥಿನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದುಂಟು, ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದ ತಿಥಿನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಮುಗಿದು ಮುಂದಿನವು ಬಂದಿರಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, "ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣ'ದ ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲ ಚಿತ್ರಭಾನು ಸಂವತ್ಸರ 
ಆಶ್ವಯುಜ ಬಹುಳ ಷಸ್ತೀ ಗುರುವಾರ (ಕ್ರಿ. ಶೆ ೭೧೦-೧೦೪೨) ' ಪುನರ್ವಸು 
ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ, ಆ ದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮೀ ಆರ್ದ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರವಿದ್ದು, 
ಸಸ್ಮೀ ತಿಥಿ ಮುಗಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕ್ಕೆ ಪುನರ್ವಸು ನಕ್ಷತ್ರ 
ಬರುತ್ತದೆ.? 

Ephemeris ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮುಂಜೆ (ಪ್ರತಿ ಸಂಪುಟದ ಆರಂಭದಲ್ಲೂ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ) Instructions ಭಾಗವನ್ನು ಓದಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ, 

ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಅತ್ಯುಪಯುಕ್ತ ವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥ Cunningham 
ರವರ 800% of Indian Eras (ಸುಮಾರು ೧೫೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ರಚಿತವಾದ 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವಾಗಿದ್ದು, ಪ್ರತಿಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ). ಇದರಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ 
ಶಕೆಗಳ ವಿವೇಚನೆಯೂ, ಕೋಷ್ಟಕಗಳೂ ಇನೆ. ಇದರ »೬೪॥ ನೆಯ ಕೋಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ, 
ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೬೦ ರಿಂದ ಕ್ರಿ.ಶ. ೨೦೦೦ದ ವರೆಗಿನ, ಪ್ರತಿವರ್ಷಕ್ಕೂ ಸಂವಾದಿಯಾದ 
ಕಲಿಯುಗ ವಿಕ್ರಮಶಕ ಶಾಲಿವಾಹನಶಕ ಸಪ್ತರ್ಹಿಕಾಲ ಚೇದಿಸಂಪತ್ಸರ ಹರ್ಷಕಾಲ 
ವರ್ಷಗಳು, ಪ್ರಭವಾದಿ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಾನ ಸಂವತ್ಸರಗಳು (ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಮತ್ತು 
ಔತ್ತರೇಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಂತೆ),* ಸೌರಮಾನ ಮತ್ತು ಚಾಂದ್ರಮಾನ ವರ್ಷಗಳ 
ಆರಂಭದ ತಾರೀಖು ವಾರಗಳು (ವಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತಪ್ಪುಗಳು ನನಗೆ ಕಂಡುಬಂದಿವೆ), 
ಆ ಚಾಂದ್ರಮಾನ ವರ್ಷದಲ್ಲಿನ ಅಧಿಕಕ್ಷಯ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರುಗಳು, ಈ ವಿವರಗಳಿವೆ. 
xviii ನೇ ಕೋಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧-೨೦೦೦ ವರೆಗಿನ ಗ್ರಹಣಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದೆ. 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಶೆಕ ವರ್ಷಕ್ಕೂ ಪ್ರಭವಾದಿ 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾಳೆಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಥ್ಯಾದಿ ವಿವರಗಳು 
ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಬರುವುನೆಂದು ನೋಡಿ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು, 


ಮಣಿಹ 153 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ನಯಸೇನನ 6 ಧರ್ಮಾಮೃತ”ದಲ್ಲಿನ ಕಾಲಸೂಚಕ ಪದ್ಯವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು, ಆ ಪದ್ಯ : 
ಗಿರಿಶಿಖಿ ವಾಯುಮಾರ್ಗ ಶಶಿಸಂಖ್ಕೆಯೊಳಾವಗಮೊಂದಿ ವರ್ತಿಸು | 
ತ್ರಿರೆ ಶಕಕಾಲ ಮುನ್ನ ತಿಯ ನಂದನವತ್ಸ ರದೊಳ್‌ ಮಹೋತ್ಸ ವಂ| 
ಬೆರಸೆಸೆದಿರ್ದ ಭಾದ್ರ ಪದಮಾಸದೊಳಗ್ಗ ದ ಶುಕ್ಲ ಪೆಕ್ಷಮೊಳ್‌ | 
ನಿರುಪಮಮಪ್ಪ ಪಾಡಿವಜೊಳೊಪ್ಪು ವ. ಹಸ್ತ ಕ > | 
೧೪-೧೬೪ 


ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಕನಿಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಯದ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ 
"ನಂದನವತ್ಸರದೊಳ್‌? ಎನ್ನುವ ವರೆಗಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟು, ಮ 
“ಅಸಮಗ್ರ ಪದ್ಯದಿಂದ = ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಶಕ ೧೦೩೭ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ನಂದನ ವರ್ಷವು ೧೦೩೭ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ೧೦೩೪ ಆಗುತ್ತದೆ. “ಗಿರಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೈನರು ನಾಲ್ಕು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗಿದ್ದರೆ ೧೧೧೨ರಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಹುಟ್ಟಿರಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ.9 
ಅವರು ಪದ್ಯವು ಅಸಮಗ ಗವೆಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮಾಸ ತಿಥ್ಯಾದಿ ವಿವರಗಳಿರುವ 
ಭಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ೧೦೩೭ ತಪ್ಪು, ನಂದನ ವರ್ಷ ಸರಿಯೆಂದು 
ಹೇಗೆ ತೀರ್ಮಾಸಿಸಿದರೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜೈನರು "ಗಿರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ನಾಲ್ಕನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವನ್ನೂ 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 

ಸೂರ್ಯಸಿದ್ಧಾನ್ತಾನುಸಾರಿಯಾದ "ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಿದ್ಧಾನ್ತ ಸಂಗ್ರಹದಂತೆ ಗ್ರಹ 
ಗಣಿತ ಮಾಡಿ ಬಂದ ವಿವರಗಳು ಇಂತಿವೆ: 


ಶಾಲಿವಾಹನಶಕ ಗತಾಬ್ದ ೧೦೩೪ (ಗತಕಲ್ಯಬ್ಬ ೪೨೧೩) ಭಾನುವಾರ 
(ತಾರೀಖು ೨೫-೮-೧೧೧೨) :ನಂದನ ಸಂವತ್ಸರ ಭಾದ್ರಪದ ಶುಕ್ಲ ಪಾಡ್ಯ 
ಸೂರ್ಯೊೋದಯಾದಿ ಘಳಿಗೆ ೧೬-೭ (Ephemeris ಪ್ರಕಾರ..೨೮-- ಘಳಿಗೆ 
೧೬-೪೮) ಉತ್ತರಾ ನಕ್ಷತ್ರ ೧೫-೩೭ (Ephemoris ಪ್ರಕಾರ .೨೫- ಫಳಿಗೆ 
೧೫-೦) 
(ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 50೧6776116 ಪ್ರಕಾರ ವಿವರಗಳನ್ನು ₹0೧, ಎಂದು ತೋರಿಸಿ 
ದಿನದ ದಶಮಾಂಶ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಫಳಿಗೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ತೋರಿಸಿದ್ದೇನೆ.) 


ಉತ್ತರಾ ನಕ್ಷತ್ರ ಕಳೆದಮೇಲೆ ಪಾಡ್ಯ ಮತ್ತು ಹಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಯೋಗನಿದ್ದು, 


ಪದ್ಯದಲ್ಲಿನ ನಿನರಗಳು ಸರಿಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
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ಈಗ ಶಕವರ್ಷ ಮತ್ತು ನಂದನ ಸಂವತ್ಸರಗಳ... ಸಮನ್ಸ್ಯಯದ. ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಏಳುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀ ಬಿ. ಬಿ. ಮೀಶವಾಡಿಯ “ ಜೈನಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳ. ಪ್ರಕಾರ 
| ಭೋಗಥಹುಯ ನಾಭಿಗಿರಿಗಳು ನಾಲ್ಕು” ಎಂದು ಹೇಳಿ, "ಗಿರಿ? ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸಮನ್ವಯ ಮಾಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ.10 ಬಹುಶಃ ಅವರನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿಯೋ ಏನೋ ಶ್ರೀ ಸುಧಾಕರ ಅವರು ` "ಗಿರಿ? ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "ನಾಲ್ಕರ 
ಸಂಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ, ಆಗ ನಂದನ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆ” ಎಂದಿ 
ದ್ಹಾರೆ.!! ಶ್ರೀ ಮಹೀಶವಾಡಿಯವರಾಗಲೀ ಶ್ರೀ. ಸುಧಾಕರರಾಗಲೀ ನಾಲ್ಕು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಗಿರಿ ಶಬ್ದದ ಬೇರಾವ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಜೈನ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕುಲಪರ್ವತಗಳು ಮೂವತ್ತು,!2: ಹೀಗೆಯೇ ಜೈನಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಕೇಕ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪರ್ವತಗಳ ಸಮೂಹದ ಸಂಖ್ಯೆ ಗಳಿವೆ, . : (ವಿವರಗಳಿಗೆ, 
ಭಾರತೀಯ ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಪ್ರಕಾಶನವಾದ "ಜೈ ನೇಂದ್ರ ಸಿದ್ದಾ ನ್ರಕೋಶ'ವನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು.) ಹೀಗಿರುವಾಗ್ಯ ಭೋಗ ಡಿ " ನೌಭಿಗಿರಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ “ಗಿರಿ” ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು. ಎಂದರೆ: ಅದು ಅಪ್ರಸಿದ್ಧ : ಸಂಸೇತ 
ವಾಗುವುದು. "ಗಿರಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳನ್ನು ಏಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು 
ಜ್ಯೋತಿಸಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಈ -ಪ್ರಸಿದ್ದಾ ರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಪ್ರೆಯೋಗಾಥಾರವಿಲ್ಲ ದ ಅಪ್ರಸಿದ್ದಾ ) ರ್ಥನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ಪುದು ಸಲ್ಲದು.13 


ಕೈಬರರ್‌ ದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬಕೆದಿರುವಾಗ “ಶರು ಆ ತ್‌ "ಗರಿ 


ಎಂದು ಓದುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ : 


ಬಹುಶಃ ಮಣಲಪಾಠ “ಶರಶಿಖಿ ವಾಯುಮಾರ್ಗ ಶಶಿಸಂ ಖೈ” ಎಂದು ಇದ್ದಿ ರ 
ಬಹುದು, ಆಗ ಶರ-ಜ೫ ಆದುದರಿಂದ ಶಕವರ್ಷ ೧೦೩೫ ಆಗುವುದು. ಇದು 
ನಂದನ ಸಂವತ್ಸ ರದ ವರ್ತಮಾನ ಶಕಸಂಖ್ಯೆ. ಹೀಗೆ ನಯಸೇನನ ಪದ್ಯ ದ ಶಕವಷ್ಯ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಸಮನ, ಯವಾಗುವುದು. 


ಚೈತ ಈ), ವೈಶಾಖಾದಿ ಚಾಂದ್ರಮಾಸಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೀನ, ಮೇಷಾದಿ 
ಸೌರಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ. ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಸಗಳ ಪೂರ್ಣಿಮೆ ಮತ್ತು 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗಳ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಈ ಕೆಳಗಿನ ಕೋಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಕುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು 
ಬರುವ ಸಾಧ್ಯ ತೆ ಇದೆ. 
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ಪೂರ್ಣಿಮೆ ಅಥವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಿಂದ ಎಣಿಸಿ ಇತರ ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ 
ತಿಥಿಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ಈಗ, ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ, ಜನ್ನನ "ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿನ ಕಾಲವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಆ ಪದ್ಯದ ಪೂರ್ಣಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ ; 


ಶ್ರೀ ಗಿರಿದುರ್ಗಮಲ್ಲ ನೃಪರಾಜ್ಯದ ವತ್ಸರಮುತ್ತ ರೋತ್ತರ | 

ಕ್ಯಾಗಿರೆ ಶುಕ್ಲದಾಶ್ವಯುಜ ಕೃಷ್ಣದ ಪಂಚಮಿ *ಪುಷ್ಯತಾರೆ ಪೂ॥ 

ರ್ಣಾ* ಗುರುವಾಗೆ ಭೂತಳದೊಳೀಕೃತಿ ಪೆತ್ತುದು ಸುಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯಂ | 

ಚಾಗದ ಭೋಗದಗ್ಗ ೪ಿಕೆಯಂ ಮೆಜಕದಂ ಕವಿಭಾಳಲೋಚನಂ 
(ಪಾಠಾಂತರ* ಪೂರ್ಣಪುಷ್ಯತಾರಾ) 


ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಕವರ್ಕವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಅವನ "ಅನಂತನಾಥ 
ಪುರಾಣ'ದ ಕಾಲ (ಗತಶಕ ೧೧೫೨) ಮತ್ತು ತರೀಕೆರೆಯ ೪೫ನೇ ಶಾಸನದ ಕಾಲ 
(ಗತಶಕ ೧೧೧೯ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಶುಕ್ಲ ಸಂವತ್ಸರವೇ (ಗತಶಕ ೧೧೩೧) 
"ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ'ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾಲವೆನ್ನಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಈ ವರ್ಷಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಗಣಿತದಿಂದ ಬಂದ ತಿಥ್ಯಾದಿ ವಿವರಗಳು : 


(1) ಭಾನುವಾರ ೨೦-೯-೧೨೦೯ ಶುಕ್ಲ ಸಂವತ್ಸರ ಆಶ್ವಯುಜ ಕೃಷ್ಣ 
ಪಂಚಮೀ ಸೂರ್ಯೋದಯಾದಿ ಘಳಿಗೆ ೮-೪೭ (Eph. ೮-೨೪) 
ರೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ್ರ ೧೨-೪೯ (Eph. ೧೨-೩೬) 


(11) ಗುರುವಾರ ೨೪-೯-೧೨೦೯ ಶುಕ್ಲ ಸಂವತ್ಸರ ಆಶ್ವಯುಜ ಕೃಷ್ಣ 
ನವಮೀ ಸೂರ್ಯೋದಯಾದಿ ಘಳಿಗೆ ೧೫-೪೩ (Eph. ೧೬-೧೨ 
ಪುಷ್ಯನಕ್ಷತ್ರ ೨೬-೧೧ (Eph. ೨-೪೮) 


ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪುಷ್ಯನಕ್ಷತ ) ಗುರುವಾರಗಳು ಕೃಷ್ಣ ಪಂಚಮಿಯಂದು 
ಬರದೆ, ಕೃಷ್ಣ ನವಮಿ/ದಶಮಿಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜನ್ನನು = ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಗ್ರಂಥಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲೊ “ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿಸಿ'ದಾಗಲೋ ಬರೆಯದೆ, ಎಷ್ಟೋ 
ಇಲದ ಅನಂತರ ಬರೆದು ಸೇರಿಸಿದುದರಿದ, ವಿಸ್ಮೃತಿಯಿಂದಾಗಿ ತಪ್ಪು ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರಬೇಕು; ಅಥವಾ ಶುಭ ತಿಥಿ ವಾರನಕ್ಷತ್ರಯುತವಾದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಸಮಾಸ್ತಿ 
ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲು -- ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವಂತೆ ಅವು ಸೇರಿಬರುವುದು 
ಅಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನರಿಯಜಿ ಜನ್ನನೋ ಬೇರಾರೋ ಈ ಪದ್ಯ ರಚಿಸಿ ಸೇರಿಸಿರಬೇಕು. 
ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಅನೇಕ ತೊಡಕುಗಳಿರುವ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


ಮುಣಿಹ 157 


ಡಾ|| ಬಿ. ನ್ಹಿ. ಶಿರೂರರು ತಮ್ಮ "ಶ್ರವಣಜೆಳ್ಳೊ ಳೆ ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ! ೧೬೫ 
ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡಯ್ಯನೆಂಬ ಕನಿ (ಕ್ರಿ.ಶ.ಸು. ೧೫೫೦) "ಭುಜಬಲಿಚರಿತ?, 
"ಚಂದ್ರಪ್ರಭಚರಿತೆ'ಯೆಂಬ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಹೇಳಿ, ಭುಜಬಲಿ 
ಚರಿತದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ದ್ದ ರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಆಧಾರ ಗ್ರಂಥ 
ವೆಂದು ಅಡಿಟಿಪ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವ ಕವಿಚರಿತೆ" 11 ರಲ್ಲಿ ಭುಜಬಲಿ ಚರಿತದ 
ಹ ತಿಲ ಗೆ ಶಿರೂರಕು” ಈ ಗ್ರಂಥ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸದಿದ್ದರೂ ಅವರು "ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಪದ್ಯಗಳು ನಾಲ್ಕೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ರುಪುದರಿಂದಲೂ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾದ, ಗ್ರಂಥ 
ಕಾರನ ವಂಶ ಮತ್ತು ವಾಸಸ್ಥಳಗಳನ್ನುಲ್ಲೇಖಿಸುವ ಸದ್ಯದ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦೨ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಭುಜಬಲಿ ಚರಿತ ಸಂಸ್ಕತ ಭಾಷೆಯ ಶತಕ ಗ್ರಂಥ್ಞವೆಂಡು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲೊಂದು ಗೋಮಟೀಶ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ 


ಕಾಲವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆ ಪದ್ಯ: 


ಕಲ್ಕಬ್ಬೇ ಷಟ್‌ ಶತಾಖ್ಯೇ ವಿನುತ ವಿಭವ ಸಂವತ್ಸರೇ ಮಾಸಿ ಚೈತ್ರ 
ಸಂಚಮ್ಯಾ ೦ ಶುಕ ಪಕ್ಷೇ ದಿನಮಣಿದಿವಸೇ ಕುಂಭಲಗ್ಗೆ R ಮನೋಜ್ಞೆ || 
ಸೌಭಾಗ್ಯಾಖ್ಯಾನಯೋಗೇ ಮೃಗಶಿರ (?) ಭಗಣೋ ಸುಪ್ರಶಸ್ತಾಂ ಚಕಾ ರ| 
ಶ್ರೀಮಚ್ಚ್ಯಾ ಮುಂಡರಾ ಜೋ ಗ ಗೊಮ್ಮ ಟೀಶಪ್ರತಿಷ ತಿಷ್ಟಾಮ್‌ 
[oss 
(ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ವಿಕೆ ಹಾಕಿದ್ದಾರೋ ತಿಳಿಯದು.) 


ಡಾ| ಶಿರೂರರು ಮತ್ತೆ, ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ೩೨೫ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ “ಕ್ರಿ. ಶ. 
೧೫೫೦ ರಲ್ಲಿ ನಿರಿಯಪಟ್ಟ ಣದ ಬೊಡ್ಡೆ ಯ್ಯನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬರೆದ “ಬಾಹುಬಲಿ 
ಶತಕಂ” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ್ದೆಂದು 


ಕಲ್ಯ್ಯಬ್ಬೆ ನ ಸಟ್ಟ ತಾಖ್ಯೆ € ವಿನುತನಿಭವಸಂವತ್ಸ ರೇ ಮಾಸಿ ಚೈತ್ರೆ | 
ಪಂಚಮ್ಯಾ ೦ ರುತ ಪೇ ದಿನಮಣಿದಿವಸೇ ಕುಂಭಲಗ್ಗೆ € ಸುಯೋಗೇ | 
ಸೌಭಾಗ್ಯೆ ಹಸ್ತ ನಾನ್ನ ಪ್ರಕಟಿತ ಭಗಣೇ ಸುಪ್ರಶಸ್ತಾಂ ಚಕಾರ | 
ಶ್ರೀ 1. ಉಜ್ತೋ ಔಳಗುಳನಗರೇ ಕೋನ ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮ್‌ | 


ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ವ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾವ ಟೀಕೆಯನ್ನೂ ಮಾಡದೆ, ಡಾ| ಶಿರೂರರು “ ಶ್ರೀಗೋವಿಂದ 
ಪೈ ಶ್ರವಣಬೆಳ್ಳೊ ಳದಲ್ಲಿ ಚಾಮುಂಡರಾಯನು ಶ್ರೀ ಭುಜಬಲಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಮಾಸಿಸಿದ್ದು ಕ್ರಿ. ಶ. ೯೮೧ನೆಯ ಮಾರ್ಚಿ ೧೩ನೆಯ ದಿನಾಂಕ ಆದಿತ್ಯವಾರ 
ನೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಾರೆ. (ಪುಟ ೩೨೬) 
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ಎರಡು ಹದ್ಯ ಗಳಂತೆಯೂ ೬೦೦ನೆಯ ವಿಭವಸಂವತ್ಸ ರಚ್ಛೈತ ಶುದ್ಧ ಪಂಚಮೀ 
ಭಾನುವಾರ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಯೋಗ ಕುಂಭಲಗ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ನಡೆಯಿತ್ತೆ ಒಂದರ 
ಪ್ರಕಾರ ಕಲ್ಯಬ್ಬ ಮೃಗಶಿರ ನಕ್ಷತ್ರವಾದಕೆ, ಇನ್ನೊಂದರ ಪ್ರಕಾರ ಕಲ್ವ್ಯಬ್ದ 
ಹಸ್ತನನ್ಷತ್ರ. 
ಡಾ| ಶಿರೂರರು “ಭುಜಬಲಿಚರಿತ್‌ ಮತ್ತು "ಬಾಹುಬಲಿ ಶತಕಂ” ಇವು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಒಬ್ಬನೇ ಕವಿ 
ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ನಿಷಯವನ್ನುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಹೆಸರುಗಳಿರುವ 
ಎರಡು. ಶತಕಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದು ಅಸಂಭಾವ್ಯ. ಆದುದೆರಿಂದ ಇವು 
ಬಹುಶಃ ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರತಿ (Recensions)nಳರಬೇಕು. ಗೋವಿಂದ ಪೈಯವರು ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
"ಬಾಹುಬಲಿಚರಿತ್ರ' ಅಥವಾ "ಭುಜಬಲಿಶತಕ' ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಂಸ್ಕತ ಕವಿತೆ 
ಯೆಂದು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ, ಈ ಪದ್ಯದ ಸಂಖೈಯನ್ನು ೫೫ ಎಂದೇ ಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾ ರೆ. ಅವರ 
ಪಾಠ ಡಾ| ಶಿರೂರರ ಗ ಗ್ರಂಥದ ೩೨೫ ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿನ ಪಾಕದಂತಿದ್ದು ಮೂರನೆಯ 
ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ “ ಹಸ್ತನಾನ್ನಿ ಗ ಬದಲು “ಮಸ್ತನಾನ್ನಿ” ಎಂದಿದೆ. “ಗೋವಿಂದ ಪೆ ಪ್ಸೈ 
ಯವರು ಅಡಿಬಿಸ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ " ಕುಂಭಲಗ್ನೆ ಮನೋಜ್ಞ ಸೌಭಾಗ್ಯಾಖ್ಯಾನು 
ಯೋಗೇ ಮೃಗತಿರಭಗಣೇ” ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. “ಕಲ್ಯಬ್ದ ಷ 
ಪಾಠಾಂತರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ರಾಚಮಲ್ಲನ ಆಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೯೭೩-೯೮೬) 
ಚಾವುಂಡರಾಯನು ಜರುಗಿಸಿದ ಗೋಮಟೇಶ್ವರ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಕ್ರಿ. ಶ. 
೯೭೮ ರಲ್ಲಿ: ರಚಿಸಿ ಮುಗಿಸಿದ ತನ್ನ "ಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುರಾಣ'ದಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದ 
ಕಾರಣ, ಪ್ರ ತಿಷ್ಕೆ ೯೭೮ರಿಂದ ಆಟಾ ನಡೆದಿರಬೇಕೆಂದೂ "ಕಲ್ಕಿ ಸಂವತ್ಸರ 
ಎಂದರೆ ಏನೆಂದು ಕಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯದೆಂ'ದೂ ಹೇಳಿ, ಗೋವಿಂದೆ ಪೈಯವರು 
“ರಾಚಮಲ್ಲನ ಆಳಿಕೆಯ ಕ್ರಿ. ಶ್ರ. ೯೭೩ನೆಯ ಶ್ರೀಮುಖದಿಂದ ೯೮೬ನೆಯ 
ವ್ಯಯದ ವರೆಗಣ ದಕ್ಷಿಣ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಸಂವತ್ಸರಗಳಲ್ಲಿ!5 ವಿಭವ 
ಸಂವತ್ಸರವು ಸರ್ವಥಾ ಬಾರದಾದರೂ, ಸಂವತ್ಸರದ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಮಿಕ್ಕು ಮಟ್ಟಿಗೆ ದೊಡ್ಡಯ್ಯನ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ನಚ್ಚಬಹುದಾದರೆ, ಮತ್ತು 
ಹಾಗಾದರೆ ಮಾತ್ರ, ಕ್ರಿ. ಶ. ೯೭೮ರಿಂದ ೯೮೬ರೊಳಗಣ ಅವಸಷ್ಟೂ 
ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತ್ರ ಶುಕ್ಲ ಪಂಚಮಿಯ ತಿಥಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೯೮೧ನೆಯ ವಿಷು 
(ವೃಷ) ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಾರ್ಚಿ ೧೩ನೆಯ ತಾರೀಕಿನಂದು 
ಆದಿತ್ಯವಾರ ಬಂದಿದ್ದು ಅಂದು ಮೃಗಶಿರಾ ನಕ್ಷತ್ರವೂ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಯೋಗವೂ 
ಇದ್ದು ದರಿಂದ, ಆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಆ ೯೮೧ ಚಾರ್ಜ ೧೩ನೆಯ 
ತಾರೀಕು ರವಿವಾರದಂದು ನೆರನೇರಿರಬೇಕು” 
ಎಂಬ ನಿಲುವಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ.16 
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ಗ್ರಹಗಣಿತದಂತೆ, 
(1) ಶನಿವಾರ ೭-೩-೯೬೮ ವಿಭವ ಸಂವತ್ಸರ ಚೈತ್ರ ಶುದ್ದ ಪಂಚಮೀ 


ಸೂರ್ಯೋದಯಾದಿ ಘಳಿಗೆ ೨೩-೩೬ (Eph. ೨೪-೦)” ರೋಹಿಣೀ 
ನಕ್ಷತ್ರ ದಿನಪೂರ್ತಿ (Eph. ನಲ್ಲೂ) ಪ್ರೀತಿಯೋಗ ೬೯-೩೫ 

(ii) ಭಾನುವಾರ ೧೩-೩-೭೯೮೧ ವಿಷು ಸಂವತ್ಸ ರ (ಗತಶಾಲಿವಾಹನಶಕ 
೯೦೩ ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧೆ ಪಂಚಮೀ ಸಹಿಯ ಇಹದ ಘಳಿಗೆ ೨೯-೨೩೮ 
(Eph. ೩೦-೩೬) ರೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರ ೪೦-೯ (Eph ೪೦-೪೮) 
ಆಯುಸ್ಕಾನ್‌ಯೋಗ ೨೨-೫೯... ಅನಂತರ ಸೌಭಾಗ್ಯಯೋಗ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಭವ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಚ್ಛೈ ತ್ರ ಶುದ್ಧ ಪಂಚಮಿಗೆ ವಾರ ನಕ್ಷತ್ರಯೋಗ 

`ಗಳೊಂದೂ ೬ ಓದಲ್ಲ; ಅಜ ಗೋವಿಂದ ಹೆ ಸೈಯವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಆ 

ಸಂವತ್ಸರ ರಾಚಮಲ್ಲನ ಆಳಿಕೆಯ ಅವಧಿಯಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. 


ವಿಷು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ಪಂಚಮಿಗೆ ವಾರ ಯೋಗಗಳು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ ; ಅಟಿ. ಮೃ ಗಶಿರಾ ತ ತ್ರವು ``"ಂಚಮಿ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೂರ್ಯೋದಯ ವನಿ ಮೀನಲಗ್ನ ವಾದುದರಿಂದ, ಕುಂಭಲಗ್ನ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ 
ಯಾದ ಮೇಲೆ ಮರುದಿನ ಸ ಮೊದಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ನಕ್ಷತ್ರಯೋಗಗಳು ಸರಿಬರುತ್ತ ವೆ; ಆದರೆ ತಿಥಿ ಸಷ್ಮಿ €, ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಹತ 
ಉದಯಕಾಲದ ತಿಥಿವಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಕಾ ಕಾಲದ ನಕ್ಷತ್ರ ಯೋಗಲಗ್ನ 
ಗಳನ್ನು 'ಹೇಳಿದ್ದು ನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ, ಗೋವಿಂವೆ ಪೈಯವರು ಹೇಳಿರುವ 
೧೩೩ ೯೮೧-ರಂದು ಮಾಸತಿಥ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಸರಿಬರುತ್ತವೆ. 

ಈಗ ಕಲ್ಫ್ಯ್ಯಬ್ದ ಅಥವಾ ಕಲ್ಯಬ್ಬ ದ ಕಗ್ಗ ೦ಟು ಮತ್ತು “gi ಸಂವತ್ಸರಗಳ 
ವಿಷಯ,17 

ಪಂಚಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ “ಗತಕಲಿ” ಎನ್ನು ವಂತೆ “ಗತಶಾಲಿ” ಎಂದು ಶಾಲಿವಾಹನ 
ಶಕ ವರ್ಷಗಳನ್ನು eke ಪದ್ಯಗಳ ಶಿಥಿಲಬಂಧವನ್ನೂ “ ವಿನುತ 
ವಿಭವ ಸಂವಶ್ಸ ಕೀ, ”ಸೌಭಾಗ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ನುಯೋಗೇ ಮೃಗಶಿರ ಭಗಣೇ” ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ. ು ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕವ ನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು 
“.ಶಾಲ್ಯಬ್ಲೇ? ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ; ಸಂವತ್ಸರದ ಹೆಸರನ್ನು ಷಾನ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಸಲು, “ವೃಷ”ಕ್ಕೆ ಬದಲು ಪರಾಯ ಪದ "ವೃಷಭ ವನ್ನೋ ಅಥವಾ 


ಠಿ 
«ನಿಷು”ಗೆ ಬದಲು “ನಿಷುವ”ವನ್ನೋ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಶಃ ಮೂಲಪಾಠ “ಶಾ ಲ್ಯ ಸೋಡಶಾಖ್ಯೇ ನಿನುತ ep (ನಿಸುವ) 


ಸಂವತ್ಸ ರೇ” ಎಂದು ಇದ್ದಿ( 15 ಈ ಊಹಿತ ಪ ಇಠಕ್ಟೆ “ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕೆಯಲ್ಲಿ 
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೧೬ ನೆಯ (ವೃಷ) ವಿಷು ಸಂವತ್ಸರ? ವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಶಾಲಿವಾಹನ 
ಶಕದ ಆರಂಭ ವರ್ಷ ಬಹುಧಾನ್ಯ ಸಂನತ್ಸರವಾದಕಾರಣ ಈ ಶಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ವಿಷುಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಗತಶಕವರ್ಷಗಳು ೩. ಆದುದರಿಂದ ೧೬ನೆಯ ವಿಷುಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ 
ಗತಶಕವರ್ಷಗಳು ೩ + (0೫ > ೬೦) - ೯೦೩, ಈಗ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲ ವಿವರಗಳೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 

ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ ಲೇಖನವನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವುದೆರಿಂದ, ಉತ್ತರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ಣಿಮಾಂತ (ಕೃಷ್ಣಾದಿ) 
ಮಾಸ, ಔತ್ತರೇಯ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಾನ, ವಿಕ್ರಮ ಶಕೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಷಾರಂಭ 
ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ಸೌರಮಾಸಾರಂಭ ದಿನದಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುವ ಪ್ರಾಂತೀಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಹೋಗಿಲ್ಲ. 


ಬಪ್ಪಣಿಗಳು 


1. ಅಜಿತತೀರ್ಥಕರ ಪುರಾಣ ತಿಲಕಂ (ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರ ಚಾರ ಸಂಘ ಮತ್ತು ಜೈನ 
ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಕೂಟ್‌, ಮೈ ಸೂರು, ೧೯೫೯) -_ದ್ವಾ ಪಶಾಶ್ವಾಸದ 
೫೪ನೆಯ ಪದ್ಯ, 


2. ಎತೆಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮೆ ವಿರಚಿತ ವರ್ಧವಣನ ಪುರಾಣಂ (ಕಸ್ನಡೆ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, 
ಮೈಸೂರು, ೧೯೭೪) ಸೋಡ ಶಾಶತ್ತಿಸದ ೪೭ನೆ೨6 ಪಕ್ಕ. 


3, ಜನ್ನ ಕವಿಯ ಯಶೋಧರೆ ಚರಿತೆ (ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ೧೯೭೭) ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅವತಾರದಲ್ಲಿ ೮೬ ನೆಯ ಪದ್ಮ, ; 


4. “According to the Swetimbara sect this event took 
place 470 years before Vikrama, or in 8. C. 527. The 
Digambaras, however, make it 605 years before 
Vikrama, As the difference betwéen the two datesis 
exactly 135 years, it seems probable that the Digambara 
date of 605 years before Vikrama should be altered to 
605 years before Saka, which would agree with that of 
the other sect.‘‘— Book of Indian Eras (Cunningham); 
Section VIl: Nirvana of Mahavira: 

5, ಇಲ್ಲಿ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಾನ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ, 
ಔತ್ತರೇಯ ಪದ್ಧತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದೆ 


6, Ephemeries ಗ್ರಂಥದ ಕ್ರಿ, ಶ್ಲ ೧೮೦೦-೨೦೦೦ ದ ಸಂಪುಟ ೧೯೧೫ ರಲ್ಲೂ 
ಉಳಿದ ಸಂಪುಟಗಳು ೧೯೨೨ ರಲ್ಲೂ ಅಚ್ಚ್ಚಾಗಿದ್ದು ಈಗ ದುರ್ಲಭವಾಗಿವೆ, ನನಗೆ ತಿಳಿವ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ, ಜೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ೧0110 Library ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಗ್ರಂಥ 


8. 


10. 


11. 
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ನೋಡಸಿಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲೂ 1800-2000ದ ಸಂಪುಟಪಿಲ್ಲ. ಭಾರತದ ಕೇಂದ್ರ. ಆಥವಾ 
ರಾಜ್ಯ ಸರಕಾರಗಳಾಗಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ವಿದ್ವತ್‌ಸಂಸ್ಥೆಯಾಗಲಿ ಪ್ರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಪುನಃ ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿಸಿ ಆದಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ಬೆಲೆಗೆ ಸಿಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸಂಶೋಧಕ 
ರಿಗೆ ಬಹಳ ಉಪಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 8 ಸಂಪುಟಿಗಳನ್ನೂ ಮುದ್ರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೂ 
ಉಸೋದ್ಭ್ವಾತ ಸಂಪುಟ(vol,l-part |)ನನ್ನಾ ದರೂ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರಿಸಿದರೆ 
ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಕೋಷ್ಟಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೆಲವೇ ನಿಮಿಷಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ದಿನದ 
ತಿಥಿ ನಕ್ತತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿ ಗ್ರಹಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. ಅಕ್ಷರ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುಗಳಾಗದಂತೆ ಇರಲು, Photo-offset 
ಮುದ ಶ್ರೈಣವಾಗಬೇಕಂ. 


ನೋಡಿ : "ಅಧ್ಯಯನ" (ಶಂ. ಬಾ. ಜೋಶಿ ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥ 1980) ನನ್ನ ಲೇಖನ್ಮ 
“ನಾಗವರ್ಮರು (ಒಂದು ಸಮೀಕ್ಷೆ)?, ಪುಟ 537. 

(1) ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಪ್ರತಿ ಚಂದ್ರಮಾನ/ಸೌರಮಾನ ಸಂಪತ್ಸರಕ್ಕೊಂದ 
ರಂತೆ ಪ್ರಭವಾದಿ ಸಂವತ್ಸರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಔತ್ತರೇಯ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದಂತೆ-ಇದೇ ನಿಜವಾದ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಾನ--ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಒಂದು ರಾಶಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಕಾಲವೇ ಒಂದು ವರ್ಷ. ಇದರ ಸರಾಸರಿ ಮಾನ ಸುಮಾರು 361 ದಿನಗಳು. 
ಈ ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭವ, ವಿಭವ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿದ್ದು, ಈ ಮಾನವನ್ನು 
ಸೌರಮಾನಕ್ಕೆ `ಹೊಂದಿಸಿರುವುದರಿಂದ, 85/86 ವರ್ಷಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಪ್ರಭವಾದಿ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ವಿವರಗಳಿಗೆ Book of 
Indian Eras ಗ್ರ೦ಥದ ||ನೆಯ ಖಂಡ Barhaspatyamina ನೋಡಿ. ಈ 
ಗ್ರಂಥದ )(1/1|ನೆಯ ಕೋಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ, 5, $id. ಎಂಬ ಶಿರೋನಾಮದ (heading) 
ಕೆಳಗೆ ಔತ್ತರೇಯ ಪದ್ಧತಿಯ ಪ್ರಭವಾದಿ ಸಂವತ್ಸರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ, ಕೆ 
ಎಂಬ ಶಿರೋನಾನುದ ಕೆಳೆಗೆ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಸಂವತ್ಸರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಕೋಷ್ಟಕವನ್ನು ನೋಡುವಾಗ ಇದನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಡಬೇಕು. 

(11) ಜಗಜೀವನ ಗಣೇಶಜಿ ಜೇಠಾಭಾಯಿಯವರಿಂದ 1932ರಲ್ಲಿ (ಮೂರನೆಯ 
ಆವೃತ್ತಿ) ಪ್ರಕಟವಾದ 100 years’ Indian Calendar (1845 to 
1944 ಡಿ. ದಿ.) ಎಂಬ ಕೋಷ್ಟಕ ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ, ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ 1912ರಲ್ಲಿ, M. P. 
Khareghat, |. ೮.5, (Retd.) ಅವರು ಬರೆದ "The Hindu Calendar‘ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಉಪೋದ್ಸ್ಯಾತದಲ್ಲಿಯೂ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಾನದ ವಿವರ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿವೆ. 

ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತ "ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆ, ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟ (ಪರಿ 
ಶೋಧಿತ ಮುದ್ರಣ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, 1961) ಪುಟಗಳು 139-40. 
"ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ", ಸಂಪುಟ 2 (ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 
1975), ಪುಟಗಳು 261-2. 

ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ', ಮೂರೆನೆಯ ಸಂಪುಟ 
(ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 1976), ಪುಟ 835. 
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12. “ಜೈನ ಪರಿಭಾಷಾ ರತ್ನಕೋಶ” (ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು 1981) - "ಕುಲಪರ್ವತ' 
ನೋಡಿ. 

13. “ಅಧ್ಯಯನ”ದ ಪುಟ 534ರಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಪುಟ 535ರಲ್ಲಿನ 
(6)ನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯ “*ಶಾಕೇಷ್ಟಾದ್ರಿ ಮನೂಸ್ಮಿತೇ (ಶಕ 1478ರಲ್ಲಿ)” ಎಂಬ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ, 1ನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು "ಅದ್ರಿ' ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


14. ಪ್ರಕಾಶಕರು, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ (1976) 


15. ಉತ್ತರ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆಯೂ ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ವಿಭವ ಸಂವತ್ಸರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಅವಧಿಗೆ ಸಮೀಪದ ವಿಭವ ಸಂವತ್ಸರ ದಕ್ಷಿಣ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಕ್ರಿ. ಶ. 968- 
909 ; ಉತ್ತರ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ 967-968. 


16. "ಮೂರು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು” (ಕನ್ನಡ ರಿಸರ್ಚ ಇನ್‌ಸ್ಮಿಟ್ಯೊೂಟ್‌, ಕರ್ನಾಟಕ 
ಯುನಿನರ್ಸಿಟಿ, ಧಾರವಾಡ-12960) ಪುಟಗಳು 25-26. ಇದರ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮುದ್ರಣ 1940ರಲ್ಲಿ ಆಗಿತ್ತು. 

17. ಫಾಲ್ಗುಣದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತಭಿಷದಿಂದ ರೇವತಿಯವರೆಗಿನ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಬರಬಹುದಾದ ಕಾರಣ (ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿನ ಕೋಷ್ಟಕವನ್ನು ನೋಡಿ), ಚೈತ್ರ 
ಶುದ್ಧ ಪಂಚಮಿಯಂದು ಹಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರ ಬರುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ “ಹಸ್ತ 
ನಾಮ್ನಿ” ಎಂಬ ಪಾಠ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವಲ್ಲ. “ಮಸ್ತನಾಮ್ಲಿ” ಅರ್ಥಹೀನವಾದ 
ಅಪಪಾಠ. 

18. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಅಥವಾ ಬೇರಾವ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಾನು ಈ ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. “ ಸ್ಥಿತೇರ್ಗತಿಶ್ಚಿ೦ತನೀಯ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ, ಪದ್ಯದ ಉಳಿದ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವ ಸಂಭಾವ್ಯವಾದ ಪಾಠವನ್ನು ಊಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇದರ ಸರಿತಪ್ಪು 
ಗಳು ಈ ಶತಕ ಗ್ರಂಥದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಸಂಕಲನವಾದರೆ ಗೊತ್ತಾಗಬಹುದು. ಈ 
ಪದ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ ಲಾರದ ಪ್ರತಿಕಾರರು ಯಾರೋ “ಶಾಲ್ಯಬ್ದ'ವನ್ನು 
“ಕಲ್ಯಬ್ಬ/ಕೆಲ್ಕ ಬ್ಹ' ವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, "ಸೋಡಶ'ವನ್ನು “ಷಟ್ಟಿತೌವನ್ನಾಗಿಯಬೂ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಹೆಸರನ್ನು ವಿಭವವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿರಬೇಕು. 


SR 


ಶ್ರೀ ಗೋಮಟೇಶ್ವರ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಕಾಲದ ವಿಚಾರ 
' (ಓಂದು ಬಪ್ಪಣಿ) 


[" ಬಾಹುಬಲಿಚರಿತ' ದಲ್ಲಿಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಗೊಮಟೇಶ್ವರ ಪ್ರತಿಯ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆಯ ಬಗೆಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ದಿನಾಂಕದ ಯಥಾರ್ಥತೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಜ್ಯೊ.:ಷ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಶ್ರೀ. ನ. ಕೃ ಸ್ಥಜೋಯಿಸರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರೊ ಎಂ. ವಿ. 
ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರಿಗೆ ಬರೆದ 20-3-1981ರ ಪತ್ರವನ್ನು ಪ್ರೊ| ಗರ್ಗೆೇಶ್ವರಿ ವೆಂಕಟ 
ಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ, 
ಪ್ರಕಓಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ..-ಸಂ.] 
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"ಬಾಹುಬಲಿಚರಿತ'ದ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗಿ ಆ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ವಿಚಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಕಂಡುಬಂದ ಸಂಶಯಗಳನ್ನು ಈ ಕೆಳಗೆ 
ನಿರೂಪಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. 

ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ "ಕಲ್ಫ್ಯ್ಯಬ್ದೇ ಸಲ್‌ಶತಾಖ್ಯೆ? ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ಲೇಶಕರವಾಗಿದೆ. “ಕಲ್ಪ ಜ್ಜ ಎನ್ನುವುದು ಯಾವುದು? ಎನ್ನುವುದು 
ತಿಳಿದುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು "ಕಲ್ಯಬ್ಬ' ಎಂದಿರಬಹುದೇ ಎಂದು ಸಂಶಯಪಡುವುದೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಕಲ್ಯಬ್ದ೬೦೦ ಎಂದರೆ ೪೪೮೩ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ವಿಕ್ರಮಶಕೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ೧೭೩೮ ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಕಾಬ್ದ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ೧೩೦೩ 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೂ ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಈ 
ಕಲ್ಕ್ಯ್ಯಬ್ದ ಎನ್ನುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಶಕಾಬ್ಲವಲ್ಲ, ಕಲ್ಕಬ್ಬ ವಲ್ಲ, ವಿಕ್ರಮ 
ಶಕಾಬ್ಹವಲ್ಲ. ಇಡು ಯಾವ ಶಕೆ ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೯೮೧ ರಲ್ಲಿ ಈ ಶಕೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾದರೆ ಆಗ ಇಂದು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ 
ಸಹಸ್ರ್ರಾಬ್ಜ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಿಳಸಿರುವಂತೆ 
೬೦೦ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದರೆ ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೫೮೧ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ "ಬಾಹುಬಲಿ 
ಚರಿತೆಯ ಕಾಲ ೧೫೫೦ ಎಂದರೆ ಈ ಶಕಕಾಲಕ್ಕೆ ೬೦೦ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ 
ಆಗುವುದರಿಂದ ಇದೂ ಸರಿಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಈ ಗ್ರಂಥಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ತಪ್ಪುಪಾಠನಿರಬಹುದೆಂದು ಕಾಣುತ್ತೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಶಕವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ. ಆದಕಾರಣ "ಶತಾಖ್ಯೆ? ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
"ಶಕಾಬ್ದೆ' ಎಂದು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಲ್ಕ್ಯಬ್ಬೆ ಷಟ್‌? ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾಗಿ ಸರಿಪಡಿಸಿ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ಇರುವಂತೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ €ಇಎಫಿಮೆರಿಸ್‌? 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರ ಯಾವ ವಿಭವ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಸರಿಹೊಂದುತ್ತ 
ದೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡುತ್ತ ದೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಶಯವೆಂದರೆ, 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಚೈತ್ರ ಶುಕ್ಲ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ದಿವಸ ಉತ್ತರಾಭಾದ್ರ ರೇವತಿ ಅಶ್ವಿನಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಶುಕ್ಲ ಪಂಚಮಿಗೆ ರೋಹಿಣಿ-ಮೃಗಶಿರ-ಆರ್ದ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ 
ಸಂಭವವಿದೆಯೇ ಪರಂತು ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹಸ್ತನಕ್ಷತ್ರ ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಹಸ್ತನಕ್ಷತ್ರ ಚೈತ್ರಶುಕ್ಲ ತ್ರಯೋದಶಿಯಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಆದಕಾರಣ 
ಚೈತ್ರಶುಕ್ಲ ಪಂಚಮಿ ದಿವಸ ಹಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರ ಬರದಿರುವ ಕಾರಣ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದು 
ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಸೌಭಾಗ್ಯಯೋಗ ಕೂಡಬಹುದು. ಜೈತ್ರಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕುಂಭ 
ಲಗ್ನ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಬೆಳಗಿನ ಜಾವ ೩ ೧/೨ ಗಂಟೆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಸ್ಕೆ ಕಾಲ 
ಅರ್ಧರಾತ್ರಾನಂತರ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಇತರ ಲಭ್ಯ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಸ್ಥಿರ 
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ಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗಿನ ಸಂವತ್ಸರ ಗಣನೆಯಂತೆ ೧೦೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಂದೆ 
ವಿಭವ ಸಂವತ್ಸರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಹಿಂದು ಮುಂದು ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ವಿಚಾರವೂ 
ಈ ಸಹಸ್ಪ್ರಾಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲೇ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ತೋರಿದ್ದನ್ನು 
ಕನಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವುದೋ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಕೆಲವು ಮಾರ್ಪಾಡು 
ಮಾಡಿ ಯಾರೋ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರಬಹುದು, ಇದು ಗ್ರಂಥಭಾಗವೇ ಅಲ್ಲವೇ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಹಲವಾರು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಈಗಿರುವಂತೆ ಈ ಶ್ಲೋಕ ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 
-— ನ. ಕೃಷ್ಣ ಜೋಂಯಿಂಸ್‌. 


——O— 


ಕಡಿತ; ಕರುಟಪ್ಪಣಿ 


"ಮೋಹನ ತರಂಗಿಣಿ'ಯ ಪೀಠಿಕಾ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕನಕದಾಸರು ತಮ್ಮ ಮತ್ತು 
ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 

ಬರಹವ ತಿಳಿಯಬೇಡೆನ್ನು ತೆನ್ನ ನೊಸಲೊಳು 

ಬರೆದು ನಿರ್ಮಿಸಲದಟ್‌ಂದ ' 

ಬರಹವನಜ೨ಯೆ ನಾ ಪದನಿಟ್ಟು ಕಡಿತದೊ೪” 

ಬರೆದು ಮಾಡಿದ ಕೃತಿಯಲ್ಲ-ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

(ಕನಕದಾಸರ “ಮೋಹನ ತರಂಗಿಣಿ” ಸಂಗ್ರಹ, ಸಂಪಾದಕ ಬ್ಲಿ ಎಸ್‌, ಸಣ್ಣಯ್ಯ, 
ಗೀತಾಬುಕ್‌' ಹೌಸ್‌, ಮೈಸೂರು, 1970, ಫು. 3) 

ಕನಕದಾಸರ ಈ ಪದ್ಯದ ಉತ್ತ ರಭಾಗವು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ತಾನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಹೀನ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ ನೀನು 
ಬರಹವನ್ನೆ ತಿಳಿಯಬೇಡ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮ ಹಣೆಯಬರಹವನ್ನು ಬರೆದ. ಆದಕಾರಣ 
ನನಗೆ ಬರಹವೇ ತಿಳಿಯದು. ಈ ಕೃತಿಯು ಮೊದಲು *ಕಡಿತದಲ್ಲಿ ಬರೆದು ತಿದ್ದಿ 
ಮತ್ತೆ ಬರೆದುದಲ್ಲ-ಎಂಬುದು ಈ ಪದ್ಯದ ಭಾವಾರ್ಥ. ಅಂದರೆ ಕವಿಗಳು ಆನ್ಮು 
ಕಾವ್ಯದ ಮೊದಲ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಕಡಿತದಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಅನಂತರ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ತಿಟ್ಡಿದ 
ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಓಲೆಗರಿಗಳಿಗೆ ಬರೆಯಲು ಅನುವು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರೆಂದು ನಾವು 
ಎದು. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಲಗೆ ಬಳಪದ ನಿಡಿಯರೊಂದಗ್ಗ ಳಿಕೆ ಎಂಬ 
ಕುಮಾರವ್ಯಾ ಸನ ಮಾತಿನಿಂದ ಫಲಕದ ಮೇಲೆ ಕಾವ ವನ್ನು ಮೊದಲು ಬರೆದು. 
ಬರೆದ ಬರಹವನ್ನು ಪ ಪರಿಷ್ಟಾರಮಾಡುವುದಿದ್ದರೆ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಓಲೆಯೆಲ್ಲಿ ಪ ರೃತಿಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದರು ಎಂದು ನಿದಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ.-ಸಂ. ಕ 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು 


ನಾಡಿನ ಆಸ್ಲಿ 


yy Dy | 4 
14 ತ ಹಿಗ್ಸ್‌ 
4. eV. ಜ 


ತ 


ಸರಸ್ವತೀ ಪೂಜೆ" 


ಡಾ| ಕುವೆಂಪು 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ನನ್ನ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ 
ಚಿತ್ರವೆಂದರೆ ಅಜ್ಜಯ್ಯನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ನವರಾತ್ರಿಯ ಒಂಬತ್ತು ದಿನಗಳೂ ಅಖಂಡ 
ವೆಂಬಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸರಸ್ವತೀ ಪೂಜೆ. ಅದು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು ನಮ್ಮ 
ಮನೆಯ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲಣ ಮಳಿಗೆಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ, ಯಾವ ಚಿತ್ರಸಟವಾಗಲಿ, 
ವಿಗ್ರಹವಾಗಲಿ ಪಾಗ್ತನಿಯೆನ್ನು ಪ್ರತಿಮಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ: ಪುಸ್ತಕಗಳು! ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ಮತ್ತೂ ಪುಸ್ತಕಗಳು! ಮತ್ತು, ನಾವು ಓದುಬರೆಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ನಮ್ಮ ಸ್ಥೆ ಸ್ಲೇಟು, ಬಳಪ, ಸೀಸದ ಕಡ್ಡಿ, ಲೇಖನಿ, ಕಾಪಿ ಪುಸ್ತಕ, ಕೊನೆಗೆ ಮಸಿದೌತಿ! 
ಪುಸ್ತ "ಗಳೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗ ಅಚ್ಚಾ ದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಲೈಬ್ರರಿ ಇತ್ತು 
ಎಂದು ಯಾರಾದರೂ ಭಾನಿಸಿಯಾರು? ಅವೆಲ್ಲ ಓಕೆಗರ ಪುಸ್ತಕಗಳು! ಎರಡೋ 
ಮೂರೋ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಬೆತ್ತದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಇಡುತ್ತಿದ್ದ ಓಲೆಗರಿ 
ಪುಸ್ತಕಗಳು -ರಾಮಾಯಣ, ಭಾರತ, ಜೈಮಿನಿ, ಸಹ್ಯಾದ್ರಿ ಕಾಂಡ, ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಬಹುಶಃ ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಿಂದ ಬಂದ ಐಗಳ ಕೈಲಿ ಬಹಳ 
ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಬರೆಯಿಸಿದ್ದ ನಿರಬೇಕು. ಒಂದೊಂದು ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ವರುಷವೆಲ್ಲ, 
ಅದನ್ನು ಬರೆದು ಮುಗಿಸುವ ತನಕ, ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಊಟ, ಬಟ್ಟಿ, ತಿಂಡಿ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀಡಿ, ಅದು ಮುಕ್ತಾ ಯವಾದಂದು ವಿಶೇಷಪೂಜೆ ನಡೆಸಿ ಲಿಪಿಕಾರನಿಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತುಂಬ ದುಬಾರಿಯಾದ, ನೂರೊ ಇನ್ನೂರೊ 
ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಂಭಾವನೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಅಂತೂ 
ಅಜ್ಜಯ್ಯ ಅವುಗಳೊಡನೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ನಮಗೆ ಅವು 
ಅತ್ಯಂತ ಅಮೂಲ್ಯವೂ, ಪವಿತ್ರವೂ ಆದ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಮೂಡುತ್ತಿತ್ತು. 

ಆ ಬೆತ್ತದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳು ಕರಿಹಿಡಿದು ಕರ್ರಗಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಮಲೆನಾಡಿನ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ತೇವವಾಗಿ ಬೂಸಲು ಬಂದು ಹಾಳಾಗದಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
"ಹೊಗ್ಗ ೦ಡಿ'ಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ ರುತ್ತಿ ದ್ದು ದರಿಂದ : (ಹೊಗ್ಗ ೦ಡಿ ಎಂದರೆ ಹೊಗೆಯ ಕಂಡಿ, 
ಅಡುಗೆ ಮಾಡುವ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೊಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಕಂಡಿ 


* ಈ ಬರೆಹವನ್ನು «ನೆನಪಿನ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ' (ಪು. ೧೭-೨೧) ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಉದ್ಭರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಸಲು ಒಪ್ಪಿಗೆ ನೀಡಿದ ಡಾ|| ಕಂನೆಂಪು ಅನರಿಗೆ ನಾವು ಕೃತಜ ರು..ಎಸಂ, 
೧ 
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ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಸುಮಾರು ೮-೧೦ ಅಡಿಯಷ್ಟು ಚೌಕವಾಗಿ, ಅದಕ್ಕೆ ತೊಲೆಗಳನ್ನು 
ಚೌಕಟ್ಟಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ, ದಪ್ಪ ರೀಪುಗಳನ್ನು ಜಾಲಂದ್ರವಾಗುವಂತೆ ಹೊಡೆದುಕೂರಿಸಿ 
ಅದರ ಮೇಲೆ, ಅದು ಒಳ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಾಗಿ ಬೆಳಕು ಮಳೆ-ಗಾಳಿ 
ಥಂಡಿಗಳಗೆ ಡೊಸವಾಗು 8 ಉದ, ಥಂಡಿ ತಗಲಿ ಹಾಳಾಗಬಾರದಂತಹ ಸಾಮಾನು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಇಟ್ಟಿ ರುತ್ತಾ ಕ್ಕಿ, ಹರಿಗಳಲ್ಲಿ, ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ, ಮೆತ್ತು ಹಾಕಿದ ಮಡಕೆಗಳಲ್ಲಿ, 
ಚೀಲಗಳಲ್ಲಿ, ಉಗ್ಗ ಗಳಲ್ಲಿ, ಸಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ!) ಅಜ್ಜಯ್ಯ ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಆ ಓಲೆಗರಿ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನವರಾತ್ರಿ, ಉಗಾದಿ, ದೀಪಾವಳಿಯಂತಹ ಹಬ್ಬಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತೆಗೆದು, 
ಅವನ್ನು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯ ತೈಲದಿಂದ ಉಜ್ಜ ಶುಚಿ ಮಾಡು 
ತ್ರಿ ದ್ದರು. ಓದುತ್ತಲೂ ಇದ್ದೆ ರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೊ ಡನೆ ಅವರು 
ಅವುಗಳೆ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದುದನ್ನಾಗಲಿ, ಕಥೆ ಹೇಳಿದುದನ್ನಾ ಗಳಿ, ರಾಗವಾಗಿ 
ಓದಿ ಮನರಂಜಿಸಿದುದನ್ನಾ ಗಲಿ: ನಾನು ನೆನೆಯಲಾರದವನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ. 

ಅಂತೂ ನವರಾತ್ರಿ ಬಂದಿತೆಂದಕಿ ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಯ ಸೆ ಸೆಗಣಿ ಬಳಿದು 
ಶುಚಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 'ಕಸ ಕರಿಬಲೆ ಹೊಡೆದು ಹೆಸನಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು.  ಊರುಹೆಂಚು 
ಹೊದಿಸಿದ್ದ ಮಾಡು, ಮಳಿಗೆಕೋಣೆ ದೇವಾಲಯನಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಓಲೆಗರಿ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲ 
ಮೆಣೆಗಳ ಮೇಲೆ ಒಪ್ಪವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪೂಜ್ಯವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ನಮಗೂ 
ಓದುವ ಬರೆಯುವ ಪೀಡೆಯಿಂದ ಎಂಟುಹತ್ತು ದಿನಗಳ ಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವ ಸುಯೋಗ ದೊರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ, ಆಗ ಒಂದು ಕಾಗದದ ಚೂರು 
ಕೂಡೆ "ಸರಸ ಕೈತಿಯ ಶರೀರವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲ! ನಮ್ಮ ಕಾಲೆಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಂದಿನಿತು 
ಸೋಕಿದರೂ. ಅದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಕೆ ಕ್ಸ ಮುಟ ಸಿ ಹಣೆಸುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು, ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, 
ವಿದ್ಯಾಮಾತೆಯ ಕ್ಷ ಕಮಾಪಣೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು ಸತಿ ನಮ್ಮ ಬಹಯ ಕಲಿಸಿದ್ದ ರು. ಆ 
ಪಾಠೆವನ್ನೆ ಕಟುವಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಿ ದವು ನಾವು. ಓಲೆಗರಿ ಪುಸ್ತ ಕಗಳು, 
ಮನೆಯ. ಲೇವಾಜೀನಿಯ ಲೆಕ್ಕದ ಪುಸ್ತಕಗಳೂ ಪನಿತ್ರವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆಗಿ 
ಸರಸ್ಪತಿಯ ನೀಠಕ್ಕೇರಿದೆರೆ, ನಾವು ಓದುವ ಬರೆಯುವ ಸ್ಲೇಟು ಪುಸ ಸ್ಪಕಗಳೇನು 
ಕಡೆಮೆ ಪವಿತ್ರವೇ? ಅವೂ ಪೂಜ್ಯವಲ್ಲವೆ? ಅವೂ ಸರಸ ತಿಯ ಅಂಗಭಾಗ ತಾನೇ? 
ಆದ್ದೆ ರಿಂದ ಸ್‌ ನಮ್ಮ ಸ್ಥೆ ೇಟುಪುಸ ಸ್ಪಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬ್‌ ಸಣ್ಣ ಮಣೆಯ ಮೇಲೆ 
ಓಲೆಗರಿಯ ಹೊತ್ತ ಗೆಗಳೆ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಗೆದ್ದ ವಪ್ಪಾ ನಿಂಜ ಹೊರೆಯಿಳಿಸಿ 
ದಣಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವವರಂತಾಗುತ್ತಿ ಡಿ ವು, “ಲೇಟು, "ಶಾಸ್ತ ಕ್‌ ಎರಡೇ ದಿಕೆ 
ಪನಿತ್ರ 9) ಸರಸ್ಪ ಹ ಉಪಕರಣಗಳಾದೆ ಸಿಲೇಟು ಕಡ್ಡಿ, ಸೀಸದ ಕಡ್ಡಿ, ಲೇಖನಿ, 
ಮಸಿಸ್‌ತಿ ಇವು ಮಾಡ್‌ ಪಾಪ ಏನು? ಎಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಸಹ ಪನಿತ್ರಗೊಳಿಸಿ 
ನೀಠಕ್ಕೆ ಜೋಡಿಸಿ, ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಿಸುತ್ತಿದ್ದೆವು 

ಮಳಿಗೆಕೋಣೆಯ ಪುಸ್ತ ಕರೂಪದ ಸರಸ್ವತಿದೇವಿ. ತರತರದ ಸುವಾಸನೆಯ 
ಹೂವುಗಳಿಂದ ಸಿಂಗರಗೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದ ಳು, ಎತ್ತರವಾದ ದೊಡ್ಡ ನೀಲಾಂಜನಗಳಲ್ಲಿ, 


ಮಣಿಹ 169 


(ಅವುಗಳನ್ನು ನಾವು ದೀಪದಕಂಬನೆಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು) ಉದ್ದವಾಗಿ ಹೊಸೆದ 
ಬತ್ತಿಗಳು, ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ಹಾವುಗಳಂತೆ ಸೊಡರುಗಳ: ಹೆಡೆಯೆತ್ತಿ 
ರಮಣೀಯವಾಗುತ್ತಿ ದ್ಹವು, ನಿಂದು ಮಡಿಯುಟ ಶೆ ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಅಜ್ಜಯ್ಯ ಸಾಲಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗಂಭೀರ ಠೀವಿಯಿಂದ ಭಾವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತರತರದ ಆಕಾರದ ಆರತಿ 
ಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು, ಘಂಟಿ ಬಾರಿಸುತ್ತಾ. ಆಮೇಲೆ “ಬೆನಕಾ, 
ಬೆನಕಾ! ಏಕದಂತಾ! ಪಚ್ಚಿಕಲ್ಲು! ಪಾಣೀನೀಠ | ಮುತ್ತಿನುಂಡೆ | ಹೊನ್ನ 
ಘಂಟಿ! ಇಂತೀ ಒಪ್ಪುವ ಸಿರಿ ಸಿದ್ದಿವಿನಾಯಕ: ದೇವರ ಪಾದಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳು? ಮುಖ ಅಜ ಬಯ್ಯ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ಂತೆ ತುಸು ರಪ "ನಮ್ಮ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ರುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಧಾಕ್ಷತೆ ಎರಚಿ, ಆ ಸಾಷ್ಟಾ ಂಗ ಪ್ರಣಾಮ 
ಮಾಡು ದೆ ವು. ಅಂದಕೆ ಆಗ ನಾವು ಆಗ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದಂತೆ "ಅಡ ಬೀಳುತ್ತ, ದ್ದೆವು?, 
ಆ ನವರಾತ್ರಿಯ ಸರಸ್ಪತೀಪೂಜೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪ ಟ್ಟು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಮತ್ತೊಂದು ನಿಷಯನೆಂದರೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ನಂದಾದೀಪದ ಅನವರತ ರಕ್ಷೆಯ ಜಾಗರಣೆ 
ಸೇವೆ! ಅದರಲ್ಲಿ ಏನೋ ಒಂದು. "ಅನುಭಾವದ ಸಂಪತ್ತು ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ಅಗೋಚರವಾಗಿ ಅಂತಃಪ ಜ್ಞೆಗೆ ಸೋಂಕುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಈಗಲೂ ಅದನ್ನು ನೆನೆದಾಗಲೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವುದೋ ಅನಂತ -ಕಾಲದ 
ಗರ್ಭಗುಡಿಯ ಪವಿತ್ರತೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಂತೆ. ಪುಲಕಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಹೇತುಕ 
ವಾಗಿ! ಮಳಿಗೆಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೀಪದ ಕಂಬದ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತಿಸಿದ ಹೆಬ್ಬತ್ತಿಯ 
ಸೊಡರು ನವರಾತ್ರಿ ಪೂರೈ ಸುವ ತನಕ ಕೆಡದೆ ಉರಿಯಲೆಬೇಕಾಗಿತ್ತು, ಹೆಗಲೂ 
ರಾತ್ರಿಯೂ! ಹಗಲೇನೋ ಸರಿ; ಯಾರಾದರೂ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು 
ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಕೆಲಸಕ್ಕಾದರೂ ಬಂದು ಬಂದು ಹೋಗಿಯೇ. ಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದ ರು, ಅವರು ಆಗಾಗ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಣುಕಿ, ಬತ್ತಿ ಉರಿದಿದ್ದ ರೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹಾಕಿ; ಎಣ್ಣೆ ಬತ್ತಿದ್ದರೆ ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕಿ ಸೊಡರು ಕೆಡದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು 
ಸುಲಭವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ, ರಾತ್ರಿ ಆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ples; 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹುಡುಗರೆ, ನ ಮ್ಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಓದಲು ಬಂದು ಇರುತ್ತಿ ದ್ಹವರು, 
ಹೂ: ಕೆಲವರು ದೊಡ್ಡ ವರು, ಅಂದರೆ ಮನೆಯವರಾಗಿದ್ದ ನಮಗಿಂತಲೂ ನಾಲ್ಕಾರು 
ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಹಿರಿಯರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಆ ಮಳಿಗೆಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಡಿಯಾಗಿ 
ಮಲಗಿ, ರಾತ್ರೆಯೂ ದೀಪ ಆರದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ದ್ದ ರು, ಚಿಕ್ಕವರಾದ ನಮಗೆ 
ಕರುಬು! ನಾವೂ ಮಲಗುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ನಮ್ಮ ಹಟಿ, ಆದರೆ ನಮ್ಮನ್ನೆ ಮಲಗಲು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ನಮ್ಮಂತೆಯೆ ದೀಪವೂ ನಿದ್ದೆ ಹೋಗಬಹುದೆಂದು ಹಿರಿಯರ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ. 
ಕಡೆಗೆ ಒಂದು ರಾಜಿಯಾಗಿ ನಮಗೆಲ್ಲ ಆನಂದ : ಒಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಚಿಕ್ಕನ ಮಲಗುವುದು ಎಂದು, 
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ಹೂವು, ಗಂಧ, ಲೋಬಾನ, ಕರ್ಪೂರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಸಂಮಿಶ್ರಿತ ಸುವಾಸನೆ ಈ 
ನಮ್ಮ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮಳಿಗೆಕೋಣೆಯನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದೆತ್ತಿ ದಿವ್ಯ ನಂದನದ ಅಂಗ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ರಾತ್ರಿ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಶ್ಶಬ್ದ, ನಿಬಿಡ ಘೋರಾಂಧಕಾರ! 
ಸಹ್ಯಾದ್ರಿಯ ಸಾಂದ್ರರುಂದ್ರ ಉನ್ನತ ಅರಣ್ಯಮಯ ಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯ ಉಗ್ರ 
ಗಂಭೀರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದೆ ಮಧ್ಯೆ ಆ ದೀಪದ ಕಂಬದ ಸೊಡರು ಎಂತಹ 
ಪ್ರಶಾಂತ ಶೀತಲ ಜ್ಯೋತಿಯಾಗಿ ತಾನು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ ಅತ್ಯಂತ ಅಲ್ಪವಾದ ವಲಯಕ್ಕೆ 
ಒಂದುನಿರಾಶೆಯ ನಡುವೆ ಆಶೆಯಂತೆ, ಭೀತಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೆ ಹೊಮ್ಮುವ 
ಥೈ ರ್ಯದಂತೆ--ಒಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಪರಿವೇಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು ! ಅದನ್ನು 
#4 ಸುವ ನಮಗೆ ಅದೆಂತಹ ಹತ್ತ ಯ ಜವಾಬುದಾರಿ! ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಹಿಡಿ 
ಉಸಪಾಯನೊ ಎನ್ನು ವೆಂತೆ_ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ದರೆ ಅದಿಲ್ಲ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತ ದೆಯೋ 
ಎಂದು--ನಾವು ನಿದ್ದೆ ಹೋಗಬಾರದು Ni ಸಂಕಲ್ಪ ದಿಂದ ಕಣ್ಣು ತೆರೆದುಕೊಂಡು 
ಅದನ್ನೆ ನೋಡುತ್ತಾ ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಆದರೆ ಕಣ್ಣು ಕುಗುರುತ್ತಿತ್ತು. ದಣಿದ 
ಮಕ್ಕಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ನಿದ್ರಾದೇವಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಸೆರಗನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಎಲ್ಲವೂ ಮಬ್ಬು ಮಬ್ಬು ಮಂಜುಮಂಜು ಆಗಿ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಜಾರಿಹೋಗು 
ವಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ಇದ ಕದ್ದ ಂತೆ ಫಕ್ಕನೆ, ಜಾಗರಣೆಯ ಅಕನ: ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಬಹಿರ್ಗೊಂಡು 1 ಕಣು ಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ತೆರೆಯಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅಯ್ಯೊ ಮಲಗಿ 

ಬಿಟ್ಟ ದೈ ನಲ್ಲಾ ! ಇನ್ನು ಖಂಡಿತ ಮಲಗಬಾರದು ; ಕಣು ) ಬಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೇ ಇರ 
ಬೇಕು; ಎಂಬ ಸಂಕಲ್ಪ ತುಸ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೆ : ನಿದ್ದೆಯ ವೈತರಣಿಗೆ ಅದ್ದಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ಬೆಳ್ಳ ಗೆ ಜಳಗಾದ ಮೇಲೆಯೆ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ದೊಡ್ಡ ವನು--ಅವನು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಡುನಡುವೆ ಎದ್ದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಪಾ ಇಲನೆಮಾಡ ಕೃತಕೃತ್ಯ ನಾದವನು-- 
ನೂಕಿ ಎಬ್ಬಿ ಸಿದ ಮೇಲೆಯೆ ಕಣ್ಣುಜ್ಜಿಕೊಂಡು ಏಳುತ್ತಿದುದು ನಾವು! 

ಅಜ್ಜಯ್ಯನ ನೆನನಿನೊಡನೆ ಅವಿಭಕ್ಕವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂತಹದೇ 
ಮತ್ತೊಂದು ಎಂದರೆ ಆಕಾಶದೀಪ: ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಿನವೂ ಕತ್ತಲಾಗುವ 
ಹೊತ್ತು ಅವರು ಸಂಪಿಗೆ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಬಳಿಯ ಅಡಕೆ ತೋಟದ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿ ರುತ್ತಿ ದ್ದ ಉದ್ದ ಗಳುವಿನ "ತುದಿಗೆ ಹಗ್ಗ ದ ಮೂಲಕ ಏರಿಸಿ ಕಟ್ಟ 
ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ಸನ್‌ ಮಾಡಿಡುತ್ತಿ ದ್ದ ನಾಲ್ಕೂ ಕಡೆಯೂ ಗಾಳಿಗೆ ಆರದಂತೆ 
ರಜೆ ಭದ್ರ ಪಡಿಸಿರುತ್ತಿದ್ದೆ ಲಾಂದ್ರ ಡೆ ದೀಪ! ಎರಡೂವರೆಯೊ ಮೂರೊ 
ಅಡಿಗಳೆತ್ತರದ ನಾವು ಬಾನೆತ್ತೆ ರಕ್ಕೇರುತ್ತಿದ್ದ ಆ ದೀಪವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಒಂದು 
ಅಸೀಮ ಅನಂತತೆಯನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೆವು. ನಮ್ಮ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಥ ಕಲ್ಪನೆಗೆ 
ಆ ದೀಪ ಏರುತ್ತೇರುತ್ತಾ ಅಮತ್ತ ್ಯ೯ಲೋಕೋನ್ನ ತವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಆಕಾಶಕ್ಕೆ 
ಮುಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಿ, ಇನ್ನೇನು ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ ತ ತಗುಲಿಯೆಬಿಡುತ್ತ ದೆ ಎಂಬಂತೆ ಭಾಸವಾಗಿ 
ಹಿಗ್ಗು ತ್ತಿತ್ತು ನಮ್ಮ ಪ್ಲ ಪುಟ್ಟ ಹೃ ದಯ, ಒಂದು ಏಣಿ ಹಾಕಿದರೆ ಸಾಕು, ಆ ದೀಪದ 
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ನೆತ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ, ಆಕಾಶ ನಮ್ಮ ಕೈಗೆ ಎಟುಕುತ್ತಿತ್ತು! ಆಗ ನಮಗೆ ಆಕಾಶ 
ಅಭಾವಸ್ವರೂಪದ್ದಾ ಗಿರಲಿಲ್ಲ ; ಮುಸ್ಟಿ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಬಹುದಾದ ಘನವಸ್ತುವಾಗಿತ್ತು. 
ಅಜ್ಜಯ್ಯನ ಆ ಕಾರ್ಮಿಕ ದೀಪದ ಆರೋಹಣ ನಮಗೆ, ಒಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣದಂತೆ ನಮ್ಮ ಚೇತನದ ಅಭೀಸ್ಸೆಯ ಊರ್ಧ್ವಗಮನ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ 
ಸಂಕೇತವಾಗಿತ್ತೊ ಏನೊ? 

ಕಲಾತ್ಮಕವಾದ ಇಂತಹ ಪದ್ಧತಿಗಳು ವಸ್ತುನಿಸ್ಕವಾದ ಬಾಹ್ಯದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಅಲ್ಪವೂ ಸಾಧಾರಣವೂ ಬರಿಯ ಕಂದಾಚಾರಮಾತ್ರವೂ ಆಗಿತೋರಬಹುದಾದರೂ 
ಭಾವನಿಷ್ಠ ಅಂತರ್‌ದೃಸ್ಟಿಗೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಲೋಕವೇ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡೆಂತಿರುವ ಬಾಲಕರ ಸಹೃದಯ ದೃಷ್ಟಿಗೆ, ಅದೊಂದು ಅಮೃತಮಯ 
ಚಿರಂತನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಅನುಭವದಂತೆ ನಿಗೂಢವೂ ಅಂತಃಸ್ಟಾಯಿಯೂ ಆಗಿರುವ 
ಸ್ಮೃತಿಮಂದಿರದ ನಂದಾದೀಪವಾಗಿ ಜೀವಮಾನವನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಗುಪ್ಮದೀಪ್ಲಿ ಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುತ್ತದೆ. 


ಸರಸ್ವತಿ 


ಪರಮ ಜಿನೇಂದ್ರವಾಣಿಯೆ ಸರಸ್ವತಿ ಬೇಜದು ಸೆಣ್ಣರೂಪಮಂ 
ಧರಿಯಿಸಿ ನಿಂದುದಲದುವೆ ಭಾವಿಸಿಯೋದುವ ಕೇಳ್ಸ ಪೂಜಿಸಾ. 
ದರಿಸುವ ಭವ್ಯಕೋಟಗೆ ನಿರಂತರ ಸೌಖ್ಯಮನೀವುದಾನದ- 

ರ್ಕೆರೆದಸೆನಾ ಸರಸ್ಪತಿಯೆ ಮಾಚಕ್ಕಿಮಗಿಲ್ಲಿಯೆ ವಾಗ್ದಿ ಳಾಸಮಂ, 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಲೇಖನ ವಿಚಾರ 


ಶ್ರೀ ಯದಂಗಿರಿ ಯತಿರಾಜ ಸಂಪತ್ಮುಮಾರ ರಾಮಾನುಜಜೀಯರ್‌ 


ಅಷ್ಟಾದಶ ಪುರಾಣಗಳು ನಮ್ಮ ನಾಡಿದ ಗತ ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿ 
ಯನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಮೂಲ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳಾಗಿನೆ. ಇವು ಒದಗಿಸುವ ಮಾಹಿತಿಯು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಡೀ ಭರತ ಖಂಡಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸುವಂಥೆದಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ 
ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹಲವಾರು "ಅಧ್ಯಯನ?ಗಳು ಈಗಾಗಲೇ 
ಹೊರಬಂದಿವೆ. ಬರವಣಿಗೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನರಿಗೆ ಯಾವ ಒಂದು 
ಕಲ ))ನೆಯಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಭವಿಷ್ಯ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಮಾಹಿತಿಯ 
ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಿರೂಪಿ ಸುವುದು ಪ್ರಸ್ತುತ ಲೇಖನದ ಉದ್ದೆ ೇಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ 
Mir ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಮಾಹಿತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇತರರು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರೆ 
ಒಳ್ಳೆ ಯದೆಂನು ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಮುಂದಿಡುತ್ತೆ (ವೆ, 

ಭನಿಷ್ಯ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಡೊಕೆಯುವ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಪುಸ್ತಕ, ಅದರ 
ರಚನೆ, ನಿಸ ಕದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗಿದ್ದೆ ಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು ರೇಖಕ, ಅನನ ಗುಣಗಳು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ "ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ವಿಷಯ 
ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಮುನ್ನ ಒಂದು ಮಾತು: ನಾವು ಮುಂದೆ ನೋಡುವ ಮಾಹಿತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಪುರಾಣ ಕಾಲದ ಜನರಿಗಿದ್ದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಥಾವನೆ ಪುಸ್ತಕರಚನೆಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಈ ಧಾರ್ಮಿಕ ಭಾವನೆ 
ಪುಸ್ತಕ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ, ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿದ ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಗುರುತಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸತ್ತವೆ. 

ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ ಸ್ವರೂಪನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ-- 

ತ್ರಿದೇವಂ ಪುಸ್ತಕಂ ವಿದ್ಯಾತ್ಸೂತ್ರಂ ವಾಸುಕೀರುಚ್ಯತೇ 

ಅಮಾನಕರಣೇ ದೋಷಃ ತಸ್ಮಾತ್ತ ಚ್ಚ ನ ಹಾಪಯೇತ್‌ ॥೭-೫೪॥ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ ಸ್ವರೂಪನೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತುವ ದಾರವನ್ನು ವಾಸುಕೀ 
ಸ್ಕರೂಪವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ದಾರವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಳತೆಯುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿರ 
ಬೇಕು, ಹಾಗಿಲ್ಲದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೋಷಕರವೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ ಅಳತೆ 
ಮಾಡಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಬಿಡಬಾರದು, 

ಇದೇ ಕಲ್ಪನೆ ಮುಂದುನರಿಯುತ್ತಾ 


ಮಣಿಹ 173 


ಪತ್ರಾಣಿ ಭಗವಾನ್‌ ಬಹ್ಮ ಊರ್ಧ್ವ ದೀರ್ಫಾಣಿ ಯಾನಿಚ | 

ಜನಾರ್ದನಶ್ಚಾಕ್ಷರಾಣಿ ಮಾತ್ರಾ ಪ್ರಕೃತಿರನ್ಯಯಾ ೭೫೫1 
ಪುಸ್ತಕದ ಊರ್ಧ್ವ (ಅಗಲ) ಪ್ರಮಾಣ, ದೀರ್ಫ್ಥ (ಉದ್ದ) ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು 
ಬ್ರಹ್ಮ ನೆಂದೂ, ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಮಹಾವಿಸ್ಸುವೆಂದೂ, ಹ್ರಸ್ಕದೀರ್ಫಾದಿ ಮಾತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಅನೀ ಭಂಗೀ ಮಹೇಶಃ ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಯಾ ಮಾತ್ರಾ ಸರಸ್ವತೀ 

ಏಕ ರೇಖಾಚ್ಚ ಏಕಾತ್ಮ ಪಾದಾಚ್ಚ ಪಾದ ವಿಚ್ಯುತಿಃ ॥೭.೫೬॥ 
ಲಿಪಿಗಳ ನಿಲುನಿನ ರೀತಿಯನ್ನು ಮಹೇಶ್ವರನೆಂದೂ, ಆ ಅಕ್ಷರಗಳ ಮಾತೆ ಕೈಯನ್ನು 
ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೇಖೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದರೆ ಏಕಾತ್ಮಚ್ಯುತಿಯೆಂದೂ ಒಂದು ಪಾದವೇ ಬಿಟ್ಟುಹೋದರೆ ಪಾದವಿಚ್ಯುತಿ 
ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು. 

ಪುಸ್ತಕದ ಅಳತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ 

ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದಂಗುಲೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಪುಸ್ತಕೋತ್ತಮಂ | 

ಸ ವೈ ನಾರಾಯಣಃ ಖ್ಯಾತೋ ಧಾರಣಚ್ಚ ಕುತೋಪ್ಯಲಮ್‌ ೭-೧೦೨॥ 
ಮೂವತ್ತೆರಡು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದ ವಿರುವುದು ಉತ್ತಮವಾದ ಪುಸ್ತಕ. ಅದು ಮಹಾ 
ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಚತುರ್ನಿಂಶಾಗುಲಂ ಯಚ್ಚ ತದ್ವೈ ಸ್ವಧನಮುಚ್ಛತೇ | 

ಶಂಕರಃ ಸತು ನಿಜ್ಞೇಯೋ ಧರ್ಮಕಾಮ ಫಲಪ್ರದಃ 1೭-೧೦೩ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಅಂಗುಲವುಳ್ಳದ್ದು ಸ್ವಧನವೆನಿಸುವುದು. ಧರ್ಮ, ಕಾಮ 
ಫಲಗಳನ್ನು ನೀಡುವ ಅದನ್ನು ಶಂಕರಸ್ಪರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಷ್ಟ್ರಾಜು ಲಂ ಭವೇದ್ಯಚ್ಚ ತತ್ಸನಿಷ್ಠ ಮಿಹೋಚ್ಯತೇ | 


ತಸ್ಮಾದ್ಭ )ಹ್ಮಮಯಂ ಜ್ಞೇಯಂ ತ್ರಿವರ್ಗಫಅದಾಯಕಂ ೭-೧೦೪॥ 
ಎಂಟು ಅಂಗುಲವುಳ್ಳದ್ದು ಕನಿಷ್ಠ ಪುಸ್ತ ಕವೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ತ್ರಿವರ್ಗ 
ಫಲಕೊಡುವ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಪ್ರಮಾಣವು ತಾಳೇಗರಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ, ಭೂರ್ಜ ಪತ್ರಕ್ಕಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶ್ಲೋಕ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 

ತಾಡಿತಾ ಜಲಪತ್ರೇಚ ಅಥವಾ ಚಾಗುರುತ್ಮ ಚ | 

ಏತ್ಯಾಃ ಪತ್ರಕೃತೇ ಮಾನಂ ಭೂರ್ಜೇ ಮಾನಂ ನ ನಿದ್ಯತೇ ೭ ೧೦೫॥ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ತಾಳಪತ್ರ, ಜಲಪತ್ರ, ಅಗುರುವೃಕ್ಷದ ತೊಗಟಿ 
ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪುಸ್ಮಕಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತ ದೆ. ಭೂರ್ಜ 
ಪತ್ರದಲ್ಲಿಯಾದರೆ ಪ್ರಮಾಣ ನಿಸ್ಫರ್ಷೆಯಿಲ್ಲ. 
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ದ್ಹಾದಶಾಂಗುಲಕಂ ಯಚ್ಚ ಭೂರ್ಜಕೈಡಾದಿ ನಿರ್ಮಿತಂ | 

ಅಂಗುಲನಾಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ತತ್ತೇನಾಪಿ ಜ್ಞಾನ ಪುಸ್ತಕಂ |೭..೧೦೬॥ 
ಭೂರ್ಜಕ, ಏಡ, ಮೊದಲಾದದ್ದರ ಪತ್ರವನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ಅಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಜ್ಞಾ ನಪ್ರದವೆನ್ನಿಸುವುದು. 

ತಾಳ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಲು ಅನುವಾಗುವಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ರಂಧ್ರಗಳು : 

ಪತಾ )ಿಣಾಮಗ್ರಭಾಗೇತು ವೇಧಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಸು )ಿವರ್ತುಲಮ್‌ | 

ಶ್ರವಣಾತ್ತತ್ರ ಸೂತ್ರೇಣ ತತ್ರ ಪದ್ಮಂ ಚ ವರ್ತುಲಂ ॥೭-೭೧॥ 


ತಾಳ ಪತ್ರಗಳ ಎರಡೂ ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ದುಂಡನೆಯ ರಂಧ್ರವನ್ನು ಕೊರೆಯಚೇಕು. 
ಪಠನೀಯವಾದ ಭಾಗವು ಪೂರ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ವರ್ತುಲ 
ಅಥವಾ ಪದ್ಮಾಕೃತಿಯನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಚಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು. 

ಸಂಹಿತಾಗಮ ತಂತ್ರೇಷು ಪ್ರತಿವೇಧೇ ಚ ಸಂಕುಲಂ | 

ಪ್ರಕುರ್ಯಾಚ್ಚಿ ತ್ತ ತಾಪೇನ ತತಃ ಶಕ್ರಪುರ ವ್ರಜೇತ್‌ 1೭೭೨ 
ಸಂಹಿತಾ, ಆಗಮ ತಂತ್ರಗಳನ್ನೆ ಬರೆದ ಓಲೆಯ ಪುಸ್ತಕದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಪತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ರಂಧ್ರ್ರಮಾಡುವಾಗ ಅದನ್ನು ಮಾಡುವವನ ಮನಸ್ಸು ತಾಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ತಾಪಯುಕ್ತನಾಗಿ ವೇಧಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 

ಮಧ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಹರೇದಾಯುಃ ಪಾರ್ಶ್ವವೇಧಃ ಶಿವಹರೇತ್‌ | 

ಯುಗ್ಮವೇಧೇ ಜಯಂ ದದ್ಯಾದೇಕವೇಥೇ ಬಲಿರ್ಭವೇತ್‌ 1೭-೭೩ 
ರಂಧ್ರವನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆಯುಸ್ಸು ಕುಗ್ಗು ವುದು. ತೀರಾ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದರೆ ಸೌಖ್ಯನಾಶ. ಒಂದು ರಂಧ್ರ ಮಾಡಿದರೆ ಬಲಿಯಾಗುವುದು. ಎರಡು 
ರಂಧ್ರ ಮಾಡಿದರೆ ಜಯ ಲಭಿಸುವುದು. 

ಪುಸ್ತಕದ ರಕ್ಷಾ ಕವಚದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ 

ಪರಮಾ ಪ್ರಕೃತೇರ್ಗುಹ್ಯಂ ಸ್ನಾನಂ ದೇವೈರ್ವಿನಿರ್ಮಿತಂ 

ಪೂರಯೇತ್ತಾಮ್ರ ೌಂಗೇನ ಅಥ ರೈತ ಮಯೇನ ವಾ ೭-೭೪1 

ಅಶಕ್ತೋವಾ ಬಿಲ್ವಕಾಷ್ಟ ತಥಾ ಶ್ರೀಪರ್ಣಿಕಸ್ಯ ಚ 

ನ ಕಾಷ್ಮ ನ ವಂಶಸ್ಯ ನ ಲೋಹಂ ಯೋಜಯೇತ್ಸ್ಯ್ಯಚಿತ್‌ ೭-೭೫॥ 
ರಹಸ್ಯವೂ ದೇವನಿರ್ಮಿತವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಾಮ್ರ 
ದಿಂದಾಗಲೀ ಹಿತ್ತಾಳೆಯಿಂದಾಗಲೀ ಮಾಡಿದ ಲಿಂಗ*ದಿಂದ ತುಂಬಬೇಕು. ಅನು 
ಕೂಲವಿಲ್ಲದವನು ಬಿಲ್ವಪತ್ರ ಮರದಿಂಡಾಗಲಿ ಶ್ರೀಪರ್ಣಿ(ತೇಗದೆ) ಮರದಿಂದಲಾಗಲೀ 


* ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗನೆಂದರೆ ಹಸ್ತಪ್ರುತಿಗೆ ಹಾಕುವ ರಕ್ಷಾಕವಚ-ಸಂ. 
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ಮಾಡಬಹುದು. ಇವುಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ಇತರ ಮರ, ಲೋಹಗಳಿಂದಾಗಲೀಿ ಬಿದಿರಿನ 
ಮರದಿಂದಾಗಲೀ ಮಾಡಿ ಸೇರಿಸಬಾರದು.* 

ಮುಂದೆ ನಾವು ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೊರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಕ್ಷರಗಳು ಸ್ಪಸ್ಟೈವಾಗಿ ಕಾಣಲು 
ಅವರು ನಡೆಸಿದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿಯೋಣ. 

ತಚ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನವನ್‌ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸುವರ್ಣ ರಜತಸ್ಯ ಚ | 

ಕಜ್ಜಲೈರ್ಮಲಿನಂ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಂತ್ರಿ ನಿರ್ಯಾಸ ಮಂತ್ರಿತೈಃ 1೭ _೮೪॥ 
ಗೋಂದು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕಡ್ಡಿ ಯಿಂದಲೋ, ಚಿನ್ನದ ಕಡ್ಡಿ 
ಯಿಂದಲೋ ಸವರಿ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಪ್ಪಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. 

ಜೀವಂತ್ಯಾಶ್ಚ ರಸ್ಕೈರ್ಯುಕ್ತೈರ್ಮಣಿ ಕರ್ದಮ ಲೋಲುಪೈಃ | 

ವಂಗುನ್ಯಾಖ್ಯಾ ಯುತೈರ್ವಾಪಿ ನೀತಯೋಗೈರಥಾನಿ ವಾ ॥೭-೮೫॥ 
ಮಣಿಯ ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳೆ ಕರ್ದಮದೊಡನೆ ಬೆರೆಕೆಯಾದ ಜೀವಂತಿ ಮೂಲಿಕೆಯ 
ರಸದಿಂದಲೋ ವಂಗುನೀ ಮೊದಲಾದುದರಿಂದಲೋ ಹಳದಿಬಣ್ಣದ ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು 
ಸವರಬೇಕು. 

ಕೃಷ್ಣೇ ವಾಯು ಪ್ರದಂ ವಿದ್ಯಾತ್ರೀತೇ ವಾಯುಕ್ಷಯೋ ಭವೇತ್‌ | 

ರಕ್ತೇ ಪುಷ್ಟಿ ಮವಾಪ್ನೋತಿ ಕೃಷ್ಣೇ ಚ ಸಂಪದಾಗಮಃ ೭-೮೬! 
ಲಿಪಿಗಳಿಗೆ ಕರಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಹಾಕುವುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ಯುವಿಗೆ ವಾಯುರೋಗ 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದೂ ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಹಾಕುವುದರಿಂದ ವಾಯುರೋಗವು 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವುಡಿಂಷೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಕೆಂಪ್ರಬಣ್ಣವನ್ನು 
ಹಾಕುವುದರಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಯುಂಟಾಗುತ್ತ ಡೆಯೆಂದೂ, ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ 
ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಅನಾಮತ್ವೇ ಹೇಮಯುತಾಂ ಬಲಾಕಂ ಶಕ್ತ ಮೇವ ಚ | 

ನಲಿಖೇತ್ತಿಲಭಾಗಂಚೆ ಹರಿವಂಶಸ್ಯ ಸತ್ತಮಾಃ 1೭-೭೮1 
ಬರೆಯುವಗ್ರಂಥ ಅಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಮವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಬರೆಯಲು ಸುವರ್ಣದ 
ಬಣ್ಣವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ದಟ್ಟವಾದ ಬಲಾಕ ವರ್ಣವನ್ನು ಲೇಪಿಸಬೇಕು. 
ಹರಿವಂಶದಲ್ಲಿ ರೂಢಿ ಇಲ್ಲದ ಭಾಗವನ್ನು ಬರೆಯಬಾರದು. 

ಪುಸ್ತಕದ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಕುರಿತು “ನ ಶಸ್ಯಃ ಪೂಜನೀಯಶ್ಚ ಗೃಹೇ 
ಸ್ಥಾಪ್ಯೇತೆ ಮಾನವಃ” ಅಂದರೆ ಪೂಜನಿಯವಾದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಮಯಷ್ಯನು 
ಸುಮ್ಮನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ. ತನ್ನಿಂದ ಓದಲು ಆಗದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು 
ದಾನ ಮಾಡಬೇಕು ಇಲ್ಲವೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
TEST cS wards 

ಬೇಗ ಹುಳುಬಿದ್ದು ಅದರ ಮೂಲ "ಪ್ರಕೃತಿ ಯೇ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ.-ಸಂ, 
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ಸಂ ಪೂಜಿಯಿತ್ವಾ ತಚ್ಛಾಸ್ತ್ರಂ ದೇಯಂ ಗುಣವತೇ ತದಾ! 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಸದ್ಭಾವ ವಿದುಷೇ ವಾಚಕೇ ಚ ಪ್ರಿಯಂವದೇ ॥೧೦॥ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಗುಣವಂತನೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಓದು 
ವವನೂ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿರುವವನೂ ಆದ ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 

ವಸ್ತ್ರಯುಗ್ಮೇನ ಸಂವೀತಂ ಪುಸ್ತಕಂ ಪ್ರತಿಪಾದಯೇತ್‌ | 

ಸಾಮಾನ್ಯಂ ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಂ ಸ್ಥಾಪಯೇದಥ ವಾಮಕೇ ॥೧೦॥ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವಾಗ ಎರಡು ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಿ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿದ್ದರೆ ಮಠದಲ್ಲಿಯೋ, 
ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿಯೋ ಇಡಬೇಕು, ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದ ವಿದ್ಯಾಕೇಂದ್ರ 
ಗಳಾಗಿದ್ದ ಮಠಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರಗಳಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಸ್ಮರಿಸಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ವಿವಿಧ ರೀತಿಯ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. | 

ಯಾವುದೇ ಶುಭಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಲು ನಮ್ಮ ಜನ ಶುಭದಿನ, ಲಗ್ನವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಶುಭಲಗ್ನವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಶುಭದಿನ ಲೇಖಕನೂ 

ವಿನೀತಶ್ಚ್ರಾಪ್ರಮತ್ತಶ್ಚ ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಲೇಖಕಃ | 

ಮಾತ್ರಾನುಸ್ಟಾರ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಪದೆಚ್ಛೇದ ಸಮನ್ವಿತಂ ॥೭॥ 

ಸಮಾನಿ ಸಮಶೀರ್ಷಾಣಿ ವರ್ತುಲಾನಿ ಫಘನಾನಿ ಚ | 

ಲೇಖಯೇದಕ್ಷರಾಜೀಹ ತದ್ಗ ತೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ |೮| 
ಲೇಖಕನು ವಿನೀತನೂ, ಸರಿಯಾದ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆಗಿ ಮಾತ್ರೆ, ಅನು 
ಸ್ವಾರಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಸರಿಯಾದ ಪದನಿಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರು 
ವಂತೆಯೂ, ಅಕ್ಷರಗಳ ತಲೆಕಟ್ಟುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಪಂಕ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಲಿಪಿಗಳು 
ದುಂಡಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿ ಬರೆಯಬೇಕು. 

ದ್ರುತ ಲೇಖಿ ಚ ತೇಜಸ್ವೀ ಯೋ ಲೇಖಯತಿ ಲೇಖಕಃ | 

ಅಸಂವಲಿತಭಾವೇನ ಊರ್ಜ್ಟೊೋರ್ಥೇ ಸ್ಯಾತ್ಸಮಾಕ್ಷರಂ ॥೭-೯೧॥ 
ಲೇಖಕನಾದವನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರೆಯತಕ್ಕವನೂ, ತೇಜಶ್ಯಾಲಿಯೂ ಆದವಫಿರ 
ಬೇಕು. ಈ ಗುಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಬರೆಯುವ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಲಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಇರುವಂತೆಯೂ 
ಮೇಲುಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು ಕೊಂಡ ಸಮನಾದೆ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವ ಅಭ್ಯಾಸ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರಬೇಕು. 

ಆಶೌಜೀ ಪಿ ದರಿದ್ರಃ ಸ್ಯಾಜ್ನನಾ ಹೇ ಚಾಯುಷಃ ಕ್ಷಯಃ 


ರಜ ೬ 
ಲಿಪಿಶ್ಚಂದಃ ಪದಜ್ಜಶ್ಚೈ ಯುವಾ ಧೀಮಾನ್‌ ಜಿತಾಸನಃ ॥1೭೨೯೨॥ 
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ಆಶೌಚ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದರೆ ದರಿದ್ರನಾಗುನನು. 
ಜನ್ಮದಿನತಿಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದರೆ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷೀಣವಾಗುವುದು, ಲೇಖಕನಾದವನ್ನು 
ಲಿಸಿ, ಛಂದಸ್ಸು, ವ್ಯಾಕರಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ಪ್ರಾಯದವನೂ, ಬುದಿ 
ಶಾಲಿಯೂ, ದೃಢನಾಗಿ ಕುಳಿತು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಸ್ಪಭಾವದವನೂ ಆಗಿರಬೇಕು. ಸ 


ಲಿಪಿಯುಕ್ಕಃ ಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಸ ಏವಾಗಮಲೇಖಕಃ | 
ನಾಂದೀನಾಗರಕೈರ್ವಣ್ಣೆ ಶುದ್ಧನಾಗರಕ್ಕೆ ರಫಿ ೭ ೯೪॥ 


ಮನಸ್ಸೈರ್ಯವುಳವನು ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಅರ್ಹನು. ಶಾಸ್ತ್ರಗಂಥವನ್ನು 
ನಾಂದೀನಾಗರಾಕ್ಷರಗಳಿಂದಲೋ, ದೇವನಾಗರಕ್ಷರಗಳಿಂದಲೋ, ಕಾಮರೂಪಾಕ್ಷರ 
ಗಳಿಂದಲೋ ಬರೆಯಬೇಕು. 


ಕಾಮರೂಪಾಕ್ಷರೆ ರ್ನಾಪಿ ಯಾವಚ, ಸಂಹಿತಾಗಣಃ 
ಅಜೇತನೇನಾಲಿಖಿತಂ ಯಾನತ್ವಾಲಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ೭-೯೫ | 


ಪುರಾಣಸಂಹಿತಾಸಮೂಹವು ಎಷ್ಟು ದೀರ್ಫವಾಗಿದೆಯೋ- ಆಲ್ಲಿಂ5ರೆಗೂ 
ಬರೆಯಲು ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ಉಳಿದಿದೆ ಎಂಬುದರ ಕಡೆಗೆ ಗಮನವಿಲ್ಲದೆ ಶ್ರ್ಟಯಿಂದ 
ಬರೆಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಬರೆದ ಬರೆವಣಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉಳಿದಿರುತ್ತ ದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೆ ಅವನ್ನು ಬರೆದ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಪುರಾಣಕಾರ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ: 


ಯಾವದಕ್ಷರ ಸಂ... ನಂ ತಾನತ್ಸ್ಪರ್ಗೇ ಮಹೀಯತೇ | 
ಅನುಕ್ತೋ ವಾಚಯೀಡಸ್ಸು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ವೇತನಂ ೭೨೯೬ ॥ 


ಇವನು ಬರೆದೆ ಅಕ್ಷರಗಳು ಎಷ್ಟು ಕಾಲವಿರಾವುದೋ ಅಷ್ಟು ಕಾಲದ ಪರ್ಯಂತ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತನಾಗುವನು. ವೇತನವನ್ನು ಸಿಗದಿಮಾಡಿ ಹೇಳಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ 
ಯಾವನು ದೊರೆತಷ್ಟು ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಧರ್ವಾಶ್ರಾವನ್ನು ವಾಚನ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಯೋ 
ಅವನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


ಲಿಖಿತಾ ಯಸ್ಸು ಪಾಪಾತ್ಮಾ ಯಾವದಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಯಾ | 
ತಾನತ್ಕಾಲಂ ತು ನರಕೇ ಪಚ್ಯತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ | ೭೨೯೭ | 


ಉಕ್ತವಾದ ಈ ವಿಧಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆದರೆ ಅವನು ಪಾಪಾತ್ಮ 
ನೆನಿಸುವನು. ಅವನು ಬರೆದ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಸ್ಸು ಕಾಲ ಈನನು ರೌರವ 
ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೇಯುತ್ತಾನೆ. 
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ಕುಟುಂಬಭರಣಾರ್ಥಂ ತ ಗೃಹ್ಲೀಯಾದ್ವಾಸಿ ನೇತನಂ | 
ನ ಜೀವತಿ ಸ ದುಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಧನ ವಸ್ತ್ರ ಫಲಾಸ್ಟಿತಃ | ೭೯೮ || 


ಕುಟುಂಬ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಬರೆಯುವವನು, ವೇತನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರೆಯು 
ವವನು, ಇಂಥ ದುಷ್ಚ್ಯಾತ್ಮರಿಗೆ ಅವರ ಜೀವಮಾನದಲ್ಲಿ ಧನ ವಸ್ತ್ರ ಮುಂತಾದ 
ಅನುಕೂಲವು ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲಿನ ಮಾಹಿತಿಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನರು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದ 
ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. 


ನೆರವು: ಭವಿಷ್ಯ ಮಹಾಪುರಾಣಂ, ಮಧ್ಯಮ ಪರ್ವ ಭಾಗ-೫, ಉತ್ತರ ಪರ್ವ ಭಾಗ-೧. 
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೩ ೪. ಸತ್ಸು 
"ಇ 


ತಿಲ್ಬದಲ್ಲಿ ತಾಳೆಗರಿ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಡಾ|| ಜ್ಯೋತ್ಸಾ ಈ ಕಾಮತ 


ಆದಿಮಾನವ ಕಾಡುಮೃಗಗಳು, ಅಗೋಚರ ಶಕ್ತಿಗಳು ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಗೆ 
ಬೆದರಿ, ಸ್ವಂತದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆ ಗುಹಾಲಯಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕ. ಮೊದಲು. ಚಿತ್ರಕಲೆ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಮಣ್ಣು ಪರ್ಣವರ್ಣಗಳನ್ನೇ ಬಳಸಿ 
ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಆತ ಬಿಡಿಸಿದ. ತನ್ನ ಯಾವತ್ತೂ ಅನಿಸಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಮಾಧ್ಯಮದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಾಗ ಕೆಲ ಸಂಕೇತ 
ಗಳನ್ನು ಮಾನವ ಹುಡುಕಿದ. ಕ್ರಮೇಣ ಅಕ್ಷರಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡವು. ಲಿಪಿಗಳು 
ಉದಯಿಸಿದವು. ಐದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವದಿಂದಲೇ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಲೇಖನ 
ಪದ್ಧತಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂಬುದು ಸಿಂಧೂ ಲಿಪಿಯಿಂದ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಪಾಣಿನಿಯ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ಪೂರ್ವ ೫ನೇ ಶತಕದಲ್ಲಿ ದೈನಂದಿನ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂಬುದಳ್ಳೆ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಗ್ರಂಥ, ಲಿಪಿಕಾರ, 
ಯವನಾಫಿ ಲಿಪಿ ಮುಂತಾದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಅದರಲ್ಲಿವೆ.. ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ, ತಾಮ್ರ 
ಫಲಕಗಳಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆ ತುಂಬ ಪುರಾತನ ಕಾಲದಿಂದ ಪ್ರಚಲಿತವಿದೆ. ಆಳರಸರ 
ಸಂದೇಶವನ್ನು, ಶಾಸಕಾಂಶಗಳನ್ನು, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸಾರಲು ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಬಳಸಲಾಯಿತು. ಪಂಡಿತರು, ಇತರರು ತಾಳೆಗರಿ ಭೂರ್ಜಪತ್ರಗಳನ್ನು 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ತಂದರು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಗ್ರಹ, ಸಾಗಾಣಿಕೆ, ವಿನಿಮಯ 
ಗಳಿಗೆ ತುಂಬ ಸಹಾಯವಾಯಿತು. ತಾಳೆಯೋಲೆ ಗ್ರಂಥಗಳ ಉಪಯೋಗ ವ್ಯಾಪಕ 
ವಾಯಿತು. 

"ಮಹಾವಸ್ತು?ನಿನಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ಶ. ಪೂ ಎರಡನೆಯ ಶತಕ) ಪುಸ್ಕರಸಾಲಿ, 
ಖರೋಷ್ಕ್ಠೀ; ಯವನಾನಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮೀ, ಕೂಟಲಿಪಿ, ಪುಷ್ಪಲಿಪಿ, ಸಕ್ತುಲಿಪಿ, ವ್ಯತ್ಯಸ 
ಲಿಪಿ, ರೇಖಾಲಿಪಿ, ಮುದ್ರಾಲಿಸಿ ಎಂಬ ಹತ್ತು ಲಿನಿಗಳನ್ನೂ, ಭೂರ್ಜಪತ್ರದ 
ಉಪಯೋಗವನ್ನೂ ನಮ ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮ ಬೌದ್ಧ ಸಮ್ಮೇಲನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿನಿಟಕ 
ವನ್ನು ತಾಳೆಗರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆದರೆಂಬ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ತಾಳೆಗರಿಗಳ ಗಂಟು 
ಅಥವಾ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಗ್ರಂಥನೆಂದು ಕರೆಯುವ ಪರಿಪಾಠವಿದೆ. ಗರಿ(ಓಲೆ)ಗಳು ಮುನ್ನೂರು 
ವರ್ಷಕ್ಕಿತ ಹೆಚ್ಚು ಬಾಳಿಕೆ ಬರುವುದು ಕಷ್ಟ. ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಹೊಂದಿ 
ಪಂಡಿತರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದವು, ಐದು ಶತಕಗಳ ವರೆಗಿನವು ಲಭ್ಯವಿರಬಹುದು. 
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ಅಪರೂಪಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಎರಡನೇ ಶತಕದಲ್ಲಿ ಅಶ, ಫೊ ಷರ ರಚಿಸಿದ ನಾಟಕ ಹೊತ್ತ 
ತಾಳೆಗರಿ ತುಣುಕುಗಳು ಮಧ್ಯ ಏಶಿಯಾದಲ್ಲಿ 'ಜೊರಿತಿನೆ. ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದ 
ಮೂಡಬಿದಿರೆಯ "ಧವಲ? ಹಸ್ತ ತ್ರೆ ತಿ ಸುಮಾರು ಹನ್ನೊಂದನೇ ಶತಕದ್ದು ಎಂದು 
ಅಂದಾಜು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿಶ. ೧೩೭೯ರ ಆಧಿ ಪುರಾಣ'ದ ತಾಳೆಪ್ರತಿ ಲಭ್ಯ ವಿಜೆ, 
ಗ್ರಂಥರಚನೆಗಾಗಿ ಎ ಮತ್ತು ಶ್ರೀತಾಲಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾ ಣ್‌ een 
ತ್ತಿತ್ತು. ಮೊದಲನೆಯದು ದಪ್ಪನಾಗಿ ಜು. ಬಣ್ಣದ್ದು “ಇದ್ದು ಕೇವಲ 
ಒಂದಂಗಲ ಅಗಲವಿದ್ದು ಮಣಿದತೆ ಮುರಿಯದಂತಹಡು ಇದ್ದರೆ ಎರಡನೆಯದು 
ತಳುವಾಗಿ, “ಮ )ದುವಾಗಿ, ನಸುಗೆಂಪು ಇದ್ದು ಮೊರು ನಾಲ್ಕು ಅಂಗುಲ ಅಗಲ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಣು ಎರಡನೆಯದನ್ನೇ" NT ಎಂಡು ಬೇರೆ 
ಹೇಳಬೇಕಿಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ಶಿಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಪುರಾಣ ಕಥಾನಾಯಕರಿಗೆ; : ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ 
ರಾಜರಾಣಿಯರಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಕೊಡುವುದರಿಂದೆ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ನಿತ್ಯಜೀವನವನ್ನು 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವದು ವಿರಳ. ಆಡ್ಜರಿಂದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ತಾಳಿಗ್ರಂಥಗಳು ಇಂದಿಗೂ 
ಲಭ್ಯವಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಶಿಲ್ಪರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು ಅಪರೂಪ, ಕೋಲಾರ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬಂಗಾರುಪೇಟಿ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಕಾರುಬೆಲೆ ಗ್ರಾಮದ ಹೊಲವೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಹುಣಿಸೆಮರದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಓಡುವ ಮಹಿಳೆಯೊಬ್ಬಳ ಭವ್ಯವಾದ ಸ್ಮಾರಕವಿದೆ. 
ಮೇಲುಗಡೆ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ “ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ನಾಗಾರ್ಜುನಯ್ಯ ನಸ್ಲಿಗಬ್ಬೆಯ 
ಮೆಗಳು ಸಾವಿನಿರ್ಮಡಿ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ _ ಶ ಎಂದು ಸ್ಪುಟವಾಗಿ ಕೊರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ. ಬರವಣಿಗೆಯ ಶೈಲಿಯಿಂದ ಇದು ಸುಮಾರು” ಹತ್ತನೆಯ ಶತಕದ್ದೆಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕು ಅಡಿ ಎತ್ತರ ಎರಡುವಕೆ ಅಡಿ ಅಗಲವಿರುವ ಬಿಳಿ 
ಶಿಲೆಯ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪೀಠವೊಂದರ ಮೇಲಿ ಸಾವಿನಿರ್ಮಡಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 
(ಆಕೃತಿ ೧). ಬ! ಶತಕಗಳ ಮಳೆ, ಗಾಳಿ, ಬಿಸಿಲುಗಳನ್ನು ಉಂಡರೂ ಇದೀಗ 
ರಚಿಸಿದಷ್ಟು ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸದಾಗಿದೆ ಈ ಶಿಲ್ಪ. ರೋಡಿಗೆ. ಒರಗಿ ಬಲಗಾಲನ್ನು 
ಹಾಸನ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಎಡಗಾಲನ್ನು ಆಸ ಸನದ ಮೇಲೆ ಮಡಿಸಿಟ್ಟು ಆಸೀನಳಾಗಿ 
ದ್ದಾಳೆ. ಕಿರು ನಂಗೆಗಳನ್ನು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನಡುನಿನಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿಟ್ಟು ಇಳಿಬಿಟ್ಟ 
ನೆರಗೆಗಳು ಕಾಲವರೆಗೆ ಬಂದಿವೆ... ವಿಪುಲವಾದ ಕೇಶರಾಶಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪವಾಗಿ ಕಟ್ರ ಸ 
ಬಲಬದಿಗೆ ಇಳಿಬಿಟ್ಟ ರೂ, ಫಕ್ಕನೆ ಜಡೆಗಟ್ಟಿದೆ ಕೂದಲಿನಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈಕೆ ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದವಳೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ತಾಳೆಗರಿ 
ಗ್ರಂಥ ಮತ್ತು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಅದನ್ನಿಡಲು ವ್ಯಾಸಪೀಠವೊಂದನ್ನು ಕೊರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಗ್ರಂಥದ ಣೆಸರು ಐದಕ್ಷರದ್ದು ಇದ್ದರೂ ಕ್ಸ ಬೆರಳಿನಿಂದಾಗಿ. ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಓದ 
ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆ ಎರಡಕ್ಷರಗಳು "ಶ್ರೀ "ಹ ಎಂದಿದ್ದರೆ ಕೊಠೆಯತ್ರಿ' “ಸಿದ್ದಿ ? 


ಮೆಣಿಹ 181 


ಎಂದಿವೆ. . ಅವಳು ವೈಷ್ಣ ವಳಾಗಿದ್ದರೆ ಅಕ್ಷರಗಳು ))ೀಹರಿಸಿದ್ದಿ?, ಎಂದೂ ಶೈವಳಾಗಿ 
ದ್ದರೆ "ಶ್ರೀಹರಸಿದ್ಧಿ? ಎಂದು ಇದ್ದೀತು ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಭಟಕಳದಲ್ಲಿ ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿರ 
ಬಹುದಾದ ಸುಮಾರು. ಹದಿನಾರನೆಯ : ಶತಕದ. ದೇವಾಲಯಗಳಿವೆ. ' ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೇತಪ ಕೆಯ್ಯ ದೇವಾಲಯದ ಹೊರಪೌಳಿಯಲ್ಲಿ ತಾಳೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದ 
ಮರು ಅಪೂರ್ವ” ಉಬ್ಬು ಚಿತ್ರಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಕುಲಾವಿ ಧರಿಸಿ, 
ಕರ್ಣಾಭರಣ ತೊಟ್ಟು, ಕಾರೊಂದನ್ನು ಹೊದ್ದು ಚಕ್ರಾಸನ ಹಾಕಿ ಪೀಠವೊಂದರ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ ಪಂಡಿತನು (ಅಕೃತಿ-೨) ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ತಾಳೆಗ್ರಂಥ ಹಿಡಿದು, 
ಬಲಗೈ ಯಿಂದೆ ಬರೆದದ್ದ ನ್ನು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಹಿಡಿಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಗುರುವಿನ 
ಎಡುರಿಸೆ ಕುಳಿತು, ಗುರೂಪದೇಶ ಕೇಳಿ ವಿಸ ಯ ಪಡುತ್ತಿ ರುವವನು ಊರ ಪ್ರ ತಿಸ್ಕಿತ 
ನಾಗರಿಕನೆಂದು ಅವನ ವೇಸಭೂಷಣಗಳಿಕದ ಚೀರಿ ತಕ ತಲಿಗೆ 
ಆಗ ಪ್ರಚಲಿತ ಫ ಫ್ಯಾ ಶೆನ್‌ ಆಗಿದ್ದ ಕುಲಾನಿ ಧರಿಸಿ, ಶಾಲು ಹೊದ್ದಿದ್ದಾ ನೆ. ಅನರ 
ನಡುತೆ' ಗ 1 ಂಥವನ್ನು ಒರಗಿಸಲು ಕಿರುಪೀಠವೊಂದಿದೆ. 'ಗ ಗ್ರಂಥಪಠನ ಮಾಡುವವನು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಿನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಫಳ ತ್ರದಲ್ಲಿ ಗುರುವಿನ ಉಡುಪಿ 
ನಿಂದ ಆತ ಜೈನ ಯತಿಯೆಂಬ ಊಹೆಗೆ ಆಸ್ಪದನಿದೆ (ಚಿತ್ರ-೩). ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಜೈನ ಪ್ರಭಾವ ಸಾಕಷ್ಟಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಗುರುವು 
ಎತ್ತರದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಎಡಗಾಲನ್ನು ಮಡಚಿ, ಬಲಗಾಲನ್ನು ಇಳಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದು, ಎಡಗೈ 
ಯಲ್ಲಿ ತಾಳೆಗರಿ ಗ್ರಂಥನಿದೆ, ಬಲಗೈ ಬೋಧನಮುದ್ರೆ ತಾಳಿದೆ. ಎದುರುಗಡೆಯೇ 
ಅಠವಣೆಗೋಲು' ಇಡಲಾಗಿದೆ. ಬಲಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ತನೋರ್ವ ತಲೆಗೆ" ರುಮಾಲು 
ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಕಿವಿಗೆ "ಒಂಟಿ? ಧರಿಸಿ, ಪಂಜೆಯನ್ನು ನಡುನಿಗೆ ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಭಯ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೈಮುಗಿದು ಪುರಾಣಶ್ರವಣದಲ್ಲಿ ಮೈಮರೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈತನೊಬ್ಬ 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯನೆಂಬುದು ಉಡುಗೆಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶಿಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಮುನಿಯ 
ಕಿವಿಗಳು ಅಗಲವಾಗಿವೆ. ಉಬ್ಬಿದ ಹೊಟ್ಟೆ, ಮೈಗಟ್ಟು, ಇಳಿನಯಸ್ಸು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಶಾಲು ಭುಜದ ಮೇಲಿಂದ ಇಳಿಬಿದ್ದುದನ್ನು; ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಡಕಂಕುಳಲ್ಲಿ 
ತಾಳೆಗರಿಗ್ರಂಥ ಸೇರಿಸಿ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಹಸ್ತಲಾಘವ ಮಾಡುವಂತೆ ಮುಂದೆ 
ಚಾಚಿದಂತೆ ಬಿಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತ ಅಧಿಕಾರಿಯಿಂದ ದಾನ/ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಇದೆ. ಈ ಅಧಿಕಾರಿ ತಲೆಗೆ ಓರಣವಾಗಿ ರುಮಾಲು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಕಿವಿ, ಕೈ, ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಕಠಾರಿ 
ಹಿಡಿದು, ಬಲಗೈ ಯಿಂದ ದಕ್ಷಿಣೆ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (ಚಿತ್ರ-೪). ಕುಬ್ಬ ಸೇವಕನೋರ್ವ 
ಧನಿಗೆ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವದಕ್ಕೆ ಸದಾ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
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ತಾಳೆಗರಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ವರಲೆ, ಬೆಂಕಿ, ನೀರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ಬುಟ್ಟಿ, 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು.* ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಇಂಥ ಪಟ್ಟಗೆಗಳನ್ನು ಸುಂದರ 
ವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುವ ಕಲಾಕಾರರೂ ರೂಪಗೊಂಡರು. ಶಿಕಾರಿಪುರ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ 
ಬಂದಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೧೩ರ, ಜೈನಮುನಿ ಶುಭಚಂದ್ರನ ಸೊಗಸಾದ ಉಬ್ಬು 
ಚಿತ್ರ ಒಂದಿದೆ (ಚಿತ್ರ-೫). ಮುನಿ ಎತ್ತ ರವಿಲ್ಲದ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಎಡಗೈ ಯಲ್ಲಿ 
ಗ್ರಂಥ ಹಿಡಿದು, ಬಲಗೈ ಯಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಸುವ ಮುದ್ರೆ ತಾಳಿದ್ದಾನೆ. ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಠವಣೆ ಕೋಲ ಮೇಲೆ ತಾಳೆಗರಿಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಟ್ಟ ರಬಹುದಾದ ಪಟ್ಟಿಗೆಯಿದೆ. 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಮೈಯನ್ನು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಒಂಬತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಶತಕಗಳಲ್ಲಿ, ಬುಂದೇಲಖಂಡದ ಚಂದೇಲ 
ಅರಸರು ಕಟ್ಟಿಸಿದ, ಖಜುರಾಹೋದ (ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ) ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ತಾಳೆ 
ಯೋಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬರೆಯುವ (ಕೊರೆಯುವ?) ಕ್ರಮ ತೋರಿಸುವ ಹಲವಾರು 
ಉತ್ತಮ ಶಿಲ್ಪಗಳಿವೆ. ಈ ದೇವಾಲಯಗಳಿಗೆ ಕಿರೀಟಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ ಖಂಡೇ 
ಮಹಾದೇವ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಸುರಸುಂದರಿಯರವು ಮಿಗಿಲಾದವು. ಒಂದರಲ್ಲಿ 
ಸಾಲಂಕೃತ ಯುವತಿ, ಇಳಿಬಿಟ್ಟ ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ತಾಳೆಗರಿಯನ್ನು ಎತ್ತರಿಸಿ ಹಿಡಿದು, 
ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಲೇಖನಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಏನು ಬರೆಯಲಿ? ಎಂದು ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಮೈಮರೆತಂತೆ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ (ಚಿತ್ರ-೬). ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸುರಸುಂದರಿ, ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ 
ತಾಳೆಗರಿ ಹಿಡಿದು, ಬಲಗೈಯಿಂದ ಬರೆಯುವದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾಳೆ (ಚಿತ್ರ-೭). 
ಚೂಪಾದ ಲೇಖನಿ (ಕಂಟಿ) ಅಥವಾ ಬರೆಯವ ಸಾಧನವನ್ನು .ಒತ್ತಿ ಬರೆಯುವ 
ಚಿತ್ರಣ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಸುರಸುಂದರಿ, ತಾನು ಅದಾಗಲೇ ಬರೆದು 
ಮುಗಿಸಿದ ತಾಳೆಗರಿಯನ್ನು ಎಡಗೈ ಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಳೆ. ಅದರ ಮೇಲೆ ಬರೆಯ 
ಲಾದ ದೇವನಾಗರಿ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಓದುವಂತಿದೆ. 

ಹಲವೆಡೆ ಶಿಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಿದ ದೇವಾಧಿದೇವತೆಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿ ತಾಳೆಗರಿಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬಾದಾಮಿಯ ಬ್ರ ಹ್ಮ, ಗದಗಿನ ಸರಸ್ವತಿ, ಎಲಿಫಂಟಾದ 
ವಿಷ್ಣು, ಶಿವ ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲ ಪುಸ್ತ ಕಪಾಣಿಗಳಾಗಿರುವವರು. 


— ದ್ರಿ... 


ಸಾಮಗ್ರಿಯ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಸಕ್ರಿಯ ಸಹಾಯ ಒದಗಿಸಿದ ಡಾ|| ಜಿ. ಎಸ್‌. ದೀಕ್ಷಿತ್‌ 
ಮತ್ತು ಡಾ|| ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ಶಿವಗಣೇಶ ಮೂರ್ತಿಯವರಿಗೆ, ಛಾಯಾಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ (ನಂ. ೧ 
ಮತ್ತು ೫) ನೆರವು ನೀಡಿದ ಡಾ|| ಆರ್‌. ಶೇಷಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಕೃ ತಜ್ಞ ತೆಗಳು. ಇನ್ನುಳಿದ 
ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳು : ಡಾ| ಕ ಷ್ಮಾನಂದ ಕಾಮತ್‌. 

೧ರಿಂದ ೭ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ದೆ. 


RR SSR EES. SRE MGA Lk ಸ] 
* ಈ ತೆರನ ಬುಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ಇಂದಿಗೂ ಜೈನ ಮುನಿಗಳು ಹಸ್ತಪ ಕಪ್ರತಿಗಳು ಮತ್ತು ಸಿಂಚ್ಛ 
ಗಳನ್ನ ಡಳು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾ ರೆ.ಸಂ, 


ತಮಿಳು ಹಕ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಮುದ್ರಣ 


ಮೂಲ ಲೇಖನ: ಪ್ರೊಗ ಕು. ಪೂಂಗಾನನಂ 
ಅನುವಾದ: ಎಂ. ಗೋವಿಂದರಾಜು. 


ಮೊದಲ ಮಾತು: ಓಲೆಗರಿಯಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಅರಿನಿನ ಆಸ್ತಿ ಇಂದು 
ಪುಸ್ತಕರೂಪ ಪಡೆದು ಮೆರೆಯುತ್ತಿದೆ. ಅಚ್ಚುಮಾಡುವ ಕಲೆಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಜೆ 
ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಕಲಿವಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಪುಸ್ತಕಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು. 
ಹಳೆಯ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಗಳು ಅಚ್ಚು ಆಗದೆಯಿದ್ದಿದ್ದೆರೆ ಅವು 
ಇಷ್ಟರೊಳಗೆ ಹಾಳಾಗಿಹೋಗಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ಓಲೆಗರಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲೆ ಮರೆಯಾಗಿ 
ಹೋದವು ಹಲವು. ಅಟ್ಚಾಗಿರುವವು ಕೆಲವೆ, ಬಹಳ ಕೆಲವೆ. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಈ 
ತನಕ ನಡೆದಿರುವ ಮುದ್ರಣ ಕಲೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ತೋರಿಸುವುದೆ 
ಈ ಬರವಣಿಗೆಯ ಗುರಿ. 

ತಾಳೆಗರಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಬಗೆ: ತಾಳೆಗರಿಗಳನ್ನು ಒಂದೇ 
ಅಳತೆಯ ತುಂಡುಗಳಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಶಾಳೆಗರಿಯ ಸೂಡು 
(ಕಟ್ಟು)ಗಳನ್ನು ತುಂಡುಮಾಡಲು ಇಷ್ಟೇ ಅಳತೆಯೆಂನು ನಿರ್ಣಯವು ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ಒತ್ತಿ ಬೀಳುವ ಹಾಸೆ ಗರಿಯನ್ನು ಹದಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, 
ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ೪೦೦ ಗರಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟು ವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತೂತು ಕೊರೆದು 
ಇಟ್ಟು ಕೊಳುತ್ತಿದ್ದೆರು. ಓಲೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು "ಗುಂಡೆಳುತ್ತಾಣಿ?, "ವಾರೆಳುತ್ತಾಣಿ?, 
"ಮಡಕ್ಕೆಳುತ್ತಾಣಿ?, ಎಂಬುದಾಗಿ ಹಲವು ಬಗೆಯಯದ ಅಣಿಗಳು (ಕಂಟಿಗಳು) 
ಇದ್ದವು. ಬರೆಯುವ ಮೊನೆ ಕಬ್ಬಿ ಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಡಿಯುವ ಭಾಗ ಮರದೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಓಲೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಬರೆಯುವವನು 
ಎಡಕೈಯಲ್ಲಿ ಓಲೆಗರಿಯನ್ನು, ಬಲ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಂಟಿವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಕಂಟಿ ಹಿಡಿದ ಕೈಯನ್ನು ನೆಲೆಯಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಓಲೆ ಹಿಡಿದ ಕೈಯನ್ನು 
ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಎಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಓಲೆಯ ಹದ ತಿಳಿಯಲು ಬರೆದು 
ಸರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಬರಹನನ್ನೇ ಈಗ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ "ಸಿಳ್ಳೈಯಾರ್‌ ಸುಳಿ' 
(ವಿನಾಯಕನ ಸುತ್ತಕ್ಷರ) ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಓಲೆಗರಿಯಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕು ಚಿಕ್ಕ 
ತೂತು ಬಿದ್ದು ಹೋದರೆ ಅವು ನಾಶವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶ ಇರುವುದರಿಂದ 
ವ್ಯಂಜನಗಳ ಮೇಲೆ ಹಾಕುನ ಬಿಂಸುನನ್ನು ಹಾಕದೆಯೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು, 
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ಮೊದಲು ಅಚ್ಚಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಓದುವುದಕ್ಕೆ , ಒಂದಷ್ಟು ಅಭ್ಯಾಸ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. . ಓಲೆಗರಿಗಳನ್ನು 
"ಮೂಲದಗರಿ, ಮತ್ತು «ಪಡಿಗರಿ' (ಪ್ರತಿಯ ಗರಿ) ಎಂದು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿ 
ಗುರುತಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಪಡಿಯೋಲೆ ಬರೆದವರು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. . ಓಲೆಯ: ಎರಡು. ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರಿಯ ಅಂಕಿಯನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದು ಪುಸ್ತಕದ ಪ್ರತಿ ತಮಗೆ ಬೇಕೆಂದವರು ಮೂಲವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಬರೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಒಲೆಯ. ಕಟ್ಟುಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಠಭೇದಗಳು: ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವನನ್ನು "ಎಟುತ್ತ್ವಾಳರ್‌? (ಬರೆಯುವವನು) ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಬರಹಗಾರನು ಅಂದವಾದ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವವನಾಗಿಯೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದೆ 
ಬರೆಯುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. . ಈ ಬರೆಯುವವರೆಲ್ಲರೂ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿ 
'ದ್ವರು ಎಂದು. ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿದವನು ತಪ್ಪು ಬರೆದರೆ ಮೂಲ 
ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬರೆಡವನು ಆ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಈ 
ರೀತಿ ಬರಹಗಾರನು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪುಗಳಿಂದ ಪಾಠಭೇದಗಳು. ಉಂಬಾಗುತ್ತಿದ್ದ ವು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಆಶಿರಿಯರ್‌ (ಆಚಾರ್ಯರು) ಮಾಣಿಗಳಿಗೆ (ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ) ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
'ಕಲಿಸುವಾಗ-ಹಲವು ಸಾರಿ ಹೇಳಿಸಿಯೂ, : ಅವರು ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿಯೂ, 
ಕಂಠನಾಠ ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ರೀತಿ ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಆ ಶಿಷ್ಯರು 
ಬರೆದಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಪಾಠಜ್ಛೇದಗಳು ಉಂಬಾಗುತ್ತಿದ್ದ ವು. ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಒಬ್ಬ 
ಹೇಳಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗಲೂ, ಬರೆದುಕೊಳ್ಳ ವವನ ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿರುತ್ತಿದುದರಿಂದಲೂ ಪಾಠಭೇಡಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಈ ರೀತಿ ಪಾಠ 
ಭೇದಗಳು ಬಂದರೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಚ್ಚುಹಾಕಿಸುವವನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಒದಗುವುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬಹುದು. ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸುವವರು ಬಹಳ ತಾಳ್ಮೆಯುಳ್ಳೆ ವರೂ, 
ತುಂಬಾ ಪರಿಶ್ರಮಪಡತಕ್ಕವರೂ ಆಗಿದ್ದು, ನಿಜವನ್ನು ಕಾಣುವ ಒಲವು ಹೊಂದಿದ್ದು, 
ವ್ಯಾಕರಣ ಮುಂತಾದ. ಹಲವು ಸಾಹಿತ್ಯಗ್ರಂಥಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರ 
ಬೇಕಾದದ್ದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಅಚ್ಚುಮಾಡಿಸುವವನು ಸರಿಯಾದ ಒಂದು ಪಾಠವನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡಮೇಲೆಯೂ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಸಬೇಕು. 


| ಅಚ್ಚ ಮಾಡುನ ಕಲಿ: ಕ್ರೈ. ಶೆ. ೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಚೀನಾದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ಅಚ್ಚಿನ ಕಲೆ ಹುಟ್ಟಿತು ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅಚ್ಚಿನ 
ಕಲೆ ಬೆಳೆದ ರೀತಿ ಹಲವಾರು `' ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ: ಜರ್ಮನಿ ೧೪೩೯, 
ಇಟಲಿ ೧೪೬೫, ಪ್ರಾನ್ಸ್‌ ೧೪೭೦, ಸ್ಟೆ ನ್‌ ೧೪೭೪, ಇಂಗ್‌ಲೆಂಡ್‌ ೧೪೭೭, 
ಡೆನ್ಮಾರ್ಕ್‌ ೧೪೮೨, ಸ್ಟೀಡನ್‌ ೧೪೮೩, ಪೋರ್ಚುಗಲ್‌ ೧೪೯೫, ರಷ್ಯ ೧೫೫೩, 
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ಕ್ರೈಸ್ತ ಪಾದ್ರಿಗಳಿದ ಪೋರ್ಚುಗಲ್‌ ದೇಶದಿಂದ ಅಬಿಸೀನಿಯಾ ದೇಶಕ್ಕೆ 
“ಅಚ್ಚುಗಳು”, “ಅಚ್ಚು ಪೊಜಕಿ” (ಮುದ್ರಣ ಯಂತ್ರ)ಗಳನ್ನು ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಕಳುಹಿಸಿ 
ದರು, ಆದರೆ ಅವು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದವು. ಈ ರೀತಿ ಅಚ್ಚುಕಲೆ 
೬೯-೧೫೫೬ ರಲ್ಲಿ ಗೋವಾದಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೆ 
೧೫೫೪ನೇ ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಸ್ಪನಿನಲ್ಲಿ (Liston) ರೋಮನ್‌ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ೩೮ ಪುಟಗಳ 
ತಮಿಳು ಪುಸ್ತಕ ಅಚ್ಚಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುಡು ತಿಳಿದಿರಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ. ೧೫೭೭ನೆಯ 
ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ತಿರುಚ್ಚೂರಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ೨೦ ಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಅಂಬಟಕ್ಕಾಡು 
ಎಂಬ ಊರಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತ ಪಾದ್ರಿಗಳಿಂದ ಒಂದು "ಅಚ್ಚಗಂ' (ಅಚ್ಚುಕೂಟ) 
ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತು. ಮರದಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿದ ತಮಿಳು ಅಕ್ಷರಗಳು ೀಮಲಟಾರ್‌ 
ಎಟುತ್ತು? (Malabar Types) ಎಂದು ಹೆಸರಾದವನು. ಪ್ರ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಆದ 
ಮೊದಲ ತಮಿಳು ಪುಸ್ತಕ ೧೫೭೮ ನೇ ಇಸ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಯಿತು. ಭಾರತ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲು ಬಿಡುಗಡೆಯಾದ ಪುಸ್ತಕವು ಇದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಮುದ್ರಣಕಲೆ ಕ್ರೈಸ್ತ ಮತಪ್ರಚಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕ್ರಿ. ಶೆ ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಪ್ರಾರಂಭ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒದಗಿಬಂದರೂ ೧೮೧೨ನೆಯ ಇಸ್ಕಿಯ ಅನಂತರನೆ ಓಲೆಸೂಡು 
ಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಲು ಅದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಾಯಿತು. 

ತಮಿಳು ಗ್ರೈಂಫಗಳೆ ಮುದ್ರಣ ಕಾರ್ಯ: ತಂಜಾವೂರಿನ ಮಲ್ಕೆಯಪ್ಪ 
ವಿಳ್ಳೈೈಯವರ ಮಕ್ಕಳಾದ ಜ್ಞಾ ನಪ್ರಕಾಶರ್‌ ಎಂಬವರಿಂದ ೧೮೧೨ನೆಯ ಇಸ್ಕಿಯಲ್ಲಿ 
ತಿರುಕ್ಕುಅಳ್‌್‌ ಮತ್ತು "ನಾಲಡಿಯಾರ್‌' ಎಂಬ "ನಿಟ್ಟು ಸುವಡಿ' (ಹಸ್ತಪ್ರತಿ) 
ಅಚ್ಚಾಯಿತು. ಇನ್ನೂ ಉಳಿದ ತಮಿಳು ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಚ್ಚು ಗಾರರು ಮತ್ತು ಅವರು 
ಅಚ್ಛ್ಚುಮಾಡಿದ' ಗ್ರಂಥಗಳು, ಅಚ್ಚಾದ ವರುಷ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ : 

1, ಅ. ಮುತ್ತುಸ್ವಾಮಿ ನಿಳ್ಳ್ಳೈ (? -೧೮೪೦) : ನನ್ನೂಲ್‌ ; ಅಗಪ್ಪೊಠುಳ್‌ 
ವೆಣಾಮಾಲೈ (೧೮೩೫). 2. ಪುದುವೈ ನಯನಪ್ಪ ಮುದಲಿಯಾರ್‌ (೧೭೭೯- 
೧೮೪೫) : ತಂಜೈ ವಾಣನ್‌ ಕೋಪ ; ನೇಮಿನಾಧಂ (೧೮೩೬) ; ನಾಲಡಿಯಾರ್‌ 
(೧೮೪೪) ; ದಿವಾಕರ ನಿಗಂಡು ೯, ೧೦ ಭಾಗಗಳು; ಚೂಡಾಮಣಿ ನಿಗಂಡು 
(೧೮೩೯). 3. ಮುಗವೈ ರಾಮಾನುಜ ಕನಿರಾಯರ್‌ (?-೧೮೫೨): ತಿರುಕ್ಕುಅಳ್‌ 
(ಹೊಸ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸಮೇತ) ; ಆತ್ತಿಚ್ಚೊಡಿ (೧೮೪೦) ; ಕೊಪ್ಪ ವೇಂದನ್‌, 
ವೆಬ್ರ ಮೇರ ; ನರುಂತೊಗ್ಗೆ ಕಾಂಡಿಗೈೆ (ಅರ್ಥ) (೧೮೪೭) ; ಇನಿಯನೈನಾರ್ಪದು, 
ನನ್ನೂಲ್‌' ವಿರುತ್ತಿ (೧೮೪೫). 4. ಕಳತ್ತೂರ್‌ ವೇದಗಿರಿ ಮುದಲಿಯಾರ್‌ : 
(?) ಸೂಡಾಮಣಿ ನಿಗಂಡು (೧೧ನೇ ಭಾಗದ ವರೆಗೆ) (೧೮೪೩) ; ತಿರುಕ್ಕುಅಳ್‌ 
(ಅರ್ಥ ಸಮೇತ) (೧೮೪೯); ಯಾಪ್ಟರುಂಗಲಕ್ಕಾರಿಗೈ (೧೮೫೧); ನಾಲಡಿಯಾರ್‌ 
(೧೮೫೫) ; ನೈಡದಂ (೧೮೫೯). 5, ತಾಂಡವರಾಯ ಮುದಲಿಯಾರ್‌ ; ಚದುರ್‌ 
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ಅಗರಾಧಿ (೧೮೨೪) ; ಚೂಡಾಮಣಿ ನಿಗಂಡು (ಮೊದಲ ಹತ್ತು ಭಾಗಗಳು) 
(೧೮೫೬) ; ಸೇಂದನ್‌ ದಿವಾಗರಂ (೧೮೮೫). 6. ಮಳವೈ ಮಹಾಲಿಂಗೈಯರ್‌ : 
ತಿರುಕ್ಕುಅಳ್‌' (೧೮೪೦) ; ನೆರಿಯ ಪುರಾಣಂ (ಅರ್ಥದೊಡನೆ) ತೊಲ್‌'ಕಾಪ್ಪಿಯಂ 
-ಎಳುತ್ತದಿಗಾರಂ-ನಚ್ಛಿನಾರ್ಕಿ-ಕಿನಿಯರ್‌ (ಅರ್ಥ) (೧೮೪೮). 7. ತಿರುತ್ತಣಿಗೈ 
ವಿಸಾಗಪ್ಪೆರುಮಾಳ್ಳೆಯರ್‌ : ತಿರುಕ್ಟೋವೈಯಾರ್‌ (ಅರ್ಥ ಸಮೇತ) (೧೮೯೭) ps 
ನನ್ನೂಲ್‌ ಕಾಂಡಿಗೈ ಅರ್ಥ (೧೮೪೦). ೮. ಶರವಣ ಪೆರುಮಾಳೈೆಯರ್‌ : 

ತಿರುಕ್ಕುಅಳ್‌ ಪರಿಮೇಲಳಗರ್‌ ಉರೈ (ಅರ್ಥ) (೧೮೩೦) ; ಅರುಣಗಿರಿ ಅಂದಾದಿ 
(೧೮೩೦) ; ಪಳಮಶೈ ಅಂದಾದಿ (೧೮೩೨) ; ತಿರುಕ್ಕರುವೈ ಪದಿರ್‌ಟ್ರು ಪತ್ತಂದಾದಿ 
(೧೮೩೫); ಕಂದರ" ಅಲಂಗಾರಂ (೧೮೩೬); ನರುಂತೊಗ್ಳೆ ಉರೈ ; ಪ್ರಭುಲಿಂಗ 
ಲೀಲೆ ಉರೈ, ಇವೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಸು, ೨೦ ಗ್ರಂಥಗಳು. 9. ವೇಂಕಟಾಚಲ 
ಮುದಲಿಯಾರ್‌ : ನೂಟ್ರಿಟ್ಟು ತಿರುಪ್ಪದಿ ಅಂದಾದಿ (೧೮೩೦), ಕಿರುಟ್ಟಣ ಭಗವಾನ್‌ 
ತೂದು (೧೮೬೯); ರಾಮನಾಡಗಂ (೧೮೫೦); ಪ್ರಗಲಾದನ್‌ ವಿಲಾಸಂ (೧೮೬೦); 
ಹರಿಚೆಂದ್ರ ಪೂರಾಣಂ (ಮೂಲ ಮತ್ತು ಉರೈ) (೧೮೬೯); ಕಂಬ ರಾಮಾಯಣಂ 
(ಬಾಲ ಕಾಂಡಂ, ಆರಣಿಯ ಕಾಂಡಂ: ೬೦೦ ಹಾಡುಗಳು) (೧೮೪೪) ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸು. ೧೨ ಗ್ರಂಥಗಳು. 10. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕವಿರಾಶ ಪಂಡಿದರ್‌ : 
ನನ್ನೂಲ್‌ ಕಾಂಡಿಗೈ ಉರೈ, ನನ್ನೂಲ್‌ ವಿರುತ್ತಿ, ಯಾಸ್ಟರುಂಕಲಕಾರಿಗ್ಸೆ ಉರ್ಸೈ, 
ವೆಣ್ಬಾ ಪಾಟ್ಟಿಯಲ್‌ ಉರೈ, ತೆಯ್ಯುಟ್ಯೋವೈ; ಪಳಮೊಳಿ ತಿರಟ್ಟು, ಭರತನೂಲ್‌, 
ತಂಡಿಯಲಂಗಾರಂ (ಇವು ಅಚ್ಚಾದ ಇಸ್ವಿಗಳು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ). 11. ವಿ. ಗೋವಿಂದೆ 
ನಿಳ್ಳ್ಳೈ: ಕಂಬರಾಮಾಯಣಂ (ಇಸ್ವಿ ?)...12. ತ. ಶಿವಕೊಳುಂದು ದೇಶಿಗರ್‌ : 
ತಿರುವಾಚಗಂ (೧೮೫೭). 13. ಕಾಂಜಿಪುರಂ ಶಭಾಪತಿ ಮುದಲಿಯಾರ್‌ : 
ತಿರುಜ್ಞಾನೆ ಶಂಬಂದರ್‌ ದೇವಾರಂ (೧೮೬೪); ತಿರುಕ್ಕರುವೈ ಪದಿಟ್ರು ಪತ್ತಂದಾದಿ 


ಲ 
(೧೮೩೭); ಪೆರಿಯ ಪುರಾಣಂ (೧೮೭೦). 14. ಅಂಬಲವಾಣ ಪಂಡಿದರ್‌ 
(೧೮೧೪ - ೧೮೭೯): ನಲ್ಲೆ ತ ವೆಣ್ಟಾ: ನಿರಾವಿಕಲಿ ವೆಣ್ಬಾ (೧೮೭೮). 


15. ಅರುಣಾಚಲ ಶದಾಶಿವಂ ಪಿಳ್ಳೈ (೧೮೨೦-೧೮೯೬) : ಉರಿಚೊಲ್‌ ನಿಗಂಡು. 
16. ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ ಮಿನಾಟ A ಸುಂದರಂಹಿಳೆ ಗ (೧೮೧೫-೧೮೭೬) ; ಶೆವ್ವಂದಿ 
ಪುರಾಣಂ (೧೮೫೧), ಕಾಂಜಿಪುರಾಣಂ ಮೊದಲ ಭಾಗ, ತಿರುವಾಣೆಕಾಪ್ಟುರಾಣಂ, 
ಕಲ್ಲಾಡಂ (೧೮೬೮). 17. ಯಾಳ್ಸಾಣಂ ಆರುಮುಗ ನಾವಲರ್‌ : ಸೌಂದರಿಯಲ 
ಕರಿಶನ್‌ (೧೮೪೯), ನನ್ನೂಲ್‌ ವಿರುತ್ತಿ, ತಿರುಚ್ಛೈಂಸೂರ್‌ ನೀರೋಟ್ಟಿಯ ಮಗ 
ವಂದಾದಿ, ತಿರುಮುರುಗಾಟ್ರು ಪಡ್ಚೆ (೧೮೫೧) ; ತಿರುವಾಚಗಂ; ತಿರುಕ್ಟೋ 
ವೈಯಾರ್‌ (೧೮೬೦);  ಇಲಕ್ಕಣ ಕೊತ್ತು, ಇಲಕ್ಕಣ ವಿಳಕ್ಕಂ (೧೮೬೧); 
ತೊಲ್ಫಾಪ್ಸಿಯ ಸೂತ್ತಿರ ವಿರುತ್ತಿ, ಕೋಯಿರ್‌ ಪುರಾಣಂ; ಸೊಲ್‌ಶೇಣಾವರ್ಸೆಯಂ 
(೧೮೬೮), ಇತ್ಯಾದಿ ೧೪ ಗೃಂಥಗಳು, [ಇನರು ನೋಡಿ ಪರಿಶೀಲನೆ ಮಾಡಿದ 
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ನೆರಿಯ ಪುರಾಣಂ, ತಿರುವಿಳ್ಳೆ ಯಾಡರ” ಪುರಾಣಂ, ಇವು ಇವರು ನಿಧನರಾದ ಮೇಲೆ 
೧೮೮೪, ೧೯೦೭ನೇ ಇಸ್ವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚೇರಿದವು]. 18. ಸೋಡಾವದನಂ ಸುಬ್ಬರಾಯ 
ಶೆಟ್ಟಿಯಾರ್‌ : ಪದಿನೋರಾಂತಿರುಮುರೈ (೧೮೬೯); ಶಿಲಪ್ಪದಿಗಾರಂ (ಪುಗಾರ್‌ 
ಕಾಂಡಂ); ಕಾಂಗೇಯನ್‌ ಉರಿಚ್ಚೊಲ್‌ ನಿಗಂಡು ; ತಿರುಪ್ಪೋರೂರ್‌ ಸನ್ನಿದಿ 
ಮುಕ್ಸೈ (೧೮೭೨). 19. ಕೋಮಳಸುರಂ ರಾಶಗೋಪಾಲ್‌ ಪಿಳ್ಸೈ: ತಿರುವಾಯ್‌ 
ಡು (೧೮೫೯); ನಳವೆಣಾ ಶು (೧೮೭೯); ನಾಲಡಿಯಾರ್‌ (೧೯೦೩); ತೆನ್‌ತಿರುಪ್ಪ ದಿ 
ಪುರಾಣಂ (೧೮೯೦); J We ನಾಯಿನಾರ್‌ ವಿಲಾಸಂ ; ನಿಲ್ಲಿಭಾರದೆಂ 
(೧೮೭೫) ; ತೊಲ್ಫಾಪ್ಸಿಯಂ-ಸೊಲ್‌._ಶೇಣಾವರೈಯಂ (೧೮೬೮). 2೦. ಕು. 
ಕದಿರೈವೇಲ್‌ ಪಿಳ್ಳೈ: ತರ್ಕ ಚೂಡಾಮಣಿ (೧೮೬೨). 21. ಪೊನ್ನಂಬಲ ದೇಶಿ 
ಗರ್‌: ಪ್ರಬೋಧ ಚಂದ್ರೋದಯಂ (೧೮೮೯). 22. ತೊಳುವೂರ್‌ ಶೆ. 
ವೇಲಾಯುಧ ಮುದಲಿಯಾರ್‌: ತಿರುಅರುಟ್ಟಾ (ಇಸ್ವಿ ?). 23. ಶಿಯ್ತು ಅಬ್ದುಲ್‌ 
ಕಾದಿರು ನಯಿನಾರ್‌ ಲಬ್ಬ್ಬೈ ಆಲಿಂ (?-೧೮೪೮) : ಶೀರಾಷ್ಟ್ರುರಾಣಂ (೧೮೪೨). 
24, ಶಭಾಪದಿ ನಾವಲರ್‌: ಚಿದಂಬರ ಪುರಾಣಂ, ತಿರುಚ್ಚಿ ಟ್ರಿಂಬಲಯಮಗ 
ಪಂದಾದಿ ; ತಿರುವಿಡೈ ಮರುದೂರ್‌ ಪದಿಟ್ರು ಪತ್ತಂದಾದಿ ; ಮಾವೈಯಂದಾದಿ ; 
ನಲ್ಲ ಸುಬ್ರಮಣಿ ಕಡವುಳ್‌ ಪದಿಗಂ (೧೮೮೫). 25, ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ 
ಪುಲವರ್‌ (೧೮೫೪-೧೯೨೨): ಪಳಮೊಳಿ ವಿಳಕ್ಕಂ; ಆಚಾರ ಕೋವೈ; ಮರೈಶ್ಶೈ 
ಯಂದಾದಿ ; ನಾನ್ಮಣಿ ಕಡಿಗೈ (೧೯೦೦); ತಿರುವಾದವೂರ್‌ ಪುರಾಣಂ (ಮೂಲ); 
ಮುತ್ತಗ ಪಂಜ ವಿಂಜದಿ (೧೯೦೭); ನಗುಲ ಮಲೈ ಕುರವಂಜಿ ನಾಡಗಂ ; ಚೂಡಾ 
ಮಣಿ ನಿಗಂಡು ; ಉರಿಜ್ಚೊಲ್‌ ನಿಗಂಡು ; ಸದಾಸಾರ ಕನಿತಿರಟ್ಟು ಜ್ಞಾ ನಗುಮ್ಮಿ 
(೧೮೯೫). 26. ವಲವೈ ವೈತ್ತಿ ಯಲಿಂಗ ಪಿಳ್ಳೈ: ಅಗಪ್ಪೋೊರುಳ್‌ ವಿಳಕ್ಕಂ ; 
ಶಿವರಾತ್ರಿ ಪುರಾಣಂ ; ನಾರೃವಿರಾಸ ನಂಬಿಯಗಪ್ಪೋೊರುಳ್‌ (ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸಮೇತ) 
(೧೮೭೮); ಚೂಡಾಮಣಿ ನಿಗಂಡು (೧೮೭೫); ಕಂದಪುರಾದ ಕೆಲವು ಸಡಲಂ 
(೧೮೮೬); ಕಲ್ವಳ್ಳೆಯಂದಾದಿ ; ಕಂದರ್‌ ಅಲಂಗಾರಂ (೧೮೮೮). 27. ತ. 
ಕನಗ ಸುಂದರಂ ಪಿಳ್ಳೈ (೧೮೫೨-೧೯೦೧): ಶಿವಜ್ಞಾನ ಮಾಪಾಡಿಯಂ ತಿರು 
ಮೆಂದಿರಂ (೧೯೦೧)... 28. ತಿರುಮಯಿಂಲ್ಪೈ ಸಂಮುಗಂ ಪಿಳ್ಳ 3 (೧೮೫೬-೧೯೦೫): 
ಕಂಬರಾಮಾಯಣಂ (ಅಯೋತ್ರಿ ಕಾಂಡಂ ಉರೆ ಕ)» ಪೊ ಪೊನ ತ ತ್ತಂದಾದಿ; ತಿರು 
ಕಯಿಳಾಯ ಜ್ಞಾನ ಉಲಾ ; ಹಾ ಪು ಮುಮ್ಮಣಿಕೊಳ್ಳೆ ನಿಚಾ ನಡನ 
ನವಮಣಿ ಮಾಲೈ (೧೮೯೧); ನನ್ನೂಲ್‌ ನಿರುತ್ತಿ ಉಕ್ಕೈ; ತಂಜೈವಾಣನ್‌ ಕೋವೈ 
ಉರೈ; ಮಚ್ಚೆ ಪುರಾಣಂ; ಮಾಯಾಪ್ರಲಾಬಂ ; ಶಿವವಾಕ್ಮಿಯಾರ್‌ ಪಾಡಲ್‌; 
ಮಣಿಮೇಗಲೈ (೧೮೯೪). 29, ತಿರುನಾರಾಯಣೈ ಯಂಗಾರ್‌ (೧೮೬೧-೧೯೪೭): 
ಮಾರನಲಂಗಾರಂ, ಪಳಮೊಳಿ (೪೦೦ ಹಾಡುಗಳು, ಉರೈ ಸಮೇತ) (ಇಸ ಬ 
30, ನಿನ್ನತ್ತೂರ” ನಾರಾಯಣಸ್ಟಾ ನಿ ಐಯರ್‌ (೧೮೬೨೧೮೯೯): ನಟ್ರ ಣೈ 
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(೧೮೯). 31. ಕಾಂಜಿನಾಗಲಿಂಗ ಮುನಿವರ್‌' (೧೮೬೫-೧೯೫೦): ಕಾಂಜಿ 
ಪುರಾಣಂ, ತಾಯುಮಾನನರ್‌ ಹಾಡಲು, ಸನ್ನಿರು ತಿರುಮುರೈ. 32. ರಾ, 
ರಾಗವೈಯಂಗಾರ್‌ (೧೮೭೦-೧೯೪೬): ತೊಲ್ಯಾನ್ಸಿಯಂ-ಶೆಯ್ಯುಳಿಯಲ್‌. ನಚ್ಚೆ 
ನಾರ್‌ ಗಿನಿಯರ್‌ ಉರ್ರೆ, ನೇಮಿನಾಥಂ, ಪನ್ನಿರುಪಾಟ್ರಿ ಯಲ್‌, ಐಂತಿಣೈೈ ಐಂಬುದು, 
ನಾನ್‌ಮಣಿಕಡಿಗೈೆ, ತಿಣ್ಛೆ ಮಾಲೆ ನೂಟ್ರಿ 3೦ಬದು (೧೯೦೩); ತಿರುನೂಟ್ರಂದಾದಿ, 
ಮುತ್ತೊಳ್ಳಾಯಿರಂ. 38. ವಿ ಕೋ, ಸೂರಿಯನಾರಾಯಣ `ಶಾಸ್ತ್ರಿಯಾರ್‌ 
(೧೮೭೦-೧೯೦೩): 'ಕಲಿಂಗತ್ತು ಭರಣಿ (೧೮೯೮) ; ನಳವೆಣ್ಟಾ (೧೮೯೯). 
34. ಮು ಸಿ. ಪೂರ್ಣಲಿಂಗಂ ಪಿಳ್ಳೈ (೧೮೮೬-೧೯೪೭): ಶ್ರ ಔವೈಕುಜಳ್‌- 
ಮೊಲ ಶಿಯ್ಯುಟ್ಯೋನೈ, ವಿವೇಗ ನಿಳಕ್ಕಂ (೧೮೯೯). 35. ಕೋ, ವಡಿವೇಲು 
ಶೆಟ್ಟಿ ಯಾರ್‌ (೧೮೬೩-೧೯೩೫): ತಿರುಕ್ಬುಅಳ್‌-ಮಣ ಕಡವರ್‌ ಉರೈ ಯೊಡನೆ, 
ಕಂದರ” ಕಲಿವೆಣ್ಟಾ. 36. ತಿ, ಶೆಲ್ವ ಕೇಶವರಾಯ ಮುದಲಿಯಾರ್‌ (೧೮೬೪- 
೧೯೨೧); ಆಚಾರಕೋಮವೈ (೧೮೯೩); ಮುದುಮೊಳಿ ಕಾಂಜಿ (೧೯೧೯); 
ಅರನೆರಿಚ್ಚಾರಂ (೧೯೦೫); ಪಳಮೊಳಿ ನಾನೂರು. 37. ಸಿ. ವೈಃ ದಾಮೋದರಂ 
ಪಿಳ್ಳ 3 (೧೮೩೨-೧೯೦೧): ನೀದಿನೆರಿನಿಳಕ್ಕಂ ; ತಣಿಗ್ಳೆ ಪುರಾಣಂ; ಇರೈ ಯನಾರ್‌ 
ಅಗಪ್ಪೊರುಳ" ಉಕ್ಕಿ (೧೮೮೩); ತೊಲ್ಫಾಸ್ಟ್ರಿಯಂ -ಪೊರುಳ್‌-ಪೇರಾಸಿರಿಯಂ 
(೧೮೮೭); ಕಲಿತ್ತೊ ಗ್ರೆ (೧೮೮೭); ಇಲಕ್ಟಣನಿಳಕ್ಕುಂ; ಸೂಳಾಮಣಿ (೧೮೮೯); 
ತೊಲ್ಶಾಪ್ಪಿಯಂ.ಎಬಿತ್ತು- ನಚ್ಚಿ ಸಾರ್‌ ಗಿನಿಯಂ (೧೮೯೧); ವೀರ ಶೋಳಿಯಂ 
(೧೮೮೧). 38. ವ. ತ, ಸುಬ್ರಮಣಿಯ ಪಿಳ್ಳೆ 4 (೧೮೪೬-೧೯೦೯): ತಿರುಪ್ಪು 
ಗಳ್‌ (೧೮೯೧); ತಿರುತ್ತಣಿ ತಿರುಪ್ಪುಗಳ್‌ (೧೮೯೭). 39. ಕಾ. ನಮಚ್ಚಿ 
ವಾಯನಾರ" (೧೮೭೬-೧೯೩೧) : ವಾಕ್ಯುಂಡಾಂ; ನನ್ನೆರಿ; ನೀಧಿಚಾರಂ : ಆತ್ತಿ 
ಚೂಡಿ; ಕೊಂರೈ ನೇಂದನ್‌ (೧೯೩೧) ; ಇರೈ ಯನಾರ” ಕಳನಿಯಲ್‌' (೧೯೩೨) ; 
ತೊಲ್ಯಾಪ್ಸಿಯಂ ಪೊರುಳ್‌ (೧೯೨೦) ; ತೊಲ್ಫಾಪ್ಸಿಯಂ ಪಾಯಿರೆಂಗೆಳ್‌ (೧೯೨೨); 
ತೊಲ್ಫಾಪ್ಸಿಯಂ-ಎಟುತ್ತು -ಸೊಲ್‌ (೧೯೨೨) ; ತೊಲ್ಫಾಪ್ಸಿಯಂ-ಸೊಲ್‌ ಶೇನಾ 
ವರೈಯಂ (೧೯೨೭) 40. ಉ. ವೆ. ಸ್ವಾಮಿನಾಥ ಐಯರ್‌(೧೮೫೫-೧೯೪೨) : 
ಶಿವಗ ಚಿಂತಾಮಣಿ (೧೮೮೭) ; ಪತ್ತು ಸಾಟ್ಟು (೧೮೮೮) ; ಶಿಲಪ್ಪದಿಗಾರಂ(೧೮೯೨); 
ಪುರನಾನೂರು (೧೮೯೪) : ಮಣಿಮೇಗಲೈ (೧೮೯೮) ; ಐಂಕುರುನೂರು (೧೯೦೩); 
ಪದಿಟ್ರುಪತ್ತು (೧೯೦೪) ; ಪರಿಪಾಡೆಲ್‌ (೧೯೧೮) ; ಪೆರುಂಕದ್ಬೆ (೧೯೨೪) ; 
ಕುರುಂತೊಗ್ಳೆ (೧೯೩೫). 41. ವ. ಉ. ಚಿದಂಬರಂ ಸಿಳ್ಳೆ 3 (೧೮೭೨-೧೯೩೬): 
ತಿರುಕ್ಕುಅಳ್‌ ಮಣಕ್ಕುಡೆವರ್‌ ಉಕ್ಕಿ ; ತೊಲ್ಫಾಸ್ಪಿಯಂ-ಫೊರುಳ್‌ ; : ಇಳಂ 
ಪುರಾಣಂ; (ಇನ್ನಿಲ್ಪೆ) ೧೯೩೬. 42.ಈಕ್ಕಾಡು ರತ್ನನೇಲು ಮುದಲಿಯಾರ್‌: ತಿರುವಿಳ್ಳೆ 
ಯಾಡಲ್‌ ಪುರಾಣಂ; ಕಾಶಿಕಾಂಡೆಂ ; ವಿನಾಯಗ ಪುರಾಣಂ(ಇಸ್ಪಿ ?). 43. ಪೂವೈ 
ಕಛಿಯಾನ ಸುಂದರ ಮುಡಲಿಯಾರ್‌ (೧೮೫೪-೧೯೧೮) ; ತಿರುವರುಟ್ಬಾ ತಿರುವೇರ್‌ 
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ಕಾಟ್ಟು ಪುರಾಣಂ (ಇಸ್ಟಿ?). . 44. ಮು ರಾಘವ ಐಯಂಗಾರ್‌ (೧೮೭೮- 
೧೯೬೦) : `ನರಿವಿರುತ್ತಂ; ಚಂದೃಲೋಕಂ ; ತಿರುಕ್ಕಲಂಬಗಂ ; ಚಿದಂಬರ 
ಪಾಟ ಯಲ್‌ ; ವಿಕ್ಸ )ಮ ರತಾ ಉಲಾ, : 45,. ವೆ. ರಾಜಗೋಸಾ ೨ಲೈಂಗಾರ್‌: 
ಎಗೇನಕೂರು (೧೯೨೩) ; ನಾಲಡಿಯಾರ್‌ pO ಉರೈ ಸಮೇತ) ; 
ನಾನ್‌ ಮಣಿಕ್ಕಡಿಗ್ಸೆ (ಹಳಿ ಉರೈ). 46. ಇ. ವೈ. ಅನಂತರಾಮೈಯಂ” (೧೮೭೨... 
೧೯೩೨) : ಕಲಿಕ ಗೈ. (ಆ ಕುರಿಪುಗಳೊಡಕ್ತೆ); ಕ ಐಂತಿಣೈ ಎಳುಬದು ; 
ಕೃನ್ನಿಲ್ಗೆ ” ಭಹಕ, 47, ಅ. ಚಕ್ರವರ್ತಿ ನಯಿನಾರ್‌ (೧೮೬೦-- 
೧೯೬೦) : ಮೇರು ಮಂಡರ ಪುರಾಣಂ (ಉಪ್ಪಿ ಸಮೀ) ; ನೀಲಕೇಶಿ ಸಮಯ 
ದಿವಾಕರ ವಿರುತ್ತಿ ಉರೈ; ತಿರುಕ್ಕುರಜಳ್‌ (ಕನಿರಾಯ ಪೆಡಿಂದರ್‌ ಉಕೈ). 

ಸ. ವೈಯಾಪುರಿ ಫಿಳೆ (೧೮೯೧-೧೯೬೬) : ತುಗಿಲ್‌ ನಿಡುತೂದು(೧೯೨೯); 
ನವನೀದೆ ಪಾಟ್ರಿಯಲ್‌ (೧೯೩೦) ; ಕಳವಿಯೆರ್‌ ಕಾರಿಗೈ (೧೯೩೧) ; ಅರುಂ 
ಫೊರುಳ್‌ ವಿಳಕ್ಟ ನಿಗಂಡು (೧೯೩೧) ; ಕುರುಗೂರ್‌ ಷಳ್ಳು (೧೯೩೨) ; ಯುದ್ದ 
ಕಾಂಡೆಂ ೧೨೩ ಪಡಲಂ ಸ ಕ ತಿರುಕ್ಕರುಂ ಕುಡಿ ಅಳಗಿಯ ನಂಬಿಯುಲಾ 
(೧೯೩೨) ; ದಿನಕರ ವೆ ಣ್ಬಾ (೧೯೩೨) ; ಭೂಗೋಳ ವಿಲಾಸಂ (೧೯೩೩) ; ನೆಲ್‌ 
ವಿಡು ತೂದು ಗಸ ತಿರುಮುರುಗಾಟ್ರು ಪಡೈ (೧೯೩೩); ಕಂಬ 
ರಾಮಾಯಣಂ (ಬಾಅ ಕಾಂಡ : ೧.೭ ಪಡಲಂ) (೧೯೩೩) ; ರಾಶರಾಶ ದೇವರುಲಾ 
(೧೯೩೪) ; ತೊಲ್ಫ್ಯಾವ್ಸಿಯಂ - ಪೊರುಳ್‌ - ನಚ್ಚಿನಾರ್‌ಗಿನಿಯಂ (೧೯೩೪) ; 
ಪಣನಿಡುತೂದು ಗಾ ಪೊದಿಗೈ ನಿಗಂಡು (೧೯೩೪) ; ಮದುರೈ ಕೋವೈ 
(೧೯೩೪) ; ಮುಪ್ಪನ್‌ ತೊಟ್ಟ ತ (೧೯೩೪) ; ತೊಲ್ಫಾಪ್ಪಿಯಂ-ಇಳಂ ಪೂರಣಂ 
(೧೯೩೫) ; ಸಲ ವೃಪ್ಪಿ ೈಶಿಲ್ಟೈೇ ಯಾರ್‌ ಉರೈ (೧೯೩೬) ವಿರಲಿವಿಡು 
ತೂದು (೧೯೩೬) ; ಗಯಾಧರ ನಿಗಂಡು ಸೆ ನವನೀದ ಪಾಟ್ಟಿ ಯೆಲ್‌ 
(೧೯೪೩) ; ದಿವ್ಯಪ್ರ ಬಂದಂ ; ಶಿರುಪಂಜಮೂಲಂ ; ಶೀಪುರಾಣಂ (೧೯೪). 
49, ಮಹಾವಿದಾನ್‌ ಮೆ, ನಿ. ವೇಣುಗೋಪಾಲ್‌ ಪಿಳ್ಗೆ ಮ (೧೮೯೬) ಇರೈಯ 
ನಾರ್‌ ಅಗಪ್ಪೊರು೪”-ಕಳವಿಯಲ್‌ ; ತೊಲ್ಫಾಪ್ಟಿ ಸ ಸೊಲ್‌ -ನಚ್ಛಿನಾರ್‌ಗಿನಿಯಂ 
ವೀರ. ಶೋಳಿಯಂ ; ತಂಜೆ ಜೈ ವಾಣನ್‌ ಕೋವೆ ; ಅಟ್ಟಪ ಫ್ರಬಂದಂ ; ಸಿದ್ವರ್‌ ಜ್ಞಾ ನ 
ಕೋಮ: ಯಶೋಧರ ಕಾನಿಯಂ. 50. ಸ, “ಚಟಕ ಏಳ್ಳ್ಳೈ; ಅಲ್ಲ 
ಅರಸಾಳಿ ಮಾಲ್ಫೆ ; ಪುಲಂದಿರನ್‌ ಕನವು ; ಪವಳಕ್ಕೊಡಿ ಮಾಲ್ಗೆ ; ಏಣಿ ಎಟ್ರಂ. 
51. ತಮಿಳ್‌ಕಡಲ್‌. ರಾಯ, ಚೊಕ್ಕಲಿಂಗಂ (೧೮೯೮): ವರುಣ ಕುಲತ್ತಿನ್‌ 
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ಮಡಲ್‌ ಕೊಳಪ್ಪ ನಾಯಕ್ಕನ್‌ ಕಾದಲ್‌, ವಿರಲಿವಿಡುತೂದು, ಪಾವೈಸಾಟ್ಟು 
ತಿರುವಾಚಗ ತೇನ್‌.* 

ಓಲೆಸೂಡುಗಳು ಇರುವ ಸ್ಥಳಗಳು: ಮೇಲೆ ತೋರಿಸಿದಂತೆ ಐವತ್ತಕ್ಕೂ 
ಮೇಲಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳು ತಮಿಳು ಓಲೆಸೂಡುಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದಾ ರೆಂದರೂ ಈ ಕೆಲಸ 
ಇಸ್ಟಕ್ಕೇ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಿಸಿರದ-ಮುದ್ರಿಸಬೇಕಾದ ನೂರಾರು 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಹಲವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ರೀತಿ ಕಾಪಾಡಿ ಇಡದೆ ಅಳಿನಿಗೆ ಈಡಾದ ಓಲೆಸೂಡುಗಳು ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ಬಾರವು. 
ಅಳಿವುಗೊಂಡದ್ದು ಹೋಗಿ ಉಳಿದಿರುವುವನ್ನು ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡಿ 
ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳ ವಿವರಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇವೆ: 

1. ತಮಿಳುನಾಡು ಸರ್ಕಾರದ ಕೀಳೃಲೈ ಕೈಯಟ್ಟು ಪಡಿನೂಲಗಂ (Tamil 
೧860 Oriental Manuscript Library, Madras) ನಲ್ಲಿ ನೂರಾರು 
ಓಲೆಸೂಡುಗಳು ಇನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಅಚ್ಚು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. 
ಇದುವರೆಗೆ ೨೫ ಮಡಲಂ (1೦1೬779) ಅಚ್ಚಾಗಿವೆ. 2. “ಡೋ 1 ಭ ಸರಸ್ವತಿ 
ಮಹಾಲ್‌ ಗ್ರಂಥಾಲಯದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ಇವೆ. ಅವನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ಅಚ್ಚುಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕೈಕೊಂಡದ್ದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 
ತಿ. ಮಧುರೈ ತಮಿಳು ಸಂಘಂ, ಕರಂದ್ವ ತಮಿಳು ಸಂಘಂ ಮಂತಾದ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಇನೆ. ಕೆಲವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮುದ್ರಿತ 
ವಾಗದೆಯೂ ಇನೆ. ಮಧುರೈ ತಮಿಳು ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಹಲವು ವಿಶೇಷವಾದ ಓಲೆ 
ಸೂಡುಗಳು ಬೆಂಕಿಪಾಲಾದವು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 4. ಉ.ವೆ. ಸ್ವಾಮಿನಾಥ 
ಐಯರ್‌ ಊರೂರಾಗಿ ಅಲೆದು ತಿರುಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ಅಚ್ಚಾದವು, 
ಅಜ್ಚಾಗದೆ ಉಳಿದವು ಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾದವು. ಇವು ಮದರಾಸು 
ಉ. ವೆ. ಸ್ವಾಮಿನಾಥ ಐಯರ್‌ ಸ್ಮಾರಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಇವೆ. 5. ಕಲ್ಕತ್ತಾದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಭಾರತ ಕೇಂದ್ರೀಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯದಲ್ಲಿ (National Library) ೩೪೦ 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ಇವೆ. ಅವು ಪ್ರೊ. ಸ. ವೈಯಾಪುರಿ ಪಿಳ್ಸೈ ಅವರು ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನ 
ದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದವು. ಅವರ ನಿಧನಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಅವರ ಕಾಟುಂಬದವರಿಂದ ಈ 
ಈ ಗ್ರಂಥಾಲಯಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿ ನೀಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವು. 6. ಪ್ಯಾರಿಸ್‌, ಲಂಡನ್‌, ರೋಂ, 
ಲಿಸ್ಫನ್‌, ಕೋಪ್ಪನ್‌ಹೇಗನ್‌, ಮುಂತಾದ ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ, ಮ್ಯೂಸಿಯಂಗಳಲ್ಲ, ಹಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಇವೆ. 


* ಈ ಮೇಲ್ಕಂಡ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಯಾವಯಾವ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ 
ಪರಿ ಶೋಧಿತವಾಗಿ ಅಚ್ಚು ಗಂಡವು, ಯಾವವು ಪುನಃ ಪರಿಷ್ಕೃೃತವಾಗಿ ಅಚ್ಚಾ ದವು, ಆಯಾ . 
ಸಂಪಾದಕರು ಅನುಸರಿಸಿದ ಪರಿಷ್ಕರಣ ನಿಧಾನಗಳಾವುವು - ಈ ವಿವರಗಳು ತಿಳಿಯ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂ. 
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ಇವು ಅಲ್ಲದೆ, ತಿಳಿಯದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವವು ಎಷ್ಟೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 

ಆಗಾಗ್ಗೆ ಸರ್ಕಾರದವರು ಅಚ್ಚುಮಾಡಿಸಿ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವ ಕೆಲವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿರೆ, ಈ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ದೊಡ್ಡ ರೀತಿಯಲಿ ಅಚ್ಚಿ ಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಯಾವುದೂ 
ಆಗಿಲ್ಲ. ಉ. ವೆ. ಸ್ವಾಮಿನಾಥ ಐಯರ್‌ ಅನಂತರ ಓಲೆಸೂಡುಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚು 
ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ ನಿಂತುಹೋಯಿತು ಎಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅರಿವು 
ಕಳಂಜಿಯಂ (ಅರಿನಿನ ಕಣಜ ; ಜ್ಞಾನಭಂಡಾರ) ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳು ಓಲೆ 
ಸೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿ ಆಡಗಿ ಇರಬೇಕೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ.* 


* ಶ್ರೀ. ಮಾ. ಸು. ಸಂಬಂದನ್‌ ಅವರು ಬರೆದ "ಅಚ್ಚುಂ ಪದಿಪ್ಪುಂ' ಎಂಬ ಪುಸ್ತ ಕೆ ಈ 
ಬರಹವನ್ನು ಬರೆಯಲು ತುಂಬಾ ಉಪಕಾರವಾಗಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆ 
ಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇವೆ. ಲೇಖಕ, ಅನುವಾದಕ. 


ತೆಲುಗು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು 


ಡಾಗ ಜಿ. ಎಸ್‌. ನೋಹನ". 


ಇಂದಿನ ಮುದ್ರಣ ಅನುಕೂಲಗಳು ಇಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾಳೆಗರಿಗಳ 
ಮೇಲೆ ಕಂಟಿದಿಂದ ಬರೆಯುವದೆ ಕೊರೆಯುವುದೆ ಒಂದು: ಕಲೆಯಾಗಿತ್ತು, ಈ ರೀತಿ 
ಬರೆಯುವುದನ್ನು "ವ್ರಾಯಟ? (ಬರವಣಿಗೆ) ಎಂದೂ; ಬರೆಯುವವರನ್ನು "ವ್ರಾಯಸ | 
ಕಾಂಡ್ರು? (ಬರೆಯುವವರು*) ಎಂದೂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ' ಇಂದು ನಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಕಾಗದವು ವಹಿಸಿರುವಂಥ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರವನ್ನು "ತಾಟಕಮ್ಮ? (ತಾಳೆಗರಿ) 
ವಹಿಸಿತ್ತು. ಸಹಜವಾಗಿ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ಇದರಲ್ಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 
ಇಂದಿಗೂ ಸಹ "ಕಮ್ಮ? ಎಂಬ ಪದವು ಆಂಧ್ರದಲ್ಲಿ "ಪತ್ರ? ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

ಕೈಯಿಂದ ಬರೆದ ಯಾವುದೇ ಲೇಖನವನ್ನು ನಾವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಪರಿಭಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ತೆರನ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ನಮಗೆ 
ತಾಳೆಗರಿ, ಕಾಗದಗಳ ಮೇಲೆ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟ, ಜಾನಪದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳೇ ಇದುವರೆಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಜ್ಯೋತಿಷ, ಹಸ್ತ ಸಾಮುದ್ರಿಕ, ವೇದಾಂತ, ಛಂದಸ್ಸು, 
ವ್ಯಾಕರಣ, ಅಲಂಕಾರ ಮುಂತಾದ ಹಲವಾರು ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಹಲವಾರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಸಂಗ್ರಹಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯ ಇಂದಿಗೆ 
ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ಅರುವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ 
ನಡೆಯಿತು. ಆದರೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣ ಕಾರ್ಯ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಶೋಧಕರೇ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ನ -ಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 

ಇದುವರೆಗೆ ತೆಲುಗು ಹಸ್ತಪ ರ್ರೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮತ್ತು 
ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳ ಸೂ ಸಲಪರಿಚಯವನ್ನು ಇವು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಳು ) ವುದು ಸೂಕ್ತ A 
ತೋರುತ್ತ ದೆ. 

ಸುಮಾರು ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿಯೇ ತಂಜಾವೂರು ಅರಸರುಗಳು 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರಗಳನ್ನು ಸ್ಕಾ ಪಿಸಿದರೆಂದು ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ನಮಗೆ 


ಜು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ : "ರಾಯಸದವರು'.-ಸಂ. 
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ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಒಂದು ಭಂಡಾರವೇ ಇಂದಿನ ತಂಜಾವೂರು ಮಹಾರಾಜ 
ಸರ್ಫೋಜಿ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಗ್ರಂಥಾಲಯ, ಇದು 
ತಂಜಾವೂರನ್ನು ಆಳಿದ ಮರಾಠ ಅರಸನಾದ ಎರಡನೆಯ ಶರಭೋಜಿಯು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದುದು. ಆದರೆ ಇವನಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಈ ಕಾರ್ಯ ಆರಂಭವಾಗಿತ್ತು. ಇದೇ 
ಅರಸು ಮನೆತನದ ಎರಡನೆಯ ಶಹಜೀಯು (ಕ್ರಿ. ಶ ೧೬೮೪ ರಿಂದ ೧೭೧೨) 
ಮೊಟ್ಟಿ ಮೊದಲಿಗೆ ತೆಲುಗು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಭದ್ರಪಡಿಸಿದನು. ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಇವನು ಪ್ರತಿಮಾಡಿಸಿ ಭದ್ರಪಡಿಸಿದನು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ತೆಲುಗು 
ನ(ಶವವರು RES, ಖಯಣಿಯಾಗಿರಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶ್ರೀ ಯುಂಡಮೂರಿ 
ಸತ ನಾರಾಯಣರಾವು ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ.! 

ಶರಭೋಜಿಯು ಕ್ರಿ. ಶ ೧೭೯೮ ರಿಂದ ೧೮೩೨ ರ ವರೆಗೆ ತಂಜಾವೂರನ್ನು 
ಪಾಲಿಸಿದನು. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಶತ ಸ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಈ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯದಲ್ಲಿ ಭದೃಪ:- ಸಿದನು, ಈಕೀ ತನ್ನ ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ರೀತಿಯ ತ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ದೇಶಿಯವಾದ ತಾಳೆಯೋಲೆ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ವಿದೇಶಿಯವಾದ, ಅಂದು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದ್ದ ಗ್ರಂಥಗಳನ _ ಇನನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲದೆ, ಗ್ರೀಕ್‌, ಫ್ರೆಂಚ್‌, 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಲ್ಯಾಟನ್‌, ಇಟಾಲಿಯನ್‌ ಮುಂತಾದ ವಿದೇಶಿಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ 
ಶೇಖರಿಸಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಇವುಗಳ ವಿಷಯವೂ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾಗಿವೆ. ಈ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳಾದ ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು, 
ಮಲೆಯಾಳಂ ಭಾಷೆಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಅಮೂಲ್ಯವಾದುವುಗಳು ಅನೇಕನಿವೆ. 
ತೆಲುಗಿನ ಸುಮಾರು ಮೂರು ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ 
ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತೆಲುಗು ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವನಾಗರಿ, 
ಗ್ರಂಥ ತಮಿಳುಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇನೆ. ಹಲವಾರು ತಮಿಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು 
$e ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾ ಣುತ್ತ್ವೇವೆ.. ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳು ತೆಲುಗು ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ತೆಲಗು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ಕನ್ನಡ ಲಿಸಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುನು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ತೆಲುಗು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ 
ಸೂಚಿಯನ್ನು (0840110126 Catalogue of the Telugu Manuscripts 
in the Tanjore Maharaja Saraboji's Saraswati Mahal Library) 
ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಆಂಧ್ರ ವಿಶ್ವಕಲಾ ಪರಿಷತ್ತು, ವಾಲ್ಮೇರು, ಅವರು 
ಪ್ರಕಓಸಿದ್ದಾರೆ. 

ತೆಲುಗು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ಗ ಸ್ರಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಲ್‌ ಮೆಕೆಂಜಿಯವರು 
ವಹಿಸಿದೆ ವಿಶೇಷವಾದ ` ಆಸ್ಚೆ ಯನ್ನು ಸ್ಮ ರಿಸಲೇಬೇಕು. ಇವರು ಹಲವಾರು ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ೧೮೨೮ ಕ್ರಿ.ಶ. ದಲ್ಲಿ ಫೋರ್ಟ್‌ ಸೈಂಟ್‌ ಜಾರ್ಜ್‌ ಕಾಲೇಜ್‌ 
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ನಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಪಡಿಸಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಮದ್ರಾಸ್‌'ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾ ಚ್ಯ ಪುಸ್ತಕ 
ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಯಿಸಿದರು. ಸರ್‌ ಸಿ. ಪಿ, ಬ್ರೌನ ನ್‌ ಅವರು ಸಕತ ನತ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರ ತಿಮಾಡಿಸಿದ್ದ ಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಸೂಚಿಯನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರು. ಇಂದು ಮೆಕಂಜಿಯವರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಕೆ ಸಫಿಯತ್ತು 
ಗಳ AB ತಿರುಪತಿಯ ವೆಂಕಟೇಶ್ವರ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯ ಪಾ ಜ್ಯ ಲಿಖಿತ 
ಪುಸ್ತ ಕ ಭಂಡಾರ ಮತ್ತು ಹೈದರಾಬಾದ್‌ನ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿವೆ. 
ಇವುಗಳಗೆ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಸೂಚಿಯನ್ನು ಸಿದ ಪಡಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ ಎಂನು ತಿಳಿದು 
ಬಂದಿದೆ. | 
ಕ್ರಿ.ಶ.೧೮೩೭ರಲ್ಲಿ ಬ್ರೌನ್‌ ಮಹಾಶಯನು ಹಲವಾರು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಈತನು ಐವತ್ತು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳವರೆಗೆ ಖರ್ಚುಮಾಡಿ ಸಾವಿ 
ರಾರು ತೆಲುಗು ತಾಳೆಯೋಲೆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿದನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಹಲವಾರು 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಈತನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಇಂದು ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರಾಚ್ಯಲಿಖಿತ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಮಾನವಲ್ಲಿ ರಾಮಕೃಷ್ಣಕವಿ ಅವರು ಬೇರೆ ವಿದ್ವಾಂಸರ ನೆರವಿನಿಂದ ಆಂಧ್ರ, 
ತಮಿಳುನಾಡು, ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಕೇರಳ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಟನಮಾಡಿ . 
ಭರತನ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಅಭಿವನಗುಪ್ತನ "ಅಭಿನವ ಭಾರತಿ, ಭೋಜನ "ಶೈಂಗಾರ 
ಪ್ರಕಾಶ್‌, "ಯೋಗ ಭಾಷ್ಯ ವಿವರಣೆ” ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೃತಿಗಳ ಹಸ್ತ 
'ಪ್ರ ತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಇವರು ಸಂಗ್ರ ಹಕಾರ್ಯವನ್ನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅವುಗಳ 
ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಲಾಪ್ರ ಪೂರ್ಣ, ಮಹಾಮಹೋಪಧ್ಯಾಯ ಡಾ! ಚಿಲಕೂರಿ ನಾರಾಯಣ 
ರಾವ್‌ ಅವರು ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸುಮಾರು ಎರಡು ಸಾವಿರ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಈ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಅವರು ರಾಜಮಂಡ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಆಂಧ್ರ ಹಿಸ್ಟಾರಿಕಲ್‌ ಸೊಸೈಟ ಇವರಿಗೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಸರ್ವಶ್ರೀ ವೇಟೂರಿ ಪ್ರಭಾಕರ ಶಾಸ್ತ್ರಿ, ವೇದಂ ವೆಂಕಟರಾಯ ಶಾಸ್ತ್ರಿ, 
ಜಯಂತಿ ರಾಮಯ್ಯ ಪಂತುಲು, ಗಿಡುಗು ರಾಮಮೂರ್ತಿ ಪಂತುಲು, ಕುಂದುಕೂರಿ 
ವೀರೇಶಲಿಂಗಂ. - ಪಂತುಲು, ಕೊಮರ್ರಾಜು ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾವ್‌, ಕಾಶೀನಾಥುನಿ 
ನಾಗೇಶ್ವರರಾವ್‌, ನಿಡದವೋಲು ವೆಂಕಟರಾವ್‌, ನೇಲಟೂರಿ ವೆಂಕಟಿರಾಮಯ್ಯ 
ಮುಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹಲವಾರು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಆಂಧ್ರ ತಮಿಳುನಾಡು ಗಡಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರೀ. ಕೆ. ಎಸ್‌. 
ಕೋದಂಡೆರಾಮಯ್ಯ (ಇವರು ಹೊಸೂರಿನವರು) "ಮುತ್ತು ಶ್ರೀ  ರತ್ನಾಕರಂ 
ಶಂಕರನಾರಾಯಣ ರಾಜು ಅವರು ಸಂಗ್ರ ಹಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 
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ಜಾನಪದ ವೀರಗೀತೆಗಳೂ ಸಹ ತಾಳೆಯೋಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಲು 
ವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ, ಈ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ 
ಡಾ| ತಂಗಿರಾಲ ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಾರಾವು ಅವರು ಪಲ್ನಾಟ ನೀರಗಾಥೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟ ಬೃಹತ್‌ಗಾತ್ರದ ಇಪ್ಪತ್ತಕ್ಕೆ ಮಿಗಿಲಾದ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತು 
ಕಾಟಮರಾಜು ನೀರಗಾಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇಪ್ಪತ್ತು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ` ಈ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿದ 
"ಕಾಟಿಮರಾಜು ಕಥೆಲು? ಎಂಬ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಆಂಧ್ರ ಪ್ರದೇಶ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಆಕಾಡೆಮಿಯು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ, ಇದೇ ಕ:ಟಿಮರಾಜು ಕಥೆಯನ್ನು ಶ್ರೀ ವೇಟೂರಿ 
ಪ್ರಭಾಕರ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಕಾಟಿಮರಾಜು 
ಕಥೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ದಿವಂಗತ ಡಾ|| ತಿಮ್ಮೊವಜಲಿ ಕೋದಂಡರಾಮಯ್ಯ 
ನವರೂ ಸಂಗ್ರ ಓಸಿದ್ದಾರೆ. ತೆಲುಗು ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ದುಡಿದಿರುವ 
ಡಾ| ಬಿ. Me ಅವರು ಹಲವಾರು ಜಾನಪದ ಲಾವಣಿಗಳು, ಗೀತೆಗಳು 
ಇರುವ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತೆಲುಗು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿರುವ ಭಂಡಾರಗಳು 


(೧) ಮದ್ರಾಸಿನ ಸರಕಾರಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಲಿಖಿತ ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಸು ೩೮೭೦ 
ತೆಲುಗು ಹಸ್ತಪ್ರ ತಿಗಳಿವೆಯೆಂದು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಸೂಚಿಯನ್ನು ಆ ಸಂಸ್ಥೆಯು 
ಹೊರತಂದಿದೆ. ಬೌ ಶಿನ್‌, ಮೆಕೆಂಜಿ ಮುಂತಾದ ಪಾಶ್ಚ್ಯಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸಂಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿದ ಸ್ಪಪ್ರತಿಗಳು ಈ ಗ್ರಂಥಾಲಯದಲ್ಲಿನೆ. 

(೨) y ಶ್ರೀ ನಂಕಟೀಶ್ಸ ರ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯ ಪಾ ಜ್ಯ ಸಂಶೋಧನಾ ಕೇಂದ್ರ, 
ತಿರುಪತಿ, ಇಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಸಮಾರು 3 ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ೨ (ತಾಳೆಗರಿ ಮತ್ತು 
ಕಾಗದ) ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಬ್ಬವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೯೦೯೮ "ಸಸೃತ, ೩೯೨೫ ತೆಲುಗು 
ಮತ್ತು ೧೧೮೧ ತಮಿಳು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಸೇರಿವೆ. 

(೩) ಸರಕಾರಿ ಪಾ ತ್ರಾಚ್ಯ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರ ಹಾಗೂ ಸಂಶೋಧನಾ 
ಸ ಹೈದರಾಬಾ ಇದ್‌ ಇಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಹಿಂದಿ, ಅರಾಬಿಕ್‌, ಉರ್ದು, 

ಪರ್ಷಿಯನ್‌, ಟರ್ಕಿಷ್‌, ಸಿಂಧಿ, ತಮಿಳು, ಮರಾಠಿ, ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ 
ಭಾಷೆಗಳ ಒಟ್ಟು ೨೧,೦೦೦ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಿವೆ. ಹಲವಾರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪ್ರಕಟನ 
ಕಾರ್ಯವು ನಡೆದಿದೆ. 

ಆಂಧ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಭಂಡಾರಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಹೆಸರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ: ಆಂಧ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು “ಮತ್ತು ಸರಕಾರಿ ವಸ್ತು ಪ್ರದರ್ಶನಾಲಯ, 


ಕಾಕಿನಾಡ ; ರಾಳ್ಳಬಂಡಿ ಸುಬ್ಬಾರಾವ್‌ ಸರ್ಕಾರಿ ವಸ್ತು ಪ್ರದರ್ಶಿನಾಲಯ, 
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ರಾಜಮಂಡ್ರಿ; ಶಾರದಾನಿಕೇತ, ಮುಗುಂಟೊರು; ರಾಮಮೋಹನ ಗ್ರಂಥಾಲಯಮು, 
ವಿಜಯವಾಡ ; ಗೌತಮೀ ಗ್ರಂಥಾಲಯಮು, ರಾಜಮಂಡ್ರಿ ; ಆಂಧ್ರ ಹಿಸ್ಟಾರಿಕಲ್‌ 
ರಿಸರ್ಜ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೊಟ್‌, ರಾಜಮಂಡ್ರಿ; ಆಂಧ್ರ ವಿಶ್ವಕಲಾ ಪರಿಷತ್ತು, ವಾಲ್ಮೇರು; 
ಆಂಧ್ರ ಪ್ರದೇಶ್‌ ಸ್ಟೇಟ್‌ ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಆರ್ಕಿವ್‌ಸ್‌, ಹೈದರಾಬಾದ್‌, ಹಾಗೂ 
ಉಸ್ಮಾನಿಯಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯಮು, ಹೈದರಾಬಾದ್‌. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ತೆಲುಗು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ಶೇಖರವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಾ ಚ್ಯವಿದ್ಯಾ ಸಂಶೋಧನಾಲಯ 
ಮೈ ಸೂರು, ಇಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ತೆಲುಗು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ಇವೆ. ಕನ್ನಡ 
ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳವೆಯೆಂದು ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣನವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಗೆಯೇ ಕೆಳದಿಯ 
ವಸ್ತು ಸಂಗ್ರಹಾಲಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಲವಾರು ತೆಲುಗು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಇವೆಯೆಂದು 
ಶ್ರೀ ಕೆಳದಿ ಗುಂಡಾಜೋಯಿಸ್‌ ಅವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ತೆಲುಗು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಲಿಪಿಯು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಾಗಿರುವುದು 
ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ಬೆಂಗಳೂರು, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಲವಾರು 
ತೆಲುಗು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ, * 

ನಾವು ಈಗಾಗಲೇ ಪರಿಶೀಲಿಸಿರುವಂತೆ ತಂಜಾವೂರು ಮತ್ತು ತಮಿಳುನಾಡು 
ಪ್ರಾಚ್ಯ ಲಿಖಿತ ಭಂಡಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಮದ್ರಾಸಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಅಡಿಯಾರ್‌ ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹಲವಾರು ತೆಲುಗು ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಜೋಪಾನವಾಗಿಡಲಾಗಿದೆ. ನನಗೆ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೊರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಲಂಡನ್ನಿನ BRITISH LIBRARY REFERENCE 011/|- 
SION, LANGUAGESಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಅರುವತ್ತು ತೆಲುಗು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಡಲಾಗಿದೆ. 

ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಪರಿಷ್ಪತ ಕೃತಿಗಳು ಹೊರಬಂದಿವೆ. ಈ ತೆರನಾಗಿ 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಆಂಧ್ರ ಸಾರಸ್ವತ ಪರಿಷತ್ತು; ಆಂಧ್ರ 
ರಚಯಿತಲ ಸಂಘಂ, ಹೈದರಾಬಾದ್‌ ; ರಾಯಲು ಅಂಡ್‌ ಕೋ, ವಾವಿಳ್ಳೆ ; 
ವಿಶಾಲಾಂಧ್ಯ ಪ್ರಚುರಣಾಲಯಂ ; ವೆಂಕಟ್ರಾಮ್‌ ಅಂಡ್‌ ಕೋ, ಮುಂತಾದ 
ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಪ್ರಕಟಸಿವೆ. ನಿಡದವೋಲು, ಚಿಲಕೂರಿ, ವೆಂಕರಾಲ, 
ವೇಟೂರಿ, ರಾವೂರಿ ದೊರೆಸ್ವಾಮಿ ಶರ್ಮ, ವೇಲೂರಿ ಶಿವರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಡಾ| ರಾಳೃಪಲ್ಲಿ 
ಅನಂತಕೃಷ್ಣ ಶರ್ಮ, ಡಾ|| ಬಿ. ರಾಮರಾಜು, ಡಾ| ಕೇತವರಪು ರಾಮಕೋಟ 


* ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿಯೂ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಕೆಲವು ಇನೆ, 
ತಿಮ್ಮಪ್ಪ ದಾಸರ ಕನ್ನಡ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರೇ ರಚಿಸಿರುವ ತೆಲುಗು 
ಕೀರ್ತನೆಗಳಿನೆ.-ಸಂ. 
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ಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಪ್ರೊ. ಖಂಡವಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಂಜನಂ, ಡಾ| ಪಿ. ಯಶೋಧಾ ರೆಡ್ಡಿ, ನಿಂಗಳಿ 
ಲಕಿ ಶ್ಸ್ಮೀಕಾಂತಂ, ಬಿ. ನಿ. ಶಿಂಗರಾಚಾರ್ಯ, ಬಿ. ನಳಿನೀಕಾಂತರಾವ್‌, ಜಯಂತಿ 
ರಾಮಯ್ಯ ಪಂತುಲು, ಅಕ್ಕಿರಾಜು ರಮಾಕಾಂತಂ; : ಮಾನವಲ್ಲಿ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಕನಿ 
ಇವರುಗಳು ತೆಲುಗು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಅಮೂಲ್ಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಹಿರಿಯರು. 
ಹಲವಾರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಆಂಧ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾ ಹೊರೆ ಪ್ರಾಂತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕರ ಮನೆಗಳ Me ಅವುಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯ 
ಇನ್ನೂ ತೀವ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ (೧೭-೩-೮೧) ಹೈದರಾ 
ಬಾದ್‌'ನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಜಾನಪದ ಗೋಷ್ಠಿಯ ಸಮಾರೋಪ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಾಜರಿದ್ದ 
| ಮಾನ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಚಿವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಸ್ಮಾನಿಯಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ 
ರಾದ ಡಾ| ಬಿ. ರಾಮರಾಜು ಅವರು, : “ನನಗೆ ಒಂದು ಲಾರಿಯನ್ನು ಏರ್ಪಾಡು 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆ, ಅದರ ತುಂಬಾ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಂಡರು. ರಾಮರಾಜು ಅವರ ಈ ಮಾತು ತೆಲುಗು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು 
ದೊರೆಯುವ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಮತ್ತು ಆ ಬಗ್ಗೆ ಸರಕಾರ. ವಹಿಸಿರುವ ಅವಜ್ಞತೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಯೂ ನಮ್ಮ "'ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. "ನಮ್ಮ ಸ ಸರಕಾರ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಜನರೂ 
ಈ ಬಗೆ | ಅಸ್ಸ ವಹಸಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಜ್ಞಾ ನ್ಲ್ಲಿ ನಭಂಡಾರವನ್ನು ಭಜನ 
ಬರುತ್ತಾ ರೆಂದು ಆಶಿಸುತ್ತ ಸೆ. * 


೫ ವ್ರ ಮಾತುಗಳು ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರುತಿಗಳ ಬಗೆಗೂ ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರು ಸತ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸು 
ತ ವೆ.ಸಂ. 
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ಶಾರದಾಧ್ವ ಜಮ. 

ಆಂಧ್ರಸರ್ವಸ್ವಮು. ಸಂ. ಮಾಗಂಚಿ ಬಾನಿನಾಡು. 

ಬೌನ್‌ಲೇಖಲು 

ಆರವನ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ರಚಯಿತಲ ಮಹಾಸಭಲ ಸಾನೆನೀರ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೭೪. 

ಕೆರ್ನಾಟಿಕಾಂಧ್ರ್ರ) ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರ ; ಆರ್‌ ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾಜು. 

ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಚ್ಯ ನಿದ್ಯಾ ಸಂಶೋಧನಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ 


ಸೂಚಿ. 
ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಇತಿಹಾಸ, ಎಚ್‌. ದೇವಿರಪ್ಸ, ಬೆಂಗಳೂರು, 


—0— 


ಕನ್ನಡ ಕೈಫಿಯತ್ತುಗಳು 


ಡಾ|| ಜಿ. ನರದರಾಜರಾವ್‌ 


ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಇತಿರೂಸಕಾರನಿಗೆ ಲಭ್ಯ 
ವಾಗಿರುವ ಹಲವಾರು ತೆರನಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಫಿಯತ್ತುಗಳೂ ಒಂದು. 
`ಇವುಗಳು ಶಾಸನಗಳಷ್ಟು ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಧಾರಗಳೆನ್ನಿ ಸದಿದ್ದರೂ, ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
'ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸುವಂತೆ ಪೋಷಕ. ಪ್ರವ ಸುಣಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ತೆರನಾದ ಲಿಖಿತಗಳನ್ನು ನುಷ್ಮಿರು ಮತ್ತು 
"ನಾಮಾ? ಎಂದೂ ಕರೆಯುವುದುಂಟು, «ಕೆ ೈಫಿಯತ್ತು > ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅರಬ್ಬೀ 
ಭಾಷೆಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದೂ, ಹಿಂದಿ ಮತ್ತು ಬಾಡಿ ಠಿಯಲ್ಲಿ "ಕೈ ಭಿಯಶ್‌, "ಕೈ ಫತ್‌ ), 
i; ಸಫಿಯೆತ್‌?, ಹ ೈಫೇತ್‌? ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯ ರೂಪಗಳು ದೊರೆಯುವುದಾಗಿಯೂ 
ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪೆಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದೆ (ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು, 
ಇ 11, ದ್ಯ ೨೧೩೨). "ಬಖ್ಯೆರು? ಮತ್ತು : "ಹಾಮಾ?: ಎಂಬ ಕಟ್ಟುಗಳೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಅನ್ಯ ದೇಶ್ಯ ಗಳೆನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶೆಯನಿಲ್ಲ. ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ NG: ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆಯೋ, ಜಾತಿ ಪಂಗಡ 
ಗಳನ್ನು.ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಯೋ dS ಇಂದ ಬರಹಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಂದಿನಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆನ್ನುವುದನ್ನು ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈಗ 
WE ge ವಿಂಬ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಹೈದರನ ವಿಷಯಗಳು ಅಡಕ 
ವಾ ಗಿದ್ದ ರೆ, "ರಾಜೇಂದ್ರ ನಾಮಾ? ಎಂಬ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಕೊಡಗಿನ ರಾಜರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಡೆ ಆಸೇಕ ಸಂಗತಿಗಳು ಕಿಳಿುಬರುತ್ತ ನೆ. ಈ ತೆರನಾದ ಬರಹಗಳು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಸಮಕಾಲೀನವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಸ್ಟು ನಿಜವಾದ 
ಘಟನೆಗಳು ಇರಬಹುದೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿ ಸಬಹುದು, "ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಬಖೈರು? ಎಂಬ 
ರಚನೆ ಪೂನಾದ ಸೇಷ್ಟೆ ಮಕಾರಾಜೇ ಶ್ರೀ ಮಾಧವರಾವ್‌ ಸಂತ್‌. ಅವನಿಂದ 
ನೇಮಿತನಾದ: ಭೀಮಾಜಿ ಪಂತ್‌ ಎಂಬವನಿಂದ ಬರೆಯಲಾಯಿತೆಂದು -ವಿಶದವಾಗು 
ತ್ತದೆ ಕರ್ನಲ್‌ ಮೆರ್ಕೆಜಿ: ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಅಧಿಕಾರಿಯು, :ಭರತ ಖಂಡದ 
' ಹರಿವೀಕ್ಷಣೆಯ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನೇಮಕಗೊಂಡಾಗ, ಅವನು ತನ್ನ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ 
ಊರೂರನ್ನು ಅಲೆದಾಡಬೇಕಾಗಿ. ಬಂದಿತು. ಆಗ ಆತನು, ಆಯಾ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಶಾನುಭೋಗರನ್ನೊ € ಇಲ ಲವೇ ಓದುಬರಹ ಬಲ್ಲವರನ್ನೊ € ಕಂಡು, ಆಯಾ ಪ ಪ್ರದೇಶದ 
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ನಿಚಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕುರಿತು ಇಂಥ ಲಿಖಿತಗಳನ್ನು ಬರೆಸಿರುತ್ತಾನೆ. . ಆತನು ಸಂಗ್ರಹಿ 
ಸಿರುವ ಈ ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ. ಸ್ಥಳದ.  ಐತಿರ್ಯ, ಆಡಳಿತ ನಡೆಸಿದವರ ಸಂಗತಿ, ಅಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿದ್ದ ಜನಗಳ ಜಾತಿ, ಕಸಬು ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ವಿವರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅವನ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸರಿ 


ಶೀಲಿಸಿದಕೆ ಅವು ಎಷ್ಟು ; ವೈನಿಧ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿನೆಯೆನ್ನು ವುದು ವಿಶದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಈ ಬಗೆಯಾದ ಅಪೂರ್ವ ದಾಖಲೆಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮನಗಂಡ ಕೆಲವು 
ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಾವಾಗಿ ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸಿ, ಕೆಲವನ್ನು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಓಸಿರು 
ಪಕ್ಕಾ ಉಂಟು, ಬೆನಗಲ್‌ ರಾಮರಾಯರು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ೪7 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ "ಬುಕ್ಕರಾಯ ಚರಿತೆ? (ಸಂ. ೪1], ಸಂ. ೨ (?) ಮತ್ತು ೪, ಪು.?), 
ತೊ ಸಂಸ್ಥಾ ನದ ಕೈ ಿಯತ್ತು' (ಸಂ. IX» `ಸಂ. ೨, ಪ್ರೆ. ೧೩೩-೧೪೬); 
"ಬಳ್ಳಾರಿಯ ಕೈಫಿಯತ್ತು? (ಸಂ. XI; ಸಂ, ೪, ಪು. ೨೨೨-೨೪೫) ಎಂಬವು 
ಗಳನ್ನೂ ಮೈ ಸೂರು ಸರ್ಕಾರದ ಪ್ರಾಕ್ತನ ಸಂಶೋಧನ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಹುದ್ದೆ 
ಯಲ್ಲಿದೆ ಬಿ. ರಾಮರಾಯರು "ಶೈ ಂಗೇರಿಯ ಕೆ ಫಿಯತ್ತು? (ಸಂ. X11}; ಸಂ. ೧, 
ಪು. ೫೯-೭೨ ಮತ್ತು ಸಂ, Kp ಸೇ. ೨, ಪು. ೧೧೦-೧೨೧) "ಕಣಕುಪ್ಪೆ ಕೋಟಿ 
ಕಟ್ಟಿದೆ ಕೈಫಿಯತ್ತು' (ಸಂ. XVI; ಸಂ.೨, ಪು. ೧೨೮-೧೩೬) ಮೊದೆಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. ಅದೇ ಮೇರೆಗೆ, ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಹುಲ್ಲೂರು ಶ್ರೀನಿನಾಸ 
ಜೋಯಿಸರು "ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಬಖೈರು' ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲು *ತಾಯಿನಾಡು' 
ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇದೀಗ ಈ ಕೃತಿ ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ (ತ. ವೆಂ, ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಮೈಸೂರು). ತಿರುಮಲೆ 
ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರು "ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದಾಖಲೆಗಳು? ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ 

ಮ್ಮ ಪುಸ್ತ ಕನಲ್ಲಿ “ರಾಮರಾಯನ ಬಖೈರು”, “ಹೈದರನಾಮೆ” ಮತ್ತು 
“ ವೀರರಾಜೇಂದ್ರನ ಪತ್ರ” ಎಂಬ ಮೂರು ಬರಹಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ. ಕೂಡಿಸಿ, 
ಅವುಗಳ ಮಹತ್ವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, (ಪ್ರ: ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ತು, ಚಾಮರಾಜಪೇಟೆ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೭೧). 


ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ .ಡಾ|| 
ಎಂ.ಎಚ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಅವರು, ತಮಗೆ ದೊರೆತ “ ಹೈದರ್‌ನಾಮಾ” ಎಂಬ ಹಸ್ತ ಪ್ರ ತಿಯ 
ಸಾರವನ್ನು ಈ “ಮುಂಚೆಯೇ ಕೊಟ ,ರುವುದಲ್ಲದೆ, ಅದರ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮಾಲ್ಯ 
ವನ್ನು ೨೪೪ ತ ಪ್ರಾಕ್ಕನ ಸಂಶೋಧನ ಇಲಾಖೆಯ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ವಿಶದವಾಗಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಿರುತ್ತಾರೆ (MAR, 1930. ೧.೧, 79-106). ಕರ್ನಲ್‌" ಮೆಕೆನ್‌ಜಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಕನ್ನಡ ಕೈಫಿಯತ್ತುಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಮದರಾಸು ಸರ್ಕಾರದ 


ಪ್ರಾಚ್ಯನಿದ್ಯಾ ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರದನರು ಬಳು ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, 
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Collection, The Govt. Oriental Mss. Library, Madras) 


ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಜಿಲ್ಲಾ ಇತಿಹಾಸ ಸಂಶೋಧನ ಮಂಡಲಿಯವರು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ "ಚಂದ್ರವಳ್ಳಿ? ಎಂಬ ಲೇಖನ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ "ನಾಯಕನ ಜಟ್ಟಿ 
ಬಖೈರ್‌? (ಸಂ. ಎಂ. ಎನ್‌. ಪ್ರಭಾಕರ್‌), "ಜರಿಮಲೆ ಸಂಸ್ಥಾನದ ವಂಶಾವಳಿ? 
(ಸಂ. ಲಕ್ಷ Na ತೆಲಗಾನಿ) ಮತ್ತು "ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ದಫೇದಾರ್‌ ಬಸಪ್ಪನ 
ಔತಾ 3. ತಿಫೆ ಸ್ಯಾಮಿ). ಎಂಬವು ಗಡಾ ಹಾರುವ. 

ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಪಾಳೆಯಗಾರರನ್ನು ಕುರಿತು ಪುಸ್ತಕ ಬರೆದಿರುವ ಎಂ. ಎಸ್‌. 
ಪುಟ್ಟಣ್ಣನವರು, ಈ ತೆರನಾದ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಉಚಿತವರಿತು ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುತ್ತಾ ರಿ (ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ 
ಪಾಳೆಯಗಾರರು, ೧೯೨೪, ಪು. ೪), ಇದೇ ಕೀರು ಬರೆದಿರುವ "ಪಾಳೆಯಗಾರರು? 
(೧೯೨೩), "ಗುಮ್ಮನಾಯಕನ ಪಾಳೆಯದ ಪಾಳೆಯಗಾರರು? (೧೯೩೬) ಎಂಬ 
ಇತರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ತೆರನಾಡ ಸ್ಥಳೀಯ ದಾಖಲೆಗಳಿಂದ ಅವರು ಎಷ್ಟು 
ಉಪಕೃತರಾಗಿರುವೆರೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 

ಈಗ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೈದರನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಈ ತೆರನಾದ 
ಬರಹಗಳು  ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆಯೆಂದ ಬಳಿಕ, ಗಃ ಕ್ಷೆತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಕೈಕೊಂಡರೆ ಇನ್ನೂ ಅಪೂರ್ವವಾದ ರಚನೆಗಳು ಹೊತು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ 
ವರೆಗೆ Wha ಕೈ ಿಯತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಇವುಗಳನ್ನು 
ನಾನಾ:ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದೆ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆಯಾ ಬರಹ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಐತಿಹ್ಯ ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ಆಯುವುದು 
ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲಸ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹುಮಟ್ಟಗೆ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
,ಲಿಖಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಗದ್ಯದೆ ಶೈಲಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸ 
ಬಹುದು, .ಈ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ... ಆ. ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಲವಾರು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದ ಗಳು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹುಪಾಲು ಉರ್ದು ಶಬ್ದ ಗಳಾಗಿರುವುದನ್ನು "ಏಕಿ ಕ್ಲಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, 
ಕೋಟಿ ಕೊತ್ತಲಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ, ಅಂದಿನ ರಾಜಸಭೆಯ ವೈಭವ ವೈಖರಿಗಳು, 
ರಾಜಕಾರ್ಯ ಪ್ರ ಸಂಗಗಳು, ಸಮರಗಳ ನಿಡಿದಾದ ವಕತಿಗಳು ನಿದಿತವಾಗುತ್ತ ನೆ. 
ಕರ್ನಲ್‌ ಮಿಕಜಿಯ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕೈಫಿಯತ್ತುಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಅಭ್ಯಾ ಸಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಜಾತಿ, ಸತ, ಕುಲಗಳ ಕಟ್ಟಳೆಗಳು, ಮಠಾಧಿ 
ಪತಿಗಳ ಹಿರಿಮೆ ಸಂಮೆಗಳು, ಸ್ಕೈ ಳದ ಐತಿಹ ಗಳು, 'ಿ4ಗಧಿರಾಜರ ಸಂಗತಿಗಳು, 
ಪ್ರಮುಖ ಪುರುಷರ ಕಥಾನಕಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದವು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. ಈ 
'ಕೈಫಿಯತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ್ದೇ 
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ಆದರೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಾರಸ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತಿಹಾ ಸಜ್ಜ ರು ಇಲ್ಲಿನ ಘಟನೆಗಳ 
ಸತ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ, ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಈ ರಚತೆಗಳನ್ನು 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ವ್ಮಾಸಂಗಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದ ಡಾ|| ಎಂ. ಎಂ. ಕಲ್ಬುರ್ಗಿ ಅವರು ಕೈಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಆಶಾದಾಯಕವಾದೆ ಸಂಗತಿ. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಕೈ ಫಿಯತ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಅವುಗಳ ಮಹತ್ವವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ 
ಸಮಾಲೋಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಕರ್ನಲ್‌ ಮೆರ್ಕೆಜಿಯವರ ಸಂಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಅನೇಕ ಕೈಫಿಯತ್ತು ಗಳಿವೆ. ಆಯಾ ಸ್ಥಳದ ಅಳತೆಯ ಕೆಲಸ ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ, 
ಅವರು ಅಲ್ಲಿನ ಸ್ಫಳವಂದಿಗರ ಮೂಲ ಇಂಥ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಬರೆಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಕುಮಾರರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ಕೈಃ ಭಯತ್ರಿ ನ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ “ಯಾ 
"ಪ್ರಕಾರ ಕೈ ಯತ್ತು ಬರಸಿದವರ ಭಟ್ಟ ರ ಹೆಸರು ೧ ಕಾಟಪ್ಪ ೧ ಹೊಸಪುರಪ್ಪ ೧ 
ನರಸಪ್ಪ ೧ ರಾಮಯ್ಯ!| ಬ. ತಾರೀಖು ೧೭ ಅಕಟಂಬರು ೧೮೦೯ನೇ ಸಂವತ್ಸರ 
ಬರಸ್ತೂರು ನಾರಾಯಣರಾವು ಮುತ್ಸದ್ದಿ ಮುತ್ತನು ಮೆಸ್ತರ್‌ ವಾರ್ಡು 
ಸಾಹೇಬ ಕರನಿಯವರ ಅತಶಿಷ್ಟೆಂಟು ಯಿಲಾಖಾ ಮೇಜರ್‌ ಕಾರ್ಲ್‌ ಮೆಕ್ಕಂಜೀ 
ಸಾಹೇಬರು” ಎಂದಿದೆ. (0D. 1798, ಭಟ್ಟಿರ ಹಳ್ಳಿಯ ಕೈಫಿಯತ್ತು 
ಕುಮಾರರಾಮನ ಕಥೆ-ಪುಟ ೧೭೯) 

ಕುಮಾರರಾಮನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಎಷ್ಟೋ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಲು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸಪಡಬೇಕಾಯಿತು. ಕುಮಾರರಾಮನ 
ಕಥೆ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಸ ಸ್ಥಳಗಳ ಕೈ ಕೈಫಿಯತ್ತುಗಳನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದರೆ 
ಈ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಶ್ರಮ ಬಹುವ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಕಡಿಸಿಯಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ಕುಮ್ಮಟಿದ ಬಗ್ಗೆ 
ನಡೆದಿರುವ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಚೆರಕಗದಿರದು (ನೋಡಿ: 
* ಕುಮಾರರಾಮನ ಸಾಂಗತ್ಸಗಳು? : ಜಿ. ವರದರಾಜರಾವ್‌: ಪು, ೨೭೦-೨೭೧) 
ಹೀಗೆಯೇ ಸಂಡೂರಿನ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಹೊಸಮಲೆ ದುರ್ಗವನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ 
ಗುರುತಿಸುವುದೂ ಸಹ ಬಹು ಪ್ರಯಾಸವೆನ್ನಿಸಿತ್ತು. ಕರ್ನಲ್‌ ಮೆರ್ಕೆಜಿಯವರ 
ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಡೊರಿನ ಕೈಫಿಯತ್ತನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರೆ ಈ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸ್ಥಳದ 
ಪೂರ್ವಚರಿತ್ರೆಯೆಲ್ಲ ಸ್ವತಃ ವಿಶದವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. "ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತೊಂದು 
ಪುಟಗಳಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಕೈಸಿಯತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (11. 110, pp- 75- 
105) ಹೊಸಮಲೆ ದುರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಗತಿ ಇಂತಿದೆ : 

«4 ಶರುವಾಯ ಕುಮಾರರಾಮನು ವಂದಾನವಂದು ದಿವಸ ಜೇಟಿನಾಡಿ 
ಕೊಳುತ್ತಾ ಹೋಗಲಾಗಿ ಕುಮಾರ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹರದಾರಿ 
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ಮೇಲೆ ಹೊಸಮಲೆ ದುರ್ಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಅ್ಲಿರುವಂಫ್ಟಾ ದೇವತೆಗಳು(ಳನ್ನು ?) 
ಕಂಡು ನಾವು ಯಿರಲಿಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ ಕೈಧಾಸಿ ಬ್ರ ಚಪ್ಪನ ಕರದೂ 
"ಯಾ ದುರ್ಗವನ್ನು ಕೊಟಿ ಕೊತ್ತಳ ಹುಲಿಮುಖ ಇ. (. ಭಂಡ ಮೊದಲು 
ಮಾಡಿ ಕೋಟಿ ೫೬ ನಾರು! ಯಂದು. ಹೇಳ ಮಾಡಿಸಿದನು (ಪು. ೮೧)... 
ಆ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ರಾಮನ ಬೆಟ್ಟ ಯಂದು ಹೆಸರು, ಹೊಸತಾಗಿ ಕೊಮಾರರಾಮನು 
ಕಟ್ಟಸಿದರಿಂದ್ಹಾ ಹೊಸ ಮಲೆದುರ್ಗ ಯಂದು ಜನರು ಆಡುತ್ತಾ ಭಾಭಾ: ಪು. ೮೧) 
(ಹಸ್ತಪ್ರ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಲವಾರು ಲಿಪಿ ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯ ಗಳಿವೆ. ) 


ಈ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಖಚಿತವಾದೆ ಮಾಹಿತಿ ಸೂರೆಯುವು 
ದಲ್ಲಿದೆ, ಅದರ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಕುಸರುಗಳೂ ಉಲ್ಲೇಖ 
ವಾಗಿವೆ. “ಈ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲೂ ಸೊಂಡೂರು ಗ್ರಾಮ” (೮೧೪) 
ಎಂಬ ಮುಖ್ಯಾಂಶವೂ ಇನೆ. . ಸಂಡೂರಿನಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಪೆ: ಸರುವಾಸಿಯಾದ 
ಪವಿತ್ರ ಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯ ಬೆಟ್ಟ ಒಂದು. ಕಡೆ ಕಂಡುಬಂಡರೆ, 
ಇನ್ನೊ ಂದು ತಷಿ "ರಾಮಘದ್‌? ಎಂಬ ಹೆಸ ರಿನ ಹೊಸಮಲೆದುರ್ಗವೂ -ಇದೆ. 
ಕುಮಾರರಾಮನನ್ನು ಕುನಿತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಒಂದು  ಶಿಲಾಶಾಸನವೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಗೋಚರವಾಮದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿ. ಈ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ಯಾವ 
ಸ್ಥಳದ ಕೈಫಿಯತ್ತನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ, : ಆ: ಎಡೆಯ ಐತಿಹ್ಯ ದೊಂದಿಗೆ 
ಕುಮಾರರಾಮನ ಕಥೆಯೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೆಲವು ಕೈಫಿಯತ್ತುಗಳು ಸಮಕಾಲೀನ ಲಿಖಿತಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ, 
ಗ ಉಲ್ಲೆ 'ನಿತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳಾದರೂ ನಮ್ಮ ಚರಿತ್ರ ಕಾರರಿಗೆ 

ಕ ಸನೀಯವಾದೆ ಸಾಕ್ಷ $ನಾಗಬಲ್ಲ ಲುವು. ವಿಜಯನಗರದೆ ಅಂತಿಮ ಮುದ ವು 
ನ ತಾಳೀಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆ ಪ್ರದೇಶೆದ ಹೆಸರು" ರಾಕ್ಷಸತಂಗಡಿ 
ಎಂದೂ ಇತಿಹಾಸಜ್ಞ ರು ಈಗ ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವರಸ್ಟೆ. ಈ ರೀತಿ ಭ್ರಮೆಯುಂಟಾಗಲು 
| ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ರಾಮರಾಯನ ಬಖ್ಸೆ ಯ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವೆ ವಿವರಣೆ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


“ಇತ್ತಲಾಗಿ ರಾಜಭೂವರರು (ರಾಮರಾಜ) -ಸಕಲ ಸೈನ್ಯ ಸಮೇತ 
ನಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸ ತಂಗಡಿಯ ಬಳಯ ಮೈ ದಾನದಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಅಲ್ಲಿ ರಣಗಂಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಸಿ ರಣಸ್ತೆಂಭನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದರು. ರಣಸ್ತಂಭದ ಬಳಿ 

ನ್ಯವ್ಯೂಹಗಳು ಸಿದ್ದ ವಾದುವು. ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯವು “ಬಂತು, ಯುದ್ಧವು 
ಮೊದಲಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ೨೭ ದಿವಸಗಳು ಲಡಾಯಿ ಆಯಿತು, ಮಹಮ್ಮದೀ 
ಯರೂ: ಪಠಾಣರೂ, ರಾಜಪುತ್ರರೂ, ಮರಾಠೆಯವನರೂ ಮೊದಲಾದೆ 
ಸಮಸ್ತರೂ ತಾಳೀಕೋಜಿ ನಾಲ್ವತ್ತು ವಾಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಳಿದರು, 
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ಮ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಭಯಪಕ್ಷದವರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ. ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದರು ; ಬಹು 
ಮಂದಿ ಸತ್ತರು, ಅನೇಕರು ಗಾಯ ಹೊಂದಿದರು. ಕಡೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ಮೊದಲ್ಲೊ ಂಡು ರಾತ್ರಿ ಒಂಬತ್ತು ತಾಸುವರೆಗೆ ಹೋರಾಡಿದಳು (ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ದಾಖಲೆಗಳು, ಪು. ೧೬) 


ಮೇಲ್ವುಂಡ ಹೇಳಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ರಾಕ್ಷಸತಂಗಡಿ ಮತ್ತು ತಾಳಿಕೋಟಿಗಳು 
ಬೇರೆ: ಬೇಕಿ ಪ್ರದೇಶಗಳೆನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದು 
ನಿಜಯನಗರದವರ ಬೀಡುದಾಣನವಾದರೆ, ಎರಡನೆಯದು ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಬೀಡುದಾಣ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ರಣಸ್ತಂಭವನ್ನು ರಾಕ್ಷಸತಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿದ್ದರೆಂಬ ಉಲ್ಲೇಖ 
ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ಅಂಶಗಳು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ *ಇತರ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಾಕ್ಷ 
ಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿನೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಒರೆಯಿಟ್ಟು ನೋಡಬೇಕಾದುದು ಚರಿತ್ರ 
ಕಾರರ ಕರ್ತವ್ಯ. "ರಾಮರಾಯನ -ಬಖೆ ೈರ್‌?ನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತ, ತಿರುಮಲೆ 
ತಾತಾಚಾರ್ಯಶರ್ಮರು, ರಾಮರಾಯನು he ಕೈ ಹೊರಟಾಗ ಆತನ ತಾಯಿ 
ಬದುಕಿದ್ದ ಳೆಂಬ ವೃತ್ತಾಂತವೂ, ಬಿಜಾಪುರದ ಅದಿರ್‌ಷಾ ರಾಮರಾಯನೆಂಬ ಮಗ 
ನೆಂಬ ಬಾ ಹೊಸ. ಸಂಗತಿಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುನರು... ಇವುಗಳ 
ಸತ್ಯಾಂಶವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಇತರ ಸಾಕ್ಟ್ಯಾಧಾರಗಳಿಂದ ಸಮಾಲೋಚಸತಕ್ಕದು. 
("ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದಾಖಲೆಗಳು”, ಸಂಪಾದಕರ ಮಾತು, ಪುಟ V111) 


"ಹೈದರ್‌ನಾಮಾ', "ರಾಜೇಂದ್ರೆನಾಮಾ? ಎಂಬ ಎರಡು ಕೈಸಿಯೆತ್ತುಗಳೊ 
ಸಾಕಷ್ಟು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿವೆ. ಅನೇಕ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಅಂಶಗಳು ಈ ಮೂಲಕ ಬೆಳಕಿಗೆ 
ಬರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇತಿಹಾಸಜ್ಞರು ಇವುಗಳನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ 
ಪರಶೀಲಿಸಿ ಇವುಗಳ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮೌ ಲ್ಯ ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯುಸಬೇಕಾದುದು 
ಅಗತ್ಯ. "ಹೈದರ್‌ನಾಮಾ?ವ ವನ್ನು ಬರೆದ "ನಲ್ಲಪ್ಪನ ಬಗ್ಗೆ ಡಾ. ಎಂ. ಎಚ್‌. ಕೃಷ್ಣ 
ಅವರು ಬಹಳ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮ ಕಡಿ ಮಾತುಗಳದ್ದು "ಅಡಿರುತ್ತಾರೆ. “ಆತನು 
ನೈ ಜವಾಗಿ ಒಬ್ಬ “ಭರಿತ ಕಾರನ ಹೊರತು, ಕೇವಲ ಯಾವ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ 
| Ki )ಿಮಾಣಿಕನಲ್ಲ ಅಥವಾ ಹೊಗಳುಭಟ್ಟ ನೂ ಅಲ್ಲ. ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೈದರನ ಶತ್ರು 
ಗಳಾಗಲಿ, ಇಲ್ಲವೇ ಆತನ ಮುಸಲ್ಮಾನ. ಅಧಿಕಾರಿಗಳೇ ಆಗಲಿ ಬರೆದ :ಆತನ 
ಜೀವನದ ಪ್ರಕೃತ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಒರೆಯಿಟ್ಟು ನೋಡಲು: ಇಡು ಸಹಾಯಕವಾಗ 
ಬಲ್ಲದು? ಎಂದು ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. . (MAR, 1930) 


ಸಮಕಾಲೀನವಾದ ಈ ಲಿಖಿತಗಳಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲಾಗದ 
ಹಲವಾರು ವಿವರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ... ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಮದಕರಿ ನಾಯ್ಕನ 


ದರ್ಬಾರಿನ ವೈಭನನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಬಖೈರಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ನಿನರಿಸಿಸಿ ; 
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“ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಭಗವದಾರಾಧನೆಮಾಡಿ, ಭೋಜನ 
ಮಾಡಿ ಐದು ಘಳಿಗೆ ದರಬಾ ಗೆ ಬಂದು, ಮದಕರಿ ನಾಯ್ಕರು ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ರೂಢರಾದರು. : ಮಹಾರಾಜಾ ರಾಜಾಸಾಹೇಬರಿಗೆ ಶ್ವೇತಳಛತ್ರ ಹಿಡಿದು 
ಇದ್ದಾರೆ. ಮೊಹರ್‌ ಚಲ್ಲು ರಾಕುತ್ತಾರೆ. ದೋತರಫಿನಲ್ಲಿ ಸಮಫೇರು 
ಹಿಡಿದು ಇದ್ದಾರೆ. ಧನುರ್ಬಾಣ, ಗಂಡುಗೊಡಲಿ ವಗೈರೆ ಆಯುಧ ಹಿಡಿದು 
ಇದ್ದಾರೆ. ಎಂಟು ಜನ ಭಟ್ಟಿರು “ ಮಹಾರಾಜಾ! ರಾಜಾಧಿರಾಜ! ಜೀಯ್ಯಾ! 
ಜೀಯ್ಯಾ!” ಎಂದು ಭಟ್ಟಂಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಕೀಖು ಚೋಪದಾರರು 
"ಗರೀಬ್‌ ಪರವಾನಿಗಾ್‌ ಎಂದು ಕೇಕು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಸಭಾ 
ಮಧ್ಯೆ ಕೂತಿರುವಾಗ , ಅಣ್ಣ ಪರಶುರಾಮಪ್ಪನಾಯಕ ಅರ್ಧಾಸೆನದೆ ಮೇಲೆ, 
ಸಾಹೇಬ್‌ಜಾದೆ ಭರಮಪ್ಪಸಾಯಕ ಬಂದಿದ್ದು ಎದುರಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. 
ಅಳಿಯ ಹುಚ್ಚ ಪ್ಪನಾಯಕನು ಸಾಹೇಬ್‌ಜಾದೇರ ಬಳಿ ಕುಳಿತು ಚುಲ್ತಿ 
ಭಾವು ದೊಡ್ಡ ಮನಕರಿನಾಯಕರು ಸಹ..... ಪಾಳೆಯಗಾರರು ಹಟ್ಟಿ 
ಮಲ್ಲಪ್ಪನಾಯಕ, ಜರಮಲೆ ಬೊಮ್ಮಣ್ಣನಾಯಕ ಈ ರಾಜರುಗಳು ಕಥಾ 
ವಾತದಿಂದ ಎದುರಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಮಸ್ಸು ಬಾದಾರರು ಸೆರ್ವೋತ್ತಮ 
ರಾಯರು, ನೀಲಕಂಠರಾಯರು ಬರಾಬರೀ ಬಾಜಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು.” 
(ಪು. ೧೦-೧೧) 
ಈವರೆಗೆ ಕೈಯತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ವಿಷಯದ ಮಹತ್ವ, ವಿಷಯ 

ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆವು. ಈ ಮುಂದಿ 
ಪ್ರ ಕೈ ಫಿಯತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆ. 


ಕೈ ಫಿಯತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಳೆಸಿರುವ ಕನ್ನಡ ಗದ್ಯ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ದೀರ್ಫ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿರುತ್ತ ದೆ, ಅಲ್ಲದೆ, ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಉರ್ದು ಇಲ್ಲದೇ ಅರಬ್ಬೀ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಲಿಖಿತವಾದ ಕೈಿಯತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ವಿರೂಪಗಳೂ ತೋರಿಬರಬಹುದು. ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಈಗ ಅಪರಿಚಿತವಾಗಿರುವ ದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಇರುವುದುಂಟು, 
ಹೈದರನಿಗೆ ಬೆನ್ನುಫಣಿ ಬಂದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ "ಹೈದರ್‌ನಾಮೆ' 
ಯಲ್ಲಿನ ಈ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯ ಒಂದು ವಾಕ್ಯಖಂಡವೇ (Paragraph) ಆಗಿದೆ : 
“ಸದರ ಹೂ ಶಕೆ ೧೭೦೪ನೇ ಶುಭಕ್ರುತು ಸಂವತ್ಸರದ: ಕಾರ್ತೀಕ 


ಬಹುಳದಲ್ಲು ನವಾಬರಿಗೆ ಬೆಂನಮ್ಯಾಲೆ ಬೆಂನ್ನುಫಣೆ ಅರಸು ಹುಂಣ್ಣು 
ಯದ್ದು ಬಹಳ ವುಪದ್ರವಾಗಿ ಕೇನಲಾ ನಿಸ್ತೂಕವಾದ್ದರಿಂದ್ಧಾ ನವಾಬರು 
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ಮೃತರಾದ್ದ ರೆಂದು ದಂಡಿನಲ್ಲಿ ಪುಕಾರಾಗಿ ಜನರು ಆ ವರ್ತಮಾನಾ ತಿಳಿದು 
ನವಾಬರು ಹೊರಗೆ ಬಂಡು ಮಸಲಂದಿನ ರಿ: ಕುಳಿತು ಫಉಜು 
ಸರದಾರರನ್ನು ಕರಶಿ ಸಲಾಂ ಮುಜರೆ ತೆಗೆದುಕೆ-ಂದು ರೊ(ಜು ಭಟವಾಡೆಗೆ 
ಹುಕುಂ ಕೊಟ್ಟು ಕೆಟ್ಟ ಶುದ್ದಿ ಹುಟ್ಟಿ ಶಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಜನಿ ಯ ಹಿಡಿ 
ತರಿಸಿ ಯಿಬ್ಬ ರನ್ನು ಆನೆಕಾಲಿಗೆ ಕಟಶಿ ಯಳಶಿ ಮತ್ತೆ ಯಿಬ್ಬ ರನ್ನ ತೋಫಿನ 
ಬಾಯಿಗೆ ಕಟಿ ಬಡ ದಾಖು ಹಾಕಿ ಯದ್ದು ವಳ ೫0: ಔೌ 
(ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದಾಖಲೆಗಳು', ಪು. ೧೨೮) 


ಯುದ್ಧ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಲ್ಲಿ ಕ್ರೈ ಫಿಯತ್ತಿನ ಗದ್ಯ ಶೈಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಪ ಕ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿರುತ್ತ ದೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ "ಚಿತ್ರ : ಬಖೈರು? ಎಂಬ 
ಲಿಖಿತದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಇಲ್ಲ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು: 


..ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ರೋಪಖಿಗೆ ಬಾಕಿ ಫಿಜು, 
ಆ ತೋಫ್ರಖಾನೆ, ಜಂಜಾಯಿ ಬಾ| ಬರಕಂದಾಜು ವ; ಸ್ಪರ 
ಪುರಭಯಾ ಜನರು ಧನಸಿಂಗ್‌ ವಗೈೈರೇರನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಶ್ವೇತಛತ್ರಿ 
ಭಾಟಿ ಭಟ್ಟಂಗಿ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾ ಖುದ್ದು ರಾಜಾ ಸಾಹೇಬರು ನಿಂತಿರು 
ವಾಗ್ಗೆ ಗೋಲಂದಾಜಿಗೆ ಹುಕ್ಕುಂ ಆದದ್ದು. ತೋಫಿಗೆ ಬತ್ತಿ ಕೊಡು 
ಎಂದು ಹುಕುಂ ಆಗುತ್ತಲೂ ಮೂರು ಕಡೆ ತೋಫಿನ ಆವಾಜು ಆಯ್ತು. 
ಬಂದೂಕು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆವಾಜು ಆಗುತ್ತಲೂ ಶಿಂಗ್‌ ಕಷ್ಟಿ ವಗೈರೆ ಶಬ್ದ 
ಆಯ್ತು. ಜನರೂನೂ ಕೇಕೆ ಹೊಡೆದರು. ಆ ಆವಾಜಿಗೆ ಭೂಕಂಪವಾಯ್ತು. 
ಪರ್ವತ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ ಕೊಟ್ಟಿತು. ಒಬ್ಬರ ಮಾತು ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಕೇಳಿಸಲಿಲ್ಲ 
ಘನ ಘರ್ಜನೆ ಆಯ್ತು. ಈ ಮೇರೆಗೆ ಅದ್ಭು ತವಾದ್ದರಿಂದ ದರೋಖಸ್ತು 
ದನಗಳು ಘಾಬರಿ ಆಗಿ ರಸ್ತೆ ಹಿಡಿದು ಓಡಿ ಹೋದುವು. ದನಗಳ ಕಃಲ 
ಧೂಳು ಆಕಾಶ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು”, (ಪು. ೨೭/೨೮) 
ವ್ರ ಕೈಸಿಯತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವ ಅನ್ಯದೇಶ್ಯ ಪದಗಳ ಅಧ್ಯಯ 
ನವೂ ತುಂಬ ಅಗತ್ಯವಾದದ್ದು. ಈ ಲಿಖತಗಳಲ್ಲಿ ಅರಬ್ಬಿ, ಫಾರ್ಸಿ, ಮತ್ತು 
ಉರ್ದು ಶಬ್ದಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ 
ಈಚಿನ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲ ಶಬ್ದಗಳೂ ಇವೆ. ನಿದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಆರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ದೆ. 
ಅರ್ಜು (ವಿನಂತಿ )» ಅತ್ತರದಾನಿ (ಸನ್ನಿ ರುದಾನಿ), ಅಟಕಾವು (ಎದು 
ರಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡು), ಅಲ್ಲಾ ಹುತ್ತಲ್‌ (ದೇವರ ಕೃಪೆಯಿಂದ), ಅವದಾನಿ 
(ಪೂರೈ ಕೆ) ಆದಬ್‌ (ಗೌರವ ಸಲ್ಲಿಸಿ), ಆಗಾಡಿ (ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತ), ಇಷಾರೆ 
(ಸೂಚನೆ), ಉಡಾಣೆ (ಹಾರಿಸು), ಏಕಾನಾಂ (ಬಿರುದು), ಐಬು (ದೋಷ), 
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ಕಬೂಲು (ಒಪ್ಪಿಗೆ), ಕಿಲ್ಲೆ (ಕೊ:ಟಿ), ಕೂಚು (ಪ್ರಯಾಣ), ಖಂಡಣಿ 
(ಗುಲ್ಲು), ಖಾವಂದರು (ಮಸಾಸ್ವಾಮಿ), ಖಾಮೂಷ್‌ (ಮೌನ), ಖಾಜಿ 
(ಪುರೋಹಿತ), ದೋಲಿ (ಯುದ್ಧ ), ಗೋಲಂದಾಜು (ಗುಂಡು ಹೊಡೆಯುವ 
ವರು), ಛಾವಣಿ (ಸೈನ್ಯದ ಬೀಡು), ಜಮಾಯತು (ಸೈನ್ಯ). ಜಂಗ್‌ 
(ಯುದ್ಧ), ಧಾಲ್‌ (ಗುರಾಣಿ), ಡಂಕಾ (ನಗಾರಿ), ತಲವಾರ್‌ (ಕತ್ತಿ), 
ದರಖಾಸ್ತು (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ), ನಾಮದ್‌ (ಕಾಪುದುಸ), ಪರವಾನೆ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ); 
ಓರ್ಕಾ (ವಿಭಾಗ), ಬುನುಗು (ವಾದ್ಯ), ಮನ್ಸುಬೆ (ಆಲೋಚನೆ), ಮಷಾಲು 
(ಮಂಜು), ಮೆಹನತ್ತು (ಪ್ರಯತ್ನ), ರೋಖು (ದಿಕ್ಳು), ಲಡಾಯಿ 
(ಯುದ್ಧ): ಶಿಕಸ್ತಾ (ನಾಶ), ಷಾಹಜಾದೆ (ಯುವರಾಜ); ಸಫೇರಿ 
(ಬುರುಜು), ಹವೇಲಿ (ದೊಡ್ಡೆ ಮನೆ), ಕುಂಪಫಿ (Company); ಕಮಾಷನ್‌ 
(Commission), ಕಪ್ಪನ್‌ (Captain), ಇಂಜನೇರು (Engineer) 
ಇಂಗ್ರೇಜು (English), ಕಲಂ (Column). 


ಅಪರಿಚಿತವಾದ ಎಷ್ಟೋ ದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದಗಳೂ, ಸಂಸ್ಕೃತದ ತದ್ಭೆವಗಳೂ 
ಇರುವುದುಂಟು: 


ಗುರಿಕಾರ, ಓಲೆಕಾರ, ಗಾರೆಬಾಗಿಲು, ಹಡಲಿಗೆ, ದೀವಟಿಗೆ, ಉಲುಪೆ, 
ಉಂಬಳಿ, ಲಂಚ, ದಿಡ್ಡಿ ಬಾಗಿಲು, ದೇವಳ, ಸ್ಥಾನಪತಿ, ದಣಿ, ಬಿಜಮಾಡು, 
ದಳವಾಯಿ, ನಿಯೋಗಿ, ತುರಾಯಿ, ಕೊತಲಿ ಕುದುರೆ, ಅನುಪಾನ, ಸೀಡಿ, 
ಪರಗಣೆಯವರು, ರಣಗಾಡಿ, ನೀರುಗಂಟಿ, ಕಾಲುಂಗಾರೆಯವರು, ಪಂಡಾರಿ 
ಯವರು, ರಾಮಬಾಣ, ಕುಮಾರಬಾಣ, ಚಡಿವಾಣ, ರಾಮಚಂಗಿ, ರಣ 
ಗಂಟಿ, ವಾಡೆ, ತಪ್ಪಟಿ, 


ಕನ್ನಡ ಕೈನಿಯತ್ತುಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಈ ಲೇಖನ ಕೇವಲ ಪರಿಚಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಒಂದು ಬರಹವೇ ಹೊರತು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವ್ಯಾಸಂಗವಲ್ಲ. ಈವರೆಗೆ ಕಡೆಗಣಿಸ 
ಲಾಗಿರುವ ಇಂಥ ಲಿಖಿತಗಳನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವನ್ನು (11616 work) ಕೈಕೊಂಡು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸಜ್ಞರು ಇವುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿ, ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳ ಸತ್ಯಾಂಶಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಧಾರ 
ವಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತು ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಸಂಶೋಧಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಹೇಳಬೇಕು... ಸಮಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಈ ಕೈ ಫಿಯತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಆಚಾರ ವಿಚಾರಗಳು, ಜಾತಿವಿಂಗಡಣೆ ಮತ್ತು ಪದ್ಧತಿಗಳು, ಅಂದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಕಸಬು ಕಲೆಗಾರಿಕೆಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕು. 
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೫ 


ಈ ಲೇಖನಕೆ, ಪರಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕರ್ನಲ್‌ ಮೆರ್ಕೆಜಿಯವರ 


ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಕೈಫಿಯತು ಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣದ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದರೆ 


ಕ ಎ ಕಾದಿ 


ಇವುಗಳ ಮಹತ್ವದ ಕಲ್ಪನೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


೦೨ 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ 


ಕರ್ನಲ್‌ ಮೆರ್ಕೆಜಿ ಅವರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಕನ್ನಡ ಕೈಫಿಯತ್ತುಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ. 
(ಆಯಾ ಕೈಫಿಯತಿ ನ ಎದುರಿಗೆ: ಸೂಚಿಸಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಮದರಾಸು ಸರಕಾರದ 


owas 


be OO bp be ನಾ 
೮: & WV = ಲಿ 


10, 


MM ಖು ಬಾಷ ಹಾಡ 
೦೧೦೬೫೬೬ 


ಪ್ರಾಚ್ಚ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಭಂಡಾರದವರು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು.) 


ಠಿ 


ಕ, 
ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು 


ಅಜ್ಜಂಪುರದ ಕೈಫಿಯತ್ತು (11.161) 

ಅಜಿಲದ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.351) 

ಅತ್ತಿಕುಪ್ಪೆ ಗ್ರಾಮದ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.161) 
ಆಂತಾಪುರದ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.351) 

ಅನಂತಪುರದ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.164) 

ಅರಕೇರಿ ಕೈಸಿಯತ್ತು (M.334) 

ಅರಿಕುಠಾರದ ಕೃಫಿಯತ್ತು (M.283) 

ಅಷ್ಟಗ್ರಾಮದ ಕೈಫಿಯತ್ತು (!1.168/0, 1850) 
ಆದವಾನಿ ಕಾಮಿಲು ಪರಗಣೆ ಕೈನಿಯತ್ತು (M.117) 
ಆದವಾನಿ ಕೋಸಗಿ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.123) 
ಆನೆಕನ್ನಂಬಾಡಿಯ ಕೃ ಫಿಯತ್ತು (M.162) 

ಇಡೊರು ಕುಣ್ಯಾಡಿ ಕೈ ಫಿಯತ್ತು (M.353) 

ಉಡಗಣಿ ಕೈ ಯತ್ತು (M.164) 

ಎಳಾರೆ ಮಾಗಣಿ ಕೈಥಿಯತ್ತು (1.253) 

ಕದರಿ ಮಾಗಣಿ ಕೈಿಯತ್ತು (0.1838/0.1866) 
ಕಣ್ಣುಕುಸ್ತೆ  ಕೈಫಿಯತ್ತು (೧.1550) 

ಕಣ್ಣು ಕು ಕೋಟಿ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.160/D.1865) 
ಕದರಿ ನಾಗತೆ ಕ್ಸ ಯತ. (M.353) 

ಕಂಪಲಿ ಕೈಸಿಯತ್ತು (M.146) 

ಕಂಪಲಿ ಗುತ್ತಿ ಮುಂತಾದ ಕೈಸಿಯತ್ತು (.1838/0.1866) 
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21. 
2೨. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
೦8. 
29. 
30. 
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32. 
33. 
34. 
3ನ, 
36. 
5. 
38. 
39. 
40, 
41. 
49, 


43. 
44, 
4ರ, 
46, 
47. 
48, 
49. 
೦0, 


ಮಣಿಹ 


ಕಟ್ಟುನಾಡು ಮಾಗಣಿ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.146) 

ಕಾಯಲಾಪುರದ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.146) 

ಕಾಪು ಮಾಗಣೆ ಕೈ ಫಿಯತ್ತು (D.1838/D.1866) 

ಕಾಳತೋಡ ಮಾಗಣೆ ಕೈಫಿಯತ್ತು (0.1886/0.1838/M.353) 

ಕಿರುಮಕೂಡಲು (?) ಕೈಫಿಯತ್ತು (1833) 

ಕುಕ್ಕಸಮುದ್ರದ ಕೈಸಫಿಯತ್ತು (M.161/0.1828) 

ಕುಂಜಾರು ಕೈಫಿಯತ್ತು (1/.353/0.1866/0.1838) 

ಕುನ್ನಡಿಗ್ರಾಮದ ಕೈಫಿಯತ್ತು (0.1838) 

ಕುಂದಾಪುರದ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.353/0.1838/D. 1866) 

ಕುಂಭಕಾಸಿ ಕೈಫಿಯತ್ತು (೦.1866/0.1838) 

ಕು ಗೋಡು. ಕೈ ಯತ್ತು (1/.150/1/.369/0.1797/01798) 

ಕೆರೆಬೆಳಗಲ್ಲು ಕೈ ಓಯತ್ತು (M. 126) 

ಕೊಲ್ಲೂರು ಉತ್ತರ ಮಾಗಣೆ ಕೆ ಯತ್ತು (1/.353/0.1838/01866) 

ಗೇರುಸೊಪ್ಪೆಯ ಫೆ ಸಬಯತ್ತು (M. 353) 

ಗೋಕರ್ಣದ ೈಫಿಯತ್ತು (1/.353/0.1838/0.1866) 

ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಕೆ ಫಿಯತ್ತು (M.61/0.1828) 

ಚಿಕ್ಕ ಹೋತೂರು ಕೈ ನಿಯತ್ತು (M.126) 

ಗಯಲಬಾಡು ಕೈಫಿಯತ್ತು (1/.351/0.346/0.347) 

ತಲಕಾಡು ಅಗ್ರಹಾರದ ಕೈ ಯತ್ತು (1/.162/0.1833/0.1870) 

ತಿರುಮಲಕೂಡೆ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.162/D.1570) 

ತಿರುಮಲ ಸಾಗರದ ಕೈಫಿಯತ್ತುಗಳು (M.235/0.1881) 

ತುಳುವದೇಶದ ಕಡೆಬಸಂಸ್ಥಾನದ ಕೈಫಿಯತ್ತು 
(M.353/D.1838/D.1866) 

ತಕ್ಕಲಕೋಟಿ ಕೃಫಿಯತ್ತು (M.148) 

ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ಪರ್ವತದ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.164/0.1851) 

ದರೋಜಿ ಗ್ರಾಮದ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.351) 

ದೇವನಕಲ್ಲು ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.117/M.351) 

ದೇವಲಾಪುರದ (ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಪುರದ) ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.369) 


: ದೇವೇಗೌಡನ ಹಳ್ಳಿ ಕೈಫಿಯತ್ತು (೦.1659/0.1880) 


ಧರ್ಮಸ್ಥಲದ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.338/M.353/D.1866) 
ನಗರದಸೀಮೆ ಕೆ ಯತ್ತು (0.1826/0. 1862) 
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ನಗರಪುರದ ಅಥವಾ ಎಡತಲೆಯ ಕೈಫಿಯತ್ತು, 
(D.1242/0.2044/D.2048) 
ನಂದವರಂ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M123) 
ನರಸಿಪುರದ ಕೈ ಫಿಯತ್ತು (0.1833) 
ನಾಗಮಂಗಲದ ಕೈಫಿಯತ್ತು (1/.169/0.1883/0.1876) 
ನಾಗಲದಿನ್ನೆ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.253) 
ಪೆರದೂರು ಮಾಗಣೆ ಕೈ ಫಿಯತ್ತು (M.353/D.1638/0.1866) 
ಬನವಾಸಿ ಕೈ ಿಯತ್ತು. (M.175/M.322/M.369/D.1822/ 
D. 1889) 
ಬಸರೂರು ಮಾಗಣೆ ಕೈ ಫಿಯತ್ತು (1/.353/0.1838/0.1866), 
ಬಳ್ಳಾರಿ ಕಸಬ ಶೆ ಫಿಯತ್ತು (M.117/M.351) 
ಬಾಗಡೆ ಕೈಫಿಯತ್ತು (.1874/02046) 
ಬಾರಕೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಕೈಫಿಯತ್ತು. (1/.350/01838/0, 1೯66) 
ಬೆಂಗಳೂರು ಕಾಳನಹಳ್ಳಿ ಕೈಫಿಯತ್ತು (೦.1850) 
ಬೇಡರ ಬೆಳಗಲ್ಲು ಕೈ ಫಿಯತ್ತು (11.126) 
ಬೈಂದೂರು ಮಾಗಣೆ ಕೈಫಿಯತ್ತು (.1838/0.1866) 
ಬೈ ರೂರು ಮಾಗಣೆ ಕೃಫಿಯತ್ತು (1/353) 
ಭಟ್ಕಳದ ಕೈ ಫಿಯತ್ತು (M.353/0183£/01866) 
ಮಂದಗದ್ದೆ ಕೈಫಿಯತ್ತು (1/.160/1/.161/01828/01865) 
ಮಣಿಪುರದ ಕೈಫಿಯತ್ತು (01878) 
ಮಂಚಾಲೆ ಕೈ ಫಿಯತ್ತು (1.126) 
ಮರದಾಳೆ ಕೈಫಿಯತ್ತು M.353/0 1838/01866/01888) 
ಮಿರ್ಲೆಯ ಕೈ ಯತ್ತು (೦.1833/0.1870) 
ಮುಗುವಿನ ಮಾಗಣೆ ಕೈಸಿಯತ್ತು (1/.353/0.1838/0.1866) 
ಮೂಡಂಗಾಡು ಮಾಗಣೆ ಕೈಫಿಯತ್ತು (1/.353/0.1838/0.1866) 
ವಸುಧಾರೆ ಗ್ರಾಮದ ಕೃಫಿಯತ್ತು 
(M.163/M.332/M.357/0.1872) 
ವಿಜಯನಗರದ ಕೈ ಿಯತ್ತು (0.1889) 
ಶಿರಸಿ ಮಾಗಣೆ ಕೈ ಫಿಯತ್ತು (M.175/M.369/0.1822) 
ಶೃಂಗೇರಿ ಸೀಮೆ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.302/M.351/0.1873) 
ಸಂತೆಬೆನ್ನೂರು ಕೈ ಯತ್ತು (1. 160/0. 1850/0.1865) 
ಸ್ವರ್ಗಾವತಿಪಟ್ಟ ಣದ ಕೃಫಿಯತ್ತು (1/,163/0.1572) 
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ಸಾಗರದ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.160/0.1850/0.1865) 

ಸಾಲಗ್ರಾಮದ ಕೈ ಥಿಯತ್ತು (0.1833) 

ಸಾಸಿವೆಹಳ್ಳಿ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.332/M.357) 

ಸೂಳೆಕರೆಸೀಮೆ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.160/D.1850) 

ಸೋಗಣೆ ಅಗ್ರಹಾರದ ಕೈ ಭಯತ್ತು 
(1.168/0.1858/0.1850/0.1966) 

ಸೊಂಡೂರು ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.110) | 

ಸೋಮನಾಥಪುರದ ಅಗ್ರಹಾರದ ಕೈಫಿಯತ್ತು (1/.162/0.1870) 

ಸೋಸಲೆ ಅಗ್ರಹಾರದ ಕೈಸಿಯತ್ತು (1/.162/0.1833/0.1870) 

ಹಟ್ಟಿ ಬೆಳಗಲ್ಲು ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.117/M.351) 

ಹಲಸನಾಡು ಮಾಗಣೆ ಕೈ ಯತ್ತು (1/.353/0.1838/0.1866) 

ಹಳೇಬೀಡು ಕೈಫಿಯತ್ತು (0.1657/0.1863/0.1866/D.1879) 

ಹಿರೇಮಗಳೂರು ಕೈ ಫಿಯತ್ತು (M.161/D.1828) 

ಹಿರೇಹಾಳು ಕೈಫಿಯತ್ತು (1/.369/1/.150/0.1797/0.1798: 

ಹಿರೇಹೊತೂರು ಕೈ ಫಿಯತ್ತು (!!,126) 

ಹೆಮ್ಮಾಡಿ ಮಾಗಣೆ ಕೈ ಯತ್ತು (1/.353/0.1838/0.1866) 

ಹೋದಿಗೆರೆಸೀಮೆ ಕೈ ಫಿಯತ್ತು (1/.160/0.1850/0.1865) 

ಹೊನ್ನಾಳಿ ಸೀಮೆಯ ಕೈ ಫಿಯತ್ತು (M.173/0.1867) 

ಹೊಸಂಗಡಿ ಮಾಗಣೆ ಕೈಫಿಯತ್ತು (1/.353/0.1838/0.1866) 

ಹೊಸೂರು ಮುರವಣೆ ಕೈ ಿಯತ್ತು (11.126) 

ಹೊಳೆಹೊನ್ನೂರು ಕೈ ಭಯತ್ನು (M.161/M.16 4/0.1828/0.1857) 


2 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಮತ್ತು ವಂಶಾವಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು 


ಕಾರ್ಕಳದ ಅರಸರ ಕೈ ಫಿಯತ್ತು (M.351/0.346/0.347) 
ಕುಮಾರರಾಮನ ಕೈ ಫಿಯತ್ತು. (1/.150/0.1797/0.1798) 
ಕೊಮರರಾಮನ ಕೈ ಫಿಯತ್ತು (ಭಟ್ಟರ ಹಳ್ಳ) (11.369) 
ಚೌಟರಸರ ಕೈ ಫಿಯತ್ತು (1/.351/0.346/0.347) 
ಬಸವಲಿಂಗ ಜಂಗಮನ ಕೈ ಫಿಯತ್ತು (1/.160/0.1865) 
ಮರಾಠೆಯನರ ಕೈ ಫಿಯತ್ತು (M.174/0.1832/0.1842) 


ಮೈ ಸೂರು ರಾಜವಂಶಾವಳಿ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.160/D.1865) 
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ರಾಜವಂಶಾವಳಿ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.174/M.354/0.1832/0.1842) 
ರಾಜವೇಡು ಕ್ಸ ಧಯತ್ತು (M.253) 
ಸೋದೆ ರಾಜವಂಶಾವಳಿ ಕೈಫಿಯತ್ತು 

(M. 125/1. 177/0.1822/0. 1839/0. 1860) 
ಹೈದರನ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.163/M.332/D.1882) 


3 
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ಆದವಾನಿ ಜೈನರ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.148) 

ಉಪ್ಪಾಲಿಗರ ಕೈ ಫಿಯತ್ತು (11.235) 

ಕುಂಚಿ ಒಕ್ಕಲು ಜಾತಿ ರಿವಾಜು ಕೈಫಿಯತ್ತು 

(M.175/0.1822/D.1839) 

ಕುಡಿ ಕುಂಬೂರರ ಕೈಫಿಯತ್ತು. (M.174C/0.1832/D.1842) 

ಕೊಂಕಣಿಜರ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.175/0.1822/0.1839) 

ಕೊರಮರು ಜಾತಿಯವರ ಕೈಿಯತ್ತು (D.1832/M.174/D.1842) 

ಕೋಮಟಗರ ಕೈಿಯತ್ತು (D.1838/D.1657/D.2004) 

ಗಂಗಡಿಕಾರ ವೊಕ್ಕಲಿಗರ ಕೈ ಕೆ.ಫಿಯತ್ತು (1/.174/0.1832/0.1842) 

ಚನ್ನಯ ನ ಕುಲದ ಜಾತಿ - ಕೈ ಫಿಯತ್ತು 

(M.175/M.369/D.1822) 

ತೆಲುಗು ಬಣಜಿಗರ ಜಾತಿ ರಿವಾಜು ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.174/0.1842) 

ನವಾಯತರ ಕೈಸಿಯತ್ತು (0.1866/0.1838) 

ಪದ್ದ ಸಾಲೆಯ 3 ಕ್ರ ಸಿಯತ್ತು (M.369/M.175/D.1822) 

ಬಂಜಾರೆಯವ- ತೆ ಯತ್ತು (M.161/D.1828) 

ಬನವಳ್ಳಿ ಬಣಜಿಗರ ಯತ್ತು (M.177/M.332/D. 1860) 

ಮಣ್ಣು “ವಡ್ಡ ಜಾತಿ ಕ್ಸ ಓಯತ್ತು (M.174/0.1832/D.1842) 

ಮೇದರ ಕೈಫಿಯತ್ತು (೪. 175/1/.369/0.1829/0.1839) 

ಮೇಲು ಸಾಬರೆ ಜಾತಿ ರಿವಾಜು ಕೆ ' ಫಿಯತ್ತು 
(M.175/M.309/D.1822|0.1839) 

ವೆಂಕಟಾಪುರದ ವೈಷ್ಣವರ ಕೃಫಿಯತ್ತು (D.1882/0.2006) 

ಹಳೆಪೈ ಕದ ಜಾತಿ ರಿವಾಜು ಕೈ ಸಿಯತ್ತು 
(M.369/M.175/D.1832/D.1839) 
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ಎಡತೊರೆ ಮಠದ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.163/M.332) 

ಎಲ್ಲೂರ ವಿಶ್ವನಾಥದೇವರ ಕೈ ಿಯತ್ತು (M.353) 

ಕಾಣೂರು ಮಠದ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.351/0.1827/D.1862) 

ಕಾಪಿನ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಕೈಿಯತ್ತು (M.353) 

ಕೃಷ್ಣಾ ಪುರಮಠೆದ ಕೆ ನಿಯತ್ತು (M.354/D.1827/0.1862) 

ಗೇರುಸೊಪೆ ಸಯ ಹಳೆಬಸ್ತಿ ಯ ಕೈಫಿಯತ್ತು (M.1866/D.1838) 

ಚರಾತಿ ಮಠದ ಕೈ ಫಿಯತ್ತು (M.180/D.1850/D.1865) 

ಪುತ್ತಿಗೆ ಮಠದ ಕೈಫಿಯತ್ತು (1/.351/0.1827/೧.1862) 

ಪೇಜಾವರ ಮಠದ ಕೈ ಫಿಯತ್ತು (1/.351/0,1827/0.1862) 

ಫಲಿಮಾರು ಮಠದ ಕೈಫಿಯತ್ತು 
(M.235/M.351/D.1827/D.1862/D.1881) 

ಹೇರೂರು ಮಠದ ಕೈಫಿಯತ್ತು (1/.343/0.1827/0, 1862) 

ಸೋದೆಮಠದ ಕೃಫಿಯತ್ತು (M.351/D.1827/D.1862) 
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ದ್ರ 
ಇತರ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು 


1. ತೊಣ್ಣೂರು ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಕೈ ನಿಯತ್ತು (M.161/0.1828) 
2, ಫೈರುಮಾಡುವ ವಿವರ, ಪಶು, ಪಕ್ಷಿ, ಮೃಗಜಾತಿ ಕೈಫಿಯತ್ತು 


(11.163/1/.333/0.1872) 


ಸಾಜಾ ಗ) ಸಾ 


ಕಡತ" 


ದೇವರ ಸೊಂಡಾ ರೆಡ್ಡಿ 


ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭೂರ್ಜ 
ಪತ್ರ (ನ್‌ ತಾಡಪತ ತ್ರಕ್ಸೆ ಪ ಪ್ರಮುಖ ಸ್ಥಾನ, ಲೋಹ, ಬಟ್ಟಿ, ಮಣ್ಣು 
ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದ ರೂ ಕಾ (ತರ ಬರವಣಿಗೆಗೇ ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ ಬಸ್ರಾ 
ಕೃಚಿತ್ತಾಗಿ ಹ ಹಾಡನ್ನೊ ( ಜಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಕಾಸ ದ ಭಾಗವನ್ನೋ 
ಹ ug ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಮಾಧ ಮದಲ್ಲಿ ಗೌಣಸ್ಥಾನ, 

ಹೀಗೆ ಬಳಸಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆಯೂ ಒಂದು. ರಾಜನ ನಿರೂಪವನ್ನು 
ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು,ಸ್ನ ಳಕ್ಸೈ ಕಳುಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಬಟ್ಟೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವೇ ಕಡತ ಅಥವಾ ಕಡಿತ. ನಿರೂಪ ಕೆಲವೇ ಸಾಲು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಟ್ಟೆಯ ತುಂಡಾದರೆ ಕಡತದ ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟೇ ಎಂಬ ಮಿತಿ ಇಲ್ಲ. 

ಅನೇಕ ಜನ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ "ಕಡಿತ'ನನ್ನೇ ಕಂಡಿಲ್ಲದಿದ್ದೆರೂ ಆ ಪದವನ್ನು 
ಇಂದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಕಡತ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ "ಹಳೆಯ ದಾಖಲೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಅನರ ಅರ್ಥ ಈಗ ಇನ್ನೂ ವಿಶಾಲವಾಗಿದೆ. ಸರ್ಕಾರದೆ' 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದ ಜೀವಂತವಾಗಿದೆ. ಉದಾ: "ಶಾಸಕರು ಬಳಸಿದ ಆ 
ಪದನನ್ನು ಕಡತದಿಂದೆ ತೆಗೆಸಿದರು? ಹಾಗೆಯೇ ಯಾರಾದರೂ ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ 
ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಮೆಲುಕು ಹಾಕಿ ಬೇಜಾರುಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ “ಬಿಚ್ಚಿದೆ ನಿನ್ನ ಕಡತ” 
ಎಂದು ಅನ್ನುವುಸುಂಟು.  ಗಾಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಸುತ್ತೇನೆ: ಕೆಲಸವಿಲ್ಲದ 
ಶಾನುಭೋಗ ಹಳೇ ಕತತ ಬಿಚ್ಚಿದೆ” ಕಡತ ಎಂಬುದು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 
ಯಾಗಲು ಕಾರಣ ಅವರೆ ಆಕಾರ, ಮಡಿಕೆ ಮಡಿಕೆಯಾಗಿ ಮಡಿಚಿಟ್ಟಿದ್ದು, 
ಬಿಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದರೆ ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 

ಕಡತಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದಿಂದ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ವೆಂದು ನಿಖರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳೆಲು ಬರುವುದಿ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಪೂ.ದಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ ಬರೆಯು 
ತ್ರಿದ್ದರೆಂಯು : ನೀರ್‌ಖೆೀಸ್‌! ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ: ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ: 
"ಕಡಿತಾಮಾತ್ಯ'ನ' ಮತ್ತು "ಕಡಿತ ವೆರ್ಗಡೆ'ಯ ಉಲ್ಲೆ ಸಖ ಬರುತ್ತದೆ. 


*. "ಬರಹದೆ ಸಾಮಗ್ರಿ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಡಿತ, ಕಡತ ಎಂಬ ಎರೆಡು ರೂಪಗಳೂ ಬಳಕೆ 


ಯಲಲ್ಲಿನೆ. ಹೆಚ್ಚು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ *ಕೆಡತ' ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬಳಸಿದೆ, 
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ಹಳಗನ್ನಡ, ನಡುಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ "ಕಡಿತದ ಪ್ರಯೋಗ ಬರುತ್ತ ದೆ, 
"ಪಡೆದ ಧನಕ್ಕೆ ಲೆಕ್ಕಮಿಡಲಿಂದ್ರ ನಗು ಬಟಪಂ ಧರಾತಳಂ ಕಡಿತ? "ಜೇೀರನ 
ಚೋಟನ ಪಾಂಡ್ಯ ನ ನಾಡೆ "ಕ ಗೆವಂದುದು ಕಡಿತಕ್ಕವ ಮುಂಡಿಗೆಗಮೋಗಮಾ 
ಶುಭತುಂಗ ದೇವಸ್ಥಾ, (ಪೊಳೆನ ಪೊನ್ನ ನೀರಾ ಸಾವಿರಮನುಜ್ವಳ ಹರ್ಪದಿಂ 
ತರಿಸಿ ಕಡಿತಕ್ಕೆ ಬರೆಯಿಸಿ”; ಬರಹವನರಿಯನಾ ಪದವಿಟ್ಟು ಕಡಿತದೊಳ್‌ 
ಮಾಡಿದ ಕೃತಿಯಲ್ಲ 3 ಹೀಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಳ ಈ ಮೇಲಿನ 
ಕನಿಗಳ ಮಾತಿನಿಂದ ಅದರ ರಚನೆ ಮತ್ತು ಉಪಯೋಗದ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. 

ಒರಟಾಗಿರುವ ದಪ್ಪ ದಾರದಿಂದ ನೆಯ್ದಿ ರುವ ಬಟ್ಟೆಗೆ ಹುಣಿಸೆ ಬೀಜದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಅಂಟಗಾಗಲೀ, ಅಕ್ಕಿಯ ಗಂಜಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅಂಟಗಾಗಲೀ, ಗೋದಿಯ 
ಗಂಜಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅಂಟಗಾಗಲೀ ಇದ್ದಲಿನ ಪುಡಿಯನ್ನು ಬೆರೆಸಿ ಬಟ್ಟೆಯ 
ಎರಡೂ ಕಡೆ ಲೇಪಿಸಬೇಕು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿದ ಮೇಲೆ ಗಾರೆಯ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೋ, 
ನುಣುಪಾಗಿರುವ ವಸ್ತುವಿನಿಂದಲೋ ಉಜ್ಜಿ ನಯ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ 
ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಪದರಪದರವಾಗಿ ಮಡಿಚಬೇಕು. ಕಡತ ಭದ್ರವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಇಕ್ಕೆ ಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರದ ಪಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಬಿಗಿಯುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಕೆಲವು 
ಕಡತಗಳ ಕಕ್ಷಾಕವಚಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣದ ಚಿತ್ರ ಗಳಿಂದ ಲಂಕರಿಸರುವದೂ ಉಂಟು. 
ಹೀಗೆ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಕಡತದ ಬಟ್ಟೆಯ ಮೀಲೆ (ಬಳಪದ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ) 
ಬಳಪದಿಂದ ಬರೆಯುತಿ ತ್ತಿದ್ದರು, 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮನೆಯ, ಅರಮನೆಯ, ಮಠದ ಲೆಕ್ಕಪತ್ರಗಳನ್ನಿಡಲು, 
ಪಂಚಾಂಗಗಳನ್ನು* ಬರೆಯಲು, ಇದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಬಳಸಿರುವುದು, ಅಪರೂಪಕ್ಕೆ 
ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ದಾಸರ ಪದಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದೂ ಉಂಟು, 
ಅದರೆ ಕಡತಗಳ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ ಲೆಕ್ಕಪತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆದಿಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ.** 

ಲೆಕ್ಕಪತ್ರವನ್ನಿಡುವ ಉದ್ದೇ ಶದಿಂದೆ ತಯಾರಾದ ಮತ್ತು ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಕಡತಗಳನ್ನು ಜನ ಇತರ ಕಾವ್ಯಗಳಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಪ್ರ ತಿಮಾಡಲೂ ಪ್ರ ಹ ಸಿಲ್ಲ, ಉದ್ದೇಶ ನೆರವೇರಿದ 'ಮೇಲೆ ಲೆಕ್ಕಪತ್ರಗಳ 
ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನು ಈಗ ಇ. ಮೂಲೆಗೆಸೆಯುವಂತೆ ಕಡತಗಳನ್ನೂ ಮೂಲೆಗೆಸೆದರು. ' 
ಅನೇಕ ಮಠಗಳಲ್ಲಿ, ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಡತಗಳು ವಿಪುಲವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ, ಇಂದಿಗೂ 


*.. ತಾಳಪತ್ರಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆದ ಪಂಚಾಂಗಗಳು ಜಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ 
ಗಳ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇವೆ.-ಸಂ. 

**. ಈ ತೆರನ ಲೆಕ್ಕಗಳನ್ನು ತಾಳಪತ್ರಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಲೆಕ್ಕಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯಲಾಗಿರುವ ಬಲು ದೊಡ್ಡದಾದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇದೆ.-ಸಂ, 
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ಕೂಡೆ. ಕಡತಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ, ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಕಡತಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸಿ ತವಾಗಿ 
ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯ ನಡೆದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ ನಡೆಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದ ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ಆಡಳಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಿಶೇಷ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆಯಬೇಕು. 


ಬಪ್ಪಣಿ: 


1. ಕಡಿತವೆಂದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ರುದ್ರಭಟ್ಟ, :“ ಭೂಮಿ. 
ಪೆರ್ಗಡಿತದಂತಳ್ಳಾಡೆ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸೆರ್ಗಡಿತವೆಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ಕಡಿತವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಇದು 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ, ಹೀಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೆರ್ಗಡಿತವೆಂದರೆ ಅರಲು, ಉಸುಬು 
ಎಂದರ್ಥ, ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಕಾಲಿಟ್ಟರೆ ಕೆಸರಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವಭಾವವೆಂದರೆ ಒಂದು 
ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಂತು ಅರಲನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸಿದರೆ ಇಡೀ ಅರಲು 
ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ರುದ್ರಭಟ್ಟ ಪೆರ್ಗಡಿತ?ವೆಂದು ಕಕೆದಿರುವುದು. 


2. ಕಡತದ ನಿರೂಪ ಹೇಗಿರುತ್ತಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಜಲಸಂಗಾನಿಯ ಶಿಲ್ಪದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು, ಸ್ತ್ರೀ ಶಾಸನ ಬರೆಯುತ್ತಿ ರುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆಕೆ ಬರೆಯು 
ತ್ತಿ ರುವುದು ಬಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ ಎಂಬುದು ಶಿಲ್ಪನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಆಧಾರಗ್ರಥಗಳು: 
1, ಎಪಿಗ್ರಫಿಕಲ್‌ ಗ್ಲೋಸರಿ -ಡಿ. ಸಿ. ಸರ್ಕಾರ 
2, ಇಂಡಿಯನ್‌ ಎನಿಗ್ರಫಿ ಮ sy, 
3. ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೆ ಇತಿಹಾಸ - ಎಚ್‌. ದೇನೀರಪ್ಪ 
4, ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಾಸನಗಳು 


1.: ಇ. ಐ. 23 
2. (ಆ) ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ ಪ್ರಧಾನ ಸೇನಾಪತಿ ಕಡಿತನೆರ್ಗಡೆ 
ಕನ್ನಡ ಸಂಧಿನಿಗ್ರಹಿ ಹಿರಿಯ ದಂಡನಾಯಕ ಯೋಗೀಶ್ವರ ದೇವ. ಕ, ಇ. 
ಸಂ. 4,22, ಕ್ರಿ. ಶ.1144. 
(ಆ) ಶ್ರೀನುನ್ಮಹಾ ಪ್ರಧಾನ ಸೇನಾಪತಿ, ಕಡಿತನೆರ್ಗಡೆ ಕನ್ನಡ ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿ ದಂಡ 
ನಾಯಕ ಬಮ್ಮಣ್ಣಯ್ಯಂಗಳ. ಸೌತ್‌ ಇಂಡಿಯನ್‌ ಇನ್‌ಸ್‌ಕ್ರಿಪ್‌ಸನ್ಸ್‌; ಸಂ. 
15.31. 1146, 


216: ನಂಿಣೆಹ” 


1೪): ಸೌತ್‌ ಇರಡಿಯನ್‌ ಇನ್ಸ್‌ ಕ್ರಪ್‌ಸನ್ಸ್‌ 18: 149. 
(ತಳ ತರಕುರೆಗ ಪಟ್ಟಿ ಸಾಹಣಿ:ಕೆಡಿಕನೆರ್ಗಡೆ ಸೇನಾಧಿಪತಿ ದಂಡನಾಯಂಕಲ  ರೇಚರಸರ 
(ಉಂ) ಕಡಿತನೆರ್ಗಡಿ ನೈ ಜನಾಥಯ್ಯುನ ಸ್ಥಳದ ವಂತ್ತರು-ನೂಳಿಂ 

3. ಶಾಂತಿಪುರಾಣ, ಪುಟ 147 


4. ಸೂಕ್ತಿ ಸುಧಾರ್ಣವ, 5-7 
5. ಪದ್ಮರಾಜ ಪುರಾಣ, 5-50 
6: *ನಕೆದಾಸ ಪ್ರಶಸ್ತಿ, ಪುಟ 67 


yam Saivas samupac6até Siva 2ಓ (ಊತ! (111811. 

ರೀ 41; ga ಗ ಜೂ 
ಓಟ Hi sana mili 212 ManenAaKah 
ಗ ಗಗ ಗರಗ ಗಗ Su He4autdes Gadd. 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣ ಮತ್ತು ಸಂರಕ್ಷಣ 


ಪ್ರೊ ಎಂ: ನಿ. ಸೀತಾರಾನುಯ್ಯ 


ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಪ್ರಾಚೀನ. ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾವರ (ಇದ್ದ ಕಡೆ. ಇರುವವು) 
ಮತ್ತು ಜಂಗಮ (ಓಂದು. ಕಡೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು. ಕಡೆಗೆ ಒಯ್ಯಬಹುದಾದವು) | 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ. ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಪುರಾತನ ದೇವಾಲಯಗಳು, 
ಮಸೀದಿಗಳು, ಚರ್ಚುಗಳು. ಮುಂತಾದ. ಧರ್ಮ ಮಂದಿರಗಳು; . ಸಾಧುಸಂತರ 
ಸಮಾಧಿಗಳು. ಮತ್ತು. ಇತರ ಪುಪಾಪುರುಸರ ಸ್ಮಾರಕಗಳು ; ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳು 
ಇಂತಹ. ಎಲ್ಲ ನಿರ್ನ್ಮಿತಿಗಳೂ ಸ್ಥಾವರಗಳು. ಇವುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಭಾರತ 
ಸರಕಾರ ಬಹಳ ಹಿಂಸೆಯೇ ಕಾನೂನು ಮಾಡಿದೆ. .ಲೋಹ ಮತ್ತು . ಮರಗಳಿಂದ. 
ಮಾಡಿದ ವಿಗ್ರಹಗಳು, ಚಿತ್ರಪಟಗಳು, ಸಂಗೀತ ವಾದ್ಯಗಳು, ಆಯುಧಗಳು, ನಾಣ್ಯ 
ಗಳು; ತಾಮ್ರ ಫಲಕಗಳು, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಕಲೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೆಲೆಬಾಳುವ 
ಎಸ್ಲ..ಸಣ್ಣ-- ದೊಡ್ಡೆ ವಸ್ತುಗಳು. ಮುಂತಾದವು. ಜಂಗಮಗಳು. ಈ ಜಂಗಮ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆ. ಸರ್ಕಾರ: ಕಾನೂನು ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ... ಲೋಹದ ವಿಗ್ರಹಗಳು, 
ಮುಂತಾದ ಕಲಾವಸ್ತುಗಳು ಕಳ್ಳಸಾಗಾಣಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಕ್ರಯ 
ವಾಗುವ ದುರ್ವ್ಯ್ಯಾಪಾರ ಹೆಚ್ಚಾದಾಗ ಭಾರತ. ಸರ್ಕುರ ಅದನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಈ ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಚೀನ ವಸ್ತುಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿಯೂ ಕಾನೂನು 
ಮಾಡಿತು | ಕಾನೂನಿನ ಪ್ರಕಾರ ನೂರು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರತಕ್ಕವರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸರ್ಕಾರದ. ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ 
ವಿವರಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು. ದಾಖಲಾತಿ ಮಾಡಿಸಬೇಕು... ಈ ಕಾನೂನಿನಂತೆ 
ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತು (Antiquity) ಎಂದರೆ ಒಂಡು. ನೂರು. ವರ್ಷ. ಹಿಂದಿನದು. 
(ಅಮೆರಿಕದ ಕಾನೂನಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನದು. ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಚ್ಯ 
ವಸ್ತು.) . ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರ ಕಾನೂನು. ಮಾಡಿದಾಗ, ಹಸ್ತ ಪ್ರೆತಿ ಎಂದರೆ ಕೈಬರಹದ 
ಪುಸ್ತಕನನ್ನೂ ಕಾನೂನಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿತ್ತು ; ಆದರೆ, ಅನಂತರ ಕಾನೂನನ್ನು 
ತಿದ್ದುಪಡಿ ಮಾಡಿ: ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕಾನೂನಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿತು. 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ. ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತು ವಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅದರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ, ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪಥಿಷ್ಯರ್ಸೆ ತೊಡಕಿನ ಕೆಲಸವಾದ್ವರಿಂದ ತಿದ್ದುಪಡಿ ಮಾಡಲಾಯಿ 
ತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ದೇಶಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವ ಸಂಭವ 
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ಕಡಮೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಕಾನೂನನ್ನು ತಿದ್ದು ಪಡಿಮಾಡಲು ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಡಳಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿ ಔಷ್‌ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯ 
ನಿದ್ವಾಂಸರೂ `ಭಾರತದಿಂದ ಸಾನಿರಾರು ಅಮೂಲ್ಯ' ಪ್ರಾಚೀನ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ¢ 
ತಂತಮ್ಮ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದಿ ರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತ ಹಸದು. ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ 
ಮ್ಯೂಸಿಯಮ್ಮಿನಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಒಯ್ದ ನೂರಾರು ಹಸ್ತಪ ತಿಗಳಿವೆ. ಈಗ ಆ ಭಯವಿಲ್ಲ. 
ಈ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ ಪ್ರಾ ಚೀನ ಹಸ್ತ ಪ್ರ ತಿಗಳ ಸಂಗ್ರ ಹಣ 
ಮತ್ತು ಸಂರಕ್ಷಣಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ dru ನಮ್ಮ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ 
ಎಂದಿಗಿಂತ ಈಗ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದೆ ಎನ್ನ ಬೇಕು. ಈಗ ನಾಡಿನ ಎಲ್ಲ ಜಿಯೊ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಹೆಸ್ತಪ್ರ ತಿಗಳು ನಷ್ಟ ವಾದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಹೊರಗಿನವರು pe: ಹನ ; 
ವಂತಿಲ್ಲ; ಕಾರಣ ಬಾನ?! ಕ ನಮ್ಮ ಅಸ ಡ್ತೆ, ಅಜ್ಞಾನ, ತ್ತಾ ಕ 

ಪರಕೀಯರು ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಡುವ ಮುನ್ನವೇ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಹಸ್ತ | 
ಪ್ರತಿಗಳು ನಷ್ಟವಾಗಿಹೊ (ಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಿಖಿತವಾಗಿರುವ ಕಾವ್ಯ ಗಳು ನಮ್ಮ 
ಪಾಲಿಗೆ ಇಲ್ಲವಾನಿತಿ, ಈ ನಷ್ಟದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಊಹಿಸುವುದು ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ 
ನಸ ಕ್ಕೆ ಒಂದೆರಡು ಕಾರಣಗಳನ್ನೂ hb du: 

ಈಗ ನಸುಗೆ ಪರಿಚಿತವಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಈವರೆಗೂ 
ಉಳಿದುಕೆ.-0: ಮುಖಂದಿದ್ದೆ ಕೆ, ಅದರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಬಹುಪಾಲು, ಬರೆಯುವ ಉಕ್ಕಿನ 
ಕಂಟನನ್ನು ಮುಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದು, “ಬೆನ್ನನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸಿ, ಕೊರಳನ್ನು 
ಕುಗ್ಗಿ ಸಿ 3 ನ್ನು ಅರಳಿಸಿ ಮುಖವನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಹಿ ಬಹುಕನ್ನೆ ದಿಂದ ಬರೆದ” 
ಲಿಪಿಕಾರರಿಗೆ, ಸಾ ಬರೆಯಿಸಿದ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಿಗೆ, ಸಲ್ಲಬೇಕು, 

ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ ಎಂದರೆ, ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ, ಕೈಬರಹದ ತಾಳೆಗರಿಗಳ ಕಟ್ಟು. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ತಾಳೆಯ ವಾರಗಳು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳೂ ಲಿನಿಕಾರರೂ ತಾಳೆಯಗರಿಗಳನ್ನೇ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾಗದದ 

ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಮಹಮ ದೀಯರೂ, ಆಷೇಕೆ ಬ್ರಿ ಟಿಸರೂ ಬಳಕೆಗೆ ತಂದರು. 

ಕ ಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ರಂತೆ Kala ವಿಶೇಷವಾಗಿ "೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ 
ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ತಾಳೆಯೋಲೆಯ ಪ್ರತಿಗಳು ಒಂದು ಸಾವಿರವರ್ಷ 
ತಾಳಿಕೆ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಕಾಗದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದ ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನೂ —ಕಡೆಗೆ ಪಂಚಾಂಗಗಳೆನ್ನೂ ಜಾತಕಗಳನ್ನೂ ಕನಡ ೭ ಟರಗಕಯೆ ಮೇಲೆ 
ಬರೆದಿಡುತಿ ತ್ತಿದ್ದರು. ತಾಳಿಕೆ ಬರು ಸಂಗತಿ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೆ, ಓಲೆಗರಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬರೆದದ್ದು ಪವಿಶ್ರ ಎಂಬ ಧಾರ್ಮಿಕ ಭಾವನೆಯೂ ತಾಳೆಯೋಲೆಯ ಬಳಕೆಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿದ್ದಿ ರಬೇಕು, 


ಮಣಿಹ 219 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ, ಮಕ್ಕಳ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 
ಕ್ಕಾಗಿ, ಆಚಾರ್ಯರು ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾಳೆಯೋಲೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಸ್ವತಃ ಬರೆದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ದು; ಇಲ್ಲವೆ ಬರೆಯುವ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ್ದ ಲಿಪಿಕಾರ 
ರಿಂದ ಪ್ರತಿಮಾಡಿಸಿ, ಬೇಕಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಪ್ರತಿಮಾಡಿಯೋ, ಮಾಡಿಸಿಯೋ ಪಾತ್ರ ರಾದವರಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಇದು "ಶಾಸ್ತ್ರದ:ನ ಎಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಹುತು. ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳೇ ಬಹುಸ ಂಖ್ಯೆ ಯವಾದರಿಂದ, ME ಭಿ 
ಮಾನಿಗಳಾದ ರಾಜರುಗಳು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ, Set ಆಶ್ರಯ ಕೊಡುತ್ತಿ ದು ದ 
ರಿಂದ ಅರಮನೆಗಳೂ ಗುರುಮನೆಗಳೂ ಅಕ್ಷರಶಃ ಸರಸ ತೀ ಭಂಡಾರಗಳಾದವು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಊರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬರ ಮನೆಯಲ್ಲಾದರೂ ಗ್ರಂಥಸಂಗ್ರಹೆ 
ಷಾ ತ್ತು. ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ದೆ ಕೆಲಸವಾದ್ದ ರಿಂದ, 
ಗ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ನರಕ 'ವಿಷಯಗಳನ್ನೊ € ಶಾಸ 4 ವಿಚಾರಗಳನ್ನೊ (ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದು; 
ತರ ಕಾಮ ಮೋಕ್ಷಸಾಧಕಗಳು ಎಂಬ ಸ್ವಾ ಇಟ್ಟಿದ್ದು ದರಿಂದ ತಾಡ 
ವೋಲೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜನ ಅಪಾರ 'ಶ್ರಡಾ ಭಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುತಿ ತ್ತಿದ್ದರು. 

ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರ ಗ್ರಂಥಭಕ್ತಿ ಮೂಢಭಕ್ತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಹಳ ಅರ್ಥ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ಜಾಗರೂಕವಾದ ಗ್ರಂಥಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 
ತಾಳೆಗರಿಯ ಕಟ್ಟುಗಳ ಗರಿಗಳು MARAE ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ಮರದ 
ಫಲಕಗಳು ರಕ್ಷಣೆ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದವು ; ಗರಿಗಳಿಗೂ ಫಲಕಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಎರಡು 
ರಂಧ್ರಗಳಿದ್ದು, ಈ ರಂಧ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ದಪ್ಪ ದಾರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ಗರಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಗುಚಿ ಮಗುಚಿ ಓದುವುದಕ್ಕೂ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕಟ್ಟಡುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶ 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರು. ಜಿರಲೆಗಳೂ ಇಲಿಗಳೂ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡದಂತಹ, ಸಂದುಬಿಡೆದೆ, 
ಮುಚ್ಚಳ ಇರುವ ಮರದ ಪೆಠಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓರಣವಾಗಿ ಇಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗ್ರಂಥದ ಕಟ್ಟ ನ್ನು ಕಪ್ಪ ಇ್ಲುನೆ ಹಳದಿಬಣ್ಣ ದ ರೇಶಿಮೆ ವಸ ಗಳಿಂದ 
ಸುತ್ತಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಬಣ್ಣ ಗಳೆ ಬಟ್ಟಿ ನುಸಿ ಹುಳು “ಮುಂತಾದ ಕ್ರಿಮಿಕೀಟ 
ಗಳನ್ನು ದೂರವಿಡುತ್ತದೆ ಎಂದು A: Ne? ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದರು. “ಬಟ್ಟೆಯ 
ಒಳಗಡೆ ಕಟ್ಟುಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಒಣಗಿದ ಹೊಂಗೆಯ ಮತ್ತು ಬೇವಿನ ಎಲೆಯ ಪುಡಿ 
ಯನ್ನು ಉದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಸರಸ್ವತೀ ಹಬ್ಬದ ದಿವಸ ಓಲೆಯ 
ಗರಿಯ ಕಟ್ಟು ಗಳನ್ನು ಪೆಠಾರಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು, ಪ್ರತಿಗರಿಯನ್ನೂ ಆಗತಾನೆ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಸರಿಸಿ ಶುಭ್ರವಾದ 


ಮೃದುವಾದ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದರೋ ಕೂರ್ಚದಿಂದಳೋ ಒರಸಿ, ಕ್ರಿಮಿನಾಶಕ ಕೈಲ 
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ಲೇಪನಮಾಡಿ ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಯಥಾಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿ, ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಯಫಾವಿಧಿಯಾಗಿ -ಧೂಪದೀಪ ನ್ವ ವೇದ್ಯ ನಿರಾಜನಾದಿಗಳಿಂದೆ' ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ~~ 
ಇಂಥ. ಪೂಜೆಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲೇ. ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಬೆಂಕಿಗಳಿಂದ ಕಾಫಿ ತಟ್ಟುವ 
ಭಯದ. ಶಂಕೆ ಇದ್ದದ್ದು. ಬಿಚ್ಚಿದೆ. ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು "ಮತ್ತೆ ಕಟ್ಟುವಾಗ ಸಡಿಲನಾಗಿ 
ಕಟ್ಟು ವುದರಿಂದ ಹುಳುಹುಪ್ಪಟಿ' ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ ಗಂಜ ಇರುತ್ತಿ ತ್ತು. ಎಂದೇ 
*ತೈಲಾಪ್ರಕ್ಷ ಕ್ಷೇಜ್ವಲಾದ್ರ ಕ್ಷೇತ್‌' ರಕ್ಷೇತ್‌ ಶಿಥಿಲ ಬಂಧನಾತ್‌” ಎಂದು `` ಲಿಪಿಕಾರರು. 
ಮೊರೆಯಿಟ ರುವುದು. | 

ನಮ್ಮ ಪೂರ್ನಿಕರು ಶತಮಾನಗಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ. ಇಸ್ಟೆಲ್ಲ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು, ಗ್ರಂಥಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಡೋನಿನೆ. ೯ನೆಯ 
ಶಹಮಾವದ. "ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ'ದಲ್ಲಿ a, ನಾಗಾರ್ಜುನ, _ಜಯಬಂಧು. 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಗದ್ಯ.. ಪದ್ಯ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಹೆಸರುಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ, 
ಇವರ. ಯಾವ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ... ಇವು. ಎಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟವಾಗಿನೆ ಎಂದೂ 
ಹೇಳಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೋ ಯಾರ. ಬಳಿಯೋ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು, "ಕಾವ್ಯಾವ_ 
ಲೋಕ'ನವನ್ನು ಬರೆದ ನಾಕವಮ*್‌ನು ಒಂದು ಜೈ ನ ಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆದಿರಬಹುದು 
ಎಂಬ ಸನಿ. ನಮಗೆ. ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಲವನ ಪುರಾಣಗ್ರ, ಂಥ ಯಾವುದೂ 
ಸಿಕ್ಕಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಜಿಗೆ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಅನನ "ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣ? ಸಿಕ್ಕಿದೆ; 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಅದನ್ನು ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿಸಿದೆ. ಈ ಗ್ರ ಧ್ಯ ರೊರೆಕಮೇಲೆ 
ಈ ನಾಗನರ್ಮನ.ಕಾಲ. ಅದರಲ್ಲಿಯ ಕಾಲ ಸೂಚಕ ಪದ್ಯದಿಂದ ಕ್ರಿ.ಶ, ೧೦೪೨ 
ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಿತು ; ೧೧೫೦ ಎಂಬ ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರ ನಿರ್ಣಯ ಬಿದ್ದು 
ಹೋಯಿತು! ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರ ಶ್ರೀವಿಜಯನು «ರಘುವಂಶ. 
ಮಹುಪುರಾಣ'ವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅವನು "ಚೆಂದ ದ್ರಪ್ರಭ 
ಪುರಾಣ? ವನ್ನೂ ಖರೆದಿರುವನೆಂದು ಕುಹಿಸಲವಕಾಶವಿದೆ ಆದರೆ "ಚಂದ ಪ್ರಪ್ರಭ 
ಪುರಾಣ” ಬರೆದಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಹೇಳಲು ೧೬ನೆಯ. ಶತಕದ ದೊಡ್ಡ ಯ, ಮುಂತಾದವರ 
ಹೇಳಿಕೆ ಅಷ್ಟು ವಿಶ. ಕೈಸನೀಯವಲ್ಲ, .. ಈ ಎರಡೂ ನಷ್ಟ ವಾಗಿಜಯೋ ಎಲ್ಲಾದರೂ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿನೆಯೋ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು? "ನಪ | ಸತುಂಗಾಭ್ಯುವಯನೆ ವೆಂಬ ಗ ಸ ಂಥವೂ 
ಆತನಿಂದೆ ರಚಿತವಾಗಿರುನೆಂತಿದೆ, ಪ ತಿ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ, ಎಂದು'ಉಹಿಸಲು ಒಂದು ಚರ್‌ 
ದೊರಕಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯ ಕೆಲಕಾಲದ. ಹಿಂದೆ "ಕಂಡುಹಿಡಿದ 
ನ ಓಪೆತುಂಗಾಭ್ಯುವಯ' ಎಂಬ,ಹೆಸರನ್ನು ಳ್ಳ "ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ'ದ ಹಸೆ ಸ್ಪಪ್ರತಿ 
ಈ ಊಹೆಗೆ ಆಧಾರ. "ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಳ್ತ್ಯೇ "ನೃ ಪತುಂಗಾಭ್ಯುದೆಯ' ಎಂಬ 
ನಾಮಾಂತರ .ಎಂಬುದಿದು ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಲು ಅವರ. ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ "ಶಬ್ದ ಮಣಿ ದರ್ಷಣಿದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ 
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'6ನೀರನುದಾರಂ ಶುಚಿ ಗಂ- 
ಭೀರಂ ನಯಶಾಲಿ ಕೈದುವೊತ್ತರ ದೇವಂ- 
ಗಾರೆಅಗರ್‌ ನೃಪತುಂಗಂಗೆ? (ಪು. ೧೫೧-೧) 

"ಎಂಬ ಪದ್ಯ ಖಂಡವನ್ನೂ, ಕೇಶಿರಾಜನು ಶ್ರೀನಿಜಯನ ಸುಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೆನೆದಿರು 
ವುದನ್ನೂ $< ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ'ದಲ್ಲಿ "ಕನಿರಾಜಮಾರ್ಗ'ದ ಪದ್ಯಗಳೂ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಮೇಲ್ವಂಡ ಪದ್ಯ ಖಂಡೆ ಈ ವರೆಗೆ ದೊರೆತ ಯಾವ "ಕನಿರಾಜಮಾರ್ಗ?ದ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುವರಿಂದಲೂ ; "ನೃಪತುಂಗಾಭ್ಯುದಯ' ಎಂಬ ನಾಮ 
"ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ'ದ ಹೊಸ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರಣವಾಗಿ ಎಂಬಂತೆ ಲಿಖಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ; ಈ ಪ್ರತಿಯ 'ಸಂಪ್ರತಿಕಾರ "ನೃಷತುಂಗಾಭ್ಯುದಯ?ವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ಕಾವ್ಯದ ಹೆಸರನ್ನುಮಾತ್ರ ಬರೆದು ಕಾವ್ಯಬರೆಯುವುದನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸದೆ ಅದೇ ಶ್ರೀನಿಜಯನ "ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ'ವನ್ನು ಸಂಪ್ರತಿಸತೊಡಗಿ 
ಪೂರೈಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು. ಊಹಿಸಲಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲ. ಊಹೆಯಸ್ಟೆ. ಪೊನ್ನನು ಬರಿದಿರ 
ಬಹುದೆಂದು "ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಆಧಾರದಿಂದ ಊಹಿಸಲಾದೆ "ಭುವನೈ ಕರಾಮಾ 
ಭ್ಯುದೆಯ? ನಮ್ಮ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಕೃತಿ. ಶ್ರೀನಿಜಯನ 
ಒಂದು ಪುರಾಣಕಾವ್ಯ ಒಂದು ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯ ಇಂಥ ಜೋಡಿಕೃತಿಗಳ ರಚನೆ ಪಂಪ 
ಪೊನ್ನ ರನ್ನರಿಗೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಪಂಪ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 
ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳು “ಮುನ್ನಿನ ಕಬ್ಬಮೆಲ್ಲಮನ್‌ ಇಕ್ಕಿ ಮೆಟ್ಟದುವು” ಎಂದು. 
ಕವಿಗೆ ಕವಿ ಮುರಿವೆಂ ಎಂದು ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣ 
ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹಲವು ಕೃತಿಗಳು ಸಿಕ್ಕದಿರುವುದು, ಈ ಕನಿ ವಾಕ್ಯಗಳು, 
ಇವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಕವಿಗಳ ಅಸೂಯೆ, ಅನ್ಯಮತೀಯ ಗ್ರಂಥದ್ವೇಷ, ಅನೇಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು ಎಂದು ತೋರುತ್ತ ದೆ. 

"ರಾಮನಾಥ ಚರಿತೆ'ಯ (ಕುಮಾರರಾಮನ ಸಾಂಗತ್ಯ) ಪೀಠಿಕಾ ಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ನಂಜುಂಡಕನಿ 

ಕಾದಂಬರಿಯ ಸುಡಿಸಿ ಲೀಲಾವತಿ! ಗಾದರದಿಂ ಕಪ್ಪನಿಟ್ಟು 

ಮೇದನಿಯನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿದ ನೇಮಿಚಂದ್ರನ | ಪಾದಗಳನು ಬಲಗೊಂಬೆ || 
ಎಂದು ನೇಮಿಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ. ನಾಗವರ್ಮನ ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಯ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸುಡಿಸಿ, ಸುಟ್ಟಿ ಕರಿಕಿಠಿಂದ ನೇಮಿಚಂದ್ರ ತನ್ನ ಕಾವೃದ ಓಲೆ 
ಗರಿಯ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊರೆದ ಅಸ್ಟರಗಳನ್ನು ಕಪ್ಪಾಗಿಸಿದ ಎಂಬ ಮಾತು "ಲೀಲಾವತಿ? 
"ಕಾದಂಬರಿ'ಗಿಂತ ಮೇಲು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಷೆಯಾಗಿರಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಮತಗಳ ಪೈಪೋಟಿಯ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆಯ ಮತಾನು 
ಯಾಯಿಗಳು ಅನ್ಯಮತದ ಕನಿಕೃತಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬೇರೆಯ ಕಾರಣಗಳೂ 
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ಇರಬಹುದು. ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ, ನಾಮಾನಕೇಷವಾಗಿರುವ ಈ ಕೃತಿಗಳು 
"ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣ” ಸಿಕ್ಕಿದಂತೆ ಸಿಕ್ಕಲೂಬಹುದು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳ ಅನ್ವೇಷಣ, ಸಂಗ್ರಹಣ ಅತಿ ಮಹತ್ವದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಎಂದು ಒತ್ತಿ ಹೇಳೆ 
ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಅನುಪಯುಕ್ತ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೃತಿರತ್ನ 
ಅಡಗಿರಬಹುದು. 

ಪೂರ್ವಿಕರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ವಿಧಾನಗಳಿಂದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ನಷ್ಟ 
ವಾಗದೆ ನಮಗೆ ಉಳಿದು ಬಂದಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಣ್ಯಭಾಗ ಜೈನ, ವೀರ 
ಶೈವ, ವೈದಿಕ ಮತಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಠಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಖಾಸಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ವಶದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿನೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಸರಸ್ಪತೀ ಪೂಜೆಯ ನಿಮಿತ್ತದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ವಿಧಿ 
ವಿಧಾನಗಳ ಅನುಸರಣೆ ಈ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದಿಂದಲೇ ನಿಂತುಹೋದಂತೆ ಕಾಣು 
ತ್ತದೆ. ಓಲೆಗರಿ ಕಟ್ಟುಗಳು ತುಂಬಿದ್ದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕುಹೂವನ್ನು 
ಏರಿಸಿ, “ ಧೂಪದೀಪ ಸಕಲಾರಾಧನೈ ಸ್ವರ್ಚತಂ” ಎನ್ನುವ ಶುಷ್ಥೋಪಚಾರಪೂಜೆ 
ಮಾತ್ರ ಇಂದಿಗೂ ಉಳಿದು ಬಂದಿದೆ. ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯೊಳಗೇ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಧೂಳಿನ 
ಸ್ನಾನವಾಗಿ, ಅವು ಗೆದ್ದಲುಹುಳುವಿಗೋ ನುಸಿ ಮುಂತಾದ ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಗಳಿಗೋ 
ನೈವೇದ್ಯನಃಗಿರಬಹುದು! ಮ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಈಗ ಜರೂರಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿರು 
ವುದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಅನ್ವೈಸಣೆ, ಸಂಗ್ರಹಣ ಮತ್ತು ಸಂರಕ್ಷಣ ; ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಟನೆ ಇದೇ ಅಂತಿಮ ಗುರಿ, ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾವು ಮಾಡದೆ 
ಹೋದರೆ ಉಳಿದು ಬಂದಿರುವಷ್ಟು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ಕೂಡ ಒಲೆಯ ಪಾಲೋ ಹೊಳೆಯ 
ಪಾಲೋ ಆಗಬಹುದು ; ಅರಿಯದ ಅಜ್ಞಾನಿ ಮನೆಮಕ್ಕಳ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಪುಡಿಪುಡಿ 
ಯಾಗಬಹುದು. ಅಕ್ಷರಸರಸ್ವತಿ ಅಂತರ್ಧಾನಳಾಗಬಹುದು. 

ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣ, ಸಂರಕ್ಷಣ ಮುತ್ತು ಪ್ರಕಟನ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ ಹಾಕಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿರುವವರು, ಲ್ಯೂಯಿ ರೈಸ್‌ 
ಸಾಹೇಬರು, ಆರ್‌. ನರಸಿಂಬಾಚಾಡ್ಯರು, ಎಂ. ಎ. ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, 
ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಪ್ಪ ಉತ್ತಂಗಿಯವರು. ರೈಸ್‌ರವರು ೧೮೯೦ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಸಿದ "ಶಬ್ದಾ ನುಶಾಸನ'ದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ೧೮೭೦ರಿಂದ ತಾವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ 
ಅನ್ವೇಷಣೆ ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರ ಹೆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ; 
ಶ್ರ ವಣಬೆಳುಗೊಳದ ಬ್ರಹ್ಮಸೂರಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಚಾಮರಾಜನಗರದ ಪಂಡಿತರು 
ಕಿಟ್ಟಿಲ್ಲರು, ಬಿ. ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರು ಮುಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ 
ನೆರವಾದದ್ದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರೈಸ್‌ ಮತ್ತು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ದುಡಿಮೆಯ 
ಫಲವಾಗಿ ಮೈಸೂರಿನ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ ೧೮೮೦ರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆ 
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ಯಿತು ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಈಗ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ. ರೈಸ್‌ ಅವರಂತೆ ಕರ್ನಲ್‌ 
ಮೆಕಂಜಿ ಮದರಾಸು ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರು. ಈಚಿಗೆ 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳೂ ಕೂಡ 
ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿವೆ. ಮೈ ಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಇರುವ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಮೈಕ್ರೋಫಿಲಂ 
ತೆಗೆಸಿಡುವ ಸ್ತುತ್ಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದೆ. ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣ 
ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕರಣ ಈಗ ವಿಜ್ಞಾ ನದ ನೆರನಿದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ 
ನಡೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಥೆಗಳೂ ಈ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದು ಬಹಳ 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಧುನಿಕ ವೈಜ್ಞ್ಯಾನಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಾದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳ ಕೇಂದ್ರಭಂಡಾರವೊಂದು ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ಸಾ ಪಿತವಾಗಬೇಕು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲದೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಒಳಗೂ, 
ಹೊರಗೂ ಇರುವ ಎಲ್ಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣ ಕೇಂದ್ರಗಳ ಹಾಗೂ ಖಾಸಗಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಬಳಯಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಮೈಕ್ರೋಫಿಲ್ಮ್‌ ತೆಗೆದು ಶೇಖರಿಸಬೇಕು. 
ಮೈಕ್ರೋಫಿಲ್ಮ್‌ ರೀಡರ್‌ ಯಂತ್ರ, ಧೂಪೋಸಚಾರಗೃಹ(Fumigation cham- 
ber) ಮುಂತಾದ ಆಧುನಿಕ ಯಂತ್ರಸಲಕಣೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಬೇಕು. ಇಂಥ 
ಕೇಂದ್ರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರ ಎಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕಾದೆ ಪ್ರಶ್ನೆ. (ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣೆ, ಸಂರಕ್ರಣೆ, ಪ್ರಕಟನೆ 
ಈ ಮುನ್ಮೊಗನ ಮಣಿಹವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಸಾರಕ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂಥ ಭಂಡಾರ ಏಕೆ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗಬಾರದು?) ಎಲ್ಲ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೂ ಸರ್ಕಾರದ ಸ್ವತ್ತು ಎಂಬ ಕಾನೂನನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ತರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೂ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಬೇಕು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಮಾಡಿ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಕಾಲಗರ್ಭದ 
ಕತ್ತಲೆಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಳೆಯುವಂತಾಗಬಾರದು. ರಾಘವಾಂಕನು ತನ್ನ "ಸಿದ್ಧರಾಮ 
ಚರಿತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅದು “ನೆಟ್ಟ ಕಲ್ಲೆ ನಿಸನೆ ಇಳೆಯೊಳು ಸುಳಿವ ಶಾಸನ? 
ಆಗಲಿ ಎಂದಿರುವ ಮಾತು ಸಂಗ್ರಹವಾದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುನಂತಾಗ 
ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞರಿಂದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಬಂಧನದಿಂದ 
ಕನ್ನಡ ಶಾರದೆಯ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ನಾಡವರಿಗೆ ಆಕೆಯ ನಿತ್ಯದರ್ಶನವಾಗಬೇಕು. 
ಆಗಮಾತ್ರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣ ಮತ್ತು ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಕೇಂದ್ರ ಭಂಡಾರ ಸ್ಕಾಸನೆಯಾಗುವವರೆಗೆ ನಾವು ಸುಮ್ಮ 
ನಿರುವುದು ಸಲ್ಲದು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣ 
ಮತ್ತು ಸಂರಕ್ಷಣ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹ ಗ್ರಂಥ 


ಸಂಪಾದಕರಿಗೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ನೋಡದೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ತವರುನಾಡಿನ 


ತ್‌ 
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ಖಯಣದಿಂದ- ಮುಕ್ತರಾಗಬೇಕು, ಅವುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಭೌಗಿಗಿಳಾದ ಪ್ರಣ್ಯ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, "ಕಾಲೋ ಜಗದ್ಭಕ್ಷಕಳೆ. ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕಹಿಸದಿದ್ದೆ ಲ, 
ಹಸ್ಮಪ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕಾಲಪುರುಷ ಖಂಡಿತ ಉಳಿಯಗೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 


[ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ಕೃಪೆ: ಲಿಖಿತ ರೇಡಿಯೋ - ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಹಾಕಿ, ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ, ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿ, 
ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದ ಲೇಖನ.-ಲೇಖಕ] 


WET SRR 


ಹಸ್ತಲಿಖತ ಪ್ರಬಂಧನಾಶಕ್ಕೆ. ಕಾರಣಗೆಳು 


ಸಿದಂ ಚ ಪ್ರಬನ್ನೆ ಮನೇಕಾದರ್ಶೆಗತಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯದಿತ್ಛ ೦ ಕಥಯಕ್ರಿ- 


"ನಿಶೇಪೋ ವಿಕ್ರಯೋ ದಾನಂ ದೇಹತ್ಯಾಗೋ,ಲ್ಬ ಜೀವಿತಾ 
ಬೊ ಮಟ ರಂಭಶ್ಚ ಪ್ರಬಂಭೋಚೈೇದಹೇತವಃ | 


ಡಾರಿವ್ರಂ ವೈಸನಾಸಕ್ತಿ ರನಟ್ಲಾ ಮಂದಭಾಗ್ಯತಾ 


ದುಸ್ಬೇ ದ್ವಿಷ್ಟೆ € ಚ ವಿಶ್ವಾಸ ಪಬ್ಬು ಕಾವ್ಯಮಹಾಪದಃ | (ಇತಿ) 


ಪುನಃ ಸಮಾಪಯಿಷ್ಯಾಮಿ, ಪುನಃ ಸಂಸ್ಕರಿಷ್ಕಾ ಮಿ, ಸುಹೃದ್ಧಿಃ ಸಹ 

ವಿವೇಚಖಯಿಸ ಸ್ಯಾಮೀತಿ ಕರ್ತುರಾಕುಲತಾ ರಾಷ್ಟ್ರೊ (ಪಪ್ಲವಶ್ಚ್ಹ ಪ್ರಬಂಧವಿನಾಶ 
ಕಾರಣಾಸಿ | 

ರಾಜಶೇಖರ: *ಕಾವ್ಯಪಿಣಾಮಾಂಸೆ', ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦. 

(ಗಾಯಕವಾಡ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಸೀರಿಸ್‌ ಮುದ ್ರೈಣ್ಯ ಪು. ೫೩) 


ಸಿದ್ದ ವಾದ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯಿಸಬೇಕು.  ವಿಕೆಂದರಿ, 
ಹಿಂದಿನವರು CR 

"ಒತ್ತೆ ಇಡುವುದು, ಮಾರಾಟ, ದಾನ, ದೇಶತ್ಯಾಗ, ಅಲ್ಪಾಯುಷ್ಯ, ಗೆದ್ದಲು, 
ಬೆಂಕಿ, ನೀರು-ಈ ಎಂಟೂ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವ ನಿಮಿತ್ತಗಳು', 

“ ಬಡತನ, ವ್ಯಸನಾಸಕ್ತಿ, ತಿರಸ್ಥಾರ, ದುರದೃಷ್ಟ ಮತ್ತು ದುಷ್ಟ ರಫ್ಲಿ ಹಾಗೂ 
ದ್ರೇಷಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸ. ಈ ಐದೂ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಮಹಾವಿಷತ್ತುಗಳು.? 

“ಮುಂದೆ. ಬರೆದು ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ, ಮತ್ತೆ ತಿದ್ದಿ ಸರಿಮಾಡುತ್ತೇನೆ, 
ಸ್ನೇಹಿತರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತೇನೆ, ಎಂದು ಮುಂತಾದೆ ಕವಿಯ ಆಲಸ್ಯ, 
ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದ ವಿಪತ್ತು -ಇವು ಪ್ರಬಂಧದ ನಿನಾಶಕ್ಟೆ ಕಾರಣಗಳು.” 

— ಡಾಗ ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ: "ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯನಿಳಕಾಮಾಂಸೆ', ೧೯೬೯, ಪ್ರು ೧೧೩-೧೪. 


(© ಹಾ 


ಸಂಸ ತೆ ಹಸ್ಮಪ್ಪ ರ್ರತಿಗಳು 
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ಗ್ರಾಹಕ : ಡಾ ಆರ್‌. ಶೇಷಶಾಸ್ತ್ರಿ 


ಭಾರತದಾದ್ಯ ಂತ ಇರುವ ಸುಮಾರು ಇನ್ನೂರ ಹದಿನೈದು ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತ, ಫಾ ಕೃತ ಮತ್ತು ಪಾಳಿ ಭಾಷೆಗಳ ಸವಾರ ಐದುಲಕ್ಷ ಹಸ A ು 
ರಕಿ ಕ್ಲಿಸಲ್ಬಟ್ಟ ಎ1 ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ಹೊರದೇಶಗಳಾದ ಜರ್ಮನಿ, ಬ್ರಿ ಟ್‌ » ಹಪ 
ಮತ್ತು ಸಿಲೋನ್‌ ಮುಂತಾದ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು 
ವಳ ಮೂರು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ ಚಂತ್ರೆ ಯುಳ್ಳ "ಮತ್ತು 
ಎರಡು ಸಾವಿರ: -, ಮಿಗಿಲಾದ ಲಿಖಿತದಾಖಲೆಗಳ ಆ ಉಳ್ಳಿ ಹಸ ಪ್ರ ತಿಗಳು 
ಕೇವಲ ಆರು ೮7 | ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಮಾತ್ರ: ಕೂಡಹಾಕಲ್ಪ ಟ್ಟ ವೆ; "ಸಂಗ್ರ ಗದೆ, 
ನಾಶವಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಇದರ i ಪಟ್ಟಾದರೂ ಇದ್ದಿರ 
ಬೇಕು. ಈಗ ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಮತ್ತೆ 
ಇಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ದೊರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ. 

ಈ ದೇಶದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಅಜ್ಞಾ ನದಿಂದಾಗಿ, ಮತೀಯ ಗಲಭೆ 
ಗಳಿಂದಾಗಿ, ಪರಸ್ಪರರ ಈರ್ಷಾಸೂಯೆಗಳಿಂದಾಗಿ, ನಿದ್ವಾಂಸರ ವಲಸೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಕಾಲಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹಲಹಲವಾರು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ನಾಶವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅವರು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾದ ಭೂರ್ಜಪತ್ರ, ತಾಳೆಗರಿ, 
ಮರದ ತೊಗಟಗಳು ಸಹಜವಾಗಿ ತ್ರುಟತವಾಗಿ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ನಾಶವಾಗಿರಬಹುದು 
ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಮೇಲಿನ ಕಾರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ರಚನೆ ಯಾವಾಗ ಆರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. 
"ಗ್ರಂಥ ಎಂಬ ಪದವು: ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಆ ಪದವು ಲಿಖಿತದಾಖಲೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರದೆ 
"ಕೃತಿರಚನೆ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ 
ಅಂಶ, ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ತೈತ್ತರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ "ಲಿಖ್‌” ಎಂಬ ಧಾತು 
ರೂಪವು "ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಂದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಬರವಣಿಗೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಲು ಈ 
ಹಂತದಿಂದ ಬಹಳಷ್ಟು ಕಾಲವೇ ಹಿಡಿದಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
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ಬರುತಿದ್ದದ್ದು ಪ್ರಬಲವಾದ ಅಂಶವಾಗಿತ್ತು. "ಪುಸ್ತಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
"ಲಿಖಿತರೂಹದ ದಾಖಲೆ” ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೌಟಲ್ಯನ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಬಹುಶಃ ಹೀಗೆ 
ಊಹಿಸಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ನ್ಯಾಯ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು 
ಯಾವಾಗ ಒಂದು ಅಧಿಕೃತ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಲುಪಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳೆಂದು ಸ್ವೀಕೃತ 
ವಾಡುವೊ ಆಗ ಆ ತೆರನ ಅಧಿಕೃತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆದಿಡುವ, 
ಪ ಫ್ರತಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಕಂಡುಬಂದಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಟೀಕೆ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಬಂದವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಅವುಗಳ ನಕಲುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. . ಹೀಗೆ 
ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಹೋಯಿತು. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರು ಓದಿ ಅನಂದಿಸಲಿ ಎಂದು, ತಾನು ಓದಿದ ಕೃತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದು 
ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಓದಿ ಆನಂದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಬಂದುವು. 

ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಯನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ ಕಸುಬನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಬಾ )ಹ್ಮ್ಮಣರು ವಾಸಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದೆ ಅಗ್ರಹಾರಗಳು, ವಿದ್ಯೆಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾಕೇಂದ್ರಗಳು, ಮಠಗಳು, 
ಆಶ್ರಮಗಳು, ಈ ತೆರನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಭಂಡಾರಗಳಾದವು. 

ಕಾಮರೂಪದ ಭಾಸ್ಕರ ವರ್ಮನ್‌ ಎಂಬವನು ಹರ್ಹವರ್ಥನನಿಗೆ ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿತ್ತ ವಿಷಯವನ್ನು ಬಾಣನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೇಯೇ, 
ಕ್ರ. ಶ. ೪೫೩ ರಲ್ಲಿ ಜೈ ನಮುನಿಗಳ ಸಮೂಹವೊಂದು ತಮ್ಮ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಮಾಡಿಡುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ ವಿಷಯ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ತೆರನ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರತಿಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು "ಪುಸ್ತ ಕಾರೋಹಣ' 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಜೈನಾಗಮಗಳು ಕರೆದಿವೆ. | 

ಸುಟ್ಟ ಮಣ್ಣಿನ ಮುದ್ರಿಕೆ, ಕಲ್ಲುಗಳು, ಮರ, ಲೋಹ, ಬಟ್ಟೆ ಮುಂತಾದುವು 
ಗಳನ್ನು ಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನರು ಬಳಸಿದ್ದರೂ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿಡಲು ಮರದ ತೊಗಟಿ, ಭೂರ್ಜಪತ್ರ ಮತ್ತು ತಾಳಗರಿಗಳನ್ನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ತಾಳೆಗರಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಜಾತಿಗಳಿವೆ. ಒಂದು "ತಾಳಿ, ಮತ್ತೊಂದು 
"ಶ್ರೀತಾಳಿ, ತಾಳ ಜಾತಿಯ ಗರಿಯು ಚಿಕ್ಕಡಾಗಿ. ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರೀತಾಳ ಅಗಲವಾಗಿ ಮತ್ತು ಮೃದುವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಮುಸ್ಲಿಮರ ಆಳ್ವಿಕೆಯ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಕಾಗದದ ಉಪಯೋಗ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದರೂ: ತಾಳೆಗರಿಗಳ 
ಉಪಯೋಗ ಮುಂದುವರಿದೇ ಇತ್ತು. ಕರಾವಳಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಗದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
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ತಾಳಪತ್ರವೇ ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳಿಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ತಾಳೆಗರಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದೆ 
ಒಂದು ಜೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಇವುಗಳ ಉಪಯೋಗ ಮುಂದುವರಿಯತೆಂದು 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಊಹಿಸುತ್ತ. ಕ್ಮೆ್‌ 
ಇದುವರೆಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಲಿಖಿತ ಸಂಸ್ಕತ ಕೃತಿ 
ಮರದ ತೊಗಟೆಯ ಮೇಲೆ ಬರೆದುದಾಗಿದೆ. ಇದರ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ... ಐದನೆಯ 
ಶತಮಾನವೆಂದು ಊಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ತಾಳೆಗರಿಯ ಮೇಲೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರುವ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೃತಿಯ ಪ್ರತಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ಆರನೆಯ ಶತಮಾನದ್ಡೆ ಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂಸ್ಕತ ಕೃತಿಯ ಪ್ರತಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿ. ಶ. 
೧೩ನೇ ಶತಮಾನವೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ಮತ್ತು 
ಆರನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ದೊರೆತಿರುವುದು ಹೊರರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ, 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ. ಅಶ್ವಘೋಷನ ನಾಟಕದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ದೊರೆತಿರುವುದು ಮಧ್ಯ 
ಏಷಿಯಾದಲ್ಲಿ. ಹ ನಲ್ಲಿ ೧೪ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು 
ದೊರೆಯುವುದು ತೀರಾ ವಿರಳ. ಅನಂತರದ ಕಾಲದ ಹಲವಾರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು 
ನಮಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಭಾರತದಾದ್ಯ ಂತ ದೊರೆಯುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಹಲವಾರು 
ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಗೂಡುದ ಉಪಲಬ್ಧ ವಿರುವ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾಚೀನ ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿಯ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯ ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆ ರಡ 
ನೆಯ ಶತಮಾನವೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ದೇವನಾಗರಿ** ಮತ್ತು ನಂದಿನಾಗರಿ ಎಂಬ ಎರಡು 
ರೀತಿಯ ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಪ್ರದೇಶದ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು 


ಹೆ  ರಾಜಶೇಖರನು "ಕಾವ್ಯಮಿಾಮಾಂಸೆ' ಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ: ಕವಿಯಾದವನು 
ಯಾವಾಗಲು ತನ್ನ ಬಳಿ ಒಂದು ಸಂಪುಟಕೆಯನ್ನೂ ಹಲಗೆ ಮತ್ತು ಬಳಪವನ್ನು 
(ಸಲಕ, ಖಟಕಾ) ಲೇಖನಿ ಮತ್ತು ಮಸಿಕುಡಿಕೆಯನ್ನೂ (ಮುಷೀಭಾಜನ), ತಾಡಿಪತ್ರ ಇಲ್ಲವೆ 
ಭೂರ್ಜ ವೃಕ್ಷದ ತೊಗಟಿಗಳನ್ನೂ (ತಾಡಿಪತ್ರ, ಭೂರ್ಜತ್ವ ಚೆ), ಲೇಖನ ಕಂಟಿಕಗಳು 
ಮತ್ತು ತಾಳೆದಳಗಳನ್ನೂ, ತಗಡುಗಳನ್ನೂ (ಭಿತ್ಮಯಃ - Plates) ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶ ನೀಡಿದ್ದಾನೆ. 

** ಭಾರತದ ಎಲ್ಲಾ ಲಿಪಿಗಳಿಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಲಿಸಿಯೇ ಮೂಲ. ಶ್ರಿ. ಶ. ೭ನೆಯ ಶತಮಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಲಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲವ ಲಿಪಿಯಾಗಿ ಮಾರ್ಪಾಟು ಹೊಂದಿ, ಆದ 
ರಿಂದ ದಕ್ಷಿಣದ ನಾಲ್ಕೂ ಲಿಪಿಗಳು ವಿಕಾಸಗೊಂಡವು. ಗುಜರಾತ್‌ ಪ್ರಾಂತದ ನಾಗರ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ರೂಪಗೊಂಡ ಲಿಪಿಯೇ ನಾಗರಿ. ಗುಪ್ತನಂಶದ ಸ್ಮಂದಗುಪ್ತನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಗರೀಲಿಸಿಗೆ ತಲೆಕಟ್ಟು ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ರೂಢಿಗೆ ಬಂತು. ಸ್ಥಂದಗುಪ್ತನಿಗೆ "ದೇವ? 
ಎಂಬ ಬಿರುದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಗರಿಲಿಪಿಗೆ "ದೇವನಾಗರಿ' ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. : 
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ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಹಲವಾರು 

ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕೃತಿಗಳು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಆಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಕೃತಿಗಳು 

ತೆಲುಗು ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ತಮಿಳು ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು 

we. Ser ಇದೇ ರೀತಿ ಉತ್ತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ರಾಜಸ್ಯಾನೀ, ಗುಜರಾತಿ, 
ಸ್ಸಾಮಿ, ಗುರುಮುಖಿ (ಪಂಜಾಬಿ), ಬೆಂಗಾಲಿ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿ 

4 ಸಂಸ್ಕತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 

ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ $ನಂದರೆ ಅವು ಕಾಗದದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಾಗಿ 
ರಲಿ, ಶಾಸನ! ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಾಗಿರಲಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಅಲಂಕರಣ ಮತ್ತು 
ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಚಿತ್ರಗಳಿರುವವು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ದೇವದೇವತೆಗಳ 
ಚಿತ್ರಗಳೋ ಅಥವಾ ಪದ್ಮ, ಶಂಖ, ಚಕ್ರ ಮುಂತಾದ ಶುಭಚಿಹ್ನೆಗಳೋ ರೇಖಾಚಿತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿರುತ್ತವೆ.. ಈ ಅಲಂಕರಣದ ಚಿತ್ರಗಳಿಗೂ ಕೃತಿಯ ಪಾಠಕ್ಕೂ 
ಯಾವುದೇ ಸಂಬಂಧ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಾಮಸೂತ್ರ, ರತಿರಹಸ್ಯ ಮುಂತಾದ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ರೇಖಾಚಿತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಹಲವಾರು ಕಾವ್ಯಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂದರ್ಭ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ರೇಖಾಚಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರ್ಣಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಿಡಿಸಿರುವ ನಿದರ್ಶನಗಳೂ ಉಂಟು, ಬರೋಡಾದ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಭಾರತ, ಭಾಗವತ, ಭಗವದ್ಲಿ (ತೆ. ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಗೆ Re 
ವರ್ಣಚಿತ್ರಗಳ ಐದು ಸುರಳಿಗಳು ಇನೆ. ಮ್ಬೆ ಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರೈಬ ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ (ಶ್ರೀತತ್ವ ನಿಧಿ ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವಜೀವತೆಗಳ, ನಾನಾ ಆಯುಧಗಳ, 
ಪ್ರಾ ಚಿಪಕ್ತಿಗಳ ಸುಮಾರು ೧೫೦೦ ಬಣ್ಣ ದ ಚಿತ್ರ ಗಳಿವೆ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಮುಮ್ಮ ಡಿ 
ಕೃಷ್ಣ ರಾಜರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲಾಗಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತ ದೆ. ಹಸ್ತಪ ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿನ 
ಈ ತೆರನ ಚಿತ ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಡಾ| ಹಿರಾನಂದ ಶಾಸಿ ಸೀಯವರು 4. 
Pictorial art as developed in book 11100018068 ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಕೃತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸಿದವರು 
ಮುಸಲ್ಮಾನ ಅರಸರು. ಇವರ ಕಾಲದ ಅರಮನೆಗಳಲ್ಲಿ "ಕಿತಾಬ್‌ ಖಾನಾ? ಎಂಬುದು 
ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವೇ ಆಗಿತ್ತು. ನಾಗರ ಕೋಟದ ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿ 
ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಅನೇಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನಾಗರ ಕೋಟಿಯನ್ನು ಗೆದ್ದ ಫಿರೋಜ್‌ 
ಹಾ ತನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಭಾಷೆಗೆ 
ಅನುವಾದ ಮಾಡಲು ಅವನು ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ನಿಯನಿಸಿದನು.: ಮೊಗಲರರಸನಾದ 
ಬಾಬರನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರವನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸಿದನು. ಇವನೇ ಪುಸ್ತಕ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಣಾತ್ಮಕ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮೊದಲಿಟ್ಟ ನೆಂದು 
ಹಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 

ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ 
ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಹರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಇವುಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯ ಆರೆಂಭವಾಯಿತು. 
ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ದೇಶೀಯ ಅರಸರ ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ 
ಒಳಪಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯನಪ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ, ರಕ್ಷಿಸಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಸೂಚಿಯನ್ನು 
ತಯಾರು ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವು ನಡೆಯಿತು. ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ದುಡಿದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ. ಕೀಲ್‌'ಹಾರ್ಸ್‌ ಬ್ಯೂಲ್ಹರ್‌, ಬೆಂಡೆಲ್‌, ಬರ್ನೆಲ್‌ ಮುಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ಸೇವೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದುದು. ದೇಶೀಯರಲ್ಲಿ ಹರಪ್ರಸಾದ ಶಾಸ್ತ್ರೀ, ರಾಜೇಂದ್ರ 
ಲಾಲ್‌. ಮಿಶ್ರ, ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಗೋಪಾಲ ಭಂಡಾರ್‌ಕರ್‌, ರಾಯಬಹೆದ್ದೂರ್‌ 
ಹಿರಾಲಾಲ್‌, ಗಣಪತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಗೋಪಿನಾಥ್‌ ಕನಿರಾಜ್‌ ಮತ್ತು ಕುಪ್ಪುಸ್ಟಾಮಿ 
ಶಾಶ್ರಿಗಳ ಸೇವೆ ಸ್ಮರಣೀಯವಾದುದು. 
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ಉಪೇಕ್ಷಿತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು” 


ನಾ. ಗೀತಾಚಾರ್ಯ 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ನಾಡಿನ ಅತ್ಯಮೂಲ್ಯ ಸಂಪತ್ತು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯವರ, 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಸ್ತಿಯಾಗಿರುವ ಇವು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನಾಡಿನ ಆಸ್ತಿ. ಇಂದು 
ನಾವು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟು ಮೂಲ ಆಕರ ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇಡೀ ನಾಡು ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾಗಿ ಫಿಸ್ಕೇಜವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು ; 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಬರಡಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂಥ ಅಮೂಲ್ಯ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ನಾಡಿನ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಪ್ರಜೆಯ ಆದ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಪಾಲನೆ ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ವಿಪುಲವಾಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ, ಆದರೂ 
ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ ಅಜ್ಞಾತ ಕೃತಿಗಳು ಹೊರಬರಬೇಕಾಗಿವೆ. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ವೈ ಜಾ ) ನಿಕವಾದ ಮುನ್ನಡೆ ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಮೊದಮೊದಲು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ಹುಡ್‌ ಜರುಗಿದ ಈ ಹಬ್ಬ ಕ್ರಮೇಣ ತನ್ನ ಮೊದಲಿನ ಉತ್ಸಾ “ಹವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇದರ ಬಗ್ಗೆ "ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ, ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒತ್ತಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಲಿಯುವಂಥ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೇನೋ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಠ್ಯ ವಿಷಯ ಪ್ರಣಾಳಿಕೆಯಿಂದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಹೊರಗುಳಿದರೂ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಸಂಪಾದಿಸುವಂಥ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರ ಬಂದು ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ನಂಬಿಕೆ 
ಎಷ್ಟು ನಿಜ? ಎಂಬುದರ ಜೊತೆಗೆ ಮುಖ್ಯ-ಅಮುಖ್ಯ ಎಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ದೃಷ್ಟಿ ಎಂತಹದು? ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನೇ ನಂಬುವುದಾದರೆ ಈಗಾಗಲೇ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಉಳಿದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು We ಮಾಡಬೇಕು ' ? ಇಂಥ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು 
ಇಂದು FA ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ದಿನೇ ದಿನೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಓದಲಾಗದ, ಭಾಷೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ, ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಸ 


* ಈ ಲೇಖನ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಲಹೆ, ಸೂಚನೆ ನೀಡಿ ಉಪಕರಿಸಿದ ಪೂಜ್ಯ ಗುರು 
ಗಳಾದ ಸ್ರೊ | ಎಂ. ಪಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಡಾ| ಆರ್‌. ಶೇಷಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಅನರಿಗೆ ಕೃತಜ ತೆಗಳು, 

ಇ 
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ಆಗದ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಅಥನಾ ಮೊದಲ ನಿವರಗಳಿಂದಲೇ "ಅಪ್ರಯೋಜಕ ಎಂದು 
ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಎಸ್ಟೋ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಉಸೇಕ್ಷೆಗೊಳಪಟ್ಟು ಸೆಲ್ಫುಗಳನ್ನು 
೨೫ ಇವುಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟು "ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ Kean ಅಥವಾ 
ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಏನನ್ನಾ ದರೂ ಸತೆಯಬಹುಡೇ? ವಿಂಬುದರತ್ತ್ವ. ಸಂಶೋಧಕರು 
ಗಮನಹರಿಸದೇ ತಟಿಸ ಸ್ಥವಾಗಿರುವುದು ನಿಷಾದನೀಯ.! '' "ವಡಾ _ರಾಧನೆ'ಯಂಥ 
ಎಷ್ಟೊ ಕೃತಿಗಳು ಇಂಥ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ನಡುವೆ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಈ 
ಕುತೂಹಲಕ್ಳಾದರೂ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವರು ಇನ್ನೂ ವರ್ಗೀಕರಿಸದೆ ಇರುವ ಉಪೇಕ್ಷಿತ 
ಹಸ ಸ್ಪಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಲಿ ಕರಿಸಿ ಇತ್ತ ಸೂಚಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕು. 

'ಹಗಾಗಲೇ ವರಿ (ಕರಿಸಿದ್ದ ರೂ ಕೆಲವು ಹಸ್ತ ತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅಪ್ರಯೋಜಕ, 
ನಿರಸೇಕ್ಷಣೀಯ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಥೋರಣೆಯನ್ನು ತಳಿದ ವೆ. ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದನೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲೇ ತ್ತಿ ಸಂಕುಚಿತತೆಯೇ" ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನವೆನ್ನ 
-ಬಹುದೇನೋ? "ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ? ಎಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳ ಸಂಪಾದನೆ 
ಎಂದಷ್ಟೇ ನಮ್ಮ ಧೋರಣೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯೇತರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿ 
ಸಿದ್ದೇವೇನೋ.? ಆದರೆ ಈ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಇನ್ನಾದರೂ ಬದಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು 
ಒಳಿತು ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ಯಾವುಡೋ ಒಂದು ಉತ್ಲೇಶದ 
ದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಚೇಡದವುಗಳಾದರೆ ಇನೊ ಂದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನ 
ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ವೊಂದಕ್ಕೇ ಸೀಮಿತವಾಗಬಾರದು. 

ಉಪೇಕ್ಷಿತ ಹಸ್ತಪ್ರ ತಿಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ. ಶಾಸ್ತ್ರಸಾಹಿತೃದಲ್ಲಿ ಬರುವ ' 
ಲೌಕಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರದ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು “ಲೌಕಿಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಂಬುವು ಭೌತ, ರಾಸಾಯನಿಕ, ಖಗೋಳೀಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳಂತೆ 
ಕ ಪಂಚನ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಚಾರಮಾಡತಶಕ್ಕವು. ಅಥವಾ ಅರ್ಥ” 
ಶಾಸ್ತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ ಶಾ ಸ್ತ್ರ ರಾಜ್ಯಮಾಮಾಂಸೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಂತೆ ಸಮಾಜ : 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗಳ ಸ್ನ ಕುರಿತು ವಿಚಾರ ಮಾಡತಕ್ಕವು?*3 ಎಂದು. ಡಿ. ವಿ.ಜಿ, ಯವರು 
ಗುರುತಿಸಿದರೆ, ಎಂ. ವಿ. ಸೀ. ಅವರು “ಕಾಮ, ಅರ್ಥ- ಈ ಫಲಸಿದ್ದಿ ಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕವು ಲೆ ಲೌಕಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನರ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ' ಸಾವು, 'ಐವರಿಸ 
ಬಹುದು?* ಎಂದು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯೇತರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 'ನೋಡಿದೆ 
ವಾದರೆ ಇವುಗಳಂದಲೂ ಪ್ರಯೋಜನ ಉಂಟಿಂಬುದನ್ನು ಎಂ. ವಿ. ಸೀ. ಅವರೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ :  ಸ್ರಾಚೀನ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾಂಶವನ್ನು ಹುಡುಕು 
ವುದೆಂದರೆ "ಮೊರಡಿಖೊಳೆ ಮಾದುಫಳಮನರಸಿದಂಶೆಯೇ? ಸರಿ ಪ್ರಯೋಜನ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡುವುದ:ದರೆ ವೈದ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಬಹುಶಃ ಇಂದೂ 

ಪ್ರಯೋಜನ ಸಡೆಯಬಕುದೇನೋ. ವೈದ್ಯನಿಶಾರದರು ಇವುಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಧನ 
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ಗೃಹಿಣಿಯರು ಗಮನಿಸಿ ಬಳಕೆ ತಪ್ಪಿದ. ಹಳೆಯ ರುಚಿಗಳನ್ನು "ಹೊಸರುಚಿ'ಗಳಾಗಿ 
ರೂಢಿಗೆ ತರಬಹುದಲ್ಲವೆ? ಜ್ಯೋತಿಷ ಶಕುನಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ 
ನಂಬಿಕೆಯಿದೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಸಂಬಂಧದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರೂ 
ಇದ್ದಾರು, . ಅಶ್ವವೈದ್ಯ, ಗೋವೈದ್ಯಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಗೋವೈದ್ಯ 
ವಂತೂ ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನ ಜನಕ್ಕೆ. ಕೆಲವು ಸುಲಭ ವೈದ್ಯಕ್ಕೆ ದಾರಿ ತೋರಿಸೀತು. 
ಇವನ್ನು ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ. ಅನುವಾದಮಾಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕೆಲಸ ಆಗಬೇಕು.” 
ಹೀಗೆ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾಗಿರುವ, ವಿವಿಧೋಪಯೋಗಿಯಾಗಿರುವ ಇಂಥ ಉಪೇಕ್ಷಿತ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಂಡ ಯಾವ ಯಾವ ದೃಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬುದರೆ 
ಬಗೆಗೆ ಒಂಡು ಪಕ್ಷಿನೋಟವನ್ನಷ್ಟೇ ಹರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಯತ್ನಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಇತಿಹಾಸ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಭಾಷೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
1: ಇತಿಹಾಸ; ಶಾಸನಗಳು, ರಾಜಚರಿತ್ರೆಗಳು, ಕೆಲವು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕೃತಿಗಳು: ಒಂದು. ನಾಡಿನ. ಇತಿಹಾಸರಚನೆಗೆ ಸಾಧನಗಳಿರುವಂತೆ ಕೆಲವು ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳೂ ಆ ಬಗೆಗೆ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. "ವೇಣುಪುರದ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶಾವಳಿಕ, "ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದ ಚರಿತ್ರೆ "ಹೊಳೆಹೊನ್ನೂರು 
ಕೈಫಿಯತ್ತು,8?. "ಹೊಯ್ಸಳ ರಾಜಠ ಚರಿತ್ರೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಹಳ ಗಮನಿಸಿರದ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ದೊರಕುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿಜಿವಾದರೆ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಇತಿಹಾಸ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. 
“೨೫೮ ವರುಷ ೧೯ ದಿನ ಮೇಳ್ವುಂಡ ೧೨ ಜನ ಕಳಲೆ ಪಟ್ಟಣವನ್ನಾಳಿದರು. 
ನಂತರ ಹೈದರನು ಮೈಸೂರಿಗೆ ಕರೆಸಿಕೊಂಡು ಇವರಿಗೆ ಮಾಸಾಶನ ೪೦೦ ವರಹಾ 
ನಗದು ೩೦೦ ವರಾಹ-ದಿನಸಿ ಹಸು ಕಾವಲು ತೋಟ ಗದ್ದೆ ಸರ್ವಮಾನ್ಯಗ್ರಾಮ 
ಸಹ ನಡಿಸುತ್ತ : ಬಂದನು: ನಂತರ ಓಪ್ಪೂದಿವಸದಲ್ಲಿ ೨೦೦ ವರಹಾ ನಗದು 
೩೦೦ ವರಕಾ:ದಿನಸಿ ಹಸು ಗ್ರಾಮ ವಗೈರೆ ನಡಸುತ್ತ ಮೊಕಾಫ್‌ ಮಾಡಿದನು.” 
ವೇಣುಪುರದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ವಂಶಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ದೊರಕುವ ಇಂಥ ಭಾಗಗಳು 
ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ : ಎಷ್ಟು ಹತ್ತಿರವಾಗಬಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು. ಗಮನಿಸಬಹುದು. . ಒಂದು 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ. "ಕ್ಷೇತ್ರ: ನದಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಪಟ್ಟಿ?19 ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಇಡೀ 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನದಿಗಳು, ಉಪನದಿಗಳು, ದೇವಾಲಯಗಳು, ಮತೀಯ 
ದೇವರುಗಳು, ವಟಿವೃಕ್ತಗಳು; ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಸಂಖ್ಯಾಸಮೇತ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. 
ಇತಿಹಾಸ ರಚಯಿತರಿಗೆ ಇವು ಎಷ್ಟು ಮುಖ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು 
"ಮನೆಲೆಕ್ಕ'ಗಳುಳ್ಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೂ ನಮಗೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ.11 ಇವು ಯಾವನೋ 
ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಅಥವಾ ಒಂದು ಮನೆಯ ಲೆಕ್ಕಗಳಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ಓಲೆಗರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆಯುವಂತೆ ಮನೆಲೆಕ್ಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿಡುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಣಿಹ 233 


ಇಂಥ ಲೆಕ್ಕಗಳು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತರೆಥಿಸಿದವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ರುತ್ತಮ್ನೆ ಇವು ರಾಜರ ಮಾಂಡೆಲಿಕರು, ಸಾಮಂತರು, ಪಾಳೆಯಗಾರರು, ಅವರ 
ಕೈಕೆಳಗಿನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಇಂಥವರಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುತ್ತ ವೆಯಾದ್ದರಿಂದೆ ಆ 
ವಿವರಗಳು ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ರಿರುತ್ತವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ 
ರಾಜರ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಯುನ ವಿವರಗಳು ಎಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವೊ ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯ 
ಇವೂ ಸಹ. ಸರತ ತ ರಾಜರು ತಮ್ಮ ಆಕ್ಸಿ ಕೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೊಡನೆ, 
ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ, ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಜನರೊಡನೆ pe ಸಂಪರ್ಯನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದರು? 
ಅವರ ರಾಜನೀತಿ ಎಂತಹದು? ಆ ಕಾಲದ ಜನಜೀವನ ಹೇಗಿತ್ತು ? ಎಂಬ ನಿಪರಗಳು 
ದೊರಕುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದ್ದು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪುಸಿ ಫಯನ್ನೊದಗಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಇಂಥ ದಾಖಲೆಗಳಿಂದ ಇತಿಹಾಸದ ವಾಸ್ತವ ಚಿತ್ರಣ ಬೆಳಕಿಗೆ 
ಬರಬಹುದು. 

ಕ್ಷೇತ್ರ, ನದಿಗಳು, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, ಒಂದು ಪ್ರಾಂತ್ಯ] 
ನಾಡುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೆಕ್ಕವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತ 
ನಿದ್ದ ಸ.ಳಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸಕಾ: ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದೆವಾದರೆ ಸ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ಅಧ ಯನಕ್ಕೂ ಇವು ನೆರವಾಗಬಲ್ಲವು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು "ಪಂಚಾಂಗ?12ದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೂ 
ದೊರಕುತ್ತವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇವು ೧೮-೧೯ನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು 
ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. (ಇದು ಕೇವಲ ಊಹೆಯಷ್ಟೇ. ಇದಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಚಿನ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ 
ಗಳು ಇರುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ.) ಆಗ, ಈಗ ನಾವು ಅಧ್ಯಯನಯೋಗ್ಯವೆಂದು 
ಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿ. ಕೃತಿಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ೧೮-೧೯ನೇ ಶತಮಾನದ ಕನಿ- 
ಕೃತಿಗಳೇ ನಿಲ್ಲಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈಗ ನಾವಿರುವ ಕಾಲ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿನ 
ಪೀಳಿಗೆಗೆ ಪ್ರಾಚೀನವೇ. ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಈ ಪಂಚಾಂಗಗಳು 
ಆವಶ್ಯಕವಾಗಬಹುದು. ಶೈಕ ಕಾಲನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ತೊಡಕು 
ಗಳನ್ನು ನೀಗಿಸಲು ಇವು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ಸಹಕರಿಸಬಲ್ಲವು. (ಈ ಸಹಕಾರ 
ವನ್ನು ಇಂದೂ ಪಡೆಯಬಾರದು ಎಂದೇನಿಲ್ಲ.) ಇತಿಹಾಸ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ಭಾಗವಾಗಿರುವ ಕಾಲನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಇವು ಭಾಗಮಹಿಸುತ್ತವೆಂದರೆ ಇವುಗಳ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 

11. ಸಂಸ್ಕೃತಿ: ಒಂದು ನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕತಿ ರೂಪಗೊಳ್ಳುವುದು ಆ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಬಹುದಾದೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಆಕರಗಳಿಂದ. ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರ ನಡಾವಳಿಗಳು 
ಹೇಗಿದ್ದ ವು ಎಂಬುದರ ಅಧ್ಯಯನವೇ ಸಂಸ್ಕತಿಯ ಅಧ್ಯಯನ. ಉಪೇಕ್ಷಿತ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳು ಇಂಥ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹೀಗೆ ನೋಡಬಹುದು, 
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೧) ಪ್ರಶ್ನಶಾಸ್ತ್ರ: "ಅಕ್ಷರ ಕೇವಲಿ ನಿಮಿತ್ತ?,!3 "ನರಪಿಂಗಲಿ?,!4 
"ನವರತ್ನ ಚಿಂತಾಮಣಿ',!5 "ಪ್ರಶ್ನೆ ಚಿಂತಾಮಣಿ?,16 "ಶಕುನ ಪ್ರಪಂಚ್‌,!7 
"ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಲಕ್ಷಣ',!8 ಇತ್ಯಾದಿ ಭವಿಷ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಹಿಂದಿನ ಜನರ ಜೀವನದ 
ಹಲವಾರು ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆ, ಅವರ ನಂಬಿಕೆಗಳು, ಅವರ 
ಬದುಕಿನ ರೀತಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಚಿತ್ರ ಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯ 
ಮಯ ಮಾದರಿಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಎಲ್ಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೂ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳುನಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತ ಒಟ 


"ಯಿತನ ಕೆಲಸ ಯಿತನಿಗೆ (| ಆಗದೂಳಿ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಇದ್ದು 
::೯ಯಿತನ ಕೆಲಸ ಧನಮೂಲದಿಂದ ಆದೀತು. ಯಿ ಯಾರು. ಸಾಳಾವಳಿ ಉಂಟು, 
ಯಿ ಧನ ಬಾರದು. ಯಿತನು ಧರ್ನು ಕೊಲ್ಲೂನು. ಯಿ ಚಾಡಿ ಗೆಲುವುದು. 
ಯಿ ಜಗಳ ಗೆಲ್ಲದು. ಯಿ ಮೈನೆರೆದವಳು ರೋಗಿಯಾಗುವಳು. ಯಿ ಶಿಶು 
ಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳದು. ಯಿ ಮಗ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದಾನು.? 
ಎಂಬ ವಿವಿಧ ಉತ್ತರಗಳಿರುವಂಥವು ಒಂದು ಬಗೆಯಾದರೆ, 


“ನೀನು ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಅನುಮಾನವಾಗಿ ಕಂಡಮಂಡಲವಾಗಿರುವುಡೂ 
ಅದು ಹ್ಯಾಗೆ ಯೆಂದರೆ] ರಾಮಸ್ವಾಮಿಯವರು! ಸುಗ್ರೀವ ಜಾಂಬವ ನಳ ನೀಲ 
ಸುಷೇಣ ಹನುಮಂತ ಸಹಾ ಶೀತಾಡೇವಿಯನರ ಕುರುಹು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕಳುಹಿದಲ್ಲಿ! ಯಿವರಿಗೆ ಸೀತಾದೇವಿಯು! ಗೋಚರವುಂಟೋ 
ಯಿಜ್ಲವೋ| ಯೆಂದು ರಾಮಸ್ಟಾಮಿಯನರು ಅನುಮಾನದಲ್ಲಿ  ಯಿದ್ದರು. 
ಅದು ಕಾರಣ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವು ನೆಲವರ (?) ವಿಲ್ಲಾ” 
ಎಂಬಂಥ ರಾಮಾಯಣದ ಘಟನೆಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ ಶುಭಾಶುಭಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಾದರಿ 
ಗಳೂ ಉಂಟು.19 ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳುವ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ. 
ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಸುಳಿಪುಟ್ಟುವ ಲಕ್ಷಣ ಹುಬ್ಬಿನಮೇಲೆ ಯಿರಲು ಧನಲಾಭ 
ಬುಜದ ಮೇಲೆ ಚ ನ ಗಂಡನ ಮೇಲೆ ಸ [ಹ ಮೊಲೆ ಮೇಲೆ ಯಿರಲು 
ಜಾರೆ ನಡದ ಮೇಲೆ ಯಿದ್ದರೆ ಹುಟ್ಟಿ ದಮನೆ ಹೊಕ್ಕಮನೆ ದರಿದ್ರ ಮುಂಡದ 
ಮೇಲೆ ಯಿರೆ ಶುಭ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಜನ ಕೇವಲ ನಂಬಿಕೆಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ 
ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದ ರಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವು ಎಂತಹವು, ಅವು ಜೀವನದಮೇಲೆ ಎಂತಹ ಪರಿಣಾಮ 
ಬೀರುತ್ತಿದ್ದ ವು, ಈ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನೇ ಇಡೀ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ ವಸ್ಥೆ ಹೇಗೆ ಅವಲಂಬಿ 
ಸಿತ್ತು; ಇವುಗಳ ಆಧಾರವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಅವರ ಬದುಕು ಹೇಗಿತ್ತು ಎಂಬಂತಹ 
ಒಟ್ಟು ಸಮಾಜ ಜೀವನದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮ ಆಕರಗಳು ಬಹುಶಃ 
ಸಿಕ್ಕಲಾರವು. 
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೨) ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ: ಈ ನಿನಯದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಅನೇಕವಿವೆ. ಇಂದು 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಔಸಧಿಗಳು ಬರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಹೊಸ ಹೊಸ ಕಾಯಿಲೆ 
ಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮೊದಲೇ ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಬಿಷಧಿಗಳನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟಿ ದ್ಹಾ ರೆಂದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ 
ಬಹುದು. ಇಂದಿನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಔನಧಿಗಳ ತೀವ್ರ ಪೈಪೋಟಯಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ 
ಔಷಧಿಗಳು ತನ್ನ ತನವನ್ನು ಕಹಿ )ಿ ಕೊಂಡಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇಂದಿಗೂ ಇವೇ 
ಜನಾನುನಾಗಿಗಳಾ ಇಗುತ್ತವೆ. ಈ ಪದ್ಧತಿ ಈಗಾಗಲೇ ಜನಸಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವೈದ್ಯಪ ಪದ್ದ ತಿಗಳು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಬೇಕಾಗಿವೆ.. ವಿಷಚಿಕಿತ್ಸೆ20 
(ಹಾವು ಜೇಳು ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಸ ಜಂತುಗಳ ನಂಜಿಗೆ ಮಾಡುವ ಚಿಕಿತ್ಸೆ), "ಯೋಗದ 
ರಹಸ್ಯ 21 (ಯೋಗದ ವಿವಿಧ ಸಾಧನೆಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ ಚಿಕಿತ್ಸೆ), ನಿಂಡೋತ್ಸತ್ಯ22 
(ಗರ್ಭಪಿಂಡೆಹುಟ್ಟುವ ನಿವರನನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಗರ್ಭಿಣೀಚಿಕಿತ್ಸೈ), "ಸ್ಪಪ್ನಾಧ್ಯಾಯ'23 
(ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ ಸ್ವಪ್ನಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಫಲಾಫಲಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆ) ಇತ್ಯಾದಿಗಳ 
ಬಗೆಗೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಧ್ಯಯನದ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಿ ಮನಶ್ಯಾಸ್ತ್ರದ 
ಅಧ್ಯ ಯನ ಹೇಗಿತ್ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಸ್ವಪ್ನಾ ೧್ಯಾಯ (ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿಯೂ 
ಸ ಸಪ್ನ ಗಳ ಬಗೆಗೆ ಖಚಿತವಾದ ತೀರ್ಮಾನವಿಲ್ಲ), "ಮನೋವಿಕಾರ ನಿರಸನ?24 
ಸ ವಿಷಯದ . ರಗಳೆಯ ಗ ಗ್ರಂಥವು ಇಂದು ಸಿಕ್ಕುತ್ತ ವೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಮನದ 
ವಿಕಾರಗಳ ವಿಚಾರವಿದೆ. ಇವುಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸಾಮಗ್ರಿಯಾಗಬಲ್ಲವು. 


೩) ವಾಸ್ತು ಮತ್ತು ಲೋಹಕಾಸ್ತ್ರ್ರ: "ಮನೆಕಟ್ಟುವ, ಲಕ್ಷಣ?,25 
"ವಾಸ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರ?26 ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟುವ 
ವಿಧಿನಿಧಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಟ್ಟಬೇಕು ) ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಡಿಪಾಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕು? ಎಂತಹ ಸಲಕರಣೆಗಳು ಬೇಕು? ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವಿವರಣೆಗಳು ದೊರಕುತ್ತವೆ. 
ಈ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಆಗಿನಕಾಲದ ಮನೆಗಳು ಹೇಗಿರುತ್ತಿದ್ದವು ಎಂಬುದರ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಜೀವನವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ ಮತ್ತು ವಾಸ್ತು 
ಶಿಲ್ಪದ ಇತಿಹಾಸದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 

"ರಸಸಿಂಧೂರ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮ?27 «ರಸವಾದ?28 ಇತ್ಯಾದಿ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ 
ಲೋಹಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸುವ, . ಕರಗಿಸುವ ವಿಚಾರಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. "ರತ್ನ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು? ರತ್ನಗಳ ಬಗೆಗೆ ಹೇಳುತ್ತ ದೆ. "ಬಣ್ಣಾಂತರಸೂತ್ರ '29ವೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು 
ಹಸ್ತ ಸಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ ದ ಬಣ ವನ್ನು ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಲೆಕ್ಕವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


“ ಹಂಚೆನಲು ಬೂಡಿಕಟಿಕಟ್ಟ ಯೀ ಮುದೆಯನಿಟ್ಟು ಹಂಚಮುಚ್ಛಿ ಕೆಳಗು 
ಮೇಲು ಕುರಳೊಟ್ಟಿ ಪುಟಿನನಿಕ್ಕಲು ತಾಂಬ್ರವಾಹದು”30” ಟ್‌ 
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ಹೀಗೆ ಲೋಹಗಳಾಗುವುದನ್ನು ಹೇಳುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ 
ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಖನಿಜಗಳ ಬಗೆಗೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದ 
ನಮ್ಮವರು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದ ಉಪಯೋಗಗಳ ಬಗೆಗೆ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಆಭರಣಗಳ 
ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯಿದೆ, 

೪) ಪೆದ್ಧತಿಗಳು: "ಸಮಾಧಿಕ್ರಿಯೆ'31 ಎಂಬ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ವೀರಶೈವರಿಗೆ 
ಲಿಂಗೆ ಕ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ತ್ರಿಕೋನಗಳು, ತಗಡು ಸಂಬಂಧಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪದ್ಧತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಮಾಹಿತಿ ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ "ಮಂತ್ರಗಳು? ಇರುವ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೂ ಉಂಟು.32 ಇವುಗಳು ವೈದಿಕ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ದೇವತಾರ್ಚನೆಗೆ ಬಳಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಅಪರಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಶ್ರಾದ್ಧ ಮಂತ್ರಗಳ ಬಗೆಗೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಿಕ್ರಿಯೆಯ 
ಸಂಬಂಧಗಳ ಬಗೆಗೆ ಹಾಗೂ ಇಂಥ ಅನೇಕ ಪದ್ದತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇವುಗಳು ಸಲ )) ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 

"ಸಭಾಪತಿಯ ಲಕ್ಷಣ?33ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 

ಭಾವಕ ರಸಿಕರಸ | ಭಾವನೆ ನೆರಉಳ್ಳ ರಾಯಭಾರಿಗಳಂ | 

ಕೋವಿಸರಕರಸಿ ನಿಯತಾ | ಸ್ಥಾನದೊಳಿರಿಸೂದು ತತ್ಸಭಾಪತಿ ಧರೆಯೊಳ್‌ || 
ಎಂದು ಕಂದಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಭೆಯ ಮತ್ತು ಸಭಾಪತಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಇನು ಅಂದಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಅಧಿಕಾರಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ವ್ಯಕ್ತಿ (ಎ ಸಭಾಪತಿ) 
ಹೇಗಿರಜೇಕಿತ್ತು, ಅವನ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು, ಅವನು ಆ ಸಮಾಜದೊಡನೆ : ಹೇಗೆ 
ವರ್ತಿಸಬೇಕು ಎಂಬೆಲ್ಲ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಬಲ್ಲದು. 

"ರಾತ್ರಿನಲ್ಲನ ಪದ್ಯ?34ಗಳುಳ್ಳೆ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇಶ್ಯೆಯರ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಎಂಟಿಡಿಯನ ತಾಯಂಗೆ | ಕಂಟಕಗೈದವನ ಬಾಯತುತ್ತಿಗೆ ಮುನಿದನ 

ನೆಂಟರ ಬಗೆಯನಾಳ್ವೆನ | ಭಂಟನ ತಾ ಪೋಲ್ಡನಕ್ಕ ರಾತ್ರಿಯ ನಲ್ಲಂ || 
ಎಂದು ತಂಗಿ ಅಕ್ಕನಿಗೆ ರಾತ್ರಿವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ವೇಶ್ಯೆಯರ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನಿಟರ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇಂಥ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯಯನ 
ದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಒಂದು ವರ್ಣನೆಯಾಗಿ ಬರುವ 
ವೇಶ್ಯಾವಾಟಿಕೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ... ಅವರು ಬದುಕು 
ತ್ತಿದ್ದ ರೀತಿ, ಅವರ ಬದುಕಿಗಿದ್ದ ಅವರದೇ ಆದ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳು, ಅವರು 
ನಿಟಿರೊಡನೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ರೀತಿ, ಸಮಾಜಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇದ್ದ ಸಂಬಂಧ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಅವರ ಬದುಕನ್ನು ಕೂಲೀಕಸವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡ 
ಬಹುದು, ; 
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ಗೃಹಿಣಿಯರು ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಹತ ಸನ್ನ ಳ್ಳ "ಪಾಕ 
ಶಾಸ ಸ್ರ)ವನ್ನು ಈಗಾಗಲೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಮಂಗರಸನ "ಸೂಪಶಾಸ್ತ್ರ. A ಧಾಪ್ರತಸಾಯನ 
"ರೋಕೋಪಕಾರ'ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ.35 ಇನ್ನೂ ಇಂಥ ಅನೇಕ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳುಂಟು, 
"ವುಕ್ಕರಿಸಿ ಫಲಶಿನಕಾಯ ಮುಳ್ಳಿರಿದು ವುಸ್ಭು ಹುಳಿ ಯೀರುಳ್ಳಿ ಕರಿಬೇವು 
ಕೊತ್ತಂಬರಿಯ ರಸದಿಂ ಹೊರಳಿಸಿ ಕವೆಗೋಲಲಿಕಟ್ಟಿ ಕೆಂಡದ ಮೇಲೆ ಯೀ 
ದ್ರವ ಹಿಂಗುವ ಹಾಗೆ x x x x ಕನೆಗೋಲ ಕೆಂಡದ ಮೇಲೆ ಕಾಶಿ ಮೆಣಸಿನ 
ಚೂರ್ನವ ತಳವುದೂ. ಇದು ವೃಂತಾಕ ಪನಸ ಶಲಾಕವೆಂಬರು?,36 


ಹಲಸಿನಕಾಯಿಯಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ತಿಂಡಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಇಂಥ ಎಷ್ಟೋ 
ಬಳಕೆ ತಪ್ಪಿದ ಹೊಸರುಚಿಗಳನ್ನು ಇವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಪಡೆಯಬಹುದು. 
ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇಂಥ ರುಚಿಗಳಿಗೆ ನಾವು ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ವ್ಯಾಸಂಗದಿಂದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲೂ ಬಹುದು. ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಯಾವ ರುಚಿಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು, ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ಮೂಲ ರುಚಿಗಳಾವುವು, 
ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದವುಗಳಾವುವು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಾವು ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 

"ಮಗ್ಗಿ ಕೋಷ್ಟಕ),37 "ವ್ಯವಹಾರ ಗಣಿತಿ38 ಮುಂತಾದ ಹಸ್ತ ಪ್ರ ತಿಗಳು 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಿದ್ದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. 


“ ಮೂಜುಗೋಟನ ಭೂಮಿಯಿಂ ಉದ್ದನನಳದು ೧೦ ಅಗಲವನಳದರೆ ೧೦ಯೀ 

೧೦ನು ಅರ್ಥಿಸಿದರೆ ೫ ಯೀ ೫ ನೂ ಉದ್ದ ೧೦ ನೂ ಗುಣಿಸಲು ೫೦ ಹಾರ 

೫ ವೃತ್ತವಾಗಿದ್ದ ಭೂಮಿಯನು-ಅರ್ಥವ ಮಾಡಿದರೆ ೪ ಯೀ ೪ ನು ಅರ್ಧಿ 

ಸಿದರೆ ೨ ಯೀ ೨ ನು ಗುಣಿಸಿದರೆ ೪ ಕಂಭವಹುದು.?39 
ಇಂಥ ವ್ಯವಹಾರ ಪದ್ದ ತಿಗಳಿಂದ ಅಂದಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರ ವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಬಹುಮುಖ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಧಡಿಯ 
ಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರಲ್ಲಿದ್ದ ವ್ಯವಹಾರ ಪ ಪದ್ಧ ಘ್‌ ನುಖುಷವಪನನ. 
ಅವಕ್ಕೆ ಬಳಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಸಾಧನಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಶಾಸನ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ದೊರಕುವ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಪದೆಗಳ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇವುಗಳ 
ಅಧ್ಯಯನ ತೀರ ಅಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

೫) ಜಾನಪದ: "ಮಳೆಯರಾಜ ಚರಿತ್ರೆ?,40 "ವಜ್ರಕುಮಾರ ಚರಿತ್ರೆ?41 
"ವೀರಸಂಗಯ್ಯನ ಚೌಪದ),42 "ಲಾವಣಿಗಳು?43, “ಓಗಟಿಪದಗಳು'44 ಮುಂತಾದ 
ವಿಷಯಕ ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ "ಮಕಾನವಮಿ ಪದಗಳು?45, "ಹರಕೆಪದ? 
"ಪಾರ್ವತಿ ಆರತಿ), "ಮೊಸರು ಕಡೆಯುವ ಹಾಡು” ಐರಾವತ ಚೌಪದ?, "ಅನಂತ 
ಸದ್ಮನಾಭವೃತ, "ಸೋಬಾನೆ ಪದ), "ಗೌರಿವ್ರತ? ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಹಾಡಗಳೂ 
ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಜಾನಪದ ಎಂದು ಕರೆಯ 
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ಲಾಗದಿದ್ದರೂ ಅದರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲೇ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾಡುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದ ವ್ರತ, ಪೂಜೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಧಿಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ, ಇಂದಿಗೂ ಈ 
ಹಾಡುಗಳ ನೂರಾರು ಚೌಪದ, ಷಟ್ಟಿದಿಗಳು ಸಂಪ್ರದಾಯವಂತರ ನೆನನಿನಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಜಾನಪದಗೀತೆ, ಕಥೆಗಳೂ ಕೂಡ, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಗ್ರಹಿಸು 
ವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಅಂಥವುಗಳೊಡನೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಹೋಲಿಸಿ ಶುದ್ಧ ಪಾಠಕೊಡುವುದರ ಜೊತೆಗೇ ಆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 


|1|. ಭಾಷೆ: ಭಾಷೆಯ ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳಿಗೆ ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು 
ಕೈಗನ್ನಡಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಲಿಪಿ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು 
ಮತ್ತು ಈ ಲಿಪಿಗೂ ಶಾಸನ ಲಿಪಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಮ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಲಿಪಿಗೆ ಪ್ರಾಚೀನ ದಾಖಲೆ 
ಸಿಕ್ಕುವುದಿನ್ಲವೆಂಬ ಕೊರತೆಯಿದ್ದರೂ ಇರುವಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕವಕಾಶನಿದೆ. 
ಶಾಸನ ಲಿನಿಗಿಂತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಲಿಪಿ ಹೆಚ್ಚು ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಅಧಿಕ. ಶಾಸನ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ದೊರೆಯದ ಅಕ್ಷರರೂಪಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 

ಭಾಷಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಈ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ವಿಫುಲವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಗಳನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತ ಪೆ. ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ ಭಾಷಾವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆಯು 
ತ್ತವೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕುವ ರೂಪಗಳಿಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯೇತರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ದೊರಕುವ ಅದೇ ರೂಪಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಗತಿರುತಿಸಬಹುದು. 
ಉದಾ: ಅರಣ್ನ-ಆರುಂಣ್ಣ; ಅಯೋಧ್ಯ-.ಅತ್ರೈಯ್ಯೋಧ್ಯ, ಜ್ಞಾಸಕ-ಗ್ಗಾ ಪಕ, 
ತಾಮ್ರ-ತಾಂಬ್ರ, ಗೆಲ್ಲುವುದು-ಗೆಲುವದು, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಂತೆಯೇ ಪ್ರ ತ್ಯಯಗಳ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಉದಾ : ಕೊಲ್ಲು ತ್ತಾ ನೆ-ಕೊಲ್ಮಾನು, 
ಅಗುತ್ತದೆ -ಆದೀತು, ಆಗುತ್ತಾನೆ-ಆದಾನು, ಇರಿಸುವುದು-ಇರಸೂದು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಪ-ಹ ಆದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸ_ಶ.ಷ ಭೇದಗಳು ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ 


ವಿಫುಲವಾಗಿ ಭಾಷಾವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಈ ಹೆಂತದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಒಬ್ಬ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಗೆ ಜನ ಆಡುವ ಭಾಷೆ ಮುಖ್ಯವೇ ವಿನಾ ಲಿಖಿತ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರಸ್ತುತ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಭಾಷೆ ಲಿಖಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಡುಭಾಷೆಯಾಗೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಬರಹಗಾರರು 
ಭಾಷೆಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಸರಿರೂಪಗಳ ಗ್ರಂಥ ಬರಹವನ್ನು ಬಲ್ಲವರಲ್ಲ. ತಾವು 
ದಿನ ನಿತ್ಯ ಆಡುವ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಬಳಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
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ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ರೂಪಗಳಿಗಿಂತ ಈ ಲೌಕಿಕ ಕೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಗಮನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳ ಭಾಷೆ ಲಿಖಿತಭಾಷೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮಾತನಾದುವ ಭಾಸೆ ಎಂದು ಹೇಳು 
ವುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ "ಸಂಭಾಷಣಾ ಸರಣಿ?16 ಎಂಬ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಒಳ್ಳಯ 
ನಿದರ್ಯನ 
“ನಾನು ಯಿದನ್ನು ವೋದಿದೆನು | ನೀವು ಯಿದನ್ನು ಯಷ್ಟು ಸಾರಿ ವೋದಿದಿರಿ | 
ಪ್ರತಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಗ್ಲಾಪಕಕ್ಕೈ ಬರುವ ತನಕ ಅದನ್ನ ವೋದಿದೇನು | ನೀವು 
ಅದನ್ನ ಯತ್ತಿ ಖರದಿದ್ದೀರಾ | ಯತ್ತಿ ಬರದಿದ್ದೇನೆ ಯತ್ತಿ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ | 
ಅದನ್ನ ಮೆಂಡಕ್ಷರಗಳನ್ನಾಗಿ ಬರದಿದ್ದೇನೆ | ತೊಡಕಕ್ಷರಗಳನ್ನು ವೋದುವು 
ದಕ್ಕೆ ನೀವು ಬ್ಯಾಗ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | 
ಎನ್ನುವಂತಹ ಸಂಭಾಷತೆಗಳನ್ನುಳ್ಳೆ ಅನೇಕ ಪಾಠಗಳು ಈ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದ ಜನ ಆಡುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ದಾಖಲು ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟಂತಹ 
ಇಖಲೆಯಿಂದ ಒಬ್ಬ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ ಪಡೆಯಬಹುದಾದಷ್ಟು ಉಪಯೋಗಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯಬಹುದೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಡಿಯಿಲ್ಲ. 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸುವ ಅರ್ಧಸ್ವರಗಳಾದ "ಯ? ಮತ್ತು "ವ? 
ಗಳನ್ನು ಹಾಗೇಕೆ ಗುರುತ್ತಿ ಸುತ್ತೇವೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ 
ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯಂಜನಗಳು ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಇ, ಈ, ಎ ಗಳನ್ನು ಬಳಸುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ "ಯ'ವನ್ನೂ, ಉ, ಒ, ಓ ಗಳನ್ನು ಬಳಸು 
ವೆಡೆಯಲ್ಲಿ "ವೌವನ್ನೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಉದಾ: ಯಿವರಿಗೆ, 
ಯಿಲ್ಲ, ಯೀತನ, ಯೀ ಶಿಶು, ಯೇ ಊರು, ಯಷ್ಟು, ಯೆಂದು, ಯತ್ತಿ, ಹ್ಯಾಗೆ, 
ಬ್ಯಾಗ, ವುಪ್ಪು,ವುಕ್ಕರಿಸು, ವೊಂಬತ್ತು, ವೋದಿದೆನು, ಕ್ವಾಟಿ (ಕೋಟಿ) ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈ ಲೌಕಿಕ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಮ್ಮೆ ಜನ ಹಿಂದೆ ದಿನನಿತ್ಯ 
ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿತ್ಯಬಳಕೆ ಪದಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನೇ ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ 
ಜನಜೀವನದ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಮೂಡಿಬಂದವುಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುನಿನ 
ಸಂಪರೃಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಇಂಥ ಹದಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ, 
ಉದಾ: ಮುಪ್ಪಾಗ, ಹಾರ, ಹಾಗ, ವರಹಾ ಕೆಂಡಮಂಡಲ, ಹೋಹುದು, 
ವುಕ್ಕರಿಸು, ತಳವು, ವಾಲೆಭಾಗ್ಗ, ತುರಿತ, ಮಾನ್ಯ, ಗೋಟು, ಕಂಭ, ಕ್ರಯ, ಹಿಂಗು, 
ದಿನಸಿ, ನಗದು, ಚಾಡಿ, ನೆಲವರ, ಮುಳ್ಳಿರಿ, ಕವೆಗೋಲು, ಮೋಕಾಪ್‌, ವಗೈರೆ, 
ಕಾವಲು--ಹೀಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಪದಗಳು (ಕನ್ನಡದವು, ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಸ್ಕ(ಕರಣಗಳು) 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಭಾಷಾದೃಷ್ಟಿಯ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದಲೇ ಹೆಚ್ಚು 


ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
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ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ ಅಸ್ಟೇ ಕ್ಷೇತ್ರ ಗಳಲ್ಲದೆ. ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಗಳು ಬದುಕಿನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಕ್ಷೇತ್ರ "ಗಳಲ್ಲೇ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿ ವ 
ಪ್ರತೈ (ಕ ಪರಿಭಾಷೆಗಳೇ ನಮಗೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಈ ಪರಿಭಾಷೆಗಳ ವೆರಸ್ಸ ರ ಅಧ್ಯಯನ 
Ko, ಆಯಾ. ಪರಿಭಾಷಾ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಜೀವನ- ಸಂಸ ತಿಯನ್ನು ಅಧ್ಯ ಯನ 
ಮಾಡಲೂ ಇವು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತ ವೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಯಿ ಬಿಳಿಣಿಗೆ, 
ರೂಪಾಂತರಗಳು, ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದರ ಜೊತೆ 
ಜೊತೆಗೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ, ಇತಿಹಾಸದ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಉಪೇಕ್ಷಿತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಬೇಕುಗಳತ್ತ ಒಯ್ಯಬಹುದು. 
ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳೇ ಅಧ್ಯಯನ ಯೋಗ್ಯ, ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳೇ ಅಧ್ಯಯ 
ನಾರ್ಹರು ಎಂಬ ಸಂಕುಚಿತತೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ಆಯಾ ಕ್ಷೇತ್ರ ದವರೇ ಆಯಾ 
ವಿಷಯಗಳ ಅಧ್ಯ ಯನವನ್ನು Me 4 ಯಾವುದೇ ಅಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಈ 
ಹಸ್ತಪತಿಗಳನ್ನು' ಇಂದಿನ ma ಕೃತಿಗಳ ಸಂಪಾಜನೆಯಂತೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ 
ಸಂಜು, ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದನೆಯಷ್ಟೇ ಸಂಶೋಧನೆ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ. ವೈಜ್ಞಾನಿಕ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯ ನಮುನೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಷ್ಟು ವಿಧಗಳಿಂದ 
ಈ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನಾವು ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಬಹುದು. 


ಆಹಾಹಾ ರಾ —— ದಾ. ...ಡಡ.............. 


ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


1. ಇಂಥ ಹೆಸ್ತಪ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು "ಮುಂದೆ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಉಪಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂಬ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಪತ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ ವಿನಾ ಅವುಗಳ ಆಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

2. ಈ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂದರೆ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಅದರೆ ಅಧ್ಯಯನದ 

ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು ; ಭಾವೋಪಯೋಗಿಯಾದದ್ದು. ಸಾಹಿತ್ಯೇತರ ಎಂದರೆ 

ಜನಜೀವನದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು, ಲೋಕೋ ಪಯೋಗಿಯಾದದ್ದು. 

ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪ : ಜೀವನ ಸೌಂದರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ; ಪು. ೧೮೧ ; ೧೯೬೭. 

ಪ್ರೊ ಎಂ. ಪಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ; ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಪು. ೨೬೮ ; ೧೯೭೫. 

ಅದೇ. : ಪು. ೨೬೮-೨೬೯. 

. [ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಸೂಚಿ ; (1-4 ಭಾಗಗಳು). 
ಪ್ರಾಚ್ಯವಿದ್ಯಾಸಂಶೋಧನಾಲಯ, ಮೈಸೂರು, ಇಲ್ಲಿಂದ ಆಕರಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದು ಕ್ರಮಸಂಖ್ಯೆ, ಎರಡನೆಯದು ಪ್ರತಿಯ ಸಂಖ್ಯೆ] 
೧೬೨೫/ಕೆ. ಬಿ. ೪೨೪ ; ಗದ್ಯ. 

7. ೧೮೦೧/ಕೆ. ಬಿ. ೨೫/1; ಗದ್ಯ. 

೨೦೬೨/ಕೆ. ಎ. ೨೭೪/೨ ; ಗದ್ಯ 

9, ೨೦೬೦/ಕೆ. ಎ. ೬೦೧/೨ ; ಚಂಪು 


ಉಲಿ ಲು 


ಜ್‌ 


10. 
11. 


12. 
13. 
14. 


15. 
16. 
7. 
18. 
9. 
20. 
p21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 


28 


29. 


30. 
31. 
32. 
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೩೭೦/ಕೆ. ಬಿ. ೨೪೧, 


ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಇಂಥದೊಂದು ತೆಲುಗು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಿದೆ: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಊರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ವಹಿವಾಟಿನ ಲೆಕ್ಕ ವಿವರಗಳಿವೆ. 


ಇಂಥ ಕೆಲವು ಹಸ್ತಪೃತಿಗಳೂ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿವೆ. 

೧೦,ಕೆ. 11/3. 

೭೩೮ ಕೆ. ೩೮೨/೭ : ಕಂದ ; ಮಾಧವ, ಕಾಲ? 
ಯಂತ್ರದೊಳಂ ಮಂತ್ರದೊಳಂ.ತಂತ್ರದೊಳಂ ಗೇಯರಸ ಸಭಾಮಂಡಲದೊಳು। 
ಸಂತರ ಶಕುನ ನಿಚಾರಮನ, ನೆಂತುಂ ನೆರೆ ಪೇಳಬಲ್ಲ ಮಾಧವದೇವಾ ॥ 

೭೪೧/ಕೆ. 4೪೧ ; ಗದ್ಯ 

೯೭೫/ಕೆ. ೫೦ ; ಗದ್ಯ. 

೧೬೬೦,ಕೆ. ೯೦; ಕಂದ, ವೃತ್ತ. 

೧೮೯೭/ಕೆ. ೩೮೨, ೪; ಶ್ಲೋಕ, ಟೀಕು. 

ಈ ಎರಡೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ನನ್ನ ಬಳಿ ಇವೆ. 

೧೫೭೨/ಕೆ. ೪೩೯,೧; ಶ್ಲೋಕ, ಟೀಕು. 

೧೩೮೦/ಕೆ. ೩೨೨/೨; ಶ್ಲೋಕ, ಟೀಕು. 

೯೦೧/ಕೆ. ೩೯೧/೨ 

೧೯೯೨/ಸ್ವಪ್ನಾಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕು, ರಂಗಾಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಸು: ಕ್ರ. ಶ. 1815. 

೧೨೫೨/ಕೆ. ೨೬೪ ೪ ; ರಗಳೆ. 

೧೨೫೧/ಕೆ. ೨೮೩/೪ ; ಶ್ಲೋಕ, ಬೀಕು 

೧೫೩೭/ಕೆ. ೩೪೦; ಶ್ಲೋಕ ; ಟೀಕು. 

೧೪೦೨/ಕೆ. ೧೭೫/೬ ; ಗದ್ಯ. 


೧೪೦೧/ಕೆ. ೪೪೭; ; 1 


ಆ ೧೩೯೪/ಕೆ. ಬಿ. ೬೯; ವಾರ್ಧಕ ಚೆಲುವ, ಸು: ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೭೧೫ 


೧೦೦೨/ಕೆ. ೧೩೨/೧ ಸೂತ್ರ, ಗದ್ಯ ; ರಾಜಾದಿತ್ಯ, ಸು. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೨೦. 
ಮುಪ್ಪಾಗವಂನ್ನು ಹಾಗವಮಾಡಲು ೩೯ ಕಡೆಯ ಯಿಪ್ಪತ್ತೆಂಟ್ಟು ವರಹಾಂನು 
ಹಾಗವ ಮಾಡಲು ೩೧೨೦ ಹಾಗ/ಅದನು ೧ ಹಾರದಿಂ ಭಾಗಿಸಲು/೮೦....ಉಘಡಿ 
ಸುವ ವಿವರಾ/ವೊಂಭತ್ತು ಮುಪ್ಪಾಗದ ತೂಕ ಬಂಣ ೭೮ ಹಾಗಕ್ಕೆ ತೂಕ 
ವೇನಾದಿತ್ಯಾ ಎಂದರೆ ತೂಕ ೮೦೧೭॥ 

ಅಡಿಟಪ್ಪಣಿ ೨೭ ನೋಡಿ. 

೧೮೭೧/ಕೆ. ೩೪೫/೧ ; ಗದ್ಯ. 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಕೆಲವು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಿವೆ. 
16 
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33. 
34. 
35. 
36, 


45, 


46, 


೧೬೬/ಕೆ. ೧೩೯/೪ ; ಕಂದ, ಗದ್ಯ. 

೧೪೨೩/ಕೆ. ಎ. ೨೮೫ ; ಕಂದ 

ಇದರಲ್ಲಿ ಸೂಪ ಶಾಸ್ತ್ರ ದೊಡನೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಲೌಕಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯಗಳಿವೆ. 
೧೯೫೭/ಸೂಪ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಟೀಕು ಗದ್ಯ, 

೧೨೩೬/ಕೆ ೨೧೬/೧, ; ಗದ್ಯ 

೧೬೫೭/ವ್ಯವಹಾರ ಗಣಿತ, ಪದ್ಯ ಟೀಕು, ರಾಜಾದಿತ್ಯ, ಸು ಕ್ರಿ ಶೈ ೧೨೨೦, 
ಆದೇ 

೧೩್ಭ೦೧/ಕೆ, ೫೩೪ ; ವಾರ್ಧಕ, ಸಜ್ಜೆಯ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಾರ್ಯ, ಸು: ಕ್ರಿ.ಶ ೧೬೬೫, 


. ೧೫೧೮/ಕೆ ಎ, ೨೩೫/೩, ಸಾಂಗತ್ಯ, 
| ೧೨೯೧/ಕೆ ೨೦೭/೧, ಚೌಪದ ಹಾಡುಗಳು, 


. ೧೪೯೦/ಕೆ, ಎ, ೨೭೮, ಹಾಡು 


೧೯೬/ಕೆ, ೨೦೭ '4, ರಗಳೆ (?) 


ಕಂನಡ ಸೂಜಾಣ ಕವಿಗಳದೇವ ಪೇಳು 

ಬಿನ್ನ ಣದ ವಾಗಟಿಯ ತಿಳಿದು ನಮಿಗೆ ಹೇಳು 

ಕಾಲಾರು ತಲೆಮೂರು ತ್ರಯಿ ಮೂರ್ತಿಯಲ್ಲ 

ಬಾಲಂಗಳೆರಡು ಕಿವಿನಾಲ್ಕು ಮೃಗವಲ್ಲ 

ನಾಲಿಗೆಯುನಾಲ್ಕುಂಟು ವಿಪರೀತವಲ್ಲ 

ಯಿದ ಹೇಳಬಲ್ಲ ಜಾಣರಿಗೆ ಆರಿದಲ್ಲಾ ll 
೧೨೯೨-೯೫ರ ವರೆಗೆ ಮತ್ತು ೨೦೩೬-೩೦೫೭ರ ವರೆಗೆ ಅನೇಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿನೆ, 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಜಾನಪದ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಹಾಡುಗಳು ಇವೆ, ಒಂದೊಂದು ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಹಾಡುಗಳಿವೆ, ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಾಲಕರು ಹರಸುವ ಪದಗಳು 
ಎಂದು ಹೆಸರಿಸಿದೆ, 


೧೮೭೫/ಕೆ. ಬಿ, ೨೮೦; ಗದ್ಯ, 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು: ಮೆಕೆಂಜಿ ಸಂಗ್ರಹ 


ಎಂ, ಜಿ. ಹೆಗ್ಡೆ 


೧೦ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ ಅವ್ಯಾಹತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, 
ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು ೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಅಪೂರ್ವ 
ವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾದವು. ಈ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತ 
ವಾಗಿರದೆ, ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಭೂಮಿಯ 
ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶಾಸನಗಳ ನಕಲು 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯವ ಕಾರ್ಯ ಮೊತ್ತಮೊದಲು ಆರಂಭವಾಯ್ತು. ಎಷ್ಟೋ ಜನರ, 
ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದಲು ಹಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಪುರಾಣ, 
ವ್ಯಾಕರಣ ಮುಂತಾನವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ತಾಳೆಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ಆರಂಭವಾಯ್ತು. ಇದರೊಂದಿಗೆಯೆ ಪ್ರತಿ ಹಳ್ಳಿ ಹಳ್ಳಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ಪ್ರತಿ ಸಮಾಜದ ಆಚಾರ-ವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯ 
ಸ್ಥಳಪುರಾಣ, ಚಾರಿತಿ ಬನ್ನೆ ಲೆಗಳನ್ನು ಕೂಡೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರಿಂದಲೇ ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿದು ಬರೆದುಕೆೊಳ್ಳಲ. ಬ್ರ, ಭೂಪಟಿಗಳನ್ನೂ ಮೊತ್ತಮೊದಲಿಗೆ ತಯಾರಿಸ 
ಲಾಯ್ತು. ಇಂತಹ ಪ. ಸತಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದವನು ಕರ್ನಲ್‌ ಕೊಲಿನ್‌ 
ಮೆಕೆಂಜಿ (Colonel Colin Mackenzie) 
ಸ್ಟಾಟ್‌ಲೆಂಡಿನ ಸಮಿಸಾಪ ಇರುವ ಲೆನೀಸ್‌ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಈತನ ಜನನ 
ವಾಯ್ತು (೧೭೫೩). ಇವನಿಗೆ ಚಿಕ್ಕವನಿದ್ದಾ ಗಿನಿಂದಲೇ ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರದ ಕಡೆಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಒಲವು. ವಿಶ್ವಗಣಿತಕರ್ತನಾದ ಜಾನ್‌ ನೇಫಿಯರನ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದ, ಆತನ ವಂಶಸ್ಕನಾದ' ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ ಜೊತೆ ಮೆಕೆಂಜಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡ. ಆದರೆ ನಿಧಿ ಈ ಕಾರ್ಯ ಮುಗಿಸುವ ಮುಂಚೆಯೇ ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ನನ್ನು 
ತನ್ನತ್ತ ಎಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಈ ಸಮಯಕ್ಕಾಗಲೇ ಮೆಕೆಂಜಿಗೆ ಭಾರತೀಯ ಗಣಿತ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವ ಅಭಿಲಾಷೆ ಉಂಟಾಗಿ, ಇದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅಂದಿನ 
ಸ್ಟ್‌ ಇಂಡಿಯಾ ಕಂಪಥಿಯ ಮವರಾಸು ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಾಡೆಟ್‌ ಇಂಜಿನಿಯರ್‌ 
ಹುದ್ದೆ ಹಿಡಿದು ೨-೯-೧೭೮೩ರಲ್ಲಿ ಮದರಾಸಿಗೆ ಬಂದನು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲೇ 
ನೇಹಿಯರನ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀಮತಿ ಜೋನ್ಸ್ಟನ್ನಳ ಪರಿಚಯ 
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ವಾಯ್ತು. ಇವಳಿಂದ ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪರಿಚಯ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅಲ್ಲಿ ಖಗೋಳಶಾಸ್ತ್ರ, ವೇದಾಂತ, ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರ, ಮತ್ತು 
ಲೌಕಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ನಿದ್ವಾಂಸರಿದ್ದರು. ಈ ಪಂಡಿತರ ಸಂಪರ್ಕ ಗಾಢ 
ವಾಡಂತೆಲ್ಲ ಮೆಕೆಂಜಿಗೆ ಭಾರತದ ವೇದ, ಪುರಾಣ, ಇತಿಹಾಸ, ವಿಜ್ಞಾನಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಉಂಟಾಯಿತು. ೧೭೯೬ರಿಂದ ೧೮೧೧ರವರೆಗೆ ಇವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತವೇ ಆಗಿತ್ತು, ಇವನನ್ನು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಭೂಪಟ ತಯಾರಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೇಮಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇಶೀಯ ನಿದ್ವ್ರಾಂಸರ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ, ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತು, ಕೈನಿಯತ್ತು, ಬಖೈರು, ರಾಜವಂಶಾ 
ವಳಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದನು. ತನಗೆ ನೆರವು ನೀಡಿದ ಕಾವಲಿ 
ವೆಂಕಟಬೋರಯ್ಯ ಎಂಬ ವಿಹ್ವಾಂಸನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಶೆಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ 
ಸಂಗಡ ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ಸಂಸ್ಕ ತ, ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು ಪರ್ಷಿಯನ್‌ 
ಬಲ್ಲ ದೇಶೀಯ ಪಂಡಿತರಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ರಾಮದಾಸ ಮತ್ತು ನಾರಾಯಣರಾವ್‌ 
ಎಂಬುವರಿಬ್ಬರಿದ್ದರು, ಇವರಿಗೆ ತಮಿಳು ಕೂಡ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಮೆಕೆಂಜಿ ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಸಂಬಳವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದನು ; ಕೆಲವು ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ೧೫ ಸಾವಿರ ಪೌಂಡ್‌ ಹಾಕಿದ್ದನು. ಈತನ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ಭಾರತಕ್ಕಸ್ಟೇ ಸೀಮಿತವಾಗಿರದೆ, ಜಾವಾ, ಸುಮಾತ್ರಾ, ಬರ್ಮಾ, 
ಶ್ರೀಲಂಕಾಗಳವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಡೆಸಿಯೇ ಇದ್ದ. ೩೮ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಒಂದು ದಿನ ಕೂಡಾ ರಜೆ ತೆಗೆಯದೆ 
ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದ ಇವನ ಆರೋಗ್ಯ ಹದಗೆಟ್ಟತು. ಈ ಪರಿಣಾಮದಿಂದಾಗಿ 
ಮೆಕೆಂಜಿ (೮-೫-೧೮೨೧) ಹುಗ್ಗಿನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಅಸುನೀಗಿದ. 

ಮೆಕೆಂಜಿಯ ಮರಣದ ತರುವಾಯ ಅವಫ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಈಸ್ಟ್‌ ಇಂಡಿಯಾ 
ಕಂಪೆನಿಯವರು ಸ್ವಲ್ಪ ಹಣಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡರು, 
ಹೀಗೆ ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಸಂಗ್ರಹಗಳನ್ನು ೧೮೨೧ರಲ್ಲಿ ೩ ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿ ಒಂದನ್ನು 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೂ, ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕಲಕತ್ತಾಗೂ, ಉಳಿದವುಗಳನ್ನು ಮದ್ರಾಸಿಗೂ 
ಹಂಚಿ ಹಾಕಿದರು. ಈ ಸಂಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು, ನಾಣ್ಯಗಳು, 
ಮೂರ್ತಿಗಳೂ ಸೇರಿದ್ದೆ ವು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಸಾಗಿಸಿದವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ನಾಣ್ಯಗಳು, ಮೂರ್ತಿಗಳು, ಬರ್ಮೀಯ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳು ಸೇರಿವೆ. 

ಮೆಕೆಂಜಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ಕೈನಿಯತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಮಹತ್ವ 
ಉಳ್ಳಂಥವು, ಪೌರಾಣಿಕ ಮಹತ್ವ ಉಳ್ಳವು, ಒಂದೊಂದು ಸಮಾಜದ ಆಚಾರ- 
ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ. ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು, ಮತ್ತು ಸ್ಥಳನಾಮ ಪರಿಚಯ ಉಳ್ಳವು ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾಗಿನೆ, 
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ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಉಳ್ಳ ಸಿರ್ಸಿ ಕೈಫಿಯತ್ತುಗಳು: ಶಿರಸಿ, ಮೂಡಸಿ, 
ಭಾಗಿ ಕೈಫಿಯತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದು ಆಳಿದ ಮಾಂಡಲಿಕರ ಬಗೆಗೆ ಮಾಹಿತಿ ಇದೆ, ಅವರ 
ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಕೆಲ ಊರುಗಳ ಹೆಸರೂ ಇವೆ. ಬಿಚ ನಾಮೆ, ಯಸಳೆ, 
ಕಬ್ಬ ಗಾರು, ಸ ಕೊಪ್ಪ, ಬಿದ್ರಾ ಪುರ, ಕೆರೆಕೊಪ ರ, ಹುಸುಕಿ, ವಡುಗನಹಳಿ,, 
ಬಗೇರಿಕೊಪ್ಪ SS. ಇವು “ಒಟ್ಟು ೧೪ ಗ್ರಾ ಬ ಜಂಬೇ ಹಳ್ಳಿ ಗಾಡಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಕಿಲ್ಲೆಗಳು ಮೂರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚನ್ನಪಟ್ಟಣ ಕಿಲ್ಲೆ. “ಇದನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ಸಿದವರು ಸೋದೆ ರಾಮಚಂದ್ರ ನಾಯಕರು. ಬಶೆಟ್ಟಿಯ ಕೆರೆಯಮೇಲೆ 
ಇರುವ ಕಿಲ್ಲೆ ಬಸಲಿಂಗರಾಜರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದು. ಹಿತ್ತಲಗದ್ದೆ ಮೇಲಿರುವ 
ಕಿಲ್ಲೆ ಹಿಂದೆ ಮೂಡಶಿ ಬಾಗಿ ಪಾಳೇಗಾರನ ಕಾಲದ್ದು. ಈಗ ಕಿಲ್ಲೆಯ ಪಾಯ 
ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ವ ಸಂವತ್ಸರದ ಆಶಾಢ ಶುದ್ಧ ೬ ರಲ್ಲು ಹುಣಿಶೆಕೊಪ್ಪದ ಪುಟ್ಟಯ್ಯ 
ಹೆಗ್ಗಡೆ, ನರಸಪ್ಪ ನಡೆ, ನಿಘ್ನೇಶ್ವರ ಹೆಗ್ಗ ಡೆ, ಭೀಷ್ಮಪ್ಪನ ಪುಟ್ಟಯ್ಯ ಹೆಗ್ಗಡೆ 
ಮುಂತಾದವರು 'ಬರೆಸಿತೊಟ್ಟ ಕ್ರೈ ಯತ್ತು. ಶಿರಸಿ ಕಸುಬೆಯು ಚಡ ಭಾಗಿ 
ವಳಗಣ ಪುಟ್ಟನ ಮನೆ ನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಠದ ಬೇಣಾ ಇದ್ದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಹೊಲತಿಕೋಟಿ ಅಂತಾ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಂತರ ಇದಕ್ಕೆ ಹೊಲತಿ ಕಾನಕೋಟಿ 
ಅಂತ ಹೆಸರಾಯಿತು. ನಂತರ ಈ ಮೇಲಘಟ್ಟ ಶೀಮೆಯ ಅಲಾಹಿದೆ ವಂಶಾವಳಿ 
ಬರೆದ ಸೋದೆ ಅರಸರ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ರಾಮಚಂದ್ರ ನಾಯಕರ ಕಾಲದಲ್ಲು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಕೋಟಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲು, ದೇವೀಕೆರೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲು ಕೋಟಿ ಕಟ್ಟಿ 
"ಚನ್ನಪಟ್ಟಣ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಯಾವತ್ತೂ ಮೇಲುಸೀಮೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಪ 
ಕೋಟಿ ನಿಯೊಳಗಿದ್ದು ಸನಾ ಬಂದರು.” (ಚನ್ನಪಟ್ಟಣ ಇಂದಿಗೂ ಸಿರ್ಸಯ 
ಪ್ರಮುಖ ಪೇಟಿಯಾಗಿದೆ.) “ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 'ಬಿಡರೂರ ಅರಸು ಕೆಳದಿ 
ಚನ್ನಮ್ಮಾಜಿಯ ಮಗ ವೀರಭದಡೈನು ಫೌಜು ತಂದು, ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಚನ್ನಪಟ್ಟಣ 
ತಿಲ್ಲೆಗೆ ಠಾಣೆ ಠಕಿದನು, ಆದ್ದರಿಂದೆ ಅರಸು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕೆಂಗೆಕೆ ಬದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಕೋಟಿಗೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲೂ ಆವಾಂತ್ರ ಬಂದ ಕಾರಣ ಕುಕ್ಕ ಳಿಗೆ ಹೋದನು. 
ಕುಕ್ಕಳಿಂದ ಅವರ ತಮ ಸದಾಶಿವ ನಹೀ ನಿಜಾಪುರದ ANA ಬಳಿ 
ಹೋಗಿ, ಆತನ ಭೇಟಿಮಾಡಿ "ದಶಾವತಾರ? ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು ಆಡಿತೋರಿಸಿ ಅವನ 
ಸುಸಂತೋಸಗೊಳಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಖಾನ ೫45 ಸರದಾನಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಆಯ್ತು. ಸಂಗಡ ೪೦,೦೦೦ ಫೌಜು ನೇಮಕಾ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು, ಆ ಮೇಲೆ . 
ನಾಯಕರಿಗೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅಪ್ಪಣೆ ಆಯ್ತು, ಆದರೆ ನಾಯಕರಿಗೆ ಊಟಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲು ಮನಸ್ಸಿರಲಿಲ್ಲ. ತಪ್ಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು, ಅದು; ಸಾಧ್ಯವಾಗದಾಗ 
ಊಟಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ನಜೀರರೆಲ್ಲಾ ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಿದ್ದರು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಚಿನ್ನದ ಕವುಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಊಟದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿದ್ದರು. ೪ದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ 
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ಸದಾಶಿನ ನಾಯಕರು ಎದ್ದು ಶ್ರೀದೇವರ ಪ್ರಸಾದ ಬಿಡಾರದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿ ರುನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿ, ಅದನ್ನು ತರಿಸಿ ವಸ್ತ್ರ ಮುಚ್ಚಿ ಟ್ಚಿದ್ದ ಊಟದ ಕವುಳಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ತೀರ್ಥ 

ಇಕಿದರು... ನಂತರ ವಸ್ತ್ರ ತೆಗೆದು ನೋಡಲಾಗಿ ಅಲ್ಲೊಂದು ಪವಾಡವೇ 
ನಡೆದಿತ್ತು. ಯಾವತ್ತೂ ಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾನಾ ತರದ ಹೊಗಳಾಗಿದ್ದವು! 
ಇದೇನಾಶ್ಚ ರ್ಯ! ಎಂದು ಬಾದಶಹ ಉದ್ದಾ ರ ತೆಗೆದನು. ನೀನು ಮಕೂಪುಕುಷ, 
ಪುಣ್ಯ The ಅಂತ ಹೇಳಿ ಫೌಜು ಮು ಬಂದೆಹೋಗಲು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಪ್ರದಿನ ನಿಂತು ಬಾವಲಿ ರಾಜರು ಅಂತ ಕಿತಾಬು ಕೊಟ್ಟು ಕಳಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಊರಿಗೆ ಬಂದು, ಯಾವತ್ತೂ ತಮ್ಮ ಶೀಮೆಗೆ ಬಂದು ey: ಹಾಕಿ ರಾಮಚಂದ್ರ 
ರಾಜರು, ಸದಾಶಿವ ರಾಜರು ಉಭಯತರು ಬಿದರೂರಿಗೆ "ರಾಮಚಂದ್ರ ಪುರ? ಎಸಿ 
ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಆಳಿದರು. 


ಶಿರಶಿ ಮಾರ್ಯವ್ಮುದೇವಸ ಕೈಫಿಯತ್ತು . ಈ ಕೈಫಿಯತ್ತಿನ 
ಮಾರ್ಯಮ್ಮ ಸಿರ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಕುತೂಹಲಕರ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಇದೆ. ಈ ಕೈನಿಯತ್ತಿನ 
ಸಾರಾಂಶ ಹೀಗಿದೆ: ಒಮ್ಮೆ ಮೊಗಲರ ದಂಡು ಬಂಕಾಪುರದ ಕಿಲ್ಲೆಗೆ ಧಾಳಿ 
ಇಟ್ಟಿ ತು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರೆಲ್ಲಾ ಮೊಗಲರ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಗಡಿಪಾರಾಗಬೇಕಾಯ್ತು. 
ಆ 'ಸಮಯಕ್ಕಾಗಲೇ ಅಲ್ಲಿದ |; ಮಾರಿಡೇವತೆಯನ್ನು ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಅರಗಿನ 
ಗಾ ಹಾಕಿದ್ದರು. ಗಡಿಸಾರಾದ ಜನರ ಪೆ ಪೈಕಿ ಒಬ್ಬ ಕೋ ಸಿನಿರ ಹೊರಬರುವಾಗ 
ಪೆಟ್ಟ ಗೆಯನ್ನು, ಏನೋ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ವಸ್ತು" ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೊತ್ತು ತಂದ. 
< ಜನರೆಲ್ಲಾ ಸಿರಿಯ ಕೋಟಿಕೆರೆ ಮೇಲೆ ಇಳಿದುಕೊಂಡರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ದೇವರು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹುಡುಗನೊಬ್ಬನ ಮೇಲೆ ಬಂದು, "ನಾನು ಬಂಕಾಪುರದ ಮಾರಿ. 
ನನಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಇರಲು ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಳ ಮಾಡಿಕೊಡಿ ಎಂಬ ಅಪ್ಪಣೆ ಆಯ್ತು. ಅದೇ 
ಪ್ರಕಾರ ಸಿರ್ಸಿ ಊರಿನ ಜನರೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸೇಟಿಯೆೊಳಗೆ ತಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಪೂಜೆ ಪುನಸ್ಥಾರಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಜಮಾನು 
ಬಿಡಲಾಯಿತು. : ಅದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಮೂರು ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಹಬ್ಬ ಮಾಡಬೇಕೆಂತ 
ಅಪ್ಪಣೆಯೂ ಆಯ್ತು, ಪೂಜೆಗೆ ಸಂಬಾಳ ನರಸಣ್ಣ ಯೆಂಬುವವನನ್ನು ನೇಮಿಸ 
ಲಾಯ್ತು, ಈಗಲೂ ಸಿರ್ಸಿಯ ಮಾರ್ಯ ಮ್ಮ ಹ ಕಡೆ ಜನರಿಗೆ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ದೇವತೆ 
ಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ [ಣೇತರರಿಂದಲೇ ಪೂಜೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ ನಂದಿತ. 


30% 


ಗೋಕರ್ಣದ ಕೆ ಸಫಿಯತ್ತು : ಪೌರಾಣಿಕ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯುಳ್ಳ ಈ 
ಕ್ರೈ ಫಿಯತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಗೋಕರ್ಣದ ಮಹತ್ವ, ಅಲ್ಲಿಯ ದೇವರು, ತೀರ್ಥಗಳ ನುಹತ್ಯ 
We ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಮೂದಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಕೈ ಫಿಯತ್ತಿ ನ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶೊ ತ 
ಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಬರಹ" ಶುದ'ವಾಗಿಲದ in 'ಅರ್ಥೆ ಮಾಡುವುದು 
ಕಸ್ಸ, ಇದರ ಸಾರಾಂಶ "ಹೀಗಿದೆ: ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತ್ರೇತಾಯುಗದ ಪ್ರಥಮ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
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ಪರಶುರಾಮನು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರ ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ ೈಣರಿಗೆ ಭೂಮಿ ಸಮಗ್ರ ದಾನ 
ಮಾಡಿ ಮಹೇಂದ್ರ ' ಫರ್ವತದಲ್ಲಿ ತಪಸ ಕನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿ ದನು, ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ "ಕಶ್ಯಪ 
ಮೊದಲಾದ te ಯನಗಳು, ತಮಗೆ ನಸ ಕನ್ನಾ ಚರಿಸಲು ಸ ಳವಿಲ್ಲ ; AS 
ಸಂಸಿದ್ದಿಯಾದ ಗೋಕರ್ಣ ಸ ಸಮುದ್ರದ a Re Sp ಇದನ್ನು ಪುನಃ 
ಉದ್ದಾರ ಮಾಡುವವರು ಯಾರು? ಮಾಡಿದರೆ ಪರಶುರಾಮನೊಬ್ಬ ನೇ. ಆತನ 
ಮೂಲಕ ಗೋಕರ್ಣವನ್ನು ಉದ್ಧಾರ ಮಾಡಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿದರೆ ಸಕಲ 
ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ, ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳ ಅನಂತರ ರ ತಂಜಿಯ ಶ್ರಾ ದ್ದೆ 
ದಿವಸ ಬಂತು. ಆಗ ಖು ಷಿಗಳನ್ನು ನಿಮಂತ್ರಿಸಲಾಗಿ ಅವರು ಬಂದರು. ಹ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ ಒಂದು ಹೇಳಿಕೆ ಇದೆ. ಇದನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿದರೆ 
ಮಾತ್ರ ಆಪೋಶನ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಸರಿತ ಅವರ 
ಮನೋಭಿಸ್ಟನನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. . ಖುಷಿಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಒಳಗೆ 
ಮುಳುಗಿದ್ದ ಗೋಕರ್ಣ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಉದ್ದಾರಮಾಡೆಬೇಕಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ 
ಪರಶುರಾಮನು, ತಪಸಿ ಗೆ ಇದೇ ಸ್ಥಳ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಹೇಗೆ? ಎಂದು 
ಕೇಳಿದಾಗ, ಅದಕ್ಕೆ ಖಹಿಗಳು ಗೋಕರ್ಣದ ಪುರಾಣವನ್ನೇ ಹೇಳುವರು. ಅದು 
ತುಂಬಾ ವಿವರವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ೩೩ ಕೋಟ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ೩೩ ತೀರ್ಥಗಳ 
ಹಸರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ತೀರ್ಥಗಳು ಹುಟ್ಟಿದ ಸ್ಥಳವನ್ನ ತಿಳಿಸಿ, ಅನಂತರ 
ಭೂಮಿಗೆ ಅಡಿಗಾದ ತೀರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಥಳನಾಮ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಕೈಫಿಯತ್ತು $+ "ಕಸುಬಾ ಶಿರಸಿಗೆ 
ಪಶ್ಚಿ ಮ ಸಗ್ಗ ಲಿಂಗದಕೊಣಾ ಜಾ ಒಂದು ತಟಾಕ ಉಂಟು, ಯಿದಕ್ಕೆ 
RT ಹೆಸರು ಬಂದದ್ದು ಹ್ಯಾಗೆಂದರೆ, ಕೆಳಗೆ "ಕೊಣಾ? ಮೇಲೆ 
"ಲಿಂಗಾ: ಇರುವುದರಿಂದ ಜನರು ಯೀ ಎರಡೂ ಕೂಡಿಸಿ "ಲಿಂಗದ ಕೊಣದ 
ರಾಮೇಶ್ವರ ದೇವರ'ಂತ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.” ಇಂದಿಗೂ ಈ ಸ್ಥಳ ಳವನ್ನು ನೋಡಬಹು 
ದಾಗಿನೆ. ಇಂದು ಈ ಸ ೪ಕ್ಕೆ "ಲಿಂಗದ ಕೊಣ'ದೆ* ಬದಲಾಗಿ "ಲಿಂಗದ ಕೋಣ? 
ಎಂತ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಒಂದು ನಾಡಿನ ಸ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ರಾಜಕೀಯ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಅರ್ಥ ೯ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲವು. 


ಜಾತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಳೆ ೈಫಿಯತ್ತು ಭಾರತವು ಹಲವು ಧರ್ಮಗಳ 
ನೆಲೆವೀಡು, ಹಿಂದೂ ಜವನ ಲೂ ಅನೇಕ ಪಂಗಡಗಳಿದ್ದು » ಇವರ ಆಚಾರ 
ವಿಚಾರ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. . ಇವರು ಆಚರಿಸುವ ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನ” ಇವುಗಳು ಒಂದು 


ಸ ಕೊಣ ಆ «4 ಕೊಳ್ಯ ಇರಬಹುಡು. 
ಹೋಲಿಸಿ: ಮಣಿಳ್‌ - ನುಳಲ್‌ » ಮರಳು, ಸಂ, 
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ಮಾಜದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಈ ಕೈಃ ಫಿಯೆತ್ತು 
ಸ್ಟಪ ಸುತ್ತದೆ. “ಮೇದಾರ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಕಡೆದರೆ ಹೊಲೆ (ಸೂತಳ)" ಕ 
ನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. ಅನಂತರ ಅರವಿ, ಹಚ್ಚಡ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತೊಳೆದು, ಮನೆ 
ಸಾರಿಸಿ, ಕೂಶಿನ ತೊಟ್ಟಿ ಲ ಒಳಗೆ ಹಾಕಿ ಸಲಕರ ಕೂಡಿ ಊಟಮಾದಬೆ.ಕು. 
ಈ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹೆಣ ಗೆ ತೆರ ಕೊಡುವ ಪದ್ಧ ತಿ ಇದೆ. ಜೋಯಿಸರ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಲಗ್ನ "ಕಟ್ಟ ಸಿಕೊಡಬೇ ಕಾದರೆ, ಒಂದು. ಶಿದ್ದೆ ಅಕ್ಕಿ, ೫ ೫ ತೊಂಡೆಕಾಯಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಶೆ ಕಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು. ತೆ ಮೂರು ದಿನಕ್ಕೆ ಲಗ್ನಾ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಉಡಿ ಬಕ ಪದ್ದ ತಿ ಇದೆ. ಬಿಳಿ ಶೀರೆ, ಕುಬಸದ, ಒಂದು ಕಡಗ 
ಜೋಡು, ಒಂದು ಹೊಸ ಚಾಪೆ, ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ ಉಡಿ ತುಂಬಿ, ಗುರುಗಳು, ಗೌಡ, 
ಬುದ್ಧಿ ವಂತ ಇವರುಗಳಿಗೆ ವೀಳ್ಯ ಹೆಂಚಬೇಕು. ಸೋದರಮಾವ ಧಾರೆಯರೆಯ 
ಬೇಕು, ಮಂಗಳಸೂತ್ರ, ಬಾಸಿಗೆಗಳನ್ನು ಕುಲದವರು ತರಬೇಕು. ಜೋಯಿಸರಿಗೆ 
ಗಂಡಿನವರು ಹತ್ತಣೆ, ಹೆಚ್ಚಿನವರು ಹತ್ತಣೆ ಕೊಡಬೇಕು. ನಾಲ್ಕನೇ ದಿವಸಕ್ಕೆ 
ನಾಗೋಲೆ ಶಾಸ್ತ್ರಮಾಡಿ ಕುಲದವರೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿ ಊಟಾಮಾಡಿ ಗಂಡಿನ ಮನೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಮನೆ ತುಂಬಿಸಿ ವೀಳ್ಯ ಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು.” ಇದಲ್ಲದೆ 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೈ ಫಿಯತ್ತುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ "ಹಳೇ 
ಪೈಕದ ಜಾತಿರಿವಾಜು ಕೈಫಿಯತ್ತು?, "ಕೊಂಕಣಿ ಅವರ ಕೈಫಿಯತ್ತು', ಮುಂತಾದು 
ವುಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. 


ಜ| ತೆ 


ಮಠಮಾನ್ಯಗಳ ಕೈಫಿಯತ್ತು : ಇಂದು :. ಸಾರ್ವಜನಿಕ . ಶಾಲೆ, 
ವಾಚನಾಲಯಗಳಿಗಿರುವ ಮಹತ್ವ ಹಿಂದೆ ಮಠಗಳಿಗಿದ್ದ ವು, ಮಠಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ 
ಉಪಯುಕ್ತ ಗ್ರಂಥಗಳಿರುತ್ತಿ ದ್ರು, ಅವು ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಿದ್ದ ವು. 
ಈ ಕೈಥಿಯತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಮಠಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಪುಸ್ತಕ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ಸೇಜಾವರ ಮಠದ ಕೈಥಿಯತ್ತು: "ಮಠಾಜ್ಞಾನ ವಿಶೇಸರಾಗಿ 
ಸ್ವಮತ ಪ್ರತಿಸಾರಕಗಳಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಭಾಗೀರಥಿ 
ಯಾತೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ನೆಳಸಂವತ್ಸ ರದ ವೈಶಾಖ ಶು ೨ ರಲ್ಲು ವೈಕುಂಠ 
ಯಾತ, ಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಸನಾ ಶಿಷ್ಯ ವಿಶ್ವನಿಧಿ ತೀರ್ಥರು ಮಹಾವಿರಕ್ತ 
ವಂತರಾಗಿ ಮಕಾ ತಪೋನಿಷ್ಮರಾಗಿ ಪೇಜಾವರದಲ್ಲು ವಿಭವ ಸಂವತ್ಸರದ ಪಾಲು ಣ 
ಶು ೭1 ಕಲ್ಲು ದೇವರ ಯಾತ್ರೆ ಮಾಡಿದರು. .. ? 4 


ಘಟ್ಟದ ಕೆಳಗಿನ ಭಾಷೆಗಳ ಕುರಿತು ಒಂದು ದಾಖಲೆ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡದ ಘಟ್ಟದ ಕೆಳಗಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಮಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. *ದೊಡ್ಡಕೆರೆಗೆ_ಮರುಗಾಯೆಂಬ 
ಹೆಸರು, "ಹೊಂಗೆಯೆಂದರೆ.ಮಳೆಲು?, *ಸಂಬಳಿಗೆಯೆಂದರೆ. ಗೂಢಿಗೆ ಹೆಸರು” 
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"ಜಿನ್ನಾಯೆಂದರೆ ಭೂಮಾಲಿಕರು? - ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ಹಿಂದಿನ ಕೆಲವು ಪತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಜಿಗಳ ಮಾದರಿ ಸಹ ಮೆಕೆಂಜಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಒಬ್ಬ ಪ್ರಜೆ ಸಬ್‌ ಕಲೆಕ್ಟರ್‌ ಅವರಿಗೆ ಬರೆದ ಒಂದು ಅರ್ಜಿಯ ಮಾದರಿ 
ಹೀಗಿನೆ: “ಸನ್‌ ೧೨೪೮ನೇ ಫಸಲ್‌ ಮಾಹೆ ಜೂನ್‌ ತಾರೀಖು ೧ರಲ್ಲಿ ಹಾಲಿ, 
ಪೆತ್ತೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಶಾಂತಪ್ಪನು ಅದಬಿನಿಂದಾ ಬರಕೊಂಡ ಅರ್ಜಿ, . ನಾನು 
ಸಕುಟುಂಬಸ್ತ. ಕೇವಲ ಗರೀಜಾ. ನನಗೆ ಯಿದ್ದ ಕೋರ್ಟು ಯಿಲಾಖೆ........ 
ಖಾವಂದರು ಜಾಂ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಯಿಸಂ ನನಗೆ ಮೊತ್ತ ಜರೂರು 
ಕೊಡುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಆಗಿ ನನ್ನ ಕುಟುಂಬ ಸಮೇತ. ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಫೀ --ಶಾಂತಪ್ಪನ ರುಜು 

ಮೆಕೆಂಜಿ ಸಂಗ್ರಹವು ಬೃಹದಾಕಾರವಾಗಿದ್ದು, ಎಷ್ಟು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರೂ 
ಮುಗಿಯದಂತಹುದು. ಈ. ಮೇಲೆ ನೀಡಿದ. ದಾಖಲೆಗಳನ್ಲದೆ, ಪಶುಪಕ್ಷಿ ವಿವರ, 
ಗಿಡಮರಗಳ ಹೆಸರಿನ ಪಟ್ಟಿ, ಬೆಳೆ ಬೇಸಾಯಗಳ ಮಾಹಿತಿ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿವೆ. 


ದೂರದ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ತನ್ನದಲ್ಲದ ಭಾಷೆ, ಜನಾಂಗಗಳ ಮೇಲೆ 
ಅಭಿಮಾನವಿಟ್ಟು, ಹಳ್ಳಿ ಹಳ್ಳಿ ಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸಿ, ಹಳ್ಳಿಯ 
ನಿಷ್ಠಲ್ಮಸ ಬುದ್ಧಿಯ "ನದ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಸಂಗೃಹಿಸಿದ ಈ 
ಮಹನೀಯನನ್ನು” ಎಷ್ಟು ಸ್ಮರಿಸಿದೆರೂ ಕಡಿಮೆಯೇ. ದಕ್ಷಿಣ. ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೊಂದು ಉಚ್ಚ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
_ 0— 


ಮೆಕೆಂಜಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿವರ 


(ಎಚ್‌.ಎಚ್‌. ವಿಲ್ಸನ್‌ ಅವರ The Mackenzie collection descriptive 
೭೩tal0್ರಟೀನ ಪ್ರಕಾರ) 


ಜೈನ ಸಾಹಿತ ್ಯ ೨೧ 
ಹಳಗನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳು ೪೮ 
ಸ್ಥಳ ಫಂ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ೧೭ 
ಕಥೆ, ಕವನ, ನೀತಿ, ಧರ್ಮ ೧೮ 
ವಾ ಕರಣ, ಜ್ಯೊ ತಿಷ, “ವ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೬ 
ಕಡಿತದಲ್ಲಿ ಚಂತೆ, ಕೈಗಾರಿಕೆ, ವಂಶಾವಳಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೩೨ 
ಒಟು ೧೫೨ 


ಛೆ 
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(ಕ್ಯಾಟಲಾಗಿನ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಪುಟ ೧೪) ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
* ಹಳೆಯ ಮೈಸೂರಿನ ಸ್ಥಳಪುರಾಣ, ಚರಿತ್ರೆ ಮುಂತಾದವು : 


೨೦ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ೧೪೬ 
*. ಪಶ್ಚಿಮತೀರಕ್ಕೆ (Western ೦೦೩51) ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು : 

೯ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ೯೩ 

ಕನ್ನಡ ಶಾಸನ ನಕಲುಗಳು : ೨೮ ಬೃಹತ್‌ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ೪,೦೦೦ 


ಸ್ಫಳೀಯ ವೃತ್ತಾಂತಗಳು (Local ₹8015, 610-), ಶಾಸನಗಳ 


ನಕಲುಗಳು (1೧501101079), ಆಂಗ್ಲಾ ನುವಾದಗಳು (Transla- 
tions, 910.) ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸ ಸಂಸ್ಥ ತಿಗಳಿಗೆ 


ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಕನ್ನಡ ಕೈಬರಹಗಳು ಹ ೨೦೭ 
೫ ಸ್ಫಳಪುರಾಣ, ಚರಿತ್ರೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಆಂಗ್ಲಾನುವಾದೆಗಳು 
(ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ) ೭೪ 
(ಇವು ಈಗ ಕಾಮನ್‌ವೆಲ್ತ್‌ ರೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿವೆ.) 


(ಮೆಕೆಂಜಿಯ ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಗ್ರಹಗಳೂ ಈಗ ಮದರಾಸಿನ ಪ್ರಾಚೀನ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ 
ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿವೆ.) 


ಮೆಳೆಂಜಿಯ ಒಟ್ಟು ಸಂಗ್ರಹ 


ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಶಾಸನಗಳ ನಕಲುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೮,೦೭೬ 
ಬರ್ಮಿ ಮತ್ತು ಜಾಪನೀಸ್‌ ಭಾಷೆಗಳೂ ಸೇರಿ ೧೩ ಭಾಷೆಗಳ 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ೧,೫೬೮ 


* ‘Local Tracts’ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಪುರಾಣ, ಕೈಫಿಯತ್‌, ಬಖೈರ್‌, 
ರಾಜರ ವಂಶಾವಳಿ ಮುಂತಾದುವನೊ,ಳಗೊಂಡ ಬೃಹತ್‌ ಸಂಪುಟಿ 


| 


ಗಳು (ಒಟ್ಟು ೨೦೭೦ ವೃತ್ತಾಂತಗಳು) ೨೬೪ 
* ಇವುಗಳ ಅನುವಾದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಂಪುಟಗಳು ೭೫ 
* ನಕ್ಷೆಗಳು (Plans) ೬೯ 
* ಚಿತ್ರಗಳು (Drawings) ೨,೬೩೦ 
* ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲದ, ದೇಶೀಯ ಮತ್ತು ವಿದೇಶೀಯ ಚಿನ್ನದ, | 

ಬೆಳ್ಳಿಯ, ತಾಮ್ರದ ನಾಣ್ಯಗಳು ೬,೨೧೮ 

ಬೆಳ್ಳಿ, ಕಂಚು, ಹಿತ್ತಾಳೆ, ತಾಮ್ರದ ಮೂರ್ತಿಗಳು: ೧೦೬ 


* ಅನೇಕ ಶಿಲಾಮೂರ್ತಿಗಳು, ಒಂದು ಹಳಗನ್ನಡ ಶಿಲಾಶಾಸನ (ಅಮರಾವತಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದದ್ದು), ತಾಮ್ರ ಶಾಸನಗಳು ಕೆಲವು. 
* ಹಳೆಯಕಾಲದ ತೂಕದ ಬಟ್ಟುಗಳು, ಮಣಿ, ಉಂಗುರ, ಉಡಿಗೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತು ಗಳು ಮೆಕೆಂಜಿಯೆ ಸಂಗ 1 ಹದಲ್ಲಿದ್ದ ವು. 
ಆಧಾರ ; ಎಚ್‌, ದೇನೀರಪ್ಪ; "ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಇತಿಹಾಸ', ಕ,ಸಾ.ಪ,, ೧೯೭೭, 


ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ: 
ಪೂರ್ವನಿದ್ವಾಂಸರ ಕೊಡುಗೆ 


ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ರೈಸ್‌ ಮತ್ತು ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ರ ಕೊಡುಗೆ 


ಹೀ. ಚಿ. ಶಾಂತವೀರಯ್ಯ 


ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದುದು ಬೆಂಜಮಿನ್‌ 
ರೈಸ್‌ ಮತ್ತು ಫರ್ನೆಂಡಸ್‌ ಕಿಟ್ಟಿ ಲ್‌ ಅವರುಗಳಿಗೆ. ಪರದೇಶಿಗಳಾಗಿ ಈ ನಾಡಿಗೆ 
ಬಂದು, ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾಷೆ ಕಲಿತು. ಹಲವಾರು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ನಾಡು 
ಮತ್ತು ನುಡಿಗೆ ಕೀರ್ತಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ ಈ ಪಾಶಾ ತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಕನ್ನಡಿಗರೆಂದೂ ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ, 


ರೆವರೆಂಡ್‌ ಬೆಂಜಮಿನ್‌ ಲೂಯಿಸ್‌ ರೈಸ್‌ ೧೮೪೩ರಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮತ 
ಪ್ರಚಾರಕರಂತೆ ಜರ್ಮನಿಯಿಂದ ಬಂದರು. ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದು ಒಂದೆರಡು 
ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ಸಂಸ್ಕತ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿತು, 
೧೮೪೩ರಿಂದ ೧೮೯೫ರ ವರೆಗೆ ಅರ್ಧ ಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಧರ್ಮ, 
ಶಿಕ್ಷಣ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರಸಾರ ಕಾರ್ಯಗಳ ಕಾರಣಪುರುಷರಾಗಿ ಕೀರ್ತಿ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಮೊದಮೊದಲು ಧರ್ಮ ಪ್ರಚಾರದತ್ತ ಇದ್ದ ಗಮನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಚಾರದತ್ತಲೂ ಹರಿಯಿತು. ಲೋಕಚರಿತ' ಇವರ ಮೊದಲ ಗ್ರಂಥ (೧೮೪೬). 
ಬೈಬಲ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕಾಣಿಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಕ್ತನ ನಿಚಾರ 
ಪರಾಮರ್ಶೆ ಇಲಾಖೆಯ ಸ್ಕಾಪಕರಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಶೋಧನೆ, ಶಾಸನ ಪರಿಷ್ಕರಣ 
ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಂದಿ ಹಾಕಿದರು. ಬಾ ಎಲ್ಯೋಪದೇಶ? 
(೧೮೫೮) "ನೀತಿ ಚೆಂತಾಮಣಿ'ಯಂತೆ ಮೊದಲ ಕನ್ನಡ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕ. ನಾಡಿನ 
ಶಾಸನ ಸಂಪತ್ತಿನ ನಿಧಿಗಳಾದ "ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಕರ್ಣಾಟಕಾ' ಸಂಪುಟಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿ ನಾಡಿಗೆ ಮಹೋಪಕಾರ ಮಾಡಿದರು. ಒಟ್ಟು ಸುಮಾರು ೩೭೨.೨ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 
ರೈಸ್‌ ಅವರ ಪರಿಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸರ್ಕಾರ “ಕಂಪ ನಿಯರ್‌ ಆಫ್‌ 
ಇಂಡಿಯನ?” ಎಂಪೈ ಜ್‌ (6 |. E. ) ಎಂಬ ಪ್ರ ಶಸಿ ಸ್ತಿಯನ್ನಿ ತ್ತು ಅಜ ಸಂ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಆದ್ಯಗ್ರಂಥ "ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ' ಬೆಳಕಿಗೆ 
ಬೀಸುವ: ರೈಸ್‌ ಅವರ ಅಪರಿಮಿತ ಪರಿಶ್ರ ನುಡಿಂಧ ಕನಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಮೇಲೆ 
ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈ ಓ ಜರ್ನಲ್‌ನಲ್ಲಿ ತ್ಯಷಕ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದು ಇಡೀ ನಿಶ್ಚದ 
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ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆದರು. ೧೮೯೮ರಲ್ಲಿ ಕಾಶಿನಾಥ್‌ ಪಾಠಕ್‌ ಅವರು ರೈಸ್‌ ಅವರ 
ನೆರವಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರ ಕಟಸಿದರು, 

The Kevi/raja Marga is the oldest Kannada work that 
has yet been discovered. It waslittle known to the public 
before it was first introduced to Oriental Scholars by Rev. 
: Rice in a paper contributed to Asiatic Society Journal in 
July 18831 

ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಸಾಭೂಷಣ: ಮೈ ಸೂರು ಸರ್ಕಾರಿ ಮುದ್ರಣಾಲಯ 
ದಲ್ಲಿ ೧೮೮೪ರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಮೆನ್ನುಡಿ XLIV; ೯೬ ಪುಟ 
ಗಳಷ್ಟು ಗ್ರಂಥ, ೨೨ ಪುಟಗಳಷ್ಟು ಅನುಬಂಧ, ತಿದ್ದುಪಡಿ, ಪರಿವಿಡಿ ಮತ್ತು 
ಹೆಸರಿನ ಅಕಾರಾದಿಯಿವೆ. ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು 
ಭಾಷಾಚರಿತ್ರೆಯಿದೆ. "ಎ. ಬಿ. ಸಿ? ಮೂರು ಓಲೆಗಳಿಂದೆ ಸಂಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇವು ಜೈ ನವ್ಯ ತ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದು ವಬ್ಲದೆ ವೀರಶೈವ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ 
ಇದನ್ನು "ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಮೈ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ A. ಅವರು ಇದನ್ನು 
ಪುಸ್ತ ಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚುಮಾಡಿ ಮೊದಲಿಗರಾಗಿದ್ದರು. 2 ಅದನ್ನು ನೋಡಿ < 
ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ತಯಾರಿಸಲಾಯಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ೧. ಸಂಜ್ಞಾ ನಿಧಾನ, ೨. ಸಂಧಿ, 
೩. ವಿಭಕ್ತಿ, ೪. ಕಾರಕ, ೫. ಶಬ್ದರೀತಿ, ೬. ಸಮಾಸ, ೭. ತದ್ಧಿತ, 
೮. ಆಖ್ಯಾತ, ೯. ಅವ್ಯಯ, ೧೦. ನಿಪಾತ ಎಂಬ ಪರಿಚ್ಛೇದಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೂ ಹೊಂಬುನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅರ್ಥಪುಟದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆದು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಕೊಟ್ಟ ದ್ದ್ದಾ ರ್ಕ, ಉಳಿದರ್ಧ ಪುಟ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂಲಗ್ರಂಥವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾ ರೆ 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ : 


TADDHITA VIDHANAM 
Sitra 173—Tadasya Panyam Shilpam niyogaschityasminn igah 
Vritti: Asya Pumsah tadvastu Panyam Vyavaharah Silpam 
krityam niyogah adhikaras chétyasmin arths lingat, 
Parathah iga pratyayo bhavathi 
7೩೫58೩ : timbuligam, gandigam, davasigam, Shilpe: Pata- 
saligam, Padavanaligam;, 10೩11೩11೩17, telligam, Niyoge: 
bandirigam, binasigam, kotirigam. 
(The affix iga is used to form words denoting one’s trade, 
art ೦೯ 01106). 
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ತದ್ಧಿತ ವಿಧಾನಂ 


ಸೂತ್ರ | ತದಸ್ಯ ಪಣ್ಯ 

ವೃತ್ತಿ | ಅಸ್ಯ ಪುಂಸ ತಿ ತದ್ವಸ್ತು ಪಣ್ಯಂ ವ್ವ ಬ ಥ್ರ ತ್ಯ 
ಅಧಿಕಾರಶ್ಚೆ ತ ಸ್ಮಿನ ನ್ನರ್ಥೆೇ ಲಿಂಜ್ಗ ತ್ಸ ರತಃ ಇಗ ಪ್ರ ತ ಯೋ ಭವತಿ 

ಪ್ರಯೋಗ || ಪತೇ ha ಗಂದಿಗಂ | ak || ಶಿಲ್ಬೇ | 
ಪಟಸಾಲಿಗಂ | ಪಡವಂದಿಗಂ |. ಪತ್ತಳಿಗಂ | ತೆಲ್ಲಿಗಂ ॥ ನಿಯೋಸೇ | 
ಬಂಡಾರಿಗಂ | ಓಇಣಸಿಗಂ | ಕೊಬಾರಿಗಂ | 

ತಾತ್ಪರ್ಯ | ಅದು ಈತನಿಗೆ ವ್ಯವಹಾರವೆಂತಲೂ ಕೃತ್ಯವೆಂತಲೂ ಅಧಿಕಾರವೆಂತಲೂ 

ಹೇಳಬೇಕಾದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಪರವಾಗಿ ಇಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ನಾಗವರ್ಮ 

ನನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನ ವೈಯಾಕರಣ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ.3 


೦ ಶಿಲ್ಪಿಂ ನಿಯೋಗಶ್ಚೇತೃಸ್ಮಿನ್ನಿಗ $ | ೧೭೩ || 
೦ ನಿಯೋಗ 


ಕರ್ಣಾಬಕ ತಬ್ಲಾ ಸುಶಾಸನ (೧೮೯೦) ಒಟ್ಟು ೭೦೦ ಪುಟಗಳು. ೫೧ 
ಪುಟಗಳಷ್ಟು ಸುದೀರ್ಫಿವಾದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಮತ್ತು 
ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ೫೯೨ ಸೂತ್ರಗಳು. ಅವುಗಳ ವೃತ್ತಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳ ಮೂಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪುನಃ ಅದನ್ನೇ (ಭಾಷಾಭೂಷಣದಂತೆ) 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ೮೨ ಪುಟ ಶಬ್ದಕೋಶ ಮತ್ತು 
೧೯ ಪುಟ ಪರಿವಿಡಿಗಳಿವೆ. ಕನ್ನಡದ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಂದಿನ 


ಮೈ ಸೂರು ಅರಸರಾದ ಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯರಿಗೆ ಅರ್ಪಣೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಓಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದೆ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಬ್ರಹ್ಮಸೂರಿ ಶಾಸ್ತಿ, 

ಇಂ ೬ ಕ. ಜಟ ವ್ರ 3 

ಚಾಮರಾಜನಗರದ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂರಿಪಂಡಿತ ಮತ್ತು ಮೈಸೂರಿನ ಬಿ. ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರ 

ಸಹಕಾರದಿಂದಲೂ ಮಂಗಳೂರಿನ ರೆ. ಎಫ್‌. ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ 

ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ ಪ್ರ ಕಟಸಿದ್ದಾ ಕ4 ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾ ಭೂಷಣದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ 

ಕೊಟ್ಟ ಂತೆ ಇಲ್ಲೂ ಕನ್ನ ಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಯ ವಿವರವಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕನ್ನ ಗ್ಯ ಭಾಷಾ `ಚಂತ್ರೆ ಗೆ ಆದಿಪುರುಷರಾದರು ರೈಸ್‌. 


ಪಂಸರಾಮಾಯಣ (೧೮೭೪) ೯೬ ಪುಟಗಳ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಮುನ್ನುಡಿ, 
ಕಥಾಸಾರವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ೧೮೭೦ ರಲ್ಲಿ ಡಾ| ವಿ. ಮೇಬರ್‌ 
ಮತ್ತು ಡಾ|| ಎ. ಸಿ, ಬರ್ನಲ್‌ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ರೈಸ್‌ 
ಅವರು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮೊದಲ ೫ ಆಶ್ಟಾಸಗಳನ್ನು ೧೮೭೪ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಬಿ. ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಯ 
ಪಠ್ಚವಾಗಿ ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಲಾಯಿತು.5 ಮೂರು ಓಲೆಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ರೆ.ಫ. ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಅವರು ಒದಗಿಸದ ಪ್ರತಿಯೇ (೧೪೨೮) ಅತೀ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು,6 
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ಪರಿಸ್ಕೃತ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಇತರ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ತಿದ್ದುಪಡಿ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ತೋಧಿಸಲಾಯಿತು, ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕ. ಸಂಪೂರ್ಣ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಿಸ ಲಾಯಿತು. "ಪಂಪರಾಮಾಯಣ” ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಗ್ರಂಥ. ಅಂತೇ ತನ್ನ ಅಗ್ರ ತನವನ್ನು ಇಂದೂ ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ. ತಾವು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿದ್ದರೆ "ಪಂಪರಾಮಾಯಣ? ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಪೂರ್ಣ ಗ್ರಂಥನಾಗಿದ್‌ 
ತ್ತಿತ್ತು. ಹದಿನಾರು ಆಶ್ವಾಸಗಳ ಈ ಗ್ರಂಥ ಇಂದಿಗೂ ಸುಂದರವಾದ ಮುದ್ರಣ 
ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. 


ಪಂಪೆಭಾರತ (೧೮೯೮) "ಪಂಪಕವಿ' ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನು ೧೮೮೨ ರಾಯಲ್‌ 
ಏಷಹಿಯಾಬಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿ ಜರ್‌ನಲ್‌'ನಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಜನರಿಗೆ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ 
೧೮೯೮ ರಲ್ಲಿ "ಪಂಪಭಾರತ'ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸಿದರು.7 ಹದಿನಾಲ್ಪು 
ಆಶ್ಟಾಸಗಳ ಸಮಗ್ರಕಾವ್ಯವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಸಂಪಾಡಿಸಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ಪದ ವು ಖಚರಸ್ಸುುತ ವೃತ್ತದ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ,8 ಈ 
ಪಠ್ಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ನ ತಿದ್ದ ದಕೆ ಸಸೀಯಾಗಬಹುದೊದು ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂಬ 
ಬಪ್ಪ ಣಿಗಳೊಡನೆ ಪ್ರ ಕಟವಾಗಿದೆ. 


SR ಕೊಖಾಂತ 
ದ: ಮೊದ್ಯಾ ಸಾಬ್ರಿ ದುಗ | ಸವಧವಳಕಳಿಂ ಕಂದರಾನ್ಮಂದವಾದ್ರಿ ( 
ಆಚಂದಾ ರ್ಕ ಪೆ ಪ್ರತಿತೋದಯ ಗಿರಿಶಿಖರಾಸ ಸ್ಕೋದಯಃ ಸೈಕಹೇತೊ 


ಭ್ರ 
ಸ್ಫಲೇಳಾ ಕಲ್ಪ AR ಶ್ರಿತಿಪಳೆಯಿ ಮುಹಂ ಪಾತು ವಿಕ್ರಾಂತತುಂಗಂ 


(ಪಂಪ ಭಾ. ೧೪-೨೭) ಎಂಬುದನ್ನು 

ಆಸೇತೋರಾಮ ತೋ ಷ್ಟ ಟಿಂಕಾಂಕೆತೆಖಂಡ ಖಂಡಾ 

ದಾಪೀಯೊಹಾಬ್ದಿ ದುಗ್ಗಪ್ಪ ವ ಧವಳ ಕನತ್ವ ಂದರಾನ್ಮ! ಂದರಾದ್ರೇ 

ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕ ಪ್ರತಿ ತೋಭಯ ಗಿರಿಶಿಖರಾತ್‌ ಸದಯೆಸೆ ಕ್ಲೈಕಪೇತೋ 

ಶೆ ೈಲೇಳಾ ಕಲ್ಪ ಖ್ಯ ಕ್ರಿತಿವಲಯಮಿದಂ ಪಾತು ವಿಕ್ರಾಂತತುಂಗಃ 
ಎಂದು ್ದದ್ದಾಕೆ.! 

ಕನ್ನಡದ ಆದಿಕವಿ, ಅಗ್ರಕವಿ, ಮಹಾಕವಿಯ ಕೃತಿಯಾದ "ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ 
ವಿಜಯಂ?ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ದೇವಿಗೆ ಸಿರಿಮುಡಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರು. 


ಅಮರಕೋಶ (೧೮೮೩): ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಜನ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದರೂ ರೈಸ್‌ ಅವರ ಅಮರಕೋಶ ಬಹು ಜನಪ್ರಿಯ ಹೋಶವಾಗಿ ಕೀರ್ತಿ 
ಪಡೆಯಿತು. ಅದರ. ಜನಪ್ರಿಯತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯೆಂದರೆ ೧೮೯೫ ರೊಳಗಾಗಿ ಮೂರು 
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ಇರಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ತ್ರಿಕಾಂಡಕ್ಕೂ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನ ಡೆ ಅರ್ಥ, ಮುನ್ನು ಡಿ, ಚ೫ಾರಾದಿಗಳು ಈಗ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿವೆ: 


ಯಸ್ಯಜ್ಞ್ಞಾನ ದಯಾಸಿಂಥೋರಗಾಧಸ್ಯಾನಘಾಗುಣಾ ಃ 8 
ಸೇವ್ಯತಾಮಕ್ಷಯೋ ಧೀರಾ ಸ್ಪಶ್ರಿಯ್ಕೆ ಚಾಮೃತಾಯಚ |೧॥ 
“Praise 0 ye learned, that Eternal Pure Being whois an 


ocean of wisdom and love for, the sake of well-being and 
salvation’ 


ಲೂಯಿ ರೈಸ್‌ ಅವರು ಅಮರಕೋಶವನ್ನು ಪಂಡಿತರ ನೆರವಿನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸಿದರು. ಅದರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆವೃತ್ತಿ 
೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು.!1 

ಬಹುಭಾಷಾ ಪಂಡಿತವರ್ಯರಾದ ರೈಸ್‌ ಅವರು ಸುಮಾರು ಅರ್ಧಶತ 
ಮಾನಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ನಾಡು ಮತ್ತು ನುಡಿಗಾಗಿ ದುಡಿದ ರಸಖುಹಿ,. ಈ ಪಾಶ್ಚ್ರಾ ತ್ಯ 
ವಿದ್ವಾ ೦ಸರನ್ನು ಇ ಮರೆಯುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? 


ರೆ. ಫರ್ನಾಂಡಿಸ್‌ ಕಿಟ್ಟ ಲ್‌ ಅವರಂತಹ ಬಹುಶ್ರುತ ಕನ್ನಡ ನಿದ್ವಾಂಸನು 
ದೇಶೀಯ ಹಾಗೂ ನನೀ ಲಿ ಅಪುರೂಪ. ಕನ್ನ ಡಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಟ ಲ್‌ 
ಅವರು ಕೈಕೊಂಡ ಕಾರ್ಯಗಳು ಈ ನಾಡಿನ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಜಾಂಪಿಯಾಗಿವೆ. ಗೀ 
"ಕನ್ನಡದ ಜನಕ” ಎಂಬ ಖ್ಯಾ ತಿಗೆ ಭಾಜನರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ (೧೮೩೨) 
ಹುಟ್ಟಿ ಪ್ರೌ ಕ್ರೈಸ್ತ ಧರ್ಮ ಪ್ರ me ೧೮೫೩ರಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದು ನೆಲಸಿದರು. 
ಗ್ರ ವರೆಗೆ ಬಜಾರು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಾಡಿನ ಜೀವನಾಡಿಯಾಗಿ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ನಿಘಂಟು; ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳ "ತಂದೆ? ಎಂದೆನಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ಉಭಯ ಭಾಷಾ ನಿದ್ವಾಂಸರು, ವಿನೀತರು ಮತ್ತು ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕ 
ರಾಗಿ "ಕನ್ನಡ ಕಣ್ಮಣಿ'ಯಾದರು. ಧರ್ಮಪ ಶ್ರಚಾರಕರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ ವಿಶೇಷ 
ವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಚಾರಕರಾದರು. ಅವರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿರುವ ಸೇವೆ ಅಮೋಘ 
ವಾದುದು. "ಕಾವ್ಯಮಾಲೆ (೧೮೫೫), "ಬೈಬಲ್‌ ಲೇಖನಗಳು? (೧೮೬೩), ಇವು 
ಗಳ ಜೊತೆಗೆ "ಸ ಸಣ್ಣ ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾವ್ಯ ಮಾರೆ? (೧೮೫೮), "ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾವ್ಯ 
ಮಂಜರಿ? (೧೮೭೭), "ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾ ಕರಣ? (೧೮೯೮) ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದರು. 


ಶಬ್ದನುಣಿದರ್ಸಣ (೧೮೭೧) ಃ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಹಿರಿಯತನವನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟಿ "ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ?ವನ್ನು ಗ್ಯಾರಟ್‌ (೧೮೬೮), ಕಿಟ್ಟಲ್‌ (೧೮೭೨), 
ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾವ್‌ (೧೯೨೦), ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು (೧೯೨೦), 
ವೆಂಕಟರಾವ್‌- ಶೇಷ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ (೧೯೩೯), ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ 
(೧೯೫೯) ಮೊದಲಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಬಹಳ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ 
17 
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ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಅದರ ಜನಪ್ರಿಯತೆ ಉಳಿದದ್ದು ಕಿಟ್ಟಿಲ್‌ ಅವರ 
ಪ್ರಕಟನೆಯಿಂದ. ಜಾನ್‌ ಗ್ಯಾ ರಿಟ್‌ ಅನರ ಆದರ್ಶವನ್ನು 'ಅನ ಸಸರ ಕಿಟ್ಟಿ ಲ್‌ 
ಅವರು ಒಂಬತ್ತು ಹಸ್ತಪ್ರ ತಿಗಳ. ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮರ್ಥಾ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸೂತ್ರ 
ಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯ, ವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಟೀಕೆಯೊಡನೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ, ಅನುವಾದಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ "ಶಬ್ದಮಣಿ 
ದರ್ಪಣ' ಎಲ್ಲ ಭಾಷಾ ಪಂಡಿತರ ಮನ್ನಣೆಗೆ ಬಂದು ವಿಶ್ವವಿಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 
ಪೀಠೀಕೆ, ಅಕ್ಷರ ಸಂಜ್ಞಾ ಪ್ರಕರಣ, ಸಂಧಿಪ್ರಕರಣ, ನಾಮಸ್ರಕರಣ, ಸಮಾಸ 
ಪ್ರಕರಣ, ತದ್ದಿ ತಪ fr, ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರ ಪ್ರಕರಣ, ಧಾತು ಪ್ರಕರಣ, ಅಪಭ್ರಂಶ 
ಪ ಕರಣ, ಅನ್ಯಯ ಪ್ರ ಪ ಕರಣ ಮತ್ತು ಪ ರ್ರಯೋಗಸಾರ ಎಂಬ ಹನ್ನೊ ಂದು ಪ್ರಕರಣ 
ಗಳಿವೆ. NEON: 


ಕುಳದ ನಿಯಾಮದೊಳೆಂದುಂ 

ಕ್ಷಳಕ್ಕೆ ಲಾಕ್ಷರವಿಕಲ್ಪಮಿಲ್ಲ ವಿಕಲ್ಪಂ | 

ಕ್ಷಳನಲ್ಲದಿಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತ 

ದೊಳಾ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಪೇಟ ೆನದೆಅಕಿಂ ಕ್ಷಳನಂ |೧೫॥12 


9A 


The Samskrita ಲ್‌. must take the form ೦1 ©° (590) to be 
in Alliteration (ನಿಯಾಮಂ, ಪ್ರಾಸಂ) with tha Kannada ೪" (ಕುಳಂ)* 


in Samskrita the letter ೪ is a substitute for the letter 
ಡ್‌, According to Kesava this ಳ್‌ is not 5%. That ೪ 
which only inafew instances is optionally used for 
Samskrita ಲ್‌ is termed ಸಳ by him-ಕನುಳ ೦ ಕಮಲ ಜಳೆಂr ಜಲ, 
The so-called ಕುಳ or the Kannada ಳ್‌. which in its form 
and pronunciation is the same as Kesava’s ಸಳ appears in 
words adduced by him such as ಔಿಳಿದ್ಕ ಓಕುಳ್ಳಿ ಅಳಿಯ, 566 
also ಸೂತ್ರ 16. 


ಸುರುಳ್‌-ಸಂಕೋಚನೇ, 10 contract, shrivel, ಮಸುಳ್‌-ವಿಗತ ಪ್ರಭಯಾಂ 
to be deprived of shine, grow dim. 


[ಇದುವರೆಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಲ್‌ ಅವರ *ಶಬ್ದಮಂಣಿದರ್ಪಣ' ನಾಲ್ಕು ಬಾರಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ.) 


ಛಂದೋಂಬುಧಿ (೧೮೭೪): ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂಡೋಂಬುಧಿಯೆನ್ನು ಕುರಿತು 
"ಕಾವೈ ಮಾಲೆಯ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ೧೬ ಪುಟ ಲೇಖನ ಬರೆದು, ೧೮೭೨ರಲ್ಲಿ 
ಆರಂಭಿಸಿ ೧೮೭೪ರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ವೃತ್ತಿ » ಟೀಕೆಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಸಿ 
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ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ನಿಚಾರವಾಗಿ ಸುಮಾರು ೫೦ ಪುಟಗಳ ಮುನ್ನುಡಿ 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅಕಾರಾದಿ, ಶಬ್ದ ಕೋಶೆಗಳಿಂದ "ಛಂದೋಂಬುಧಿ? ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸಿ 
ಗಳಿಗೆ ಆಕರಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ಹಲವಾರು ಮುದ್ರಣಗಳು ಬಂದರೂ ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ರ 
ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟುವ ಸಂಪಾದನೆಯಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಯಾಗಲಾರದು. 


ಕನ್ನ ಡ- ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ನಿಘಂಟು (೧೮೯೪) : ರೆ. ರೀವ್‌ ಅವರು ೧೮೩೦ 
ರಚಿಸಿದ್ದ "ಇನ್ನ ಡ-ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ನಿಘಂಟನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂದು, ಭಾರತದ 
ಜೀಶೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 'ಆದರ್ಶೆವೂ ಅನುಕರಣೀಯವೂ ಆದ ನಿಘಂಟನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತಾದ ನಿಧಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟರು. ಶಬ್ದ, ಅರ್ಥ, ಪ್ರಯೋಗ, 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, ನಾಣ್ಣುಡಿ, ಗಾದೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನಿತ್ತು ನಿಘಂಟು ಸರ್ವಸುಂದರ 
ಸಾಗುವಂತೆ ಶ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೭೬೨ ಪುಟಗಳ ಈ ಬೃಹತ್‌ ನಿಘಂಟು ಇಡೀ ವಿಶ್ವದ 
ಮನ್ನಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿಯ ಕಿರೀಟ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು. ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ 
ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಅಂದಿನ ಕೊಡಗು ಸರ್ಕಾರವು "ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌? 
ಪ ನ್ರಶಸ್ತಿ ಯನ್ನಿತ್ತು ಗೌರವಿಸಿತು. ಕಿಟ್ಟಿ ಲ್‌ರವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ "ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣ», 
ಘಕೋಂಬುಧ ಮತ್ತು ನಿಘಂಟುಗಳು ನೂರಾರು ಜನರ ಡಾಕ್ಟ ರೇನೀ ಪದನಿ 
ಗಳಿಗೆ ಆಗರವಾಗಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನೆನೆದರೆ ಅವುಗಳ ಹಿರಿಮೆ ಗೊತ್ತಾ ಗರ್ವ ಜೆ 


ಉದಾ : ಮಣ್‌ Man. (Smd. 58) = ಮಣ್ಣು. earth, clay, 
mud, soil, ground (ಮೃತ್‌, ಮೃತ್ತಿಕೆ ಗ॥4,, Nr., ಮಣ್‌, ಮೃತ್ತಿಕೆ ಗರ, 
92; T.; M. ಮಣ್‌, ಮಣ್ಣು Te. ಮೆನ್ನು) ಒಳ್ಳಿತಹ ಮಣ್‌ (ಮೃತ್ಸೆ Mr, 92). 
ಮಣ್ಣ ಮಡಿಕೆ (ಉಷ್ಟ್ರಿಕೆ Hla.). ಮಣ್ಣಮಡಕೆ (ಮೃಣ್ಮಯ ಪಾತ್ರೆ. 1೫. 85). 
ಪೊನ್ನಿಂ ಸಮನಿಸುಗುನುಲ್ಲೆ ಪೆಣ್ಣುಂ ಮಣ್ಣುಂ? (Smad. 84). 506 Bp. 47, 1; 52, 
10; 60, 49; 8%. 1, 20, 60,ಮುಣ್ಣುಣಿ-ಉಣಿ - ಮುಣ್ಣುಳಿ an arth worm 
(My.; 7.)-ಮುಣಣ್ಣುಳಿ-ಉಳಿ - ನುಣ್ಣುಣಿ. (My.; 7.)- ನುಣ್ಣುಳಿಗ-ಉಳಿಗ a snake 
(೦೯ worm) that feeds on earth (ನುಣ್ಹೊಳ್‌ ಜೀವಿಸುವ ಪಾವು 5೧06 237) 

ವಂಣ್ಮುಕ್ಕ ಹಾವು- ಮಣ್ಣ-೩ blind worm (8. 2, 26. 27) 13 


ಈ ಶಬ್ದ ಪಾರಮಾರ್ಗಮಶಕ್ಕಂ”!4 ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಶಕ್ಯ ಗೊಳಿಸಿದ ಮಹಾ 
ಮಹಿಮರೆಂದರಿ ರೈಸ್‌ ಮತ್ತು ಕಿಟ್ಟಿಲ್‌ ಅವರುಗಳು. ಇಬ್ಬರೂ ಕನ್ನಡದ ಎರಡು 
ಕಣ್ಣು ಗಳು. ಕನ್ನ ಡೆದ ಕಣ್ಮ ಣಿಗಳಾದ ಈ ಸುಪುತ್ರರು ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಗೆ 
ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಸೇವೆ ಚಿರಸ [ರಣೀಯವಾದುದು. ಅವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸದೆ ಯಾರೂ ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದನೆ, ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ಗ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ರೈಸ್‌, 
ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಅವರ ತನನು ಸದಾ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
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ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಕೊಡುಗೆ 


ಡಾ| ಎನ್‌. ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್‌ 


ಪ್ರಾಚೀನ ಗೃಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಆಗಬಹುದಾದ ಅಪ 
ಪಾಠಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ ಪರಂಪರೆಯ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೂಲ 
ಗ್ರಂಥಕಾರನ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗುವಂತೆ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಗ್ರಂಥದ ಪೂರ್ಣ ಮೌಲ್ಯ 
ಮಾಪನ ಮಾಡಿ ವಾಚಕರಿಗೆ ಒದಗಿಸುವುದು ಗ್ರಂಥಸಂಸಾದನೆಯ ಮುಖ್ಯ 
ಉದ್ದೆ "ಶ. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ರೂಪ ನದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ರೊ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಗೌರವ ಮೊನ್ನೆ 
, ಮೊನ್ನೆ ಯವರೆಗೆ ದೊರೆತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಶತಮಾನಳಿಂದ ಈ ತ್ಯ ನಿದ್ದಾಂಸರು 
ವ್ರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಅಂತಹವರಲ್ಲಿ ಎರ್ದ್ರೈ 
ಸಾಂಡಿಸ್‌ ಮತ್ತು ಪಾಲ್‌ ಮಾಸ್‌ರನ್ನು ಜ್ಞಾ ಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಸಂಸರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದ ಭಾರತೀಯರು ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ ತತ್ವಗಳನ್ನು 
Kav ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಅಳವಡಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಬಹು 
ರ್ರಸಿದ್ದೆರಾದವರು ದಿವಂಗತ. ವಿ. ಎಸ್‌ ಸುಕ್ಕಂಕರವರು. ಇವರು ಪುಣೆಯ 
ಹರಾ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಂಶೋಧನಾ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ನಡಸಿದ ಮಹಾ 
ಭಾರತ ಸಂಸ್ಕರಣ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ತತ್ವವನ್ನು ಬಹು ಯಶಸ್ವಿ 
ಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಯ ಅಪಾರವಾದ ಪರಿಶ್ರಮದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ 
Critical studies in the Mahabharata ಎಂಬ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ದರು. ಇವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಡಾ|| ಕೆ. ಎಂ. ಕತ್ರೆಯವರು /ntrodಟction 10 
Indian Textual Criticism ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಭಾರತದ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಡಸಲು ಪ್ರೇರೇಸಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ ಭಿನ್ನಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯಕವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಲು ಪ್ರೇರಕವಾದುನು. 
ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯವು ಸಾಧನಸಂಗ್ರಹ, 
ವರ್ಗೀಕರಣ, ಪಾಠಸಂಕಲನ, ಗ್ರಂಥಪರಿಷ್ಠರಣ, ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಎಂಬ ಭಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತ ದೆ. ಈ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ 
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ಪ್ರ ತೆ ಕ ನಿಯಮಗಳುಂಟು, ಅವುಗಳನ್ನು ಶ ದ್ದೆ ಯಿಂದ ಪಾಲಿಸಿದರೆ ಬಹುಮಟ್ಟ ಗೆ 
es ಠವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ತ್ಯ ದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತೊನೆಯಡ 
ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ "ಬಹುಮುಖ್ಯ ಸಥ್ಯ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಸಂಪಾದಕನು ಬಹು 
ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಸಾಧಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ. ವಾಚಕರಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯೋಜನವಾ 
ಸ್ಟ ಈ ಭಾಗವು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಗ್ರಂಥದ ಉಪೋದ್ಭಾತ ಸ್ವಾ ತ ದೆ. 
ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾಧನಗಳ ವಿವರಣೆ, ಪ್ರತಿಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪರಿಚಯ, ಅವುಗಳ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ, ವೈಶಿಷ್ಟ > ಪೂರ್ಣವೇ ೫. ೫ನೇ, ಅಟ. ಸಿಕ್ಕಿದ ಸ್ಥಳ, 
ಅವನ ವಿಷಯ, ಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಕೇತ, ಲಿನಿವೈ ಚಿತ್ರ್ಯ, ಯಾರಿಗೋಸ್ಕರ 
ಯಾರಿಂದ ಪ್ರತಿಯಾಯಿತು, ಯಾವಾಗ, ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರ 
ಬಹುದಾದ ಮ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಸಂಗ್ರಹ, ಪರಿವರ್ತನ ಮುಂತಾದುವುಗಳ 
ಪರಿಚಯ, ' ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಸರಿಪೃರಣನಿಯನು, ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಕಾಲ, ದೇಶ, 
ಮತ, ಯೋಗ್ಯತೆ, ಬಿರುದು, ಕವಿಯು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಇತರ ಕವಿಗಳು, ಅವರ 
ಗ್ರಂಥಗಳು, ಇವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಮುಂದಿನ ಗ್ರಂಥಕಾರರು, ಅವರ ಪರಿಚಯ, 
ಗ್ರಂಥದ ಆದ್ಯಂತ ಭಾಗಗಳು, ಗ್ರಂಥದ ಸಂಧ್ಯಂತದ ಗದ್ಯ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಿಷಯ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳ ವಿವರಣ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರ ಚರಿತ್ರೆ, ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ಇವುಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧ, ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಮತ್ತು ಆತನ ಗ್ರಂಥದ ಸ್ಥಾನ, ಅವನ 
ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮೇಲೆ ಇವನ ಪ್ರಭಾವ, ಪದ್ಯ ಕಾವ್ಯ ವಾದರೆ 
ಪದ್ಯ ಗಳ ಅಕಾರಾದಿ, ಮನಸಾ ವಿವರಣೆ, ಶಬ್ದ ಕೋಶ ತೂತ ತಿ ಇರಬೇಕೆಂದು 
ಜಿ ೇಚಿನ ಸಂಶೋಧನೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕಳೆದ ೫೦ ವರ್ಷ 
ಗಳಿಂದೀಚಿನ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಅನುಭವದಿಂದ ರೂಪಿತವಾದುವು. ಆದರೆ 4: 
ಸುಮಾರು ಒಂದು ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆಯೇ ಯಾವ ಪೂರ್ವಾಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ 
ಸ್ವತಃ ಈ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹು ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಕ 
ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ರಾ. ನರಸಿಂಹಾ ಜಾಯ 
ಕನ್ನ ಡೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಹ ಕೊಡುಗೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದುದು. 

ಆಚಾರ್ಯರು ಕರ್ಣಾಟಕ ಮಾತೆಯ ಆರಾಧಕರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇಸರರು. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಜನತೆಯಿಂದ .ಮಾನ್ಯೃತೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಡನುಡಿಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಬದ್ದ 
ಕಂಕಣರಾಗಿ ಜೀನಮಾನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮುಡಿಪಾಗಿಟ್ಟು ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಿಸ್ತಾರವನ್ನೂ ವೈ ಪುಲ್ಕವನ್ನೂ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲು ಪ್ರಚಾರಮಾಡಿದ 
ಮಹಾನುಭಾವರವರು, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿದ್ವತ್ತೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಪ್ರಥಮ 
ವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ವರವರು. ಸಂಶೋಧನೆ ಎಂಬುದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ರಾಂಸರ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸತ್ತು ಎಂದಿದ್ದ ತಪ್ಪು ಭಾವನೆಯನ್ನು ಅನರು ಸುಳ್ಳಾಗಿಸಿದರು, ಕನ್ನಡೆದ 
ನಿನಿಧ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಕೆಲಸ. ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಅವರು ಸಾಹಿತಿಗಳು, 
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ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು, ಶಾಸನತಜ ರು, ನಾಣ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರನೀಣರು, ಕಲಾಭಿಜ್ಞರು, 
ಸ್ವಯಂ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು. ಎಲ್ಲದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಚ್ಚ ಸಂಶೋಧಕರು ಮತ್ತು 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕರು. 

ಅವರು ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೮೬೦ ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ೧೯೩೬ರಲ್ಲಿ ಸರಂಧಾಮನನ್ನೆ ೨ದಿದರು. 
೧೮೯೪ ರಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಾಗಿ ಅವರು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯಸೇವೆ ಅವರ 
ಜೀವಮಾನ ಪರ್ಯಂತ ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಸಾಗಿತು. ಅವರ ಸಂಶೋಧನಾ ಕಾರ್ಯ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದುದು ೧೮೯೫ರಲ್ಲಿ, ಅವರ ಮೇಲಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಲೂಯಿ ರೈಸರವರು 
ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದ "ಪಂಪ ಭಾರತ'ದ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಠ 
ಸಂಸ್ಕರಣ, ಮತ್ತು ಕರಡು ತಿದ್ದು ನಿಕೆಯ ಬಹುಭಾಗ ಅವರಿಂದಲೇ ನಡೆಯಿತು. 

ಅವರ ನಿಜವಾದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಶಕ್ತಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದುದು ಅವರು ೧೯೦೩ರಲ್ಲಿ 
೨ನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನ "ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ? ಮತ್ತು "ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣ? 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ. ಈ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಕನ್ನಡದ ಉದ್ದಾಮ 
ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಇಲ್ಲಿಯ ಸಂಪಾದನಾಕಾರ್ಯ ಬಹು ಉತ್ತಮ ಮಟ್ಟದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ತಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ. ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ... ಇವುಗಳ ಸಂಪಾದನಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಪಾದಕರು ಉಪಲಬ್ಧ ವಾದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುಟದಡಿಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಕೇತವನ್ನು ಪಾಠಾಂತರಗಳ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಠಗಳು ಯಾವ ಪ್ರತಿಗಳವೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು 
ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ.) ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ೫೪ ಪುಟಗಳ ದೀರ್ಫವಾದ್ದ (ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ) 
ಉಪೋದ್ಯಾತನಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ, ಕಾಲ, 
ದೇಶ, ಮತ, ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಇತರ ಗ್ರಂಥಕಾರರು, ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಗ್ರಂಥಕಾರನ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಅವುಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪರಿಚಯ, ಅವುಗಳೊಂದೊಂದಕ್ಕೂ 
ಆಕರವಾಗಿರಬಹುದಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳು, ಅವುಗಳ ಕರ್ತೃ, ಅವರ ಕಾಲ, 
ಮತ ಮೊದಲಾದ ನಿವರಗಳು, ಅವರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತ ಗ್ರಂಥಕಾರನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಭಾಗ, ಅವರ ತತ್ವಗಳು, ಅವನ್ನು ಪ್ರಸಕ್ತ ಗ್ರಂಥಕಾರನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ರೀತಿ, ಸಂವಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳು, ಲಕ್ಷ್ಯೋದಾಹರಣೆಗಳ ಆಕರ, ಛಾಯಾ 
ರೂಪವಾಗಿರುವ ಭಾಗ, ಅವುಗಳ ಆಕರ, ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಸ್ವಂತ ರಚನಾ ಭಾಗ, ಕನ್ನಡ 
ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮುಂದೆ ಬಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಮತ್ತು ವೈಯಾಕರಣಿಗಳು, ಅನರ 
ಮೇಲೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಪ್ರಭಾವ, ಆಕರ ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಭಾಗಗಳ ಮೂಲದ ಸೂಚನೆ, 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ಗ್ರಂಥ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಕಾರನ ಸ್ಥಾನ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ನನಂಸಿದಾರ. ಗ್ರಇಾಕ್ಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುನ ೮ 
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ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಗಳು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಬಹು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ 
ದತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ರೈ ಸ್‌ರವರು ಇದುವರೆಗೆ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿರುವ 
ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಯಾವುದೂ ಬರಲಾರದೆಂದು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಚಾರ್ಯರು ೧೯೦೬ರಿಂದ ೧೯೨೨ರ ವರೆಗೆ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಂಶೋಧನಾ೮ಯದೆ 
ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಯ 
೫೦೦೦ ಹೊಸ ಶಾಸನಗಳು ಸಂಪಾದಿತವಾದುವು, ೪೦೦೦ ನಾಣ್ಯಗಳು 
ಸಂಶೋಧಿತವಾದುವು, ೧೦೦ ಕನ ್ನಡ-ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರತಿಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ಟಿವು. 
ಇವುಗಳೊಂದೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ಸಂಶೋಧನಾ ಶಕ್ತಿಯು ` ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅವರು ಅಧಿಕಾರಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಅವಲೋಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಭಾಸನ 
"ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ಮತ್ತು "ಯೌಗಂಧರಾಯಣ', ಕನ್ನಡದ "ಲೋಕನಿಭಾಗ? 
ಮತ್ತು "ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕ? ವಿಶೇಷ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುವು. 


ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಸಾದನಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವರ "ಕರ್ಣಾಟಕ ಕನಿಚರಿತೆ'ಯ 
ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳು ಬಹು ಚಿರಸ್ಮರಣೀಯವಾದುವು. ಇವು ಅವರ ಅಖಂಡ 
ಜೀವನದ ದುಡಿಮೆಯ ಫಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ೧೧೧೮ 
ಕವಿಗಳ ಮತ್ತು ಸುಮಾರು ೫೦೦೦ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿರುವವರಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥನಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಸಂಪಾದನಾ ತಂತ್ರವನ್ನು ತಾವೇ 
ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ಅದು ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿದೆ; ಮೊದಲು ಕವಿಯ “ಹೆಸರು, ಅದರ 
ನಕ್ಕ "ದಲ್ಲಿ ವರ್ಷಸಂಖೆ (ಸೂಚಿತವಾದ ವರ್ಷಗಳೆಲ್ಲ ಕ್ರಿಸ್ತಶಕಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ), 
ಕೆಲವು "ಕಡೆ ಈ ಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಹಿಂದೆ ಸುಮಾರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ (ಸು? 
ಎಂಬಕ್ಷರವಿದೆ. ತುಟಿಯ ಕವಿಯ ದೇಶ, ವಂಶ, ಮತ, ಗುರು, ಪೋಷಕ, 
ಬಿರುದು ಮೊದಲಾದ ಜೀವನದ ವೃತ್ತಾಂತ ವಿಷಯಗಳು ಹೇಳಿವೆ. ಅನಂತರ 
ನಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಾಲವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿದೆ, ಕವಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುಪ ಪುರಾಣ 
ಕನಿಗಳು, ಕನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಇತರ ಕವಿಗಳು, ಕನಿಯ ಕನಿತಾದ್ಯೊ €ತಕವಾದ 
ಕೆಲವು ಪದ್ಯ ಗಳ ಉದ್ದ ರಣ, ಕನಿಕೃತವಾದ ಒಂದೊಂದು ಕೃತಿಯ ಸ್ವ ಕೆ » ಪ್ರತಿ 
ಪಾದ್ಯ ಜಟ ಕಥಾಗರ್ಭ, ಆಶ್ಯಾಸ ಸಸಂಖ್ಯೆ, ಇಷ್ಟ ದೇವತಾಸ್ತುತಿ, 'ಸಿರುಪರೊಷ್‌ೆ, 
ಆಶ್ವಾಸಾಂತ್ಯ ಗದ್ಯ, ಗ್ರಂಥದ ಬಂಧ, ಗ್ರಂಥ ರಚನೆಗೆ ಕಾರಣ, ಲಿಪಿಕಾರನ ಹೆಸರು, 
ಪ್ರತಿಮಾಡಿದ ಕಾಲ, ಯಾರಿಗೋಸ್ಕರ, ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು' ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ದನಿಲ್ಲದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವುದು 
ಅನಿವಾರ್ಯದ ನಿಷಯ, | 
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ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಪ ಕೃತಿಯೊಂದು ಸಂಪುಟದ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವ ವಿಷಯಗಳು ಬಹು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಮೊದರಿಕೆಯ ಸಂಪುಟಿದ 
ಅವತರಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಚದ್ರಾನಿಡೆ, ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಾಚೀನತೆ, ಅವು ಪ್ರಚಾರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಜೀಶಗಳು, ಇತರ ದ್ರಾನಿದೆ ಭಾಷೆಗಳು, ದ್ರಾವಿಡರ ನಾಗರಿಕತೆ, ದ್ರಾವಿಡ 
ಮತ್ತು ಗೌಡೆ ಭಾಷಾವರ್ಗಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ, ಗ್ರಾಂಥಿಕ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆ, 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದದ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ, ಆ ಶಬ್ದದ ಪೂರ್ವಪ್ರಯೋಗಗಳು, 
ಅದರ ನಿಸರೀತಾರ್ಥ, ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಪ್ರಾಚೀನತೆ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಚೀನತೆ, 
| ಕನ್ನ ಡ ವರ್ಣಮಾಲೆ, ಕನ್ನ ಡೆ ಶಬ್ದ ಗಳು, ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆಯ ಅವಸ್ತಾ ಸಭೇದಗಳು, 
ತನ್ನ ಡೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ದೆ ಪಾ ಚೀನತೆ, ಕನ್ನ ಡ ಕವಿಗಳು, ಕನ್ನಡ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆಗೆ ಪ್ಲೆ ಪ್ರೊ (ತಾ ಹ ಸ್ತನ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಎರಡನೆಯ ಸ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಕೆಲವು et ple ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ ಶೈ ರಾಜರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ, 
ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಮಾರ್ಗಗಳು ಮೊದಲಾ ದುನನ್ನೂ ಗಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಸ್‌ 
ನೆಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಕವಿಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಸೂಕ್ತ.ಉತ್ತರಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಇವರ "ಶಾಸನಪದ್ಯ ಮಂಜರಿ” ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಸಂಕಲಿತವಾಗಿರುವ ಪದ್ಯ 
ಸಂಗ್ರಹ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಂಥಪಾಠ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಒಂದೊಂದು 
ಸಂಗ್ರಹದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತ ಓಪ್ಪಣಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಬಹು ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. | 

ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಷ್ಟು ಕ್ರಮಬದ್ದ ವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅವರು ಉತ್ತ ಮ ಸಂಪಾ ತ” 
ದ್ಹುದಕ್ಕೆ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಧಾನ ಗುಣಗಳು ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತು ತಾಳ್ಮೆ ಮತ್ತು ನಿಪ್ಪಕ್ಷ 
ಪಾತವಾದ ಮನೋಭಾವ. ಅವರು ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷು 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣರು. ಅವರ ದುಡಿಮೆ ಅನನುಕರಣೀಯ. ಅವರ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಗ್ರ ಹನಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಮಾತಿಲ್ಲ. ಹೊಸ 
ಹೊಸ ಸಾಧನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸಿಕ್ಕಿದಂತೆಲ್ಲ ಅವು ಬದಲಾಯಿಸತಕ್ಕವೇ ಎಂಬುದು 
ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತು. ಯಾರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೋಯಿಸುವ ಮನೋಭಾವವೂ ಅವರಿಗಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಸತ್ಯವನ್ನು ಘಂಟಾಘೋಷವಾಗಿ ಘೋಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗೇಯೇ ತಿಳಿಯದುದನ್ನು ತಿಳಯಿತೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳು ) ವುದಕ್ಟಾಗಲಿ, ತಪ್ಪಾದು 
ದನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ನ್ವಿ "ಗಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸಿದ್ಧ ಯ. ಪೂರ್ಣವಾದ ಕರಕಿ 
ಸಿಕ್ಕುವವತೆಗೆ ಕಾವ ಸಿದ್ಧಾ ಆತನನ್ನೂ ಅಂಗೀಕಾರ ಮಾಡುವವರಲ್ಲ. ಅವರು "ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಾಮಾ ್ರ್ರಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ ಧರ್ಮ, ಸಿರಿ ಬಡತನ ಮುಂತಾದ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಎಜಿಯಿಲ್ಲ? 


ನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅವರ ಉತ್ಸಾಹ, ಸೌಜನ್ಯ, ಕಾರ್ಯನಿಷ್ಕೆ 
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ಮೊದಲಾದುವು ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಖಚಿತವಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗಿವೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರ ನ ಹಾ ನಬ ಪೌರಸ್ತ್ಗ ಪಾ ಶ್ಟ್ರಾತ್ಯ ಬಿದ್ದಾ ಸಂರುಗಳೂ 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳವರೂ ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನೂ ಅವರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೃ 3ಗಳ ಮೇಲ್ಮೆ 
ಯನ್ನೂ ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಹೊಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ಪೂರ್ವ ಆದರ್ಶ pe ನತ 
ಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ತಂತ್ರವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಬಹು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ತಂದು ಆದರ್ಶ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ.[ನಾಗವರ್ಮನು:ಕವಿ 
ಗಳಿಗೆ ಆವಶ್ಯಕವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿರುವ "ಪ್ರತಿಭಾನಂ ಕಾವ್ಯವಿದ್ಯಾಪ್ರ ಚಯ ಪರಿಚೆಯಂ, 
ವೃದ್ಧ ಸೇವಾನುರಾಗಂ, ಸತತಾಭ್ಯಾಸ ಪ್ರಯತ್ನಂ' ಇವು ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳು 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕನಿಗೂ ಆವಶ್ಯ ಕವೆಂಬುದನ್ನು ತಮ್ಮ ಶ್ರ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಪ್ರಚುರಪಡಿಸಿ 

ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ಪ್ರ ಪಂಚಕ ಅಮೋಘ "ವೆ ಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾ ರೆ "ಪ್ರಾಕ್ತನ 
ವಿಮರ್ಶ ವಿಚಕ್ಷಣ? pe ಅವರ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಅಕ್ಷರಶಃ ಸತ್ಯ ವಾಗಿದೆ. 


pe 


ಸರೇ ಹಿ 


ಪೀರಗಲ್ಲಿನ ಒಂದು ದೃಶ್ಯ 


ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಎಂ. ಎ. ರಾಮಾನುಜ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ 
ಮತ್ತು ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌; ಅನರ ಕೊಡುಗೆ 


ಎಂ..ಎ. ಸಿಂಗಮ್ಮ 


ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೊಂದು ದೇಗುಲ, ಗತವೈ ಭವದ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 
ಸುತ್ತಲೂ ಮುಳ್ಳುಪೊದೆಗಳು ತುಂಬಿ ಯಾರೂ ಹತ್ತಿರ ಸುಳಿಯದಂತಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ 
ದೇಗುಲಕ್ಕೆ . ಮೂವರು ಭಕ್ತ ಶಿಖಾಮಣಿಗಳು ಬಂದು ದುರ್ಗಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಸುಗಮ ಮಾಡಿ ಆ ದೇಗುಲದ ಸೊಬಗನ್ನೂ ದೇಗುಲದೊಡತಿಯಾದ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಮಾತೆಯ ದರ್ಶನವನ್ನೂ .ತಾವೂ ಮಾಡಿ ಇತರರಿಗೂ ಮಾಡಿಸಿದರು. ಅವರೇ 
ಎಂ. ವಿ. ರಾಮಾನುಜ. ಅಯ್ಗಂಗಾರ್‌, ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಮತ್ತು 
ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌. : ಕನ್ನಡವೆಂದರೆ ಮೂಗುಮುರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಪರಭಾಷಾ 
ವ್ಯಾಮೋಹಿಗಳಾದ ಕನ್ನ ಡಿಗರಗೆ ಕನ್ನ ಡೆದ ಅಪಾರ ಸಾರಸ್ತ ತಸ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
- ಅವರ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯುವಂತೆ 2 ಮಾಡಿದವರು ಎಂ. ವಿ. ಕಾಮತ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ 
ಮತ್ತು ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌. ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಕೊಂಚವೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳ. ಅದರಲ ಲೂ ಹಳಗನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡ ವಂಟಿರ್ದೆಯ ಧೀರರು ಇವರು. 


ಮೈ ಸೂರಿನ ಸದ್ದಿದ್ಯಾಮಂದಿರವಲ್ಲಿ. ಸಂಸ್ಥ ತದ ವಿಖ್ಯಾತ ವಿದ್ಧಾ ೦ಸರಾದ 
ಆಸೂರಿ ಅನಂದಾಳ್ವಾರರು ಮತ್ತು ಪಂಡಿತ ಕೊ ಮಾರಸ್ಟಾ ಮಿ ತಿರುಮಲಾಚಾರ್ಯರು 
ಸಂಸ್ಕೃ ತದ ಧಾರ್ಮಿಕ, ಸಾಹಿತ್ಯಿ ಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ 7 ಸ್‌ ವಿವರಣೆ, 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಗಳೊಡನೆ ನೆ "ಅರೃಮತ ಸಂಜೀವಿನಿ” ಎಂಬ pe ಪತ್ರಿ ಕೆಯ ಮುಖಾಂತರ 
ಭಾಗಶಃ ಮುದ್ರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರ ಸಮಾಸ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ 
ರಾಮಾನುಜ ಅಯ್ಯಂಗಾರ”ರವರು ಆ ಮುದ್ರಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಕಲೆಯ 
ಪೂರ್ಣಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದಲ್ಲದೆ ಓಲೆಗರಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗದಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯವರೆಗೆ ಎಲ್ಲ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಅರಿತರು, ಇದರಿಂದ ಕನ್ನಡ 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಕಡೆ ಅವರ ಗಮನ. ಹೋಯಿತು. ಕೆಲಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾವೇ 
"ಆರ್ಯಮತ ಸಂಜೀವಿನಿ'ಯ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಅದರ ಮೂಲಕ ಕೆಲವು, ಪುರಾತನ 
ಮತ್ತು ಅದ್ಯತನ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಭಾಗಶಃ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಬಂದರು, ಈ 
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ಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಪ್ತಬಂಧು ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ನೆರವಾದರು. 
ಹಾ ಂತರದಿಂದ "ಆರ್ಯಮತ ಸಂಜೀವಿನಿ? ಕೆಲವೇ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತುಹೋಯಿತು. 


ರಾಮಾನುಜ ಅಯ್ಯ ೦ಗಾರ್ಯ ರ ಕನ್ನಡಾಭಿಮಾನ ಅವರನ್ನು ಸುಮ ನಿರಗೊಡೆ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಭಗತ ಪಳಗನ್ನ ಡೆ ಗ್ರಂಥಗಳೆ ಕಡೆ ನವಕ ದೃಸ್ಟಿ ಸಿ ತಿರುಗಿತು. 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೊಡನೆ ಓಲೆಗರಿ ಪ್ರ ತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಮೂ ವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಮೂಲೆಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸಿದರು. ಈ ಕಾರ್ಯ 
ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಮನೆಯ ಆಸ್ತಿ ಎಂದು, ಮನೆಯ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಪೂಜೆಗೆ 
ಇಡುತ್ತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು ಯಾರೂ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು ಕಾಡಿ ಬೇಡಿ ನಾನಾ 
ಪರಿಯಲ್ಲಿ ಮನವೊಲಿಸಿ, ಕೇಳಿದಷ್ಟು ಹಣಕೊಟ್ಟು, ದೇಹಶ್ರಮವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯ 
ಮಾಡದೆ, ಧನವ್ಯಯಕ್ಕೆ ಹಿಂತೆಗೆಯದೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಭಂಡಾರಪೊಂದನ್ನು 
ಕೊನೆಗೂ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡರು. ಮುಟ್ಟಿ ದರೆ ಮುರಿಯುವ ಹಳೆಯ ಶಾಳೆಯೋಲೆ 
ಗಳನ್ನು ನಾಜೂಕಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ಸೊಪಿ ನ ಶಸ ಅಥವಾ ಇಜ್ಜಲು ಪುಡಿ ಸವರಿ ಮೋಡಿ 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಓದುವುದು, ಡೀ ವಾಕ್ಯ ವೆಂಬಂತೆ ಬರೆದಿರುವ ಇಡೀ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪಾದಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದು, ಅಗಣಿತ ಅಕ್ಷರ 
ಲೋಪ, ಅಸರದೋಷಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಬಲು ಕಷ್ಟ. ಒಂದು ತಾಳೆ 
ಯೋಲೆಯ ವಾಚನಕ್ಕೆ ಅರ್ಧದಿನವಾದರೂ ಸಾಲದು, . ಈ ಶ್ರಮಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ಅಸಾಮಾನ್ಯ .ಉತ್ಸಾಹ, ತಾಳ್ಮೆ, ಸಹನೆ ಇರಬೇಕು. 
ಅಚ್ಚಿಗೆ ಮೂಲಪ್ರತಿ ಸಿದ ಗೊಳಿಸುವುದು ಹೊಸ ಗ್ರಂಥರಚನೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶ್ರಮ. 
ತಾ ಪ ನ ತಿಸಂಪಾದನ” ಪರಿಷ್ಕರಣ, ಪ್ರ ಕಟನನ ಕಡುಕಸ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ “ಕೈಹಾಕಿದ 
ರಾಮಾನುಜ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ನರಸಿಂಹಚಾರ್ಯ ಕೊಡನೆ ೧೮೯೨ರಲ್ಲಿ "ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ' ಎಂಬ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಭಾಗಶಃ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ಬಂದರು. ಕನ್ನಡ ಪ್ರ ಪಂಚದಲ್ಲಿ ಬಳಮೇವಾ- 
ದ್ವಿತೀಯನಾದ ಈ ಪತ್ರಿಕೆ ಉನ್ನತ ಧ್ಯೇಯ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೌಢಿಮೆಗಳಿಂಜೊಡಗೂಡಿ 
ನಿಯತಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊರಬೀಳುತ್ತಾ ಸುಮಾರು ೫-೬ ತ ಕಾಲ ನಡೆದು ಎಲ್ಲ 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮೆಚ್ಚು ಗೆ ಗಳಿಸಿತು. ಇದರ ಮೂಲಕ ಸುಮಾರು ೨೫ ಹಳೆಗನ್ನಡ- 
ನಡುಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯರತ್ನಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದುವು... ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಇಲಾಖೆಯ 
ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಭಾಭಾ ಸಾಹೇಬರು ಇವರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸರ್ಕಾರ 
ದಿಂದ ಸಹಾಯಧನ ಕೊಡಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರಗಳಿಗೆ 
ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವ ಏರ್ಸಾಡನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆರು, ೧೮೯೭ರಲ್ಲಿ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದ ಕೊಮಾರಸ್ವಾಮಿ ತಿರುಮೆಲಾಚಾರ್ಯರ ನಿಧನದಿಂದ ಪತ್ರಿಕೆ ನಿಂತು 
ಹೋಯಿತು, 
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ರಾಮಾನುಜ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲುವನರಲ್ಲ. ೧೮೯೯ರಲ್ಲಿ 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೊಡನೆ ಮತ್ತೆ "ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾವ್ಯ ಕಲಾನಿಧಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಮಾದರಿಯ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಈ ಎರಡು ಪತ್ರಿಕೆಗಳ 
ಮಧ್ಯಂತರಕಾಲ ಒಂದು ವರ್ಷ_ಮೂರು ತಿಂಗಳು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕದ 
ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಗಳಿಂದ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವಂತೆ ಪತ್ರಗಳು ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. 
ಅಷ್ಟು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿತ್ತು ಪತಿ ಕೆ "ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾವ್ಯ ಕಲಾನಿಧಿ? ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕೆಲವು ನವೀನ ಕೃತಿಗಳೂ ಪ್ರಕಟವಾದುವು. ೧೯೦೭ 
ರಲ್ಲಿ ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಅಕಾಲಮರಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದುದು ರಾಮಾನುಜ 
ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರ ಬಲಗ್ಗೆ ಮುರಿದಂತಾಯಿತು. ಆದರೂ ಅವರು ಧೃತಿಗೆಡದೆ 
ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಸು. ೧೯೧೬ರ ವರೆಗೆ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರು. 

೧೯೨೦ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ "ಕಲಾನಿಧಿ'ಯ ಪುಸ್ತ ಕಗಳು, ಬಿಡಿ ಫಾರಂಗಳು, ಇತರ 
ಉಪಯುಕ್ತ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಕಾರ್ಯಾಲಯದ ಕಾಗದಪತ್ರಗಳು ಇದ್ದ ಸಟ್ಟಿಡ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಆಹುತಿಯಾದುವು. ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರಿಗೆ ಆದ ದ್ರವ್ಯನಷ್ಟ ಅಪಾರ. ಅವರಿಗಾದ 
ಸಾರಸತ್ವ ಸಂಪತ್ತಿನ ಹಾನಿಗೆ ಬೆಲೆಕಟ್ಟಿಲು ಸಾಧ್ಯವೆ? ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗಾದ ಆಘಾತ 
ವರ್ಣಿಸಲಳವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯಸೇವೆ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. 

ಕೆಲಕಾಲದ ನಂತರ ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಧನವೂ 
ಸದಸ್ಯತ್ವವೂ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಂತುಹೋಗಲು ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು 
ಬೇರೆ ದಾರಿಯಿಲ್ಲದೆ "ಕಲಾನಿಧಿ? ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಆದರೆ ಸ್ವಂತವಾಗಿ 
"ಆರ್ಯಮತ ಸಂಜೀವಿನಿ', "ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ?, "ಕಾವ್ಯಕಲಾನಿಧಿ' ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾವು 
ಈವರೆಗೆ ಭಾಗಭಾಗವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಕವಿಕಾವ್ಯ ವಿಚಾರಾದಿ 
ವ್ಯಾಸಂಗ ಸಾಮಗ್ರಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಿಡಿಪುಸ್ತಕಗಳಾಗಿ ಪ್ರಕಹಿಸಿದರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಲವು ಪಂಡಿತ ಪರೀಕ್ಷೆ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪ್ರೌಢಪರೀಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ 
ಪಠ್ಯವಾದುವು. ಬೊಂಬಾಯಿ, ಮದ್ರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಲ್ಲೂ "ಕಾವ್ಯ 
ಕಲಾನಿಧಿಯ' ಪುಸ್ತಕಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಥವಾ ಭಾಗಶಃ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ನಿಯಮಿತ 
ವಾಗಿದ್ದ ವು. "ಗದಾಯುದ್ಧ, "ಶ್ರೀರಾಹಾಶ್ವಮೇದಧ?, "ಕಬ್ಬಿಗರ ಕಾವ? ಮೊದಲಾದ 
ಕೆಲವಾರು ಗ್ರಂಥಗಳು ಮೂರು ಮೂರು ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡವು. 

ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾರ 
ಗಳೆನ್ನೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಕನ್ನಡ ವಚನ ಕಾದಂಬರಿ, ಚಿಕದೇವರಾಯ ವಂಶಾವಳಿ, 
ಅದ್ಭುತ ರಾಮಾಯಣ, ಶ್ರೀ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧ ಮೊದಲಾದ ಗದ್ಯಗ್ರಂಥಗಳೂ | 
ರಾಘವಾಂಕನ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯ, ಶ್ರೀ ರಾಮಪಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದ್ಮ ಕಾವ 
ಗಳೂ ; ಕವಿರನ್ನನ ಗದಾಯುದ್ಧ ಮತ್ತು ಅಜಿತತೀರ್ಥಪುರಾಣ ತಿಲಕ, ದುರ್ಗಸಿಂಹನ 
ಪಂಚತಂತ್ರ ಮುಂತಾದ ಚಂಪೂಗ್ರಂಥಗಳೂ ; ಕನಕದಾಸನ. ಮೋಹನ ತರಂಗಿಣೀ, 
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ಸಂಚಿ ಹೊನ್ನ ಮ ನ ಹದಿಬದೆಯ ಧರ್ಮ, ತಿರುಮಲಾರ್ಯನ ಕರ್ಣವೃತ್ತಾ ಂತ 
ಕಥೆಯೇ ಆಔಹೊ ಸಾಂಗತ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. ಆ ಕಾಲದ ಏಕ್ಸೈ ಕ ನಾಟಿಕವಾದ 
ಸಿಂಗರಾರ್ಕನ ಮಿತ ಕನಂದಾಗೋವಿಂಥೆ ಸುಪ್ರ ಸಿದ್ದ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ vA ಅಪ್ರ ತಿಮ 
ನೀರ ಚೇತೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಜನತೆಗಿತ್ತ ಒಂಸೆ ಇವರಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು. ಇಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ನಾಗರ್ಮನ ಛಂದೋಂಬುಧಿ, ನಂದಿಕವಿಯ ನಂದೀ ಛಂದಸ್ಸು EC 
ಗೀತಗಳ ಗೀತಗೋಪಾಲ, ಹರಿಹರನ ಪಂಪಾಶತಕವೇ ಆದಿಯಾದ ಕೆಲವು ಶತಕಗಳು, 
ಅಪೂರ್ವ ನಿಘಂಟುಗಳು ಈ ಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಹೀಗೆ ಸುಮಾರು ೭೫ 
ಉದ್ದ ಂಥಗಳನ್ನು ನಾಡಿಗಿತ್ತ ಕೀರ್ತಿ ಇವರದು. ಇಷ್ಟಲ್ಲದೆ ಈ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತಿ 
ಮತಗಳ ಪಕ್ಷಪಾತವಾಗಲಿ, ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯ ಮವೆಂಬ ಭೇದವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಕೇವಲ 
ಕನ್ನಡ ಸಾ ಇಹಿತ್ಯಪ್ರ ಸಾರದ ಭೆ ಧ್ಯೇಯದಿಂದ ಮುನ್ನ ಡೆದ ಈ ಮಾಲೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಜೈನಗ್ರ ಂಥಗಳಿವೆ, ವೈದಿಕ ಗೆ ಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ, ವೀರಕ್ಸೆ ವಗ ಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ ವೆ, ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳೂ 
ಸ್ವ ಇಂತಹ ನಿಸ ಸ ಶ್ರಪಾತ, ಸಮತೋಲನ ಕೆ ಸ್ಟ ಅಂದಿನ.ಇಂದಿನ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ, ಜಂತು! ಇದು ಈ ಕನ್ನಡ ಯೋಗಿಗಳ ಕರ್ಮಯೋಗ, 
ಕನ್ನಡ ಕಾಯಕ, 
ರಾಮಾನುಜ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಮತ್ತು ಎಸ್‌, ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಇಬ್ಬ ರೂ 
ಕುಲೀನ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ಮನೆತನದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಇಬ್ಬರೂ ಸದಿ ದ್ಯಾಶಾರೆಯ 
ಸ್ಥಾಪಕರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪಂಡಿತರೂ ಆದ ಪೆರಿಯಸ್ಟಾಮಿ ತಿರುಮಲಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಲಿತರು. ತಮ್ಮ ಅಪಾರ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ತಮಿಳಿನ ಜ್ಞಾನ ಸಂಪತ್ತಿನ 
ನೆರವಿನಿಂದ ಸ ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಿದರು. ಇಬ್ಬರೂ 
ಸ್ವತಃ ಕವಿಃ ಗ ನತರ. sah ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಜ್ಞಾನ, ಅದರ ಮೇಲಿನ 
ಪ್ರಭುತ್ವ ಉನ್ನತಮಟ್ಟಿದ್ದು. ಮನೆಯ ಮಾತು ತಮಿಳಾದ ಇವರ ಕನ್ನಡ ಸೇವೆ 


೧೮೬೪ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ, ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪಡೆದು ಮೈ ಸೂರಿನ ವೆಸ್ಲಿಯನ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ 
ಗಣಿತದೆ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿಯೂ, ಮೈ ಸೂರು ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷಾಪರಿವರ್ತಕರಾಗಿಯೂ, ಮೈ ಸೂರು ಮಹಾರಾಣಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿಯೂ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ಉದ್ಯೋಗದ ಜೊತೆಜೊತೆಯಲ್ಲೆ 
. ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ನಡೆಸಿದರು. ಅವರ ಸ್ವಂತ ರಚನೆಗಳೊಂದೊಂದೂ 
ಆಳವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಪ್ರತೀಕ. ವೇದಾಂತ ವಿಚಾರವನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ "ಪ್ರಮಾಣ 
ಪ್ರಮೇಯ ವಿವೇಕ್‌ ಮತ್ತು “ಬಾಗಿಲು ಭದ್ರ? ; ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ 
ಇಂದಿಗೂ ಬಹು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ "ಕವಿಸಮಯ' ಮತ್ತು "ಕನಿಕಾರ್ಯ ಪ್ರಶಂಸೆ?; 
ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಆಧಾರಿತ ಗದ್ಯಗ್ರಂಥ "ಸುವ್ರತ, ಪ್ರಬಂಧ ರಚನೆಯ 
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ಕೈನಿಡಿಯಂತಿರುವ "ಪ್ರಬಂಧಾವಳಿ?, «ಆದಿಪರ್ವ ಮತ್ತು "ಸಭಾಪರ್ವ? 
ಮುಂತಾದುವು ಇವರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಗಳು. | "ಕಾವ್ಯ ಕಲಾನಿಧಿ' ಯಲ್ಲಿ ಇವರು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆದಿ-.ಅಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿವರಗಳು ಇವರ ನಿಶಿತ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿ, ನಿನ್ಭೃಷ್ಟ ನಿಷಯ ಪ್ರತಿಷ-ದನೆಗಳಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ, ರನ್ನನ 
"ಗದಾಯುದ್ಧ'ದ ಸುದೀರ್ಫ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ. «ಕವಿ ರನ್ನನ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ], 
"ಗ್ರಂಥ ನಿಮರ್ಶೆ' (ಅಜಿತ ಪುರಾಣದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಒಳಕೊಂಡಿದೆ) ಭಾಗ ರನ 
ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಕೈಗನ್ನಡಿ. "ಗದಾಯುದ್ಧ? ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು 
ಗ್ರಂಥಗಳಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲೂ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ನಾಲ್ಕಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ 
ಒಡೆಯರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಣಗಳ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಅವರ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಭಾವಾನುವಾದ ಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಪುರಸ್ಮ ತರಾದರು. ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಥೆ 
ಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಚಜೇತೋಹಾರಿಯಾದ ಶಾಲಾಪುಸ್ತಕಗಳನೇಕನನ್ನೂ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಬಿದ್ದ ರು. ಆಜೀವಪರ್ಯಂತ ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿದ ಇವರು ೧೯೩೭ 
ರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥರಾದರು. 

ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ವರಕನಿ. ಶ್ರೀರಂಗಸಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ 
ರಾಗಿ, ಮೈಸೂರು ವಿದ್ಯಾಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಹರಿವರ್ತಕರಾಗಿ, ಓರಿ 
ಯಂಟಲ್‌-ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡಿದವರು. 
ಕಾಳಿದಾಸನ ರಘುವಂಶದ ಭಾಗಾನುವಾದ "ದಿಲೀಪ ಚರಿತೆ? ಮತ್ತು "ಅಜನೃಪ 
ಚರಿತೆ, ಷಟ್ಟದಿ ಕಾವ್ಯಗಳು, "ಉತ್ತ ರರಾಮ ಚರಿತೆಯ ಮೊದಲ ಮೂರು ಅಂಕಗಳ 
ಪದ್ಯ ಸಹಿತ ಅನುವಾದ ಇವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜ್ಞಾನದ ದ್ಯೋತಕ. ಶಾಲಾನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಅನೇಕ ಮನೋರಂಜಕ ಮತ್ತು ಬೋಧಪ್ರದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ 
ದವರು. ಮದ್ರಾಸ್‌ ಸರ್ಕಾರದ 1೧79060101 Marsdenರವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳನ್ನೂ, 5೭686ರವರ “80086 101:176 Bairns' ಎಂಬ ಕೆಲವು ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದವರು. ೪೦ ಕಂದಪದ್ಯಗಳ ಇವರ "ಪ್ರೋಸಿತ ಪ್ರಿಯಾ 
ಸಮಾಗಮ” ಕಾವ್ಯ Thomas ParnellS ‘The Hermit’ ಎಂಬ ಪದ್ಯದ 
ಸರಳ ಸುಂದರ ಅನುವಾದ. ಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯರು ಗತಿಸಿದಾಗ ರಚಿಸಿದ ೭ ಷಟ್ಟದಿ 
ಗಳ ಇವರ “ಆಶುಕವಿತೆ? ಹೃದಯ ಸ್ಪರ್ಶಿ, ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ "ಕರ್ನಾಟಕ 
ಕನಿಚರಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟ ಸುಪುಷ್ಟವಾಗಿ, ನಿಖರವಾಗಿ ಹೊರಬರಲು 
ಇವರ ಸಹಕಾರ, ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ, ಪುರಾತನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಸಾರಭಾಗ 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು, ಬಹುಕಾಲ ಪಠ್ಯವಾಗಿದ್ದ "ಪದ್ಯ ಸಾರ? ಮೆತ್ತು "ಪದ್ಯ ಸಂಗ್ರಹ” 
ಗಳ ಸಂಕಲನಕಾರರು ಇವರು. ನಾಟಕ ಶಿರೋಮಣಿ ಎ. ನಿ ನರದಾಚಾರ್ನರಿಗೂ, 


ಠಿ 
ಇದೆಂಬರಿಕಾರ ಬಿ. ವೆಂಕಟಾಚಾರ್ಯರಿಗೂ ಅನೇಕ ಸದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ವರು, 
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ಇವರದು. ಬಹುಮುಖ ಪ್ರತಿಭೆ. ೧೯೦೭ರಲ್ಲುಂಟಾದ ಇವರ ಅಕಾಲಿಕ ಮರಣ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಯ ತುಂಬಲಾರದ ನಷ್ಟ. 


ಈ ಇಬ್ಬ ರು ಮಹನೀಯರೂ ಕನ್ನಡದ ಬುಡವನ್ನು ಕರ್ಣಾ ಟಕದಲ್ಲಿ ಸುಭದ್ರ 
ವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಲು, es ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಕನ ಡಿಗರಲ್ಲಿ ತುಂಜಚ ಮಾಡಿದ 
ನಿಸ್ವಾರ್ಥ ಸೇವೆ ಅಸ್ಟಿಸ್ಥ ಲ್ಲ ಹೊಸ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ಗತಿಸಿದೆ ತರುಣದಲ್ಲಿ 
ಆಚನ ರ್ಯ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ನವರು "ಕನ್ನಡದ ಸುಪ್ರ ಸಿದ್ದ ಕಾವ ಗಳನ್ನು ಬರೆದ 
ರನ್ನ, ಜನ್ನ, ಪೊನ್ನ ರು ಓಜ ರತ್ನ ತ್ರ aad ಕನ್ನ; ಡೆ ಸಾಹಿತ  ಪ್ರಕಾಶೆಕ್ಟಾಗಿ 
ದುಡಿದ ಎಂ. ಎ. ರಾಮಾನುಜ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ವಿಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು, 
ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಇಂದಿನ ರತ್ನತ್ರಯರು' ಎಂದರು; ಆ ಮಾತು ನಿಜಕ್ಕೂ 
ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾವ್ಯಕಲಾನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಚಿವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು 


ಚೆಂಪೂ ಗ್ರೆಂಥಗಳು: ೧೩. ಚೌಂಡರಾಯನ ಅಭಿನವ 
ದಶಕುಮಾರ ಚರಿತೆ 
೧. ರನ್ನನ ಗದಾಯುದ್ಧ | ೧೪. ಅಭಿನವ ವಾದಿವಿದ್ಯಾನಂದನ 
೨. ರನ್ನನ ಅಜಿತ ತೀರ್ಥಂಕರ ಕಾವ. ಸಾರ 
ಪುರಾಣ ತಿಲಕ ೧೫. ತಿರುಮಲಾರ್ಯನ ಚಿಕದೇವರಾಜ 
೩. ನಾಗಚಂದ್ರನ ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಪುರಾಣ ಏಜಯಂ 
೪. ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಪಂಚತಂತ್ರ ೧೬. ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನ ದಿವ್ಯಸೂರಿ 
೫. ಹರಿಹರದೇವನ ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣ ಚರಿತೆ 
೬. ನೇಮಿಚಂದ್ರನ ಲೀಲಾವತೀ ೧೭. ಗೋಪಾಲ ಪ್ರಸಾದಿಯ 
ಪ್ರಬಂಧ ಚಿಕದೇವೇಂದ್ರ ವಂಶಾವಳಿ 
೭. ನೇಮಿಚಂದ್ರನ ಅರ್ಧನೇಮಿ 
ಪುಜ್ಞಾಣ ಸಟ್ಟಿದೀ ಗ್ರಂಥಗಳು : 
ಲೆ. ಅಗ್ಗ ಳದೇವನ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ 
ಪುರಾಣ ೧. ರಾಘವಾಂಕನ ಹರಿಶ್ಚೆಂದ ) ಕಾವ್ಯ 
೯, ಜನ್ನನ ಶಾಸನಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ೨. ಗುಬ್ಬಿ ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯನ 
೧೦. ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಭಾವಚಿಂತಾರತ್ನ 
೧೧. ಕಮಲಭವನ ಶಾಂತೀಶ್ವರ ೩, ಭಾಸ್ಕರನ ಜೀವಂಧರ ಚರಿತೆ 
ಪುರಾಣ ೪, ಮಂಗರಸನ ಜಯನೃಪ ಕಾವ್ಯ 


೧೨. ಆಂಡಯ್ಯನ ಕಬ್ಬಿಗರ ಕಾವ ೫. ಕನಕದಾಸನ ನಳಚರಿತ್ರೆ 
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೬. ಗುರುಲಿಂಗವಿಭುವಿನ ಭಿಕ್ಷಾ ಟನ ೪, ಪ್ರಬೋಧ ಚಂದ್ರೋದಯ 


ಚರಿತೆ ನಾಟಕ ಕಥೆ 
೭. ಕುಮಾರ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ 
2 ಮೈರಾವಣ ಕಾಳಗ ಶತಕಗಳು: 
೮, ತಿರುಮಲೆ ವೈದ್ಯನ ಉತ್ತರ ೧. ಹರಿಹರದೇವನ ಪಂಪಾಶತಕ 
ರಾಮಾಯಣಂ ೨. ಸುಭಾಷಿತ ಮುಕ್ತಕ ಶತಕ 
೯, ಮುದ್ದ ಣನ ಶ್ರೀರಾಮ (ಸಂಕಲಿತ) 
| ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕ ೩. ರತ್ನಾಕರನ ರತ್ನಾಕರ ಶತಕ 
೧೦. ಗೋಪಕನಿಯ ನಂದಿಮಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಂ ೪. ರತ್ನಾಕರನ ಅಪರಾಜಿತೇಶ್ವರ 
೧೧. ಕೋನಯ್ಯನ ಗಯಚರಿತ್ರೆ ಶತಕ 
೫. ವರ್ಷವರ್ಧಂತೀ ಶತಕ 
ಗದ್ಯಗ್ರೆಂಥಗಳುಃ 
೭೧. ತಿರುಮಲಾರ್ಯನ ಚಿಕದೇವರಾಯ ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥಗಳು : 
ವಂಶಾವಳಿ ೧. ಉದಯಾದಿತ್ಕಾಲಂಕಾರ 
೨. ಚಿಕುಪಾಧ್ಯಾಯನ ವಿಷ್ಣು ೨. ತಿರುಮಲಾರ್ಯನ ಅಪ್ರತಿಮ 
ಪುರಾಣ ವೀರಚರಿತೆ 
ಸ ಕನ್ನಡ ವಚನಕಾದಂಬರಿ- 
ಪೂರ್ವಭಾಗ ರಸಗ್ರಂಥ 
A ಾಳಲೋಚ ಬತಿ ಸಪುತ ೪ 
ಸುತಲ ಮನ ಶೃಂಗಾರ ರತ್ನಾಕರ 
ಚ್ಚ ಕಥೆಗಳು ಹ 
೫. ಮುದ ಣನ ಶ್ರೀರಾಮಾಶ,್ನಮೇಧ 
ಎ J ಬೆ ಬುಗಳು: 
ಜ್‌ ಮುದ್ದಣನ ಅದ್ಭುತ ರಾಮಾಯಣ ನಿಥಂಬಾಗಳು 
೧. ಕರ್ಣಾಟಕ ನಿಘಂಟು 
ನಾಟಕ: ೨. ಚತುರಾಸ್ಯ ನಿಘಂಟು 
೧. ಸಿಂಗರಾರ್ಯನ ಮಿತ್ರವಿಂದಾ ೩: ಶೆಬ್ಬಿಸಾರ ನಿಘಂಟು (ಗದ್ಯ) 
ಗೋವಿಂದ ೪, ಸೂರ್ಯಕನಿಯ ಕವಿಕಂಠಹಾರ 
೫. ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಜೀವನನೆಂಬ 
ನಾಟಕಗದ್ಯಾನುವಾದಗಳು : ಅಟಕುಳ ನಿಘಂಟು 


೧. ಉತ್ಕರರಾಮ ಚರಿತ ಕಥೆ 
ನ ಛಂದಸ್ಸು: 
೨. ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ ಣಿ 


ಶಾಕುಂತಳ ನವೀನ ಟೀಕೆ ೧. ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದೋಂಬುಧಿ 
೩, ವತ್ಸರಾಜ ಕಥೆ ೨. ನಂದಿಕನಿಯ ನಂದಿಛಂದಸ್ಸು 
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ವ್ಯಾಕರಣ ಮತಗ್ರಂಥಗಳು 
೧. ನಾಗವರ್ಮನ ಶಬ್ದಸ್ಮೃೃತಿ ೧. ವೇದಾಂತವಿವೇಕಸಾರ 
ಗತ Ad ೨. ಚಿಕದೇವರಾಯ ಬಿನ್ನಪಂ 
೭ ೩. ಜೀವೇಶ್ವರ ಸಾಂಗತ್ಯ 
೧. ಕನಕದಾಸನ ಮೋಹನ ತರಂಗಿಣಿ ಲ 
೨, ತಳಾ ಕರ್ಣವೃತ್ತಾಂತ ಇ.ಎ.ರಾ 
ಥೆ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರೆ ಗ್ರಂಥಗಳು: 
೩, ಸಂಚಿಹೊನ್ನಮ್ಮನ ಹದಿಬದೆಯ 
ಧರ್ಮ ೧. ಮಹಾಭಾರತ ಕಥಾಪ್ರಸಂಗ- 
೪, ಕೃಷ್ಣಗೋಪೀವಿಲಾಸ ಆದಿಪರ್ವ 
೫. ನನ ಕಪೋತವಾಕ್ಯ ೨. ಮಹಾಭಾರತ ಕಥಾಪ್ರಸಂಗ- 
ಸಭಾಪರ್ವ - 
ಕೀರ್ತನೆಗಳು: ೩. ಕವಿಸಮಯಂ 
೧.. ಚಿಕದೇವರಾಯನ ಗೀತಗೋಪಾಲ ೪, ಸುವ್ರತ 
೨, ಭಗವದಿ £” ಸಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದನ ೫. ಕನಿಕಾರ್ಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 
&, ಗಜೇಂದ್ರ ಮೋಕ್ಷ ೬. ಪ್ರಮಾಣ ಪ್ರಮೇಯ ವಿವೇಕ 
೪, ಧ್ರುವಚಂತ್ರೆ ೭. ಪ್ರಬಂಧಾವಳಿ 


ತಿಂತಿಣಿಯಾಗೆ ನಟ್ಟ ಕಣೆಯೊಳ್‌ ನೆಲಮುಟ್ಟ ದೆ ಮೆಯ್ಯೊ ಳತ್ತಮಿ-- 
ತ್ಮಂ ತೆಜಕಿದಿರ್ದ ಪುಣ್ಣ ಳ್‌ ಎಸಿ ಸೆವಕ್ಚರದಂತಿರೆ " ನೋಡಿ ಕ.) ಎಂ- 
ಬಂತೆವೊಲಿರ್ದನ್‌ ಅಟ್ಟಿ ವಣೆಕೋಲ್ಲ ಳ ಮೇಲೆಸೆದಿರ್ದೆ ನೀರಸಿ_ 
ದ್ದ ತದ ಶಾಸನಂ ಬರೆದ ಪೊತ್ತ ಗೆಯಂತಮರಾಪಗಾತ್ಮ ಜಂ. 

ಸ ಠುಪಭಾರತ (೧೧೨೪೬) 
ಅಟ್ಟಿ ನಣೆ _ ಪುಸ್ತಕನನ್ನಿ ಡುವುದಕ್ಕೆ ಕೋಲುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಎಕ ವಿಶೇ 


(ಪಂಪಭಾರತದ ನಿಘಂಟು), (ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಓದುವಾಗ ಪುಸ್ತಕ 
ನನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳು ವುದಕ್ಕೆ ಉಪಲಿ” "ಸುತ್ತಿದ್ದ, ಸಾಾನ್ಯವಾಗಿ 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೋಡಿ ಮಾಓ: ಸೀಠ ; ಅಂಥ ಪೀಠದ 
ಪಾದ. ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು, ಸಂ. ೧, ಪ್ರು ೧೧೪) 


ಬ(ಠ)ವಣೆಕೋಲ್‌ ಎಂಬ ಪದವೂ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲೂ ಶಾಸನ 


ಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಸೆಂ. 


ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಚನ್ನಪ್ಪ ಉತ್ತಂಗಿ ಅವರ ಕೊಡುಗೆ 


ಪಂಡಿತ ಕೆ, ಫಿ. ಶಿವಲಿಂಗಯ್ಯ 


ಪೀಠಿಕೆ; 


ಕನ್ನಡವ ಕನ್ನಡಿಸಿ ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರಿಗೆ 

ಕನ್ನಡದ ಕನ್ನಡಿಯದೇನೆಂದು ತೋರಿ 

ಕನ್ನಡವು ಕನ್ನಡಿಯು ತಾ ಬೇರೆಯಲ್ಲ-ಈ 

ಕನ್ನಡಿಯ ನೋಡದನು ಕನ್ನಡಿಗನಲ್ಲ 

ಎನ್ನುತ್ತ ಬೆಳಗಿದನು ಕನ್ನಡದ ಜಾಣ ! 

ಕನ್ನಡವು ಕನ್ನಡಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞ ಕಾಣ !! 

ಜ್‌ ಗುಂಪು ಕಬ್ಬಿಗರೆಲ್ಲ ಇಂತು ತಮ್ಮನು ತೋರೆ 
ಗುಂಪನಗಲಿದ ಕವಿಯು ನಮ್ಮ ತೋರಿದನೆಮಗೆ 

ಬಸವಪ್ರಮಥಾದಿಗಳು ಪೊಸತು ಕವಿಮಾರ್ಗವನು 

ಎಸಗದಿದ್ದರೆ ವಚನ ವಸುಧೆಗುಪನಿಷದಾಗಿ 

ಒಸೆದು ಬರುತಿರಲಿಲ್ಲ; ಆ ವಚನಗನ್ನಡವನ್ನು 

ಮಿಸುನಿಗನ್ನಡಿಮಾಡಿ ವಿಷಯದಾಶೆಯ ಕಳೆದು 

ಹೊಸತು ಹೃದಯವ ಕೊಡುವ ಕುಶಲ ಕಬ್ಬಿಗನೋರ್ವ 

ಬಸವನ ಶಿಶುವಿರ್ದು ವಸುಧೆಗೀಶ್ವರನಾದ 


ಜಗವ ಕೋರುವ ಕಣ್ಣು ಮೊಗವ ನೋಡಲು ತನ್ನ 

ಬಗೆಯ ಕನ್ನಡಿ ತಾನು ಜಗಳೆ ಬಂದಾ ತೆರದಿ 

ಮಿಗಿಯ ಕವಿಗಳು ಹೆರರ ಹೊಗಳಿ ಸಕ್ಕದಕೊಲಿದು 

ಉಗಿದ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮೊಗದ ಕನ್ನಡಿ ಮಾಡಿ 

ನಗುತ ನಿಜವನು ಕೋರಿ ನಗಿಸಿ ಕೊಳೆಯನು ಕಳೆವ 

ಸೊಗಸುಗನ್ನಡ ಕನಿಯು ಜಗಕೆ ಮೈ ದೋರಿದನು. 
ಇದು, ತನ್ನ ಹುಟ್ಟಿನ ಬಗೆಗೇ ಅಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರಿದರೂ& 
ಮುಚ್ಚಿಡದೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಾರಿದ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ_.ಕನ್ನಡ ಕವಿಯ ಬಗೆಗೆ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ 
ಸಂಶೋಧಕನೊಬ್ಬ ಬರೆದದ್ದು. 2 
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ಆ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಕವಿ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ; ಪಂಡಿತ-ಸಾಮರರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರಿಯನೆನಿಸಿರುವ ಸರ್ವಜ್ಞ ಮೂರ್ತಿ. ಸಂಶೋಧಕರಾದರೊ "ತಿರುಳ್ಗ ನ್ನಡೆದ ತಿರುಕ 
ನೆಂದು ತಮ್ಮನ್ನೇ ಕರೆದುಕೊಂಡ ಚನ್ನಪ್ಪ ಉತ್ತಂಗಿ ಅವರು, : ಬಹುಶಃ ಉತ್ತಂಗಿ 
ಯವರು ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ಣಶ್ರಮನಹಿಸಿ ಸರ್ವಾರ್ಪಣಭಾವದಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞವಚನ 
ಗಳನ್ನು. ಸಂಪಾದಿಸದೇ ಹೋಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ನಮಗೆ ಆತನ ಕೃತಿಗಳ 
ಸಮಗ್ರ ಚಿತ್ರ ದೊರಕುತ್ತಿತ್ತೋ ಇಲ್ಲವೋ ಹೇಳಲಾರೆ. 

ಉತ್ತಂಗಿಯವರ ಸಾಹಿತ್ಯಾವೃತ್ತಿ: “ಉಜ್ವಲ ಮೂರ್ತಿಯಾದ ಸರ್ವಜ್ಞನ 
ಕಾಲ, ದೇಶ, ಮತ್ಕ ಜನನ, ಜೀವನ ಸಂದೇಶ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿಸುವವರು ಉತ್ತಂಗಿಯನರ ಸಾಹಿತ್ಯಾವೃತ್ತಿಯ 
(Library Edition) ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮನಮುಟ್ಟಿ ಪರಿಶೀಲಿಸತಕ್ಕದ್ದು” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ 
ದಿ॥ ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು.3 

"ಸರ್ವಜ್ಞ'ನೆಂಬವನು ಗರ್ವದಿಂದಾದವನೆ ? 

ಸರ್ವರೊಳಗೊಂದೊಂದು ನುಡಿಗಲಿತು ವಿದ್ಯದ 

ಪರ್ವತವೆ ಆದ ಸರ್ವಜ್ಞ | 


ಓರೋರ್ವರೊಳಗೊಂದು ನುಡಿಗಲಿತುದು * ತನಗೆ ಅವಮಾನವೇನಲ್ಲ ; ಅದನ್ನು 
ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ "ಮಾನ'ವೇನೂ ಕೆಂಚತ್ತೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ! ಜನ 
ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆಲ್ಲ ಸುಪರಿಚಿತವಾದ "ಸೋಮೇಶ್ವರಶತಕ”ದ ಪದ್ಯವೂ ಈ ಮಾತನ್ನೇ 
ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತ ದೆಯಲ್ಲವೆ? 

ಕೆಲವಂ ಬಲ್ಲವರಿಂದ ಕಲ್ತು ಕೆಲವಂ ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳಿಂ ಕೇಳುತುಂ | 

ಕೆಲವಂ ಮಾಳ್ಬವರಿಂದ ಕಂಡು ಕೆಲವಂ ಸುಜ್ಜ್ವಾನದಿಂ ನೋಡುತಂ | 

ಕೆಲವಂ ಸಜ್ಜನಸಂಗದಿಂದಲರಿಯಲ್‌ "ಸರ್ವಜ್ಞ ನಪ್ಪಂ' ನರಂ | 

ಪಲವುಂ ಪಳ್ಳ ಸಮುದ್ರವೈ ಹರಹರಾ ಶ್ರೀ ಚೆನ್ನಸೋಮೇಶ್ವರಾ | 
ಇದರಿಂದ ಬಹುಶ್ರುತನಾದವನಿಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗತಕ್ಕದ್ದೆಂದರಿಯ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು "ಸ್ವರ್ವಜ್ಞ ಎಂದು ಹೆಸರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನಲ್ಲ ಅಂದರೆ 
ಅದೊಂದು ಮುದ್ರಿಕೆ ಅಥವಾ ಅಂಕಿತ. ನಾವು "ಕಾವ್ಯನಾಮ? ಎಂದು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವಲ್ಲ ಹಾಗೆ! 

“ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾ ನಸ್ವರೂಪವಾದ ಭಗವಂತ 
ನನ್ನು ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಂಕಿತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ.” 
ಇದು ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಅಭಿಮತ.4 

“ನಮಗೆ ತೋರುವಂತೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ಇದು ಅವನ ಹೆಸರಲ್ಲವೆಂಬುದೇನೊ ದಿಟ, 


ಆದರೆ ಅದು ಬರೀ ದೇವರ ಅಂಕಿತವಾಗಿರದೆ ಅವನಿಗೆ ಜನತೆ ಕೊಟ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
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ನಿದರ್ಶಕವಾದ ಬಿರುದೂ ಆಗಿರಬೇಕು” ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರ ಕಾರರು. 


ND) 


ಕರೆದಿಹರೆ ಅಡ್ಡ ಹೆಸ hopin: 
ಸ್ಥಿ ರಗೊಳ ಲಕ್ಕು ಸ ಸರ್ವಜ್ಞ 


ಹೀಗೆ ಆತನೇ ಸ್ಥಿ ರವಾಗುಳಿದ "ತನ್ನ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರಿನ (ಅಂಕಿತದ) ಬಗೆಗೆ ಸಾರಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. 

ಆತನ ಪೂರ್ವೊೋತ್ತರಗಳಾಗಲಿ, ಕಾಲಾದಿ ವಿಷಯಗಳಾಗಲಿ ಈ ಲೇಖನದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವಲ್ಲವಾಗಿ, ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಕಡೆಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಲಕ್ಷ್ಮವನ್ನೀಯ 
ಲಾಗಿದೆ. 

ಚನ್ನಸ್ಪ ಉತ್ತಂಗಿಯನರು ಸಜ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿದ 
ಬಗೆ ; ಚನ್ನಪ್ಪ ಲ ನವರಲ್ಲಿ ವಿದೇಸೀ ಪ ಪಾದ್ರಿಗಳು ನವರು ಕನ್ನ ಡನೆನ್ನು ಕಲಿಯು 
ತ್ರಿ ದ್ದ ರು. ke ಸರ್ವಜ್ಞ ನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ ವಾದ ಆಸ ಸಕ್ತಿ Kw ಆ 
ಮಹಾನುಭಾವನನ್ನು ಕುರಿತು. ಹಲವು ಹನ್ನೊ ಂದು ಪ್ರ ಶ್ಲ ಕೇಳುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಆಗ 
ಗೊತ್ತಾಯಿತಂತೆ ಉತ್ತಂಗಿಯವರಿಗೆ "ನಾನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೂ ಸರ್ವಜ್ಞನು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಲೊಲ್ಲನು' ಎಂದು! ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಅವನ ಸಂದ ಯೋಚನೆ 
ಗಳೇ ವರ ತಲೆಯೊಳಗೆ ತುಂಬಿ ಆ ಮಿಶನರಿಯವರು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ 
ಕೊಡುವ ಮೊದಲು ಅವನ ಗ್ರಂಥವನ್ನೇ ಶೋಧಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚೆಯಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ರಂತೆ. ಮರುದಿನ ಎಂದಿನಂತೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಇವರು ಮಿಶನರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ "ನೆಲ್ಸನ್‌ ಫ್ರೇಜರ್‌? 
ಎಂಬವರು ಸರ್ವಜ್ಞನ ನಚನಗಳನ್ನು ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸುತಿ ತ್ರಿದ್ದುದನ್ನು 
ಕಂಡರು. ಕಷ್ಟಕರವಾದ ಈ ಕೆಲಸವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಸಾಗುವಂತೆ ಅವರು ಸ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ಪದ್ಯಗಳ SH ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಅವನ ಕೋಶರಚನೆಗೂ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಇವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಚನ್ನಪ್ಪನವರಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವ 
ಜಾಗ್ರತೆಯುಂಬಾಗಿ ಅವರೂ ಅದೇ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಹವ್ಯಾಸವು ಹುಟ್ಟಿ ತು. 

ಪರಕೀಯರು ಸರ್ವಜ್ಞನನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ ಬಗೆ: ' ಇದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ 
ಕಲ್ಕತ್ತಾದಿಂದ (ಕೆಲಸದ ನಿಮಿತ್ತ) ವರ್ಗವಾಗಿ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ರೈಲ್ವೈ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಯೊಬ್ಬರು ಬಂದರು. ಅವರು ಹೋದಹೋದಲ್ಲಿ ತಾವು ಕಂಡ ವೈಚಿತ್ರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿಡುವ ಹವ್ಯಾಸವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡಿಗರ ಆಚಾರ-ನಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವರು ಹೇಗೋ ಸರ್ನಜ್ಞನ ನಿಷಯನನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನ 
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ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡರು. ಮಾತ ಶ್ರವಲ್ಲ, ಅವನದೊಂದು ಗ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
Kudo ತಮಗೆ ಕನ್ನಡವು ಬಾರದೆ ರಿಂದ ಅನೇಕರ ಸರಾಯವೆನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಿ ದ್ವರು, ಯಾರೂ ತಮ್ಮ ಸ ಸಮಯವನ್ನು ಆಕಡೆಗೆ ವ್ಯಯಮಾಡಲಿ 
ಸಿದ್ಧ ರಿಲ್ಲ ದುದನ್ನು ಕಂಡ ಆತ ವ್ಯಾ ಕುಲಚಿತ್ತ ರಾಗಿದ್ದ ತ ಒಂದು ದಿನ ಆ ವಿಷಯ 
ನನ್ನು ಉತ್ತ ಗಿಯವರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊ೫ ಇವರು "ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾದಗುವುದ:ಗಿ 
ಒಪ್ಪಿ ವಾರಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿ ಸರ್ವಜ್ಞಾಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡತೊಡಗಿದರು. 
ಸ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಇವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಕೊಡುವುದು, 
ಅವುಗಳನ್ನು ಆತ ಬಂಗಾಲಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ, ಪದ್ಯರೂಪವಾಗಿ ರಚಿಸಿ ಕಲ್ಕತ್ತದ 
ಒಂದು ವರ್ತಮಾನ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದು ಹೀಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಸರ್ವಜ್ಞನ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಮಾರುಹೋದ ಆ ವಂಗಬಂಧು ಒಂದು ದಿನ ಚನ್ನಪ್ಪ 
ನವರೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಸಿಸುವಾಗ ಸರ್ವಜ್ಞ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ವಿವಿಧ ಹಿಟ್ಟುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ 
ತಯಾರಿಸಿ ತಂದಿಟ್ಟಿ ತಬಕಕ್ಕೆ (ತಾಟು - ತಟ್ಟಿ) ಸರಿಮಾಡಿ ಹೇಳಿದರಂತೆ, ಅಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ, ಅದು ಕನ್ನಡದ ಸೌಂದರ್ಯದ ಸೊಬಗಿನಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತ ತಿರುಳುಗನ್ನಡದ 
ತನಿಗಂಪನ್ನು ಬಹುದೂರದವರೆಗೆ ಬೀರುತ್ತ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹೂದೋಟ 
ವೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿವಸ ತಿರುಗಾಡಿದರೆ ಸಾಕು ತನ ಂಥೆ ಪರದೇಶಸ್ಥ ನ 
ವಸ್ತ್ರಗಳಾದರೂ ಸುವಾಸಿಸದಿರಲಾರದೆಂದೂ ಒಮ್ಮೆ ಕನ್ನ ಡಿಗನೊಬ್ಬ ಆ ಅಧಿಕಾರಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನಂತೆ. ಇದನ್ನೂ ಆತ ಉತ್ತ ಂಗಿಯವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. ಆವಾಗ ಈ 
ತಿರುಳ ನ್ನಡದ ತಿರುಕನ ಮನಸ್ಸು ಹೇಗಾಗಿರಬೇಕು? ಊಹಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ತುಂಬ ಕಸಿವಿಸಿಯಾಯಿತಂತೆ ! 

ಉತ್ತಂಗಿಯವರು ಕಂಕಣಬದ್ಧರಾದುದು: ಸಾವಿರಾರು ಮೈಲು 
ದೂರದಿಂದ ಬಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕನ್ನಡವನ್ನಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ ಆ ವಿಲಾಯತಿಯ ಮಿಶೆನರಿ 
ಯವರೂ ನೂರಾರು ಮೈಲಿ ದೂರದಿಂದ ಬಂದು ಏನೂ ಕನ್ನ ಡವನ್ನ ರಿಯದೆ 
ಆ ವಂಗಬಂಧುವೂ ತಮ್ಮ ದೇಶದ ಕವಿಯಲ್ಲದ ಸರ್ವಜ್ಞ ನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ. ಇಷ್ಟು 
ಪ್ರಯಾಸ ಪಡುತ್ತಿರಲು ಕರ್ನಾಟಕನ ಸ್ಮರೂ ಕನ್ನಡಿಗರೂ “ಸರ್ವಜ್ಞ ನ ಜಿಲ್ಲೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದವರೂ ಆದ ಉತ್ತಂಗಿಯವರು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ (ನಿಶ್ಚಿ ಂತರಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳು ವುದು ಸುತರಾಂ ಸರಿಯಲ್ಲವೆನಿಸಿತು. ಆ ದಿವೆಸದಿಂದಕೇ ಶ್ರೀಯುತರು 
eel ನ ಸೇವೆಗೆ ಕಂಕಣಬದ್ಧ ರಾದರು. ಗ್ರಂಥಶುದ್ಧಿ "ಕರಣದ ಯೋಚನೆ 
ಗೊಳಗಾದರು. ಹಾಗೂ ತರ್ಜುಮೆಯ ಕೆಲಸ ವನ್ನು ನಿಲಿಸಿ ಗ್ರಂಥಸಂಶೋಧನೆಗೆ 
ಕೈ ಹಚ್ಚಿದರು. ಅಂತೂ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಅನ್ನ ಕ್ತ ಶಕ್ತಿ ಉತ್ತಂಗಿಯವರನ್ನು 
ಸರ್ವಜ್ಞ ಪ ರ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದೊಯ್ದಿ ತು! 

ಹಸ್ತ ಪೆ ಿತಿ-ಓಲೆಪ್ರತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪಟ್ಟಿಸಾಡು: ಕಂಡಕಂಡವರ ಕಡೆ ಕೈ 
ಚಾಚಿದ ಉತ್ತ ಂಗಿಯವರಿಗೆ ನಿರಾಶೆಯೇ ಕಾದಿತ್ತು | ಮಠಮಾನ ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಶೇಷ 
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ಗಿ ವೀರಶೈವ ಮಠಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕಾಡಿ ಬೇಡಿದರು !! ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರು. 
ಮದ್ರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾ ಸ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದು ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ. ಜ್‌ ಪದಕ ನಡೆದ ಕನ್ನ a ಸ್ನೇಹಿತರೊಬ್ಬರು ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಚನ್ನಪ್ಪನವರು ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಶಿಕ್ಷಕೋದ್ಯೊ (ಗ ವಹಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ಅವರ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞ ವಚನಗಳ ಸಂಪಾ ಟದ ಕಾ ರ್ಯ 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿಹ್ಹಾಗ ಎಂಟೇ ತಿಂಗಳೊಳಗಾಗಿ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ವರ್ಗವಾಯ್ತು. 


ಧಾರವಾಡ ಟ್ರೇನಿಂಗ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ 
ಮೂರ್ತಾಚಾರ್ಯ ಕಟ್ಟ ಅವರು ಕ್ರೈ ಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡ 4 ಲಾದೆ ಸಹ ಯ ಚೂಲು ಮುಂದೆ ಬಂದರು, 
ಯಾವಾಗ ಮಠಮಾನ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲವೋ ಆಗ 
ಕನಿಚರಿತೆಕಾರರಾದ ಘಃ ey Ta ಪತ ತ್ರವೃವಹಾರ ನಡೆಸಿದರು. 
ಅವರು ಉತ್ತಂಗಿಯವರಿಗೆ ಉತ್ತರ ಬರೆದು ತಾವು ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಎರವಲಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮ ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿದ್ದಾಗಿಯೂ, ಜ್ತ ಕೆಲಸನನ್ನು ಒಂದು 
ವರ್ಷದ “ಓಡ” ಕ್ರೈ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಮ ಕಾ ರಾಮಚಂದ್ರರಾವ ಸಔ 
ದೇಶಪಾಂಡೆ, ಎಂ. ಎ, ಡಕ ಸಮಾ ಸದಲ್ಲಿಯೇ ಸಹತಿನಂದದ ಅವರ ಸಹಾಯ 
ಕೇಳಲು ಸಲಹೆ ಮಾಡಿದರು. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು 
ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದರೆ ಅದು "ಕಾಲಜ್ಞಾ ನಗ್ರಂಥ?ವೆಂದು ಕಂಡು 
ಬಂತು. 

ಮದ್ರಾಸಿನಿಂದ ತಮ್ಮ ಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ವರ್ಗಪಟ್ಟಿ ದ್ದ 
ಚನ್ನಪ್ಪ ನವರ ಹಳೆಯ ಸೆ (ತರು, ಮದಾ ್ರಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಸೆ ಹಿತರ ಮುಖಾ ೫ರ 
ಪ್ರಾಚ 'ಕೋಶಾಲಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರು. ಇದೇ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ ಮೈ ಸೂರು ಪಾ  ಚ್ಯಕೋಶಾಲಯದಿಂದಲೂ ಸ್ರಿ ಪ್ರತಿಗಳು 
ದೊರೆತವು. ಅಂತೂ ಒಂದು ವರ್ಷದೊಳಗಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಡೆಯಿಂದ ಹತ್ತೆ ೦ಟು 
ಪ್ರತಿಗಳು ಹಸ್ತಗತವಾದವು. 

ಆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಗೂ ಆಗಲೇ ಮುದ್ರಣ ಕಂಡಿದ್ದ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೂ ಅಜಗಜಾಂತರ 
(ವ್ಯತ್ಯಾಸ)ವಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ, ಪದ್ಯಗಳ ಕ್ರಮಸಂಧಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಇದುದು ಕಂಡುಬಂತು. ಅಂತೂ ಇಂತೂ ನಮಾಜು ಮಾಡಲು ಹೋಗಿ ಮಸೀದಿಯೇ 
ಕೊರಳಿಗೆ ಬಿದ್ದಂತಾಯಿತು ! ಪರಸ್ಪರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪದ್ಯಗಳು ಸರಿಹೊಂದದ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನ್ನು. ಮಾಡೆತೊಡಗಿದರು, ಇನ್ನು 
ನಿಷಯನಿಭಜನೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಂಗಿಯನರಿಗಾದ ಶ್ರಮವು ನರ್ಣಿಸಲಸದಳವಾದುದು, 
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ಸತ್ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಶತನಿಘ್ನ: ಈ ಎಲ್ಲ ಗೊಂದಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಿನದ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆ ಮಕ್ಕಳುಮರಿಗಳ ಗದ್ದಲವಿಲ್ಲದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಬೆಳಗಿನ ರಭಾವ ೩-೪ ಗಂಟೆಗೇ ಎದ್ದು ಕೆಲಸಮಾಡತೊಡಗಿದ 
ಚನ್ನಪ್ಪನವರಿಗೆ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ೩ ವರ್ಷ ದುಡಿಯುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಮಿತಿಮಾರಿದ 
ಕ ಸಲಸ್ಯವಾಯಿತು. ಅವರ ಜ್ಞಾ ನತಂತುಗಳು ಏಳರ ಬಲಹೀನಾವಸ್ಥೆ ಗೆ 
ಸಂದವು. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಗೃಹಕೃತ್ಯದ ಚುಕ್ಕಾಣಿಯೆನಿಸಿದ್ದ ಅವರ 
ತಂದೆಯವರು ತೀರಿಹೋದದ್ದು ಸಿಡಿಲುಬಡಿದಂತಾಯಿತು ! ಹಿಂದೆಯೇ ಕೆಲವೇ 
ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ತೀಪ್ರ ಅಸ್ತಸ್ಥತೆಯುಂಟಾಯಿತು. ರೋಗವು ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿ 
ಮರಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗುವ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತಂತೆ ! ಆಗ ಉತ್ತಂಗಿಯವರ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಕಸಿವಿಸಿಯನ್ನು ಊಹಿಸಿಯೇ ತಿಳಿಯಬೇಕಸ್ಟೆ. ಸರ್ವಜ್ಞಕಾರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ತನ್ನನ್ನು ಉಳಿಸೆಂದು ದೇವರಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟರು. 

ದೇವರ ದಯೆ: ಭಕ್ತನ ಮೊರೆ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿ ತೇನೋ, ಅವನು 
ದಯೆತೋರಿದನೇನೊ ಎನ್ನುವಂತೆ ಒಂದೆರಡು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಂಚ ಗುಣಾಂಶವು 
ತೋರಹತ್ತಿತು. ಎಷ್ಟೇ ಆಗಲಿ, ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲವೆ? ಕ್ರಮಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಸುಧಾರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಸರ್ವಶ್ರೀ ಯಶವಂತರಾವ ಜಠಾರ, ಮೂರ್ತಾಚಾರ್ಯ 
ಪಾವಟಿ, ಬೇಂದ್ರೆ ಮುಂತಾದ ವಿದ್ವನ್ನಿತ್ರರ ಸಹಾಯವು ಗಮನಾರ್ಹ ಹಾಗೂ 
ಗಣನೀಯವಾಗಿ ದೊರೆತು ಉತ್ತಂಗಿಯವರ ಕನಸು ನನಸಾಗುವ ದಾರಿ ಸುಗಮ 
ಗೊಂಡಂತಾಯಿತು. 

ಪತ್ನಿಯ ನೆರವು: ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಕಾರಹಸ್ತ ನೀಡಿದ 
ಸುಶಿಕ್ಷಿತರೂ ಅಪಾರ ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿ ಯಿದ್ದವರೂ (ಸ್ವಯಂ ಶಿಕ್ಷಕಿಯವರೂ) ಆಗಿದ್ದ 
ಚನ್ನಪ್ಪನವರ ಪತ್ನಿ ಸುಭಕ್ತವ್ರ (ಸರ್ವಜ್ಞನ ವಚನಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸುವ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ) ಅಪಾರ ನೆರವನ್ನು ನೀಡಿದರು. ಈ ಅನಿಮಿತ್ತ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರು ಎಂದೂ ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ, 

ಕನಸು ನನಸಾಯಿತು: ಅಂತೂ ೧೯೨೮ ವಚನಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ಸಂಕಲನವು ೧೯೨೪ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಆ ಗ್ರಂಥವು ಅನೇಕ 
ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡಿತು. ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನ ಹಿರಿಮೆಯ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. 

ಈ ಮಹತ್ಸಾದನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಚನ್ನಪ್ಪನವರ ನುಡಿಗಳನ್ನೇ ಕೇಳಿರಿ: 
4 ಸರ್ವಜ್ಞ ನ ವಚನಗಳೆಂಬ ಸುವಾಸನೆಯ ಸಣ್ಣ  ಕ್ಲಕಾಳುಗಳು ಕನ್ನ ad ನಡು 
ಬೀದಿಯ ಮಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ಬಿಕೆತು ಬಿದ್ದದ್ದೇ ನನಗೊಂದು ಹಬ್ಬ ಸು ದಿನಾಲು 
ಅದನ್ನು ಮಣ್ಣಿ ನೊಡನೆ ಕಬ ತಂದು, ಹಸನು ಮಾಡಿ ಕೊಳೆದು, ಎಸರಿಟ್ಟು ಬಿಸಿ 
ಬೋನವನ್ನು "ಬಸಿದಿಡಲು ಕೇಳುವುಜೇನಿದೆ ! ಬಡಿಸಿದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗಮಗಮ 

ವಾಸನೆ |! ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡರೆ ಬಹುರುಚಿ,?6 
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ಇ. ಪಿ, ರೈಸ್‌ ಅವರೆ ಅಭಿನುತೆ: ಮಹಾರಾಷ, ಕೈ ತುಕಾರಾಮನೂ, 
ತೆಲುಗು ನಾಡಿಗೆ ವೇಮನನೂ, ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಅವ್ಟಾಯಿ ಅರುಓಗಿಂಬಳಕರಸಿ ಇರುವಂತೆ 
ಸರ್ವಜ್ಞನು ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಇರುವನು.? ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಿದ ಉತ್ತಂಗಿಯನರು «ಸರ್ವಮತಗಳವರೂ ಬೋಧಪರವಾದ ಇವನ 
ಸುಭಾಸಿತಗಳನ್ನು ವರ್ಣಾಶ್ರಮಭೇದನಿಲ್ಲದೆ ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಓದುತ್ತಿರುವರು? 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಇ. ನಿ. ರೈಸರವರು ಆಯಾ ವಾಜ್ಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳ 
ವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ್ಯೂ ವೇಮನನಿಗೆ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ತುಕಾರಾಮನಿಗೆ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಗೌರವವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಿಗೆ 
ಇನ್ನೂ ಇರುವದಿಲ್ಲವೆಂದು. ಹೇಳಬಹುದು. ಅವನ ಪದ್ಯಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ದೊರೆಯದಿರುವದೂ ಅಶುದ್ಧ ಮುದ್ರಣಗಳೂ ವಿಪರೀತ ಪಾಠಾಂತರಗಳೂ ಇದಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಸಂಶೋಧಕರು ಕೊಂಚ 
ನಿರಾಶೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಹೊರಗೆಡವಿದ್ದಾರೆ.8 

ಆದರೆ ನಮಗನ್ನಿ ಸುತ್ತ ದೆ, ಅಷ್ಟೊ ದು ನಿರಾಶೆಹೊಂದಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ; ಕಾರಣ, ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಂದ. ಹಿಡಿದು ಪಂಡಿತವರೇಣ್ಯರ ವ ವರೆಗೆ ಬಹುತೇಕ 
ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞ ನ ಒಂದಿಲ್ಲೊ ೦ದು ನುಡಿಯನ್ನು (ನುಡಿಗಟ್ಟು 
ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು) ಕಡೆಗೆ ಗಾದೆಯ ಮಾತಿನ ತೆ ಆದರೂ ಕೇಳುತ್ಮಿದ್ದೇವಲ್ಲ 
ಅದೊಂದು ಪರಮ ಸೌಭಾಗ್ಯ ವಲ್ಲವೆ ? ಬಹುಶಃ ಉತ್ತಂಗಿಯವರು ಪರಿಶ್ರಮ 
ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ .ಅರ್ಧಶತಮಾನಕ್ಕೂ ಹಿಂದೆ ಆ ರೀತಿ ಇದ್ದಿರ 
ಕುಂದು ತೋರುತ್ತ ದೆ. ಅವರ ಯಶಸ್ಮೀ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯಿಂದ ಮೊದಲ್ಲೊ ಡು 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಶೋಧಕರು ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು 'ನಾನಾರೀತಿ ಶೋಧನೆ ಸಂಪಾದನೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಆ ec ek ದರ್ಶನವನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ನಾಡಿಗೆ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾ ರೆ, 

ಮೂಲಪ್ರ ತಿಗಳ ವಿಚಾರ : ಉತ್ತಂಗಿಯನರು ಸರ್ವಜ್ಞ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವ Fr AE ಕೆಲವು ಮೂಲಸ್ರತಿಗಳು ದೊರಕಿದ ರೀತಿಯನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಉಳಿಕೆ ವಿವರವನ್ನು ಸ ೈಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ : 

ಸರ್ವಜ್ಞನು ಜೀವಂತನಿದ್ದಾಗ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, 'ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಗಳಂತೂ 
ದೊರೆಯುವುದು ದುರ್ಲಭವೇ. ರೆವಶೆಂಡ ಎಫ್‌. ಕಿಟಲ್‌ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಎರಡು 
ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳು ದೊರೆತಿದ್ದಂತೆ ಅವರು ನಾಗವರ್ಮ-.ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಬರೆದ 
ವಾಜ್ಜಯ-ನಿಬಂಧದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತ ದೆ.9 

ಆರ್‌, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ನೂರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಶೋಧಿಸಿದ್ದ ಂತೆಯೂ ಶುದ್ಧ ನಾಗಿರುವದೊಂದು ಪ್ರತಿಯು ಮೈ ಸೂರು ರಾಚೂಭಿ 
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ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೂ ಅವರು ಉತ್ತಂಗಿಯನರಿಗೆ ಬರೆದ. ಒಂದು ಪತ್ರ 
ದಿಂದ ತಿಳಿಯಿತು. 


ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೮೭೦ರಿಂದೀಜೆಗೆ ದೊರೆಯುವ ಕೆಲವು ಕೈ ಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳು 
ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಅಚ್ಚಾಗಿದ್ದ ಮುದ್ರಣಗ್ರಂಥಗಳ ಯಥಾಪ್ರತಿಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಕೆಲವರು 
ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನೇ ಮೂಲಪ್ರತಿಗಳೆಂದು ಭಾನಿಸಿದ್ದುಂಟು. ಸರ್ವಜ್ಞನ 
"ಕಾಲಜ್ಞಾನ ತ್ರಿಪದಿ? ರ ಕೈಬರಹದ ಗ್ರ ಗ್ರಂಥವೂ ದೊರೆತಿದ್ದಿತೆಂದು ಈ 
ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಈ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಪ್ರ ಗಳು ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ರಿಂದ ಪರಸ್ಪರ 
ತುಲನೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತಾದರೂ, ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಪದಸಂಖ್ಯಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಅಂತರವಿನ್ನುದು. ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಚನ್ನಪ್ಪ, ಉತ್ತ ಂಗಿಯನರಿಗೆ ದೊರೆತ 
"ಕಾಲಾಜ್ಞಾನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ೬೭೨ ಪದ್ಯಗಳಿದ್ದ ವು. ಇವು ತ್ರಿಪದಿರೂಪವಾಗಿ 
pry ಛಂದೋಬದ ವಾಗಿರಜಿ ಶಿಥಿಲ ಪ್ರಾಸದೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಗದ್ಯ ವಚನ 

ಳಾಗಿದ್ದವು (ಜೀರೆಯವರಿಗೆ ದೊರೆತ) ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ೪೫೬ ಪದ್ಯ ಗಳಿದ್ದವು. 


ಈ ಉಭಯ ಕಾಲಜ್ಞಾ ನ ಗ್ರಂಥಗಳೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ "ಬಸವ ಷ್ಟ ನಿರೂಪಿಸಿದ 
ಕಾಲಜ್ಞಾನನ ಭಸಿತವಿಟ್ಟು' ನಾ ನಿಮ್ಮ ಶಿಶುವೆಂದು ಪೇಳೆ > ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ 
"ಬಸವಾದಿ ಪ್ರಮಥರು ಕಲ್ಯಾಣದ ಅನುಭವ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞ ಗಣೇಶ್ವರನಿಗೆ 
ನಿರೂಪಿಸಿನ ಕಾಲಜಾ ನವು” ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿರುವದರಿಂದ ಈತನು "ಬಸವ 
ಕಾಲಜ್ಞಾನ”ವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತ ಜೆ. 

ವಚನಗಳೆಂದು ಕರೆವ ರೂಢಿ: ಸರ್ವಜ್ಞಮೂರ್ತಿ ತ್ರಿಪದಿಯಲ್ಲಿ 
ರಚಿಸಿದೆ ಈ ಕವನಗಳನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞನ ತ್ರಿಪದಿ ಎಂದೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ವಚನಗಳು ಎಂದೊ 
ಕರೆಯುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವುಂಟು,  ಉತ್ತಂಗಿಯವರಂತೂ ತಮ್ಮ ಸಂಶೋಧಿತ 
ಸರ್ವಜ ಸ ಸದ್ಯಗಳ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ವಚನಗಳೆಂಜೇ ಹೆಸ ರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ, ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಬಸವೇಶ ರಾದಿ ಸಂತರ ವಚನಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ ಈ ನುಡಿಮುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಚನ 
ತ ಜನ ಕರೆದು ಗೌರವಿಸ ಬೇಕು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರ್ರಾ ಯಪಟ್ಟ ದ್ದಾ 2 ದಿ| ಎಂ 
ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರು.10 ಇವರೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ವಚನ 
ಸಂಗ್ರಹ ಎಂದೇ ನಾಮಕರಣಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರೆ. 

ವಚನಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞ ಕನಿಗೆ ಬಸವೇಶ್ವರರ ಬಗೆಗೆ ಇದ್ದ 
ಅಪಾರ ಭಕ್ತಿ-ಗೌರವಗಳೂ ಕಾರಣವಿದ್ದಿ ರಬೇಕೆನಿಸುತ್ತ ದೆ ; ಆತಕಕೊಂದು ತ್ರಿಪದಿ 
ನೋಡಿರಿ: 

ಬಸವನೆಂದರೆ ಪಾಪ ದೆಸೆಗೆಟ್ಟು ಹೋಗುವದು 

ಬಿಸಿಲಿಂಗೆ ಹಸುರೊಳೆಸೆದಿರ್ಪ ಹನಿಯಾರಿ 

ಹುಸಿದು ಹೋದಂತೆ ಸರ್ವಜ್ಞ 
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ಸರ್ವಜ್ಞ ವಚನಗಳ ಪ್ರತಿಕಾರರು: ಸರ್ವಜ್ಞ ನಚನಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಮಾಡಿದವರಲ್ಲಿ ಜೈನರೂ, ಲಿಂಗಾಯತರೂ ಮುಖ್ಯರು, ಜೈನರು ಬರೆದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೈತಿಕ ಪದ್ಯಗಳ ಕಡೆಗೂ ಲಿಂಗಾಯತರು ಬರೆದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಟ್ಸ್ಟಲಗಳ ಕಡೆಗೂ 
ವಿಶೇಷ ಒಲವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವರವರು ಕ್ರಮವಾಗಿ "ಶ್ರೀ ನೀತರಾಗಾಯ 
ಮಳಿ, "ಶ್ರೀ ಗುಮುಬಸವಲಿಂಗಾಯನಮ? ಎಂದು ಗ್ರಂಥಾರಂಭಮಾಡಿರುವರು.ಇದು 
ವರೆಗೆ ಲಿಖಿತವಾದ ಸರ್ವಜ್ಞನ ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮೂಲಸಂಗ್ರಹಗಳೆಂದೂ, 
ನೂತನಸಂಗ್ರಹಗಳೆಂದೂ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಬಹುದು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ 
ಉತ್ತಂಗಿಯವರು. ಮೂಲ ಸಂಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲ ಪದ್ಯಗಳೂ ಒಂದೇ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಹೋಲುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 
ಎರಡನೆಯ ತೆರನ ಪ್ರತಿಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕ್ರಮದಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಸ ಹೊಸ ಪದ್ಯಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತ ವೆ. ಇದರಿಂದ 
ಸರ್ವಜ್ಞನ ಕಾಲಾನಂತರದ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪದ್ಯ ಗಳ 
ಜತೆಗೆ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಪದ್ಯ ಗಳುಂಟಾದವೆಂದೂ ಆರಂಭದಿಂದಲೇ ಸ ಸರ್ವಜ್ಞನ ಗದೆ 
ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಎರಡು ತೆರನ ಆವೃತ್ತಿಗಳು ಉದ್ಭವವಾದವೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಉತ್ತಂಗಿಯವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮೈಸೂರು ಮದ್ರಾಸು ಪ್ರಾಚ್ಯ ಕೋಶಾಲಯಗಳ ಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ತರಹದ ಭೇದವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಚನ್ನಪ್ಪ ನವರ 
ಸಂಸರು (ಅಂದರೆ ೧೯೨೪ರ) ಮುನ್ನ ಅಚ್ಚಾ ಗಿರುವ (ಸರ್ವಜ್ಞ "'ದ್ಯ) 
ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಎರಡು ತರಹದ ಕ್ಸ ಬರಹದ ಪ್ರ ತಿಗಳ "ನಿಶೆ ಶೈಪಾಠವುಳ್ಳವು. 


"ಜ'ಕಾರ ಪ್ರ ಯೋಗೆ : ಸರ್ವಜ್ಞ ವಚನಗಳ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಗಳಲ್ಲಿ ಹಳ 
ಗನ್ನಡದ "ಅ? ಕ್ಸ ಅಕ್ಷರವು ಆಗಾಗ್ಗೆ ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ (ಸರ್ವಜ್ಞ ನ) ಕಾಲ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ಕನ್ನಡದ ಹಳೇ ಬರಹದ ಪದ್ದ ತಿ 
ಯಂತೆ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೊನ್ನೆಯ ಬದಲಾಗಿ ಜ್‌ ವರ್ಗದ ಅ ನುನಾಸಿಕಗಳು 
ಬರುವುವಲ್ಲದೆ ಅ, ಆ ಎಂಬ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಸ್ಕರಗಳೂ ವ್ಯಂಜನ 
ಗಳಿಂದಲೇ (ಯಿ, ವು ಇತ್ಯಾದಿ ?) ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವೆ, ಇದರಿಂದ ಈಗಿನ ಹಾಗೂ 
ಹಿಂದಿನ ಬರಹ ಪದ್ರ ತಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 

ಮುದ್ರಣ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರ: ಸರ್ವಜ್ಞ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಮೊದಲು 
. ಮುದ್ರಿಸಿದವರು ಹುಚ್ಚಯ್ಯ ಹೊನ್ನಾ ಪುರಮಠ ಎಂಬುವರು ; ಇಸವಿ ೧೮೬೬ ; 

ಶಿಲಾ ಮುದ್ರಣವಾದ (ಕಲ್ಲು-ಅಚ್ಛ್ಚು) ಇದರಲ್ಲಿ ೨೨೪ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಇವರು ತಮಗೆ 
ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನಷ್ಟೆ ಮುದ್ರಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಮುಂದೆ ೧೮೬೭ರಲ್ಲಿ (ಮರು ನರುಷವೇ) ಬೆಂಗಳೂರಿನ ನೆಸ್ಲಿಯನ್‌ ಮಿಶನ್ನಿ 


ನನರಥೊಂದು ಮುದ್ರಣವಾಗಿರುನದು, ಇದರಲ್ಲಿ ೧೦೫ ಸದ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಇನೆ, 
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ಇವುಗಳನ್ನು ಗಂಗಾಧರ ಮಡಿವಾಳೇಶ್ವರ ಎಂಬುವರು ೧೮೬೯ರಲ್ಲಿ ಛಾಪೆಯಾದ 
ಕನ್ನಡ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಅನರ ಮಾರನೆಯ ವರ್ಷ ಅಂದರೆ ೧೮೭೦ 
ರಲ್ಲಿ ಛಾಸೆಯಾದ ಕನ್ನಡ ಆರನೆಯ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿರುವರು. 

ಇದೇ ಸುಮಾರಿಗೆ ಅಂದರೆ ೧೮೬೮ ರಲ್ಲಿ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶಸ್ನಿನ ಮಿಶನರಿ 
ಗಳಲ್ಲೊ ಬ್ಬರಾದ ರೆವರೆಂಡ್‌ ಜಿ. ವಿರ್ಶರೆಂಬವರು "ಪ್ರಾಕ್ಠ್ಯಾವ್ಯಮಾಲಿಕೆ' 
ಎಂಬದೊಂನು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಸಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ೩೪೧ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಇವರು ಮಿಶೆನರಿಯ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ತಮಗೆ ಸರಿಕಂಡ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಈ ಪ್ರಾಕ್ಕಾವ್ಯಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೈಬರಹದ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಆಧಾರ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದೇ ಮಿಶನ್ನಿನ ಪಂಡಿತ ಎಫ್‌. ಕಿಟಲ್‌ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಮಿಶನರಿಯವರು ತಾವು ರಚಿಸಿದೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೧೮೭೪) 
ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲಿಷು ನಿಘಂಟನಲ್ಲಿಯೂ (೧೮೯೪) ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಪದ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. = ಪದ್ಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸುಮಾರು 3೩೦ 
ಆಗುವುದು. ಇನರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡ "ಅ ಟಿ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 
ಬರೆದಿಣವುನಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಸೂಚಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿರುವರು. 

ಸನ್‌ ೧೮೮೧ ರಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸು ಅಂಬಾ ಶಂಕರ ಮುದ್ರಾಕ್ಷರ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಂತುಕಲ್ಲು ಗಿರಿಮಲ್ಲಯ್ಯ ನವರಿಂದ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವು ಮುದ್ರಣವಾಗಿರುವುದು, 

ಮುಂದೆ ೧೮೯೩ ರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು 
೧೮೮೧ ರಲ್ಲಿ ಛಾಪೆಯಾದ ಗ್ರಂಥದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವಾಗಿದ್ದು, ಇದರಲ್ಲಿರುವ 


ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ: ನೂರಾರು ಪದ್ಯಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿವೆ. 


ಅನಂತರ ೧೯೦೩ ರಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳಾರಿ ಶಿವಲಿಂಗ ಶೆಟ್ಟಿ ರಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಬುಕ್‌ 
ಡಿಪೋದ ಮುದ್ರಾಕ್ಷರ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವುದು. ಇದು 
೧೮೯೩ ರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾದ ಗ್ರಂಥದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವಿರುವುದು. ಇದರ ಹೊರಗಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ೧೫೦೦ ಪದ್ಯಗಳಿದ್ದಂತೆ ಬರೆದಿದ್ದರೂ, ಇದು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಛಾಪಿಸಿದ 
ಒಂದು ಅಂಕಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸನ್‌ ೧೯೦೬ ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಡಿ. ಜಿ. (ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ಇರಬಹುದೆ?) ನಾರಾ 
ಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಂದ ಮೂಲಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬರೆದ ೨೨೦ 
ಪುಟಗಳ ಒಂದು ಗ್ರಂಥನಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೧೧೫೬ ಸದ್ಯಗಳಿದ್ದಂತೆ ಅವರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇದು ಅದೇ (ಶಿವಲಿಂಗಶೆಟ್ಟರ) ಕರ್ನಾಟಕ ಬುಕ್‌ ಡಿಪೋದಲ್ಲಿ 


ಮುದ್ರಣನಾದದ್ದು. ಆದರೆ ಪದ್ಯಗಳು ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟ 
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ವಾದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಹೇಗಾದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಡಿಸಿರುವದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ 
ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಬದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಥ ಬರೆದಿರುವರು. 
| ಸನ್‌ ಊಂ ರಿಂದ ಪ್ರತಿ ೫-೬ ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಪು ಪುನಃ ಪುನಃ ಹೊಸದಾ 
ಅಚ್ಚ್ರಾಗಿದ್ದರೂ ಸರ್ವಜ್ಞ T ಗ್ರಂಥವು ತಪ್ಪಿಲ್ಲದಂತೆ ಮುದ್ರಿತವ:ಗುವ ಯತ್ನ Wh 
೧೯೨೦ ರ ವರೆಗೆ ನಡೆದಂತೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ, 

೧೯೦೬ರಲ್ಲಿ ವಾಜಪೇಯ ಕೃಷ್ಣಯ್ಯನವರು ೮೨ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ೬ ಪುಟಗಳಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರವೇ ಮುದ್ರಣ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಛಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವರು. 

"೧೯೧೬ರ "ವೇಮಣ್ಣ ಸರ್ವಜ್ಞ ಸಂವಾದ'ವೆಂಬ x 1 ಂಥವು ಬೆಂಗಳೂರು 
ಸಿಟಿ ಪ್ರಸಿ ನವರಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿ ಸಲ್ಪ ಬ್ರ ಸ,ರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ nk ಪದ ಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಸಾ ಕನ್ನಡ ಪ ಪದ್ಯ ಗಳು ಅಗಾ ೨೫೦ ಇರುವವು. 

ಚನ್ನಪ್ಪ ಟ್‌ ್‌ ಈ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿ ಯಶಸ್ವಿ 
ಗಳಾಗುವವರೆಗೆ ಮುದ್ರಣವಾದ ಸರ್ವಜ್ಞ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ೧೯೨೦ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು 
ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ಮತ್ತು ಪಬ್ಲಿಸಿಂಗ್‌ ಕಂಪನಿಯವರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗ್ರಂಥವೇ 
ಕೊನೆಯದು. ಇದಕ್ಕೆ "ನೀತಿಸಾರ'ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಕರ್ನಾಟಕ ಗ್ರಂಥಾ- 
ವಳಯ ತೃತೀಯ ಭಾಗ, ಮುದ್ರಣ ದೋಷಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು 
ಇತರ (ಹಿಂದಿನ) ಗ್ರಂಥಗಳಗಿಂತ ಉತ್ತಮವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಆದರೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು (ಸಂಪಾದಕರು) ಪೂರ್ವದ ದೋಷಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸ 
ಲಿಕ್ಸೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬುಲಾಯಿ ದ 
ರಿಂದ ಅವುಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವೇ "ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ. 

ಒಟ್ಟಾರೆ ತಹಲ್‌ವರೆಗೆ ಛಾ ತಾವ ಸರ್ವಜ್ಞ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣ 
ದೋಷಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಂದಕ್ಕಿ ೦ತ ಒಂದು ಹಿರಿದಾ ಗಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ರಠ್ಕ ದಥ, ನಸ್ಕ ತಕ ಮುಂತಾದ ಅಕ್ಷರಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಮುದ್ರಿ ಸಿರುವ 
ದೋಷಗಳಿಗಂತೂ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲ! 


ಕ್ರೈ ಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸದೆಹೋದಾಗ ಬರಹದ ದೋಷ 
ದಿಂದ ತಪ್ಪು ಗಳು ಹೇಗೆ ಒಳನುಗ್ಗು ವವೆನು ವುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ : 


ಅಂದಿನಾ ಪುಷ್ಪದತ್ತ ಒಂದೇವರುಸಿಯಾಗಿ 


ಮುಂದೇವಸಾಲೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆಂದೆನಿಸಿ 
ಅಲ್ಸೆ ಎಲ್ಲ ನಿ ಇಳೆ ಎಲ್ಲಿ ಆಲಿ 
೯ ಎ 
ರಿಂದವನು ನಾನಿ ಸಿವ ಣ್ಣ | (ಬಳ್ಳಾರಿ ಮುದ್ರಣ) 
ಅಂದಿನ ಪುಷ್ಪದ ತ್ತ ಮುಂದೇವರುಸಿಯಾಗಿ | 
ಸಂದೇಹಮುಳದು ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆಂದೆನಿಸಿ 
ನಿಂದನನು ನಾನೆ ಸರ್ವಜ್ಞ | (ಬೆಂಗಳೂರು *ನೀತಿಸಾರ') 
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ಈ ಪದ್ಯದ (ಸರಿಯಾದ) ಮೂಲರೂಪ (ಉತ್ತಂಗಿಯವರ ಶೋಧನೆಯ ಪ್ರಕಾರ) 

ಅಂದಿನ ಪುಷ್ಪದತ್ತ ಬಂದ ವರರುಚಿಯಾಗಿ | 

ಮುಂದವ ಸಾಲೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆಂ ದೆನಿಸಿ | 

ನಿಂದವನು ನಾನೆ ಸರ್ವಜ್ಞ | 

ಇಲ್ಲಿ ಟೀಕಾಕಾರರು "ಒಂದೇವರುಹಿಯಾಗಿ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಮ್ಮೆ ದೇವಸಭೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಷಿಯಾಗಿದ್ದ ವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ "ಸಾ ಸಾಲೆಸರ್ವಜ್ಞ' ಸಃ ವುದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಅರ್ಥಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯದೇ ಹೋಗುವದರಿಂದ ನೀತಿಸಾರಕರ್ತರು 

"ಸಂದೇಹಮುಳಿದು' ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿದ್ದಿ ರುವರು. *ಸಾಲೆ ಸ ಸರ್ವಜ್ಞ'ನೆಂಬುದಕ್ಕೆ 

ಕಿಟಲ್‌ ಪಂಡಿತರು ಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿತನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ 
ಮೂಲಪ್ರತಿ (ಪದ್ಯ ೮) ನೋಡಿದರೆ ಕುಂಬಾರ ಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞನು ಬಾಲ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಳೆದದ್ದರಿಂದ ಬಂದ ಹೆಸರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪದ್ಧತಿಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಣೆ: ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳು ಸರ್ವಜ್ಞ ವಚನಗಳನ್ನು 
ಪದ್ಧತಿಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ೨೭ 
ಪದ್ಧ ತಿಗಳೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ೨೯ ಪದ್ಧ ತಿಗಳೂ ಇವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಕವಿಚರಿತೆ ಕಾರರಾದ ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕ 11 


ಉತ್ತಂಗಿ ಚನ್ನಪ್ಪನವರಾದರೋ (ಆ) ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಪದ್ಯಗಳು ೧-೫೨೦, 
(ಆ) ನೈತಿಕ ಸದ್ಯ ಗಳು ೫೨೧-೧೪೨೭ ಮತ್ತು (ಇ) ಲೌಕಿಕ ಪದ್ಯಗಳು ೧೪೨೮ 
೧೯೨೮-ಹೀಗೆ ಪ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ರುವ ಪಾಠಗಳನ್ನ ನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಗುರುಪದ್ಧ ತಿ, ಲಿಂಗಪದ್ದ ತಿ, ಇಷ್ಟ ಲಿಂಗಪದ ತಿ, 
ದೈವಪದ್ಧ ತಿ, ಭಕ್ತ ಪದ್ಧ ತಿ, ಮಹೇಶ್ವರ ಪದ್ದ ತಿ, ಜ್ಞಾ ನಪದ್ದ ತಿ, ಎ (ಗಪದ್ದ ತಿ 
ಶಿವಯೋಗ ಪದ್ಧತಿ, 'ದಾನಪದ್ದ ತಿ, ರಾಜನೀತಿ ಪದ್ದತಿ, ಸಂಗಪದ ತ್ರಿ ವಿಧಿವಶ 
ಪದ್ದೆ ತಿ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣ ಹ ಜೈನ ಪದ್ದ ತಿ, ಮೂರ್ಬರ ನತ್ಯ ಕಾಲಜ್ಞಾನ 
ಪದ್ದ ತಿ, ಕೇಸು ಪದ್ದ ತಿ, ಹೊಲ್ಲಪದ್ದ ತಿ (ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣ ಪ್ರತಿಯ ಪ್ರ ಕಾರ 
ಲೇಸುಪದ್ಧ ತಿಯಲಿ ) ಯೇ ಹೊಲ್ಲ ಪದ್ದ ತಿಯೂ ಸಂಹೋಗಿರುತ್ತ 7೨) ನೀತಿ ಪದ ತ್ರಿ 
ಜ್ಯೋತಿ ಪದ ತಿ, ದೇಶಪದ ತಿ, ಸ್ರಿ ಮ ಎದ್ದ ತ, ಬ್ಯೀಸ್ತು ಆ ಬಟ್ಟು ತಿ, ಸ್ತ್ರೀನಿಂಟಾ 
ಪದ್ಧತಿ, ಜಾರರ ತೆ ಕ | ಪದ ತಿ) ವೇಶ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀ ಪದ್ಧ ತಿ, ರಸವಾದ 
ಪದ್ಧ ತಿ, ಅನ್ನ ಪದ್ಧ ತ್ಶಿವೆ ವೈದ್ಯ ದ್ಯ ಪದ ತಿ ಬೆಡಗಿನ ಪದ್ಧ ಹಾನಿ ೩೨ ಪದ್ಧ ತಿ 
ಗಳನ್ನು ಸರಗೆಟತಾ ನರೆ ಉತ್ತ ಂಗಿಯವರು. 


ಇವುಗಳ 4 ಓನಾಮ ಪದ್ಧ ತಿ' ಎಂಬೊಂಟು ಪದ್ದತಿಯನ್ನು, ದಿವಗಂತ 
ಪಂ ಜಯ ಬೆಸಿರುವರು. “ಸರ್ವಜ್ಞನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶಿಕ್ಷಣದ 
ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು, ತ ಡೀಕರಿಸಿ ಸರ್ವಜ್ಞನ ಒನಾಮಪದ್ಧ ತಿಯೆಂಥುಿ ಹೆಸರಿಟ್ಟು 


ಇಒ 
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ಓದಿದರೆ, ಅವನು ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ತಲೆದೂಗಿಸತಕ್ಕ ಕವಿಯೂ ಅಲ್ಲದೆ ಈಗಿನ ಶಾಲಾ 
ಉಸಾಧ್ಯಾಯರು ಮನ್ನಿಸತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣತಜ್ಞನೂ ಮನಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನೂ ಆಗಿದ್ದ ನೆಂದು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ ಪಂಜೆಯವರು.12 


ನಿಜಪದ್ಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ನಿವೇಚನೆ: “ನಿಜಪದ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವೇಕಿಸಿ ತಳಿಯು 
ವುದು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಒಂದು ತೆರದ ಸೂತ್ರವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇದನ್ನು 
ನಿಶ್ಚೆಯಿಸಿರುವೆವು. ವಿಶೇಷ ವಿರೂಪ ಹೊಂದದೆ ಕೈ ಬರಹದ ಹಾಗೂ ಅಚ್ಚಾದ 
ಎಲ್ಲ ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ) ದೊರೆಯುವವು ಕನಿಕೃತವೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ” 
ಎಂದಿರುವರು ಉತ್ತಂಗಿ.!3 
ಉತ್ತ ಂಗಿಯವರ ನಿಶ್ಚಿತದ ಪ್ರಕಾರ 


4 ಸರ್ವಜ್ಞ ಕೃತ ಪದ್ಯಗಳು ೧೩೪೭ 

4 ಅನ್ಯಕೃತ ಪದ್ಯಗಳು ೫೩೮ 
| ಕಂಠಸ್ಥ ಹಾಗೂ ನವೀನ ಪದ್ಯಗಳು (ಇವರಲ್ಲಿ 

ಸರ್ವಜ್ಞ ಕೃತವಾದವು ಕೆಲವಿರಬಹುದು) ೩೮ 

? ಸಂಶಯಾತ್ಮಕ ೫ 


ಒಟ್ಟು ೧೯೨೮೧೪ 


ಪರಮಾರ್ಥ ಎಂಬ ಅಂಕಿತದ ವಿಚಾರ: "ಪರಮಾರ್ಥ' ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಸಿ ಆ ಹೆಸರಿಗೇ ಮಹತ್ವಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಹಿರಿಯ ಸಂಶೋಧಕರಲ್ಲೊಬ್ಬ ರಾದ 
ಡಾ| ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರ ಮಾತುಗಳು: “ ಸರ್ವಜ್ಞನ ವಚನಗಳ 
ಸುಧಾರಿತ ಪರಿಷ್ಠರಣವೊಂದನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೆ. ಹತ್ತಾರು 
ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆ. ಆ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವೆಂಕನೆಂಬವನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೭-೩-೧೬೬೬ ನಕಲು ಮಾಡಿಕೂಂಡಿದ್ದ ಒಂದು 
ಓಲೆಯ ಗ್ರಂಥ ಡೊರೆತುದರಿಂದ ನನ್ನ ಸಂಪಾಪನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹ 
ವಾದೊಂದು ಪ್ರಾಚೀನತಮ ಆಧಾರ ಲಭಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿನ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು 
ದ್ವಲು ು ಅದೇ ಸಂಪ ಳ್ಳಿ ಸೇರಿದ ವ ಮತ್ತ ಕಲವು ಪ್ರತಿಗಳೂ ಲಭ್ಯವಾದುದು 
ನನ್ನ ps ಬ್ಲ, ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಪುಣ್ಯವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 

4ಆ ಪ್ರಾಚೀನತಮ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕದ (೯೩೭ ವಚನ) ಅಷ್ಟ ಸನ್ನು ನಾನು 
ನಿಜವಚನಗಳೆಂದು ಗಣನೆ ಮಾಡಿರೆ. ಮತ್ತು "ಅಲಿ ಆ ವಚನಗಳನ್ನು ಇಡಿಯ.ಗಿ 
"ಪರಮಾರ್ಥ'ನೆಂದು ಶರೆದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ (ಪರಮಾರ್ಥ ಎಂದೇ 
ಹೆಸರಿಟ್ಟಿ. ಇ ಇವು ತ್‌ ನ ಕ ತಿಸಮಸ್ಸಿಗೆ ಅನ್ನಯಿಸುವ ಏಕ್ಸೈ ಕ ನಾಮಧ ನೀಯೆ.,!15 


ಇಲಿ "ವೆಂಕ? ನಾಗಲಿ ಅವನ ದೇ ಆದ ಸಂಪು ದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರತಿಕಾರ 
ತ ತ ee ಗಟ್ಟ 
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(ಅವನ ಮೊಮ್ಮಗ "ವೆಂಕ ನಿರಬಹುನನ್ಲ*) ನಾಗಲಿ "ಪರಮಾರ್ಥ? ಅತ 
ಕರೆದಾಕ್ಷಣಕ್ಕೆ, ಬೇರೆ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ "ಸರ್ವಜ್ಞ? ಎಂದಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲನಂದು 
ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಆಧಾರವೇನೋ ನಮಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ "ಸರ್ವಜ್ಞ, 
"ಪರಮಾರ್ಥ? ಈಯೆರಡರ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏನು ವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸವೆನ್ನುವುದೂ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

ಎರಡೂ ಎಲ್ಲಬಲ್ಲವನಾದ, ಸರ್ವಶಕ್ತ ಸೂ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ ಆದ 
"ಭಗವಂತ'ನೆಂದೇ ತಾನೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು? 

ಉಪಸಂಹಾರ: ಸಮಾಜವನ್ನು ತನ್ನ ನಿರ್ಭಿಡೆಯ ವಚನಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧೀ 
ಕರಣ ಮಾಡಲುಜ್ಜು ಗಿಸಿದ ಸರ್ವಜ್ಞ ಮೂರ್ತಿ ನಿಜಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬ ಕಾ ತ್ರಂತಿಪುರುಷನೇ 
ಸರಿ, ವಚನಗಳ ಹಾಗೂ ದಂತಕಥೆಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನು ಬಸವರಸ- 
ಮಾಳಿ(ಕುಂಬಾರಗಿತ್ತಿ)ಯರ ಮಗನೆಂದೂ ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮಾಸೂರು ಗ್ರಾಮ 
ದವನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೬೦೦ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಭಔವಾನೆ3ಯ 
ಸಿದ್ದ ವೀರಣಾಚಾರ್ಯನು ಸರ್ವಜ್ಞನ ಆಚರಣೆಯ ಸಂಬಂಧದ ವಚನಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞನ ಕಾಲ ೧೬೦೦ಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ ಗ್ರಂಥದ ಓಲೆಯ ಪ ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
"ಅ ಅ್ಹರದ ಬಳಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣ ಪತನ, ಉಗಿಬಂಡಿ, ತಂತಿ 
ತಾರು ಮುಂತಾದ ಹಾಗಾ, ಕುರಿತಾದ ತ್ರಿಪದಿಗಳು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಗಳೇ ಸರಿ 
ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಇನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞನ ಮತ--ಆತನ ಒಲವು ವೀರಶೈವದ ಕಡೆಗೆ ವಾಲಿ ಶಿವ 
ರ್ವೋತ್ತ ಮತ್ತ ವನ್ನು ನಂಬಿಕೊಂಡ ವೀರಶೆ ಶೈವವೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಆತನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾನು ಸಳ ಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ಇ ಬೇಂದ್ರೆಯವರೆಂದಂತೆ ಸರ್ವಜ ನ ಜಾತಿ_-ಮಾನವ ಜಾತಿ, ಅವನ 
ಮತ-_ದೇವ ಮತ, ಅವನ ಕಾಲ-ಸರ್ವಕಾಲ. ಹೀಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ವಾದ ಚರ್ಚಿ 


* ಲೇಖಕರ ಆಶಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಈ ಪ್ರತಿಕಾರ ಕೆಳದಿ 
ಲಿಂಗಣ್ಣ ಕವಿಯ ತಂದೆ ವೆಂಕ ಇಲ್ಲವೆ ಮಗ ವೆಂಕಣ್ಣ ಆಗಿರಬಹುದು. ಕಾಲದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ತಂದೆ ನೆಂಕನೇ ಇರಬಹುದು ಎನ್ನೆ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಳದಿ ಮ್ಯೂಸಿಯಮ್ಮಿನ ತಾಡಪತ್ರ 
ಗ್ರಂಥಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೫೦ ಸರ್ವಜ್ಞ ಪದ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಒಂದೇ ಗರಿ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದ್ಯದಲ್ಲೂ "ಪರಮಾರ್ಥ' ಆಂಕಿತವಿಲ್ಲ. . ಆದ್ದರಿಂದ, "ಪರಮಾರ್ಥ' 
ಪದ್ಯ ಸಂಗ್ರಹದ ವೆಂಕ ಯಾರು, ಎಲ್ಲಿಯವನು, ಎನ್ನು ವುದು ನಿಚಾರಣೀಯವಾಗಿಯೇ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಂಗಿಯವರ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ "ಪರಮಾರ್ಥ 
ಅಂಕಿತ ಇರುವುದು ಸೋಜಿಗದ ಸಂಗತಿ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಅನಕಾಶ 


ಇದೆ--ಸಂ. 
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ಗಳಿಗಾಗಿ ಎಳೆದಾಡಿದರೆ ಹೂವಿನ ಸುಗಂಧವರಿಯದ ಹಸುಳೆ ಪಕಳೆಗಳ ಹಿಚು 
ಕಾಡಿದಂತೆ ಆ ಸಂಭ್ರಮ,16 
ಚನ್ನಪ್ಪ ಉತ್ತಂಗಿಯವರ ಮಹತ್ಸಾಧನೆಗೆ ಅವರ ೧೦೭ ಪುಟಗಳಷ್ಟು 
ವಿಸ್ತಾ ಸ ಬ ಉಪೋದ್ಭಾ ತವೇ ಎ ಅದೇ ಒಂದು ಪ್ರ ತೈ (ಕ ಗ್ರಂಥವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟವಾದರೆ ನಮ ಂಥ ಸೋಕ ಇಕಾಂಊಿ ಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿ ್ಬ ಯಮಾದ ಗಣನೀಯ 
ಕೃತಿಯೆನಿಸೀತು. 


ಅನುಬಂಧ- ೧ 


ಗ್ರಂಥಶುದ್ಧೀಕರಣಕ್ಕೆ ದೊರೆತ ಆಧಾರಗಳು : 
೧ ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಗಳು 


A ಮದ್ರಾಸು ಸರಕಾರದ ನ್ರಾಚ್ಯಕೋಶಾಲಯ (Govt. Oriental Mss. 
Library) ಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಒಂದು ಗ್ರಂಥ. ಇದಕ್ಕೆ "ಸರ್ವಜ್ಞ ನೀತಿ? 
ಪದ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪದ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆ ೭೬೪. ಮಧ್ಯದ ಎರಡು ಪುಟಗಳು 
ಹುಳ ಮುಟ್ಟಿವೆ. ಕೆಲವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಗಳು ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂಬುದರ ಬದಲಿಗೆ 
ಪರಮಾರ್ಥವೆಂದು ಮುಗಿಯುವವು. 

B ಅದೇ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಕೋಶಾಲಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಂಥ. ಇದಕ್ಕೆ 
"ಸರ್ವಜ್ಞ ಪದ್ಯ'ಗಳಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಪದ್ಯಗಳು ೬೯೯. 

೮ ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರದ ಪ್ರಾ ಚ್ಯಕೋಶಾಲಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಒಂದು ಗ್ರಂಥ. 
ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಪದ್ಯಗಳು ೮೯೯. ಆರಂಭದ ಪುಟವು ಹೋಗಿದೆ. ಅಚ್ಚಾದ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಜ್ಞಾನ, ಪೀಠಿಕಾ ಪದ್ದತಿಗಳಿಗೆ ಸೇರುವ ಪದ್ಯಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

Dp ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೈ ಸೂರು ಪ್ರಾ ಚ್ಯಕೋಶಾಲಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಇನ್ನೊಂದು 
ಗ್ರಂಥ. ಇದಕ್ಕೆ "ಪರಮಾರ್ಥಿಕೆ' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದರ ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಮೇಲ್ಲ ಡೆಯಲ್ಲಿ "ಪದ್ಧತಿ? ಎಂಬುದರ ಬದಲಿಗೆ "ಗುಣವರ್ಗ?ವೆಂದು ಶಿರೋ 
ಲೇಖವಿರುವುದು. 
ಉದಾ: ಗುರು ವರ್ಗ, ಲಿಂಗ ಗುಣವರ್ಗ, ಯೋಗ ಗುಣವರ್ಗ ಇತ್ಮಾದಿ. 

E ಇದಾಮಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಒಂದು ಗ್ರಂಥ. ಇ ಸರ್ವಜ್ಞ ಗಣೇಶ್ವರನು 
ನಿರೂಪಿಸಿದ ಕಾಲಜ್ಞಾ ನ ವಚನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಅಸಂಪೂರ್ಣ 

ವಾಗಿದೆ. ಅಂತೂ ಪದ್ಯಗಳು ೬೭೨, ಇದರಲ್ಲಿ ಬಸವನಿಂದೀಚೆಗೆ ಇರುವ 
ಕೆಲವು ಕಾಲಜ್ಞಾನ ನುಡಿಗಳೂ ವಿಜಯನಗರದ ನಾಶನ ಈ ವಚನರೂಪ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 
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ನವಲಗುಂದದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಒಂದು ಗ್ರಂಥ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೩6೦ ಪದ್ಯ 
ಗಳಿರುವುವು. 

ಸಂಪಾದನೆಯ ಸಿದ ವೀರಣಾಚಾರ್ಯರು ಸೇರಿಸಿದ ಸರ್ವಜ್ಞ ತ್ರಿಪದಿಗಳು. 
ಪದಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೬೪. ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸರ್ವಜ್ಞನ ಮೂರ್ತಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಕುರಿತಿರುವ ಪದ್ಯಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. 


೨ ಅಚ್ಚಾದ ಪ್ರತಿಗಳು 
ರೆವರೆಂಡ ಜಿ. ವಿರ್ತ ಕೃತ "ಪ್ರಾಕ್ಸಾವ್ಯಮಾಲಿಕೆ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪುಟ 
೨೯೪-೩೫೩ರ ವರೆಗೆ ದೊರೆಯುವ ಸರ್ವಜ್ಞ ತ್ರಿಪದಿಗಳು ೩೪೧, ಇದು 
೧೮೬೮ರಲ್ಲಿ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನ ನ ಮುದ್ರ ಹಾಲಯೆದಿ ಅಚ್ಚಾ ಗಿರುವದು. 
ಗಂಗಾಧರ ಮಡಿವಾಳೇಶ್ವರ ಇವರಿಂದ ಕನ್ನಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕ ಅರಕು ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುವ ಪದ್ಯಗಳು ೨.೨೫. ಇದು ಬೆಂಗಳೂರು ವೆಸ್ಲಿಯನ್‌ ಮಿಶನ್ನಿ 
ನವರಿಂದ ೧೮೭೦ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರ ಣವಾಗಿರುವದು, 


ರೆವರೆಂಡ ಎಫ್‌. ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಕೃತ "ಕರ್ನಾಟ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆ? ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಪುಟ ೧೮--೨೪೩ರ ವರೆಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳು ದೊರೆಯುವವು. ಇದು 
೧೮೭೪ರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾದದ್ದು. ಅದೇ ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಪಂಡಿತರು ರಚಿಸಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಪದ್ಯಗಳು ಸುಮಾರು ೨೫೦. 
ಇದು ೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ ಅದೇ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶಸ್ನಿ ನವರಿಂದ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. 


ಉಂತಕಲ್ಲು ಗಿರಿಮಲ್ಲಯ ನವರಿ ೦ದ ಪರಿಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ೧೮೯೩ರಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತೂರು 
ಅಪ್ಪಾಸ್ವಾಮಿ ಮುದಲಿಯರ ಮದ್ರಾಸ ಇವರ ಮುದ್ರಾಕ್ಷರ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 


ಅಚ್ಚಾ ದದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಪದೆ  ತಿಗಳು ೨೯, ಪುಟ ೮೯. ಸದ್ಯ ಸು .- ೧೨೩೪. 


ಬಳ್ಳಾರಿ ಶಿವಲಿಂಗ ಶೆಟ್ಟ ರಿಂದ MS: ಬುಕ್‌ ಡಿಪೋದ ಮುದಾ ಲಯದಲ್ಲಿ 
೧೯೦೩ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸೋಣವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಪದ್ಧತಿಗಳು ೩೪; ಪುಟ 
೮೦; ಪದ್ಯಗಳು ೧೫೦೦. 


ಇದು ೧೯೦೬ರಲ್ಲಿ ವಾಜಪೇಯ ಕೃಷ್ಣಯ್ಯ ಹಾಗೂ ವೆಂಕಟಾದ್ರಿ ಅಯ್ಯ 
ನವರಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರು ಬುಕ್‌ ಡಿಪೋದಲ್ಲಿ ns . ಇದರಲ್ಲಿರುವ 
ಸದ್ಯಗಳು ೧೧೩೬. 


ಈ ೧೯೦೬ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಡಿ. ಜಿ. ನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಂದ. ಲ 
ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸಟೀಕ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಳ್ಳಾರಿ ಕನಾಟಕ ಡಿಪೋದ 
ಮುದ್ರಣಾಲಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾದದ್ದು ....: ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಪದ್ಯಗಳು ೧೧೫೬, 
ಪುಟ ೨೨೦, 
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"ವೇಮನ ಸರ್ವಜ್ಞ ಸಂವಾದ? ಇದು ರಾಮಲಿಂಗ ಕವಿಗಳಿಂದ ಪರಿಶೋಧಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು ಶ್ರೀ ವೆಂಕಟೇಶ ಪ್ರೈಸ್‌ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ೧೯೧೬ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣ 
ವಾದದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ತೆಲಗು ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯಗಳು ಕೂಡಿ ೫೧೫ ಇರುವವು. 
ಕೇವಲ ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯಗಳು ಸುಮಾರು ೨೫೦. ಇದರಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಪುನರಾವರ್ತನೆಯಾಗಿವೆ. 

ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ಮತ್ತು ಪಬ್ಲಿಷಿಂಗ್‌ ಕಂಪಥಿಯವರಿಂದ ಪ್ರಕಟ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು. ಇದಕ್ಕೆ "ನೀತಿಸಾರ' ಇಲ್ಲವೆ "ಸರ್ವಜ್ಞ ಪದ?ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಇದು ೧೯೨೦ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣವಾಗಿದ್ದು, ಕರ್ನಾಟಕ ಗ್ರಂಥಾವಳಿಯ ತ್ರಿತೀಯ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


ಅನುಬಂಧ. -೨ 


ಉತ್ತಂಗಿಯುವರು ಬಳಸಿರುವ ಸೂಚನಾ ಚಿಹ್ನಗಳು 


ಈ ಗುರುತು ಸರ್ವಜ್ಞಕೃತ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವದು. ಈಗ ನಿಜ ಪದ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಪದ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವೇಕಿಸಿ ತಿಳಿಯುವದು ದುಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಒಂದು ತರದ ಸೂತ್ರವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವೆವು. ವಿಶೇಷ 
ವಿರೂಪ ಹೊಂದದೆ ಕೈಬರಹದ ಹಾಗೂ ಅಚ್ಚಾದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ 


ಪದ್ಯಗಳು ಕನಿಕೃತವೆಂದು ತಿಳಿಯಲ ಟ್ಟಿ ದೆ. 


ಈ ಗುರುತು ಏತತ್ಛೃತವ್ವೋ ಅನ್ಯಕೃತವೋ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಶಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವದು. 

ಈ ಗುರುತು ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ದೊರೆಯುವ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವದು. ಇವು ಬರವಣಿಗೆಯಿಂದಲೂ ಭಾಷಾಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೂ 
ತರುವಾಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಪದ್ಯಗಳಂದು ತಿಳಿಯುವದರಿಂದ ಅನ್ಯಕೃತ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವುಗಳ ಛಂದೋಬಂಧನವು ಶಿಥಿಲವಾಗಿದ್ದು 
ಮುಂಜಿ ಇದ್ದ ಪದ್ಯಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ತಿರುತಿರುಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪ್ರಾಸ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವದರಿಂದ ಇವುಗಳು ಅನುಕರಣಪದ್ಯಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು. 
ಈ ಗುರುತು ಇನ್ನೂ ಕಂಠಸ್ಥವಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಕೇವಲ ನವೀನ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವದು. ಇವುಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು. ಇವು ಅನ್ಯಕೃತಗಳೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಸರ್ವಜ್ಞ ಕೃತ ಪದ್ಯಗಳಿದ್ದು ಒಂದು ವೇಳೆ ಪಾಠಪರಂಪರೆಯಿಂದ 
ಉಳಿದುಬಂದಿದ್ದ ರೂ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


20) ಮಣಿಹ 


ಅನುಬಂಧ. ೩ 


ಚನ್ನಪ್ಪ ಉತ್ತಂಗಿ ಅವರಿಂದ ಸಂಶೋಧಿತವಾದ "ಸರ್ವಜ್ಞ ವಚನಗಳು” 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಂಗ್ರಹದ ವಿಶೇಷಾವೃತ್ತಿಗೆ (೧೯೨೪) 
ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಮುನ್ನುಡಿ 


ಸರ್ವಜ್ಞನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮಹತ್ವದ ಕವಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಇವನಷ್ಟು ಲೋಕಪ್ರಿಯ ಕವಿಯು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಆಗಿಹೋಗಿಲ್ಲೆಂದು 
ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗದು. ಇವನಲ್ಲಿರುವದೊಂದು ವಿಶೇಷತರವಾದ ಸಂಗತಿಯೇನಂದರೆ, 
ಇವನು ತನ್ನ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೈತಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿರುವನಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ವ್ಯವಹಾರಿಕ ರೀತಿಯಿಂದ ಬಹು ಸೊಗಸಾದ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವನು. ಇದೇ ಅವನ ಲೋಕ 
ಪ್ರಿಯತೆಗೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 42೩ 

ಈ ತರದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಭಾಷೆಯಯಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾಗಿರುವವು, 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ನಾನಾ ತರದ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ನಾನಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿವೇಚಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದರೂ ವ್ಯನಹಾರವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿ ತನ್ನ 
ನೈತಿಕ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ನಾನಾ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಬಹು ಚನ್ನಾಗಿಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ ನಿರೀಕ್ರಿಸಿರುವನು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಅವುಗಳ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಅರಿತುಕೊಂಡು, 
ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹು ಮಾರ್ಮಿಕ ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಉಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅವನ ಉದ್ದೇಶವು ಜನರಿಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ನಿಜಸ್ಸಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ಯುಕ್ತ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚುವದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ ನಂತೆಯೇ ವಚನಕಾರ 
ರಾದರೂ ತಮ್ಮ ಉಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀತಿಯ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಚನ 
ಕಾರರಿಗೂ ಸರ್ವಜ್ಞನಿಗೂ ಭಾಷಾಸಾಮ್ಯತೆ ಹಾಗೂ ವಿಚಾರಸಾಮ್ಯತೆ ಬಹಳ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞನು ವಚನಕಾರರ ಅನುಯಾಯಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇವನ ನಿರೂಪಣಾ ಪದ್ದತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಅಂತರವು 
ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. ಅದೇನಂದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞನು ತನ್ನ ನೀತಿಯ ತತ್ವಗಳನ್ನು 
ವ್ಯವಹಾರಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿವೇಚಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ವಚನಕಾರರು ಕೇವಲ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ದೈಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞನ 
ವಚನಗಳು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ವ್ಯಾಪಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವು ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮದವರಿಗೂ 
ಪ್ರಿಯವಾಗಿನೆ: 

ವಚನಕಾರರಂತೆಯೇ ಶತಕಕಾರರಾದೆರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನೀತಿಯ ತತ್ವಗಳನ್ನು 
ಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಸೋಮೇಶ್ವರ, ನಿಜಲಿಂಗ, ಮಾಯಿದೇವ, ಕನಕದಾಸ 
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ಮೊದಲಾದವರೇ ಮುಖ್ಯರಿರುವರು. ಇನೆರೆಲ್ಲರು ನೀತಿಯ ತತ್ವಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಉಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿಯೂ ಬಹು ಸೊಗಸಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಸಮಾಜದ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಅದರ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸರ್ವಜ್ಞನು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮಿಗಿಲಾದವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು 
ಯಾವ ನಿಷಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ತನ್ನ ನಾಮಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಬಹುಶ್ರುತತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಟೀಕಾತ್ಮಕ ರೀತಿಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮರ್ಮ ಭೇದಕವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ಮಹತ್ವದ ಟೀಕಾತ್ಮ ಕ ನಿವೇಚನಕಾರನಾಗಿ ಹೋಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅವನ ಎನೆ ಪದ್ಧ ತಿಯಾದರೂ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹು 
ದೃಢವಾಗಿ ಮೂಡಿಸುವಂಥಾದ್ದಿ ರುತ್ತರ ದೆ. ಕ್ಟ ಅವನ ಜಾ 18% ಬಹು 
3 ಕಡಸಿರುವಜಿ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ. ಅವ ನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗಡುಚಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಾವವೂ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನು ಅಚ್ಚ ನ್ನಡ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ 
ಶಬ್ದ. ಗಳನ್ನು ಪ ರ್ರಯೋಗಿಸುವದುಂಟು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸುಗಳನ್ನು ಜಿನಸು ಚನನ 
ಜಾಣ್ಮೆ Ny ಬಹು ಮಿಗಿಲಾದದ್ದು. ಇದರಿಂದ ಅವನ ಪದ್ಯಗಳು ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟಾಗಿಯೂ 
೨ 1 ಗಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೊ "ದಿದ ಕೂಡಲೆ ಅವು ಗಾದೆಯ ಮಾತುಗಳೋ 
ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮೇರೆಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನು ಕನ ಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ನೀತಿಜ್ಞ ನೂ, ವ್ಯವಹಾರವಿದನೂ, ಟೀಕಾಕಾರನೂ ಆಗಿಹೋಗಿದ್ದು ಕನ್ನೆಡ 
ವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಒಂದು ಅತ್ಯು ಚ್ಚ ಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾ ನೆಂದು 
ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು. 

ಇಂಥ ಸರ್ವಜ್ಞನ ವಚನಗಳನ್ನು ಬಹು ಕಸ್ಟ ಪಟ್ಟು ಶೋಧಿಸಿ, ಕನ್ನಡಿಗರ 
ಎದುರಿಗೆ ಮ!|ರಾ|ರಾ|| ಚನ್ನಪ್ಪ ಉತ್ತ 0ಗಿ ಸ್‌ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಕ್ಕೆ ಕನ್ನ ಡಿಗರೆಲ್ಲರೂ 
ಅವರ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸ್ಮರಿಸಿದರೂ ಅಲ್ಪವೇ ಸರಿ. “ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ 
ಒದಗಿದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಅವರು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಯಾರ ಮನಸ್ಸಾ ದರೂ ಕರಗದೆ ಇರದು. ಇಂಥ ಸಂಶೋಧನ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯ ಂತ ಮಾ ನಸಿಕ ಕಾಗೂ ಶಾರೀರಿಕ ಶ್ರಮವು ಬೀಳುತ್ತ ದೆ. ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸಹಿಸ 
ಬೇಕಾದರಿ ಕ್ರೈ ಕೊಂಡ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಚ್ಚ ಟಿವಾದ ನಿಷ್ಕಾಮ ಪ್ರೀತಿಯು ಬೇಕು. 
ಇಂಥ ನಿ ಪ್ರೀತಿಯು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಇದ್ದು `ದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ಸಿದ್ದಿಗೆ ಹೋಗಿರುವದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರ ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ 
ಅತ್ಯ ತ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವರು. 


ಬಿಜಾಪುರ ರಾ! ಸಾಹೇಬ ಫೆ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ 
ತಾ| ೧೨-೬-೨೩ ಬಿ.ಎ, ಎಳ್‌.ಎಳ್‌.ಬಿ. 
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ಅಡಿಬಪ್ಪಣಿ 


ಚನ ಪ, ಉತ್ತಂಗಿ: ಸರ್ವಜ ವಚನಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾ ವನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೇ ರಚಿಸಿದ 
«ಲಬ ಎರಿ ನಗ ಎಪಿ ಣಿ 
ಪದ್ಯಗಳು, 


1.ಆ ಡಾ|| ರಂ. ಶ್ರೀ ಮುಗಳಿ: ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ-ಐದನೆಯ ಮುದ್ರಣ ೧೯೭೧ ; 


2. 


ಹ 


11. 
12. 


ಪುಟ ೩೨೨ 

ಚ, ಉತ್ತಂಗಿ: ಅವರೇ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆಚನಗಳು- ಜನತಾ ಸಂಪುಟ.೧೯೬೦ 
ಪುಟ ()(111-()(11/. 

ಅದೇ ; ಪುಟ- XXXVI. 

ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ ; ಸರ್ವಜ್ಞ ಕವಿ, ಪುಟ. ೭-೮ 

ಡಾ|| ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ: ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ-ಐದನೆಯ ಮುದೃಣ ೧೯೭೧ ; 
ಪುಟ ೩೨4. 

ಚನ್ನಪ್ಪ ಉತ್ತಂಗಿ: ಪುಟ ೨೪೨, ಜ್ಞ್ಞಾನೆಗಂಗೋತ್ರಿ-ಕಿರಿಯರ ವಿಶ್ವಕೋಶ-೫- 
ಕಲೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ; ಕರ್ನಾಟಕ ಸಹಕಾರಿ ಪ್ರಕಾಶನ ಮಂದಿರ, ಬೆಂಗಳೂರು. 

E.P. Rice's Kan. Lit. Page 69. 

ಚನ್ನಪ್ಪ ಉತ್ತಂಗಿ: ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿ- ಪುಟ ೧, ಸರ್ವಜ್ಞನ ವಚನಗಳು, 
ಪ್ರಪ್ರಥಮ (ಸಂಶೋಧಿತ) ಮುದ್ರಣ ೧೯೨೪. 


-. Kittel’s Essay on Kan ಓ|!, ; Nagavarma's Prosody pp 73 


ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟಿ : ಸರ್ವಜ ವಚನ ಸಂಗೃಹ, ಪುಟ ೪ (ಮುನ್ನು ಡಿ), ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಇಗ ಇ 

ಅಕಾಡೆಮಿ, ದೆಹಲಿ, ಪ್ರಥಮ ಅವೃತ್ತಿ, ೧೯೭೧. 

ಅದೇ; ಪುಟ ೫. 

ಅದೇ ; ಅದೇ. 


12.ಆ ಸದರಿ ೫ನೆಯ ಅಡಿಟಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಗುರುತಿಸಿದೆ: 


13. 


14. 


15. 
16. 


“ಉತ್ತಂಗಿಯವರು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಒಂಬತ್ತು ಅವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ೧೯೫೭ರ ವರೆಗೆ ತಂದಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆವರು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮೇಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ವಹಿಸಿ 
ಕೊಬ್ಬಿ ದ್ದರಿಂದ ೧೯೬೦ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಇಲಾಖೆಯವರು ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಗ್ರಂಥವನ್ನೇ “ಜನತಾ ಸಂಪುಟಿ”ವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಸಿದರು. 

ಡಾ|! ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು: ಪರಮಾರ್ಥ; ತಿದ್ದಿದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ ೧೯೭೩, 

ನನ್ನ ಮಾತು, ಪುಟ-೬. 

ಒಟ್ಟು ವಿವಶ್ಷೆ-ಲೇಖಕ ಮಾಡಿದ್ದು (ಕೆಪಿಶಿ) 

A critical collection of Sarvajna Vachanas...... with 
introduction—1924— Library Edition— ಚನ್ನಪ್ಪ ಉತ್ತಂಗಿ. 

ಡಾ! ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು : ಪರಮಾರ್ಥ. ಪುಟಿ'೧೦. 

ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟಿ : ಸರ್ನಜ್ಞ ವಚನ ಸಂಗ್ರಹ. ಪುಟ 4. 


——೧— 


ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಓ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಕೊಡುಗೆ 


ಪ್ರೊ! ಬಿ. ರಾಮಸ್ವಾನಿಂ 


ಸಾಹಿತ್ಯನಿಮರ್ಶೆ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಅಲಂಕಾರ, ಭಾಷಾ ಚರಿತ್ರೆ, 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ, ನಿಘಂಟು ನಿರ್ಮಾಣ ಮುಂತಾದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್ಯನಿರತರಾದವರಿಗೆ ಕವಿಕೃತಿಯ ಸರಿಶುದ್ಧಪಾಠದ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಎಸ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂಬುದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಷಯ, ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪತ್ತು 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಓಲೆಯಗರಿಯ ಮತ್ತು ಕಾಗದದೆ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಈ ಹಸ್ತ ಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ' ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ಮೂಲಪ್ರತಿಯ ಪಾಠವು ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿರುವುದೂ ಅನೇಕ ಪಾಠಾಂತರಗಳಿರುವುದೂ 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕನು ಹಸ್ತಲಿಖಿತ 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಕವಿಕೃ ತಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪವಾದ 
ಸಮರ್ಪಕವಾದ ತುದ ಪಾಠವನ್ನು Sd ತ ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ. ಈಗ್ಗೆ ಸುಮಾರು ಒಂದು FA 
ನಡೆದುಬಂದು ಈಗ ಅದು ಒಂದು ಕಲೆಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಆಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. 
ಹಸ್ಮಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹಲವು ಉದ್ದ $್ರಂಥೆಗಳ 
ಸಂಪಾದನಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ಪರಿಶುದ್ಧ ಪಾಠವನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡುವ 
ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿಸುವ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸನ್ಮಾನ್ಯ 
ರಾದ ಎಫ್‌. ಕಿಟ್ಟ ಲ್‌, ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌, ಆರ್‌ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ಎಸ್‌. ಜಿ. 
ನರಸಿಂಹಾ ಾಚಾರ್ಯ, ಖಾ. ಎ. ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾ ಸರ್‌, : ಬಿ; ಮಲ್ಲಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಅಪಾರ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ ಕನ್ನಡ 
ಗ್ರಂಥೆಸಂಪಾದನೆಯ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರತರಾಗಿದ್ದ ಈ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾನೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ನೀತಿ ನಿಯಮ 
ಗಳನ್ನು ತಾವೇ ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಶಾಸ್ತ್ರಿ ೀಯ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಪರಿಸ ರವನ್ನು 
ಸಿದ ಪಡಿಸಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದರು. 
” ಮೊದಲ ಪೀಳಿಗೆಯ ಆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕರ ಅನಂತರ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ``ಿರ್ವಹಿಸಿರುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬ. ಎಸ್‌. 
ನೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನನರು ಅಗ್ರ ಮಾನ್ಯರು. ಕನಿಹೃದಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಸಹೃದಯತೆ 
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ಕವಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಅರ್ಥಯಿಸಬಲ್ಲ ಪಾಂಡಿತ್ಯಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಗುಣಗಳೂ 
ಅವರಲ್ಲಿದ್ದು ವು. ಮನಃಪ್ರಸನ್ನತೆ, ಶಾಂತಿ, ಸಮಾಧಾನಗಳ ಮೂರ್ತಸ್ಕರೂಪ 
ರಾಗಿದ್ದ ರು ಅವರು. 

"ಶ್ರೀಮಾನ್‌" ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯ ನವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಕೃತಿಗಳು ನಾಲ್ಕ: 
cele ರಗಳೆ, 'ೇಷರಿಕ್ಯ ಂದ ಕಾವ್ಯ ಸಂಗ್ರಹ «ಕಾದಂಬರೀ ಸಂಗ್ರಹ? 
ಮತ್ತು "ಸಿದ್ದ ರಾಮ ಚಾರಿತ್ರ? "ಇವುಗಳಲ್ಲಿ "ಬಸ ಸ ದೇವರ ರಗಳೆಯನ್ನೂ 
«ಕಾದಂಬರೀ "ಸಂಗ್ರ ಹುನನ್ನೂ. ಅವರು ಸ್ವತಃ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. "ಹರಿಶ್ಚ ಂದ ್ರಕಾವ್ಯ 
ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಸ್ರೇಮಾನ್‌. ಎ. ಆರ್‌, “ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ “ಸದ ರಾವ 
ಚಾರಿತ್ರ 'ವನ್ನು ಶಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಡಾಚಾರ್ಯ ಕೊಡನೆಯೂ' ಸೇರಿ 
SN 

ಹರಿಹರ ಕನಿಯ "ಬಸವರಾಜದೇವರ ರಗಳೆ'ಯನ್ನು ಪ್ರೊ. ಬಿ. ಎಂ. 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು “ ಮೊದಲು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತರಲು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯನವರಿಗೆ “ಪ್ರೇರಣೆ ಫಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳನ್ನಿತ್ತ”ರು. "ಬಸವರಾಜ 
ದೇವರ ರಗಳಿ'ಯ ಪರಿಷ್ಠರಣಕ್ಕೆ “ಎರಡು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿತ್ತು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿ (ಕ), ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಗದದ 
ಪ್ರತಿ (ಖ)”. ಓಲೆಯ ಪ್ರಕಿಯ ಪಾಠವು ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ae ಅದರ ಪಾಠವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಲಾಯಿತು. ಈಚೆಗೆ ಒಂದು 
ಕಾಗದದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪಿ. ಜಿ. ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರೂ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು 
ಮದ್ರಾಸ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಫೈಬ್ರ ರಿಯವರೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರು. ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವಾದಾಗ ಈ ಎರಡು ಪೃತಿಗಳ “ಸ ಇಯದಿಂದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿದ್ದಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದೆ”. 

"ಬಸವರಾಜ ದೇವರ ರಗಳೆ'ಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ “ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯೋಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಹರಿಹರನವೋ ಅಥವಾ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಮಾಡಿದವರವೋ ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಕಪ್ಪ.” 
“ಹರಿಹರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಭಾಷೆ ಹಳಗನ್ನಡ ರೂಪದಿಂದ ಹೊಸಗನ್ನಡ ರೂಪಕ್ಕೆ 
ತಿರುಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹರಿಹರನೂ ಕೆಲವು ಹೊಸಗನ್ನಡ ರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ” 
ಸಂಭವವುಂಟು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ಗ್ರಂಥಪಾಠವನ್ನು ತಿದ್ದದೆ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾನ್ಯಮಾಡಿ ಆ ರೂಪಗಳನ್ನೇ 
ಸಂಪಾದಕರು ಉಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ "ನೋವುತಂ', 
"ನುಡಿವುತಂ?, ಈ ವುತಂ' ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ 
“ಹುಡು, ಕೊಡು ; ಬರ್ಪ, ಬಪ್ಪ ;.ಹಿಂಗ್ಳು, ಹಿಂಗು ; ಒಡೆ, ಅಡೆ ; ಒಳ, ಒಳ್ಳು ; 
ಅರ್‌, ಅರು; ಹೀಗೆ ಒಂದೇ ಸದದ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಭಿನ್ನರೂಪಗಳನ್ನು? 
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ಉಳಿಸಿರುವುವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು, ಗದ್ಯಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ 
ವಿರಾಮ ಸ ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ, ಗದ್ಯಪದ್ಯ ಸ್ನ ಲಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಷಯಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವುದೂ ಓದುಗರಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. 

ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಕೃತಿಯ ಪಾಠಪರಿಷ್ಠರಣವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕನಿಯ ಮತ್ತು ಕೃತಿಯ 
ಪರಿಚಯ, ಕೃತಿಯ ವಸ್ತು, ಭಾಷೆ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಕಾವ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವುದೂ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕನ ಕರ್ತವ್ಯ. 
ಅದರಂತೆ ಕನಿಗೂ ಕೃತಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿವರಗಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಂಥದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಠಿನ ಪದಗಳ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು "ಬಸವರಾಜ ದೇವರರಗಳೆ'ಯ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ "ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾದಂಬರೀ 
ಸಂಗ್ರಹವು ಮೈ ಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದು; 
ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಟನ ಸಮಿತಿಯ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಕನ್ನದದ ಪೂರ್ವಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳ 
ಲ್ಲೊಂದನ್ನು “ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ ರ್ರ ಚಾರಕ್ಕೆ 
ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ”, “ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಪಾಠಕ್ಕೆ RE. . ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದ 
ಸಂಗ್ರ ಹ. ಈ ಸಂಗ ಗೃಹವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾದಂಬರಿಯ ಬೇರೆ 
ಹಸ್ತ ಲಿಖಿತ ಪ್ರ ತಿಗಳ ಈ ಸನಿಂಬಾಗಿ ಏಕೈಕ ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ 
ಬಿ. ಮಲ್ಲಪ್ಪ ನವರಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಪ್ರತಿಯನ್ನೇ ಮೂಲಮಾತೃಕೆಯಾಗಿ 
ಸ್ಕೀಕರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಂಗ್ರಹದ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಮಿತಿಯೇರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಚ್ಚಿನ ತಪ್ಪುಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ತಿದ್ದು ವುದು, ಕಥಾಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಅವಶ್ಯವಲ್ಲದ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನೂ ಕೈ ಬಿಡುವುದು ಅಥವಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸು 
ವುದು, ಇವೇ ಅವರು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಕಾರ್ಯ. ಆದರೆ ತಮ್ಮ ಕಾರ ವನ್ನು 
ಅಷ್ಟ ಕ್ಯ ಮಿತಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದೆ ಪಾಠಸ ಂದಿಗ್ನ ತೆಯಿಕ್ನಿ ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕತ "ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಹಸ್ತ ಠಿಖಿತಪ್ಪ ಸಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿ ತಪ್ರ ತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರ ರುವ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವೆಂದು ತೋರಿದ ಪಾಠಸ ಪರಿಸ್ಕರಣವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಕರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
“ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಬಾಕ್ಷರ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ; ಳಕಾರವೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.” 
ದ್ರ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ “ಅಟವನ್ನು 'ಉಚಿತವಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ' ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. 

ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕನಿ ಮತ್ತು ಕೃತಿ ವಿಚಾರ, ಮೂಲ ಸಬ ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಕನಿ 
ವಿಚಾರ, ಕಥೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಾರಾಂಶ, ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕತ ಕೃತಿಯ ಮತ್ತು 
ಪರಿವರ್ತ ನದ ವಿಮರ್ಶೆ, ಈ ವಿಷಯಗಳು ಉಚಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಕೋಶನಿದೆ, "ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾದಂಬರಿ'ಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿರು 
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ವಂತೆ ಆಶ್ವಾಸ ನಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲ. ಮೂಲಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಮತ್ತು 
ಉತ್ತರಭಾಗ ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಇನೆ. ಪಾಠಕರ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಎಂಟು ಪರಿಚ್ಛೇದಗಳಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸಿ ಉಚಿತವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ, 

“ಮೆ ಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ; ನಿಲಯದ ಕನ್ನಡೆ ಪ್ರಕಟನ ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರೂ 
ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರೂ ಆಗಿದ್ದ ಪ್ರೊ ಬಿ. 'ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಮುನ್ನುಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಕಥಾಸರಣಿ ಕೆಡದಂತೆ ; ಒಟ್ಟು ಕಥೆಯ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯಕ್ಕೆ, ಪಾತ್ರನಿರೂಪಣಕ್ಕೆ ಭಂಗಬರದಂತೆ ; ಕವಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ, ಅವನ 
ವಿಶೇಷ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಲೋಪಬರದಂತೆ ಈ ಹಳಗನ್ನಡ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯ ನವರು ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರ ಒಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ರಿ ಟಟ 

A 'ಹಂಶ್ಸೆಂ ಡ್ರೈಕಾವ್ಯದ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಶಿ ಮಾನ್‌ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ 
ನವರೂ ಶಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಸಂಗ್ರಹದ 
ಗ್ರಂಥಪಾ ವನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿ ಗೆಶಿ ಮಾನ್‌ ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯ ಸಕ” ಸಿದ್ದ Sane 
ತೋರುತ್ತ ದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸದು “ಹ ರೃತಿಗಳನ್ನು ಉಪಜೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಕಿ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಗಳು (ತ, ಖ, ಗ, ಫೆ), ಒಂದು ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರ "ಸ ತಿ (ಪ). 
ಮ ಪೈಕಿ ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ತೋರಿದೆ ಮದ್ರಾಸ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯ "ಜು, 
"ಖು? ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಓಲೆಯಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿದೆ. 
ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ “ಕೆಲವು ಶಬ್ದರೂಪಗಳು ಅಸಾಧುವೆಂದು ತೋರ 
ಬಹುದು.” ಆದರೂ ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಐಕಮತ್ಯವಿದ್ದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಥ 
ರೂಪಗಳನ್ನೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾಗಿ ಸಂಪಾದಕರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
“ರಾಘವಾಂಕನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ರೂಪವು ಮಾರ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತಾದ ಕಾರಣ” 
ದಿಂದಲೂ, “ಈ ರೂಪಗಳು ಆಗಲೇ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶ” 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಣತರಾದ ಸಂಪಾದಕರು ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಿರುವುದರ ಟಿಚಿತ್ಯವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 

ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ೭೫೦ ಕ್ಫೂ ಹೆಚ್ಚು ಷಟ್ಟಿದಿಗಳೂ ಸುಮಾರು 
೧೫೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಾಲುಗಳಿರುವ ಒಂದು ರೆಗಳೆಯೂ ಇವೆ. ಈ ಮೂಲಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ೩೨೨ ಸಟ್ಟ ೈದಿಗಳೂ ೫೪ ಸಾಲುಗಳ ಒಂದು ರಗಳೆಯೂ ಇರುವಂತೆ ಸಂಗ್ರಹಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಕಥಾಸರಣಿ ಕೆಡೆದಂತೆ, ಒಟ್ಟು ಕಥೆಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕ್ಕೆ, ಪಾತ್ರ 
ನಿರೂಪಣಕ್ಕೆ ಭಂಗಬರದಂತೆ, ಅನವಶೈವಾದ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾದೆ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು 
ಕ್ರ ಬಿಟ್ಟಿ ರೂ, ವರ್ಣನೆಯ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆಯ ಸಾರವು ಕುಂದದಂತೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇದೊಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾವ್ಯಸಂಗ ಹವಾಗಿದೆ. ರಾಘವಾಂಕನು ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿ ಇಷ್ಟೇ 


ಇದ್ದಿ ತೇನೋ, ಇದೇ ಮೂಲಕೃತಿಯೇನೋ ಎನ್ನು ವಷ್ನ ಸ್ಸೈರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಗ್ರೃಹಕಾರ್ಯವು 
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ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. ಇದು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ಸಿದ್ದವಾದ ಕಾವ್ಯ ಸಂಗ್ರ ಹೆ. 

ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು ಮಾತೃಕೆಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, 
ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಉಚಿತ ಪಾಠವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಮೂಲಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸ್ಕಲಗಳಿವೆ. 
ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. (ಇವಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಸ್ಕಲ 
ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿನ ವಿವೇಚನೆಗೆ "ಸ್ಥಲ? ಎಂಬ ಸಂಕೇತವನ್ನಿಟ್ಟಿ ದೆ.) 

ಸ್ಥಲ ೨. ಪದ್ಯ ೧೯. ೨ನೇ ಪಾದ-"“ಮುನಿದು/ಪೊಡನಿ ನುಂಗುವಡೆ ಮನೆ 
"[ತಾಂ]”ಗುವುದೆ”, ಪಾಠಾಂತರ "ಕೂ? (ಗ. ಘ.), "ತೂ? (ಪ). "ತಾಂ'ಲಿಖಿತ ಪಾಠ 
ವನ್ನುಪ್ರತಿಮಾಡುವಾಗ "ಕೂ? ಎಂದಾಗಲಿ "ತೂ'ಎಂದಾಗಲಿಓದಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಕಾರನು 
ಬರೆಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯುಂಟು, ಸಂಪಾದಕರು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಪಾಠ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಥಲ ೩. ಪದ್ಯ ೧೫. ೨ನೆಯ ಪಾದ-“ವರಾಹನೆ/ತ್ತಿದ "ಡೋಣು'ಗಳ”. 
ಪಾಠಾಂತರ: "ದೋಣಿ? (ಖ, ಗ. ಘ.). "ಡೋಜುಿವೇ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠ. 

ಸ್ನಲ ೩. ಪದ್ಧ ೨೫. ೧ನೆಯ ಪಾದ- "ವಿಷ ವಮೃತವಾದಂತೆ”. ಪಾಠಾಂತರ: 
"ವುಗ್ರವಳಿ? (ಕ. ಖ), ವುಸಿಹಿಯಾ' (ಪ). ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವ ಪಾಠ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಮಲ ಪದ್ಯ ೨೮. ೨ನೇ ಸಾಲು. “ವುಪನಿಸತ್ತುಗಳ/"ಗರವಟಗೆ?, 
ಪಾಠಾಂತರ : "ಪುರವಣಿಗ' (ಖ. ಘ. ಪು). ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪಾಠ ಅರ್ಥ 
ವತ್ತಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಹಲ ೪, ಪದ್ದ ೧೨, ೨ನೇ ಪಾದ." ರುದ್ರಾಕ್ಷೆ "ಗೋವ, ಪಾಠಾಂತರಗಳು: 
"ಗೊಯ್ವ? (ಕ. ಖ. ಗ. ಫ.), "ಕೋನವು (ಪ.). ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಾಠವೇ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಹಲ ೬. ಪದ್ಧ ೭. ೪ನೇ ಪಾದ-“ಕತ್ತುರಿಯ ಸುಟ್ಟರಳ "ಕುಜು' ಕಲನುಗೆ 
ಯ್ವರೆ, ಪಾಠಾಂತರ; "ಕರು? (2). "ಕರುಕಲು” ಇದ್ದರೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು 
ಸೂಚಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನ ಚಿಹ್ನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಸ್ಥಲ ೬. ಪದ್ಯ ೧೭.೪ ನೇ ಪಾದ, “"ಎರೆವ?ದೀನಾನಾಥರಾನಂದವಡೆಗುತಿದೆ?”. 
ಪಾಠಾಂತರ : "ಧರೆಯ? (ಕ. ಗ. ಘ.). ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪಾಠ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಫಲ ೬, ಪದ್ಯ ೨೨. ೫ನೇ ಪಾದ-“ನಕ್ಷತ್ರಕನೆನಿಪ್ಪ ಮಾ/ನಿಸ"ನೆಕ್ಟಟಿ?ಕರೆದು. 
ಪಾಠಾಂತರ : "ನೆಬ್ಬಿಸಿ? (ಕ. ಖ. ಗ. ಘ.). ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದು ಒಪ್ಪುವಂತಿದೆ. 

ಸ್ಥಲ ಶೀ, ಪದ್ಯ ೧೦, ೬ನೇ ಪಾದ. “ಕೃತಕಾಗ್ನಿ ಹರೆದೋಡಿ ಭಾ/ "[ಪುರೆ]] 
ಬಟ್ಟೆ ಗೊಟ್ಟು ದೆಂಬಾಗ”. ಪಾಠಾಂತರ; "ಸುರಿ (ಸ). ಸಂಪಾದಕರ ಪಾಠ 
 ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿದೆ, 
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ಸಲ ೭. ಪದ್ಯ ೧೫. ೧ನೆಯ ಪಾದ“ನಡೆ"[ಯೂಡೆ]' ಮದ್ದು ವಿಷ 
ವೊಡಲಿಂಗೆ ಹಿತನೆಂಬ ನುಡಿಯಂತೆ”. ಪಾಠಾಂತರ: "ನೋಡಿ? (ಸ.). ಸಂಪಾದಕರ 
ಪಾಠ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಫಲ ಲೆ. ಪದ್ಯ ೩೮. ೫-೬ನೇ ಪಾದಗಳು “ಪುತ್ರನ ಶೋಕದುರಿಗೆ 
"ತನುಹೇವರಿಸಿ ವನಿತೆ ತಾ ಮನನೊಂದು ಬೆಂದು ಬೆರಗಾಗಿ ಚೌತಿಸುತ' pe 
ಕೋಲ ತೊಲೆಯಾದಳು.? ಪಾಠಾಂತರ: “ಸರಿಯಾಗಲೆರಡಕ್ಕಲ್ಲದನಿಮಿ 
ವಚನದ ಫಲಂ ಮಜಕಿದು ವನಿತೆ” (ಕ. ಖ.ಗ.). ಪಾಠಂತರಕ್ಕೆ ತ 
ಊಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಸಂಪಾದಕರು "ಫು? ಮತ್ತು "ಪ' ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, 

ಸ್ಕಲ ೮. ಪದ್ಯ ೫೦, ೫-೬ನೇ ಪಾದಗಳು---“ನಿನ್ನ ಮಗನಂ ಕೊಂದೆ 
ಪಾಹಿಯಾನೆಂದಾಡಿ। "ಖತ್ನಾ ಚಸಿದಿಂ ಸಾವೆನೆನುತ”, ಪಾಠಾಂತರ: "ಸನ್ಯಾಂಗ? 
(ಕ.); ಸನ್ಯ ಂಗ (ಖ. ಗ. ಘ.). “ಯನ್ಯಾ ಯ” ಎಂಬುದು "ಪ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠನಿರ 
ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಿಂತ "ಸ "ಸನ್ಯಂಗ? ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳು ವುದು. ಸರಿಯಾದೀತು. 
ಆದರೆ "ಸನ್ಯಂಗ' ಎಂಬ ಮಾತಿನ ವೃೃತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಆರ್ಥ ಸಂದಿಗ ವಾಗಿದೆ. 
ಸಂದರ್ಭ್‌ನ ನುಸಾರ "ಕದ್ದ ಮಾಲು? Fe ಅರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕು, ಕ್ಕ 

ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯದ ಉಳಿದ ಭಾಗವಾದ ಕವಿ ಚರಿತ್ರೆ, ಕವಿಯ ಕಾಲ 
ವಿಚಾರ, ಕವಿಯ ಕೃತಿಗಳು, ಕಾವ್ಯದ ಕಥಾಸಾರ, ಕೃತಿವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿಚಾರ ಪೂರಿತವಾದ, ಅತ್ಯ ಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ನೀಠಿಕೆಯನ್ನು 

ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ರಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

“ಸಿದ್ದ ರಾಮ ಚಾರಿತ (ವನ್ನು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯ ನವರೂ ಶಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ರೂ ಸೇರಿ "ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾ ಗಿ ಕುಯಬರುತ ಡಿ ಈ ಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ol ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯನ್ನು ಗ್ರಂಥದೆ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
"ಸಿದ್ದರಾಮ ಚಾರಿತ್ರ'ದ ಬಗೆಗೆ “ಅದು ಒಳ್ಳೆಯ ಪುರಾಣ”, “ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅದು 
ಒಳೆ ಯ ಕಾವ್ಯ? ಎಂಬ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ 
ಅದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅವರ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣ. 

ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪಾಠವನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದೆ. 
೧೮೮೩ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದ್ದ (ಘ.) ಪ್ರತಿ, ಧಾರವಾಡದಿಂದ ತರಿಸಿಕೊಂಡ (ಕ.) 
ಪ್ರತಿ, ಮೈ ಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯ (ಗ.) ಪ್ರತಿ, ಮದರಾಸ್‌ ಓರಿ 
ಯಂಟಿ್‌ ಕೆ ಕೈಬ್ರರಿಯ (ಖ.) ಪ್ರತಿ, ಇನ ಆ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರ pa (ಕ.). (ಗ.). 
(ಫೆ. )ಗಳು “J ಪ್ರಾಚೀನ ಮೊಲಡಿಡೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಲಗಳ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತವೆ ; (ಬ)ಕ್ಕೆ ಬೇರೊಂದು ಮೂಲನಿರಬಹುದು, “ಈ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
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ಯಾವುದೂ ಸರ್ವಶುದ್ದವಾಗಿಲ್ಲ.” ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರತಿಗಳ ಅಥನಾ 
ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ ಉಚಿತವೆಂದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲವಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಪಾಠ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳ ಕಳ. 
ಗಳನ್ನೊ ಕೊಂಡ. ಮಿತ್ರ ಮಾಧು (Eclectic text” ಎಂದು ಈ ಗ್ರಂಥ 
bh ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿಸಿದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಡಿ. ಎಲ್‌. 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪಾಠಪರಿಷ್ಠರಣವನ್ನು 
ಮಾಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ನೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ದೇಹಸ್ಥಿತಿ ವಿಷಮಿಸಿ ೨೪-೨-೧೯೩೯ 
ರಂದು ಅವರು ಪರಂಧಾಮವನ್ನೆ ೈದಿದರು. ಅವರು ಪೂರ್ತಿ ಮಾಡಲಾಗದೆ ಬಿಟ್ಟ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದರು; ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಇವರೇ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾದ ಟಪ್ರಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಶಬ _ಕೋಶವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿದ್ದಾ ರ್ಮ ಹಿ ನಲ್ಲಿ "ಸಿದ್ದರಾಮ ಚಾರಿತ್ರ'ದ 
ಸಂಪಾದನೆಯ ಕಾರ್ಯ ಬಹುಮಟ್ಟಿ ಸ ಶ್ರೀಮಾನ ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ 
ರಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿದೆಯೆಂದು ಫಭಹುದು 

"ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ'ದ ಪೇಟೆ ಮುದ್ರಣಗಳ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳನ್ನೂ 
ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರೈ ಬ್ರರಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ ಮೊದಲ ಕೆಲವು ಪರ್ವಗಳ ಅಸಮರ್ಪಕ 
ಸಂಪಾದನಕ್ರಮವನ್ನೂ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಪಿಟ್ಯೂ ಭನ ವತಿಯಿಂದ ಸಿದ್ದವಾಗಬೇಕೆಂದು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಿದ್ದ "ಕುಮಾರವ್ನಾಸ ಭಾರತ'ದ ಸಂಪಾದಕ ಸಲಹಾಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯ 
ರಾಗಿ ಕೆಲವು ಪರ್ವಗಳ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಸೂಕ್ತ ಸಲಹೆಗಳನ್ನಿತ್ತು ಸಹಾಯ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆ ಮೇರುಕೃತಿಯನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ 
ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಕಾರ್ಯತತ್ರರರಾಗಿದ್ದ ರೆಂಬುದು ಅವರ ಶಿಷ 
ವೃಂದದ ಹಲವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಷಯ ಅವರ ಅಕಾಲ ಮರಣದಿಂದ ಅವರು 
ಕೈಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಹಾಕಾರ ವು ನೆರವೇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದಂತೆ ಅದು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದ್ದ ರೆ 'ಭಂಡಾರ್‌ಕರ್‌ ಬಲ ಇನ್‌ಸ್ಟಿ ಟ್ಯೂ ಬಿನ ಬೇ ಸಂಪಾದಿತ 
ವಾಗಿ "ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ವಾ ಬ ಸಭಾರತರಂತೆ ಕನ್ನ ಸ್ಯ ಕುಮ್ಮಾರವ್ಹಾಸ ಭಾರತವೂ 
ಅಧಿಕೃತ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರೆಯುನ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿತ್ತು... ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ ನವರ 
ಕನಸು dl ಹಲವರ ಕನಸಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 

ಶ್ರೀಮಾ ನ್‌ ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ, ನವರು ಕ್ಸ ಕೊಂಡು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ | ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇ ಶಿಷ್ಯಶ್ರೀಷ್ಠ ರಾದ ಶ್ರಿ hE ಮಾನ್‌ ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ ರೂ, 
ಶ್ರೀಮಾನ ನ್‌ ತೀ.ನಂ. ಶಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಸ ಎಲ್ಲ kisses ಸಹಕರಿಸಿ ಗುರು 
ವರರಿಗೆ ನೆರವಾಗಿ ಜಂತು ಸೇವೆ "ಸಿದರು. ಇದರಿಂದ ಕಾಲಕ ಕ್ರಮೇಣ ಅವರು 


ಭ್ರ 
ಗಳೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕರಾಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಯಿತೆ ತೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
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ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ. ಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗಬಲ್ಲ "ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಿ'ಯನ್ನೂ 
ರಚಿಸಿದರು. 

ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ರಗಳೆ, ಷಟ್ಟದಿ ಹಾಗೂ 
ಚಂಪೂಗೃಂಥಗಳ ಸೆಮಾಕ್ತಯಿಂದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಅನುಸರಿಸಿದ 
ಸಂಪಾದನಾಕ್ರಮ, ಅವರು ವಿಪ ರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮೂಲಸೂತ್ರಗಳ ಮತ್ತು ರೀತಿ 
ನೀತಿಗಳ ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಫಸಂಪಾದನೆಗೆ ಅವರ ತೊಡುಗೆ 
ಏನೆಂಬುದರ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕ್ರಮ ಏರ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ಅವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ನಾಲ್ಕು 
ಗ ಟ್‌ ಅವರ ಸರೂ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರೂ ಆದ ಆ ಇಬ್ಬರು 

ದ್ವನ್ಮಣಿಗಳೂ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ 
A: ಕೊಡುಗೆಗಳೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ 
೧ 
ಕನ್ನಡ ಮಹಾಭಾರತ ಪರಿಷ್ಕರಣ: ಟಿ.ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ ಪ ಯ್ಯ ನವರ ಕನಸು 


“ಗಮಗಿನ ಭಾರತ ವೆಂಕಣ ್ಲಿಯ್ಯ ನವರ ಅಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚಿ ನ ಗ್ರಂಥ. ಅವರೇ 
ಅದನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಪ ೈಕಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೆ (ಕನಡ ತದ ಹಲವಾರು 
ಓರೆಯೆ ಪ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಟ್ರ ದ್ದರು ; ಭಾರತದ ಕ್ಸ ಬರಹದ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು 
ತಯಾರಿಸಿದ ದ್ದೆ ರ್ಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಬ 'ಂಪೌದನಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ನಡೆಸಿದ್ದರು. 
ಅವರು ಜಯಾ ರಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಬ್‌ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಶೆಗೆಳು' ಆದಿ, ಅರಣ್ಯ, 
ಉದ್ಯೋ "ಗ-ಕಈಗ ದೊಕೆತಿವೆ ಈ ಸಂಗ ಹ ಅಚ್ಚಾದ ಮೇಲೆ ಅವು ದೊರೆತಕಾರಣ 
ಅವುಗಳ ಉಪಯೋಗ ಈ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ದೊರಕಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂಗ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊ ಮ್ಮ 
ಅಚ್ಚಾ ಗುವ ಸುಯೋಗ ದೊರಕಿದರೆ ಆಗ ಅದರ ಪೂರ್ಣ ಉಪಯೋಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದು. ಅದು ಏನೇ ಇರಲಿ, ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ ನವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ 

ಪ್ರಿಯವಾದ" ಈ ಕಾರ ಕ್ಕೆ ಅವರ ಆಶೀರ್ವಾದ jar RE ಎಂದೇ ನಮ್ಮ 
ಭಾವನೆ. ಜೆ 

ಮುನ್ನುಡಿ; ಕನ್ನಡ ಮಹಾಭಾರತ ; ಆದಿಪರ್ವ ಸಂಗ್ರಹ. ಸಂ: ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯ 

ಎಚ್‌. ಎಂ. ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾವ್‌, ಡಿ. ವಿ. ತೇಷಗಿರಿರಾವ್‌ ; ತ. ವೆಂ. ಸ್ಮಾರಕ 

ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ. ಮೈಸೂರು] 


ಇ ಜೀ ೫ 
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«ಗದುಗಿನ ಭಾರತ ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪರ್ವಗಳು... 
ಆದಿ, ಅರಣ್ಯ, ನಿರಾಟ, ಉದ್ಯೋಗ-ಈಗ ದೊರೆತಿವೆ, ಸಭಾಪರ್ವದ ಪ್ರತಿ 
ದೊರಕಲಿಲ್ಲ.” 


[ಮುನ್ನು ಡಿ : ಸಭಾಪರ್ವ ಸಂಗ್ರಹ, ಪ್ರಧಾನ ಸಂ: ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯ, ಬಿ.ಎ, 
ಆನರ್‌] ; ಮೊದಲನೆಯ ಮುದ್ರಣ ೧೯೪೮ ; ತಿದ್ದಿದ ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ; 
ಟು 
೧೯೪೮] ಕ 
ಹೀ ತ 3 
«ಈ ವರೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ಪರ್ವಗಳ ಸಂಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
X XX | XX 19 
ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಗುರುತು ಮಾಡುವ ತಂಟಿಗೆ ನಾವು ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಆದರ್ಲೂ 
ದಿವಂಗತ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಪ್ರತಿಮಾಡಿಸಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಂಶೋಧನಾ 
ಲಯದ "ಕ ಪ್ರತಿಯನ್ನೂ, ಮೂರು ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ.” 
ಅರಿಕೆ : ಅರಣ್ಯ ಪರ್ವ ಸಂಗ್ರಹ; ಪ್ರಧಾನ ಸಂ. ತ್ತ ಸು ಶಾಮರಾಯ ; ಪ್ರಥಮ 
ಮುದ್ರಣ, ೧೯೫೫] 
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“ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಪ್ರತಿಮಾಡಿಸಿದ್ದ ಕೈ ಬರಹದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ-ಆದಿ, 
ಅರಣ್ಯ, ಉದ್ಯೋಗ, ವಿರಾಟ ಈಗ ದೊರೆತಿವೆ. ಈ ಉದ್ಯೋಗ ಪರ್ವದ ಪ್ರತಿ 
ಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತುಂಬ ನೆರವು ದೊರಕಿತು.” 


ಮುನ್ನುಡಿ: ಉದ್ಯೋಗ ಪರ್ವ ಸಂಗ್ರಹ , ಸ. ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯ, ಎಚ್‌, ಎಂ. 
ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾವ್‌. ಮೊ. ಮು: ೧೯೪೬, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪರಿಷ್ಕೃತ ಮುದ್ರಣ 


೧೯೫೦] 
೨ 
"ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಪ್ರಶಸ್ತಿ: ಪ್ರೇರಕರು- ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಮತ್ತು 
| ಪಂಜೆಯವರು. 


ಈ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಮೈ ಸೂರು ಮಹಾರಾಜರವರ ಕಾಲೇಜಿನ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದವರು ಕೈಕೊಂಡು ಹಲವು ವರ್ಷಗಳಾದವು. ಮುನ್ನುಡಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಇದು. ಬೆಳಕು. ಕಾಣುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕಾಲರಾಯನು ಇಬ್ಬರು ಸಾತ್ರಿಕ 
ಶಿರೋಮಣಿಗಳನ್ನು, ಇಡಿಯ ಕನ್ನಡ ನಾಡ ಭಕ್ತರನ್ನು, ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಹಿರಿಯ 
ನಾಯಕರನ್ನು ತನ್ನ ಕರಿಯ ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಚಾಚಿ ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟನು. ಇಬ್ಬರೂ 
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ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕರು ; ಅದಕ್ಕೆ ರೂಪಕೊಟ್ಟು, ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ದ್ರವ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿ. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ 'ಒಂದು ಸೂಸಪೂರೀ ಮೊಲಗ್ಗ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಟನೆಗೆ 
Sd ಗುವ ಓಲೆ ಪ್ರ ತಿಗಳೆನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರಿಸಿ, ಅದರ ಒಂದು ಸಂಗ್ರ Fi ವನ್ನು 
ವಿಶ್ವವಿದಾ ಫಿಲಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವ ಪ್ರೇಮಕೆ ೈಂಕರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ ವಣ; 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಹೃದಯವನ್ನು ತಾವು ಕೊಕ್ಕು. ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ದಾರಿಯನು ನ್ನ 
ಸವೆಸಿದವರು-ಕೀರ್ತಿಶೇಷರಾದ ಶ್ರೀ ಓಟ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ನವರೊಬ್ಬ ps 
ಶ್ರೀ ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರೊಬ್ಬರು. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ತಳಹದಿಯನ್ನು" ಹಾಕಿ 
ವಿಮರ್ಶಕರನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ, ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಈ ರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಮಂಗೇಶರಾಯರು 
ನೂರು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. ಅವರ ನಷ್ಟಕ್ಕಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತಾ, ಅವರ ಸಹಕಾರಿಗಳಾದ 
ಸಾಹಿತಿಗಳಗೆ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ ಮುನ್ನುಡಿಕಾರನು 
ಈ ತನ್ನ ಹಿನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ.” 

ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರ ಮುನ್ನುಡಿ: ಕುಮಾರವ್ಮಾಸ ಪ್ರಶಸ್ತಿ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ, 

ವಂಹಾರಾಜರವರೆ ಕಾಲೇಜು, ಮೈಸೂರು-೧೯೪೦. 


ತ್ತಿ 
ಪಂಪಭಾರತದ ಪರಿಷ್ಕರಣ ; ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ಮತ್ತು "ಶ್ರಿ' ಯವರ ಪಾತ್ರ 


ಪಂಪಭಾರತವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪರವಾಗಿ ಎರಡನೆಯ 
ಬಾರಿಗೆ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿನ ದಿ|| ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟನಾರಾಯಣಪ್ಪನವರು ಯಾವ 
ಯಾವ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಯಾವ ಯಾವ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತಾವು 
ಸಹಾಯ ಪಡೆದರೆಂಬುದನ್ನು ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ಸವಿವರವಾಗಿ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಕೈಸ್‌`ರವರು ಮೈ ಸೂರು ಅರಮನೆಯ 
ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರದ ತಾಳೆಯೋಲೆಯ ಪ್ರತಿ ಮತ್ತು ಪುಣೆಯ ಭಂಡಾರ್ಕರ್‌ 
ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿ ಟ್ಯೂಟನಲ್ಲಿರುವ ತಾಳೆಯೋಲೆಯ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದ್ದರು. (ಪರಿಷತ್ತಿನ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಈಎರಡು 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖ, ಗ, ಎಂದೂ ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿಗೆ ಕ ಎಂದೂ 
ಸಂಕೇತ ಕೊಟ ಡೆ) ಗಿ ಪ ರ್ರತಿಯನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಳು ವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು ವಿಫಲ 
ರಾದರು. "ಕ ಖ ಪ್ರ ಗಳ Sina ಪರಿಷತ್ಸಂಡಿತರುಗಳಾದ 
ಮ ರಾ|। ಕಡಬದ ಕಂಡು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೂ ಮತ್ತು ತೋಸಿರೆ ನಂಜುಂಡ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೂ, ಈ ಸಂಪಾದಕನೂ: ಸೇರಿ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಮಾಡಿದರು ; ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಸಂಶಯಗಳು ತಲೆದೋರಲು, 
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ಇತರ ಪಂಡಿತರುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಈ ಕಾರ್ಯವು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ನಡೆಯಲಾರ 
ದೆಂದು ತಿಳಿದು ಬಂದದ್ದರಿಂದ, ಸಂಶಯಗಳುಳ್ಳೆ ಪದ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮುದ್ರಿಸಿ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ೩೮ ಮಂದಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಂಡಿತರುಗಳಿಗೆ ಸಿಸಿ MEN (೧೯೨೨). 
ಅವರುಗಳು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಸಲಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪಾ ್ರಿಯಗಳಿದ್ದು ದರಿಂದ, “ಸಂಪಾದಕ 
ರಿಗೆ ದಿಕ್ಕುತೋರದೆ, ಇದ್ದ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮುಂದಣ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿ, ಕೆ ಮಾತೃ ಕೆಯನ ನ್ನ್ನ ಸಿದ್ದ ಹಡಿಸಿದರು.....೩ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹಂದೆ 
ಮಾಜ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳ ts ಉತ್ತ ರ ಹಿಂದೂಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಆರಾ ಎಂಬ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯ ಜೈ ಜೆ ಕ್ಯ ಪ್ರಾ ಚ್ಯ ಗೆ ಗ್ರಂಥಕೋಶಾ ಲಯದಲ್ಲಿ ಪಂಪಭಾರತದ ತಾಳೆಯೋಲೆಯ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದಿಕುವುದೆಂದು gl ಆ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ೧೯೨೪ನೆಯ ಇಸವಿ ಜುಲೈ 
ಆರಲ್ಲಿ ತರಿಸಲಾಯಿತು......... ಆರಾ ಪ್ರತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಿಷತ್‌ಪಂಡಿತರು 
ಮಗ! ರಾ|। ಕಡಬದ ನಂಜುಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೂ ಮ|| ರಾ| ಓ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ 
ನವರೂ, ಸಂಪಾದಕನೂ ಸೇರಿ ಮೊದಲೆರಡು ಆಶ್ಟಾ ಸಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ ದರು. ಬಳಿಕ, 
“ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸವನ್ನು ತಾವು ತಿದ್ದಿ ರುವಂತೆ ಮುದ್ರಣ ೧ ಮಾಡಿಸಿ, ಹಿಂದೆ 
ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಂತೆಯೇ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಪಂಡಿತರುಗಳಿಗೂ ಇತ ವಿದ್ವಾ wos 
ಕಳುಹಿಸಲಾಯಿತು.” ಇವರುಗಳ ಪೈಕಿ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಉಸಯುಕ್ತ ಸ ಹೆಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿದರು, “ಇಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಳಹದಿಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು... ಮ ರಾ॥ 
ಬ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯ ಸಸ ಪರಿಷತ್‌ಪ ಡ್ಡ ಮ ರಾ ಕ! ನಂಜುಂಡ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳೂ, ಈ ಮಾ ಸೇರಿ ಪ್ರ ತ್ರ ಪಾಠವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿ 
ಮೂಕ. ಒಪ್ಪಿದ ಪಾ ತವನ್ನೂ, ಪಾಠಾ ಂತರವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಮುದ ಪ್ರಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ 

ಪಡಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ, ಈ ದ ಗ 'ಂಥದ ಈಗಿನ ke ಪಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ರವಾದಿ 

ಗಳಾಗಿರುವವರು. ಮುದ್ರ ಣ ಕಾರ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈ ಸಂಪಾದಕನಿಗೇ ವಹಿಸಿದರು ; 
ಆದರೆ ಕಡೆಯ ಪ್ರೂಫನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮ|| ರಾ| ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ ನವರಿಗೆ 
ತೋರಿಸಿ ಅವರ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡೆವು. ಈ ಮಹನಿಕಯರು ತಮಗಿರುವ 
ಉತ್ಕೃಜ 1 1 ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಪ್ರೆ €ಮದಿಂದ ಪ್ರೂಫುಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ನೋಡಿ 
ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ al ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟ ದಕ್ಕಾಗಿ ಇನರಿಗೆ ನಾವು ಅತ್ಯಂತ 

ಕೃತ ರಾಗಿದ್ದೆ ವೆ”. 

“ಪ್ರ ಕಾರ್ಯಕ) ಪ್ರಾಢಂಭ್ಯ ಮಾಡಿದಂದಿನಿಂದಲೂ ಇದುವರೆಗೂ ಆದರದಿಂದ 


ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರುಗಳಾದ ಮ|| ರಾ॥ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, 


ಎಂ.ಎ., ಬಿ.ಎಲ್‌. ಅವರಿಗೂ, ಮ ರಾ| ಟ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ಎಂ. ಎ. 
ಅವರಿಗೂ ಪಂಡಿತರು ಮ|| ರಾ॥ ತೋಗೆರೆ ನಂಜುಂಡ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೂ, ಪಂಡಿತರು 
ಮ|| ರಾ| ಕಡಬದ ನಂಜುಂಡ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೂ ನಾನು ಕೇವಲ ಕೃ ತಜ ಕ್ಲ ನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ”. 


ಎ ಪಾ ಸ ನಾ 


("ವಿಕ ಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯಾ ದ ಉಪೋದಾ ತದಿಂದ' ಎತ್ತಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವ ವಾಕ್ಯಗಳ ಗಳನ್ನು 
ಅವತರಣಿಕೆಯ ಚಿಹ್ನೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಡೆ..ಸಂ,) 
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ಗ್ರಂಥಸಂಸಾದನೆಗೆ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರ ಕೊಡುಗೆ 


ಶ್ರೀಮತಿ ಕೆ. ಶಾಂತಾ 


ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಠರಣದ ಮೂಲಕ ಕವಿಕೃತಿಯ ಮೂಲ ಪಾಠವನ್ನು ನಿಷ್ಕರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ "ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ? ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೊಪಾದನೆ? ಎಂದರೆ 
ಬರುವ ಹಣವಲ್ಲ, ಗ್ರಂಥದ ಮೂಲಪಾಠದ "ಹುಡುಕುವಿಕೆ” ಅಥವಾ "ಪರಿಷ್ಕರಣಕ್ಕೆ 
ಸಂಪಾದನೆ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ "66170" ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, ' 
Textual Criticism ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

ಈಗಾದಕೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಇದೆ; ಸಂಪ್ರದಾಯ ಇದೆ. 
ಸಂಪಾದಿತ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಗಳಿವೆ ; ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿವೆ ; ಸಹಾಯಕರಿದ್ದಾರೆ, 
ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಇದ್ಯಾವುದರ ಸಹಾಯವೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಸಹಾಯ ಇಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಡಾ| ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರೀ 
ಎಂ.ಎ. ಡಿ.ಲಿಟ್‌. ಅವರು, ೧೯೧೯ ರಿಂದ ೧೯೨೬ ರ ವರೆಗೆ ಮೈ ಸೂರು 
ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ರಿಸರ್ಸ್‌ ಸ್ಕಾಲರ್‌ (ಸಂಶೋಧನಾಧಿಕಾರಿ) ಆಗಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ "ಕೆಳದಿ ನೃಪವಿಜಯ, "ಧರ್ಮಾಮೃತ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು "ಸಂಪಾದಿಸಿ'ದರು. ಅನಂತರ, "ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ಸಂಗ್ರಹೆ 
ಮತ್ತು "ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿದರು ; 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ "ಪರಿಷತ್‌ ಪತ್ರಿಕೆ'ಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದ 
ಕೀಯ ಓಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ಬರೆಯುವುದರ ಜೊತೆಗೆ, ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣಿಲೇಖನಗಳನ್ನು 
"ಸಂಪಾ ದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 

ನ ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಹವಣಿಸಿಕೆ ೂಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಾನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡ ವಿಷಯಗಳು ವಿನೇನೂ 
ಸಾಲದು ಮ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಡಿ. ವಿ. ಜಿ. ಯವರನ್ನು ಭೇಟಮಾಡಿದಾಗ 
ಅವರು “ನಿಮ್ಮ ಅಪ್ಪನನ್ನೇ ಕೇಳು ಏನಾದರೂ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ” 
ಎಂದರು. 

ಒಂದು ದಿನ ನಮ್ಮ ತಂಜಿ "ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ, “ಅಣ್ಣ ಯ್ಯಾ , ನಿನ್ನ 
ಬಯಾಗ್ರಫಿ ಬರೆಯೋಣ. ಅಂತಿದೀನಿ, ಕೂ ಹೇಳು” ಎಂದಾ ಗ ಗತ 
ಕೆಲ್ಸಾ ಇಲ್ಲಾ! ನನ್ನಲ್ಲೇನಿದೇ ಅಂಥ ಬರೆಯುವಂತಹುದು? ಎಂದುಬಿಟ್ಟರು, 
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ನೌರು ಮುಖ ನೆಚ್ಚು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೆಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪೆನ್ನು; ಪೇಪರನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಬಂದೆ. ೫-೧೦ ಥಿಮಿಷಗಳಾದನಂತರ ಅದೇನು ತೋರಿತೋ ಏನೋ «ಬೇಕಾದಕೆ 
ಗುರುತು ಹಾಕಿಕೋ” ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಒಂದು ಅವರ 
ತಾಯಿ ಸತ್ತಾಗ ಇದ್ದ ಮನೆಯ ವಾತಾವರಣ (ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅವರ ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ) ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, “ನಾನು ೧೯೧೯ರಿಂದ ೧೯೨೬ರ 
ವರೆಗೆ ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರ ರೀಲಿ ಸಂಶೋಧನಾ ಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾಗಿ 
ಕೆಲಸಮಾಡುವಾಗ “ಕೆಳದಿ ನೃಪನಿಜಯಂ” ಮತ್ತು "ಧರ್ಮಾಮೃತ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನು "ಎಡಿಟ್‌? ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅದನ್ನು ಹಾಗೇ ಗುರುತು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯಲು ಈಗ ಕಾಲ ಬಂದಿದೆ. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಗ್ಗ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಷ ರಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರು 
ಯಾವ ಯಾವ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ, ಹೇಗೆ ಪ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ ಆ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮುನ್ನುಡಿಗಳೇ ಆಧಾರ. 

ಕಳದಿನೃಪವಿಜಯಂ: "ಕೆಳದಿ ನೃಪ ವಿಜಯಂ? ಕೆಳದಿಯ ಅರಸರ 
ಕತೆ. ಪುಸ್ತಕ ಹಳೆಯದು ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡದು. ಇದರ ರಕ್ಷಾಕನಚವ ಮೇಲೆ 
Edited by R. Shama Shastry ಎಂದಿದ್ದರೂ, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇದನ್ನು 
ಸಂಶೋಧಿಸಿದವರು ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರು, ಉಪೋದ್ಭಾತವನ್ನು ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. 
ಅವರೇ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೊದಲು ಕೆಳದಿ ಅರಸರ ವಂಶವೃಕ್ಷವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಕೆಳದಿಯ 
ಅರಸರಿಗೆ ಇಕ್ಕೇರಿಯ ಅರಸರು ಅಥವಾ ನಾಯಕರು, ಬಿದರೂರಿನ ಅರಸರು ಎಂದು 
ಏಕೆ ಹೆಸರು ಬಂತು ಎಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಅವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ನೀಠಿಕೆ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ ಕಾರಣ ಕನಿ ವಿಚಾರ 
ತಿಳಿಯಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾಗ, ಕವಿ ಚರಿತ್ರೆ, ವಿಲ್ಸನ್‌ ಅವರ ಕೃತಿಯಿಂದ ಇದು 
ಚಿನ್ನ ಭಂಡಾರದ ನಾರಣಪ್ಪಯ್ಯ ಬರೆದಿದ್ದೆಂದು ea ನೋಡಿದಾಗ, ಅದು 
ಅವರು ಹೇಳಿದ ಚಂಪೂ ಗ್ರಂಥವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಮದರಾಸಿನ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ೈಬ್ರರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಚಂಪೂಗ್ರಂಥದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಂದ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ "ಲಿಂಗಣ್ಣ? ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಕಂಡುಬಂದಿತು ; ಅದು ಬಹಳ ಹಳಯ ಕಡತವಾದ್ದರಿಂದ ಕವಿ "ಲಿಂಗಣ್ಣ'ನೇ 
ಇರಬೇಕು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದರು. ಅವರ ವಂಶಸ್ಸರು, ಅದೇ ಹೆಸರಿನವರು, 
ಆತ ತಮ್ಮ ವಂಶಜನೆಂದೂ ಆತ ಬರೆದ ಇತರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದ 
ರಲ್ಲೂ "ಲಿಂಗಣ್ಣ ಸೂರಿ? ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಿಸಿ, ಆತ ಹರಿತಸಗೋತ್ರ್ರೋದ್ಭವ 
ನಾದ ಲಿಂಗಣ್ಣ ಬ್ರಾಹ ನೆಂದೂ, ಆತನ ಪದ್ಯದಿಂದ ತಂದೆ ವೆಂಕಪ್ಪ್ರನೆಂದೂ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಥೆ ಪ ವಿವರಿಸಿದರು. ಈ ಕವಿಯು "ಕೆಳದೀ ವರಬಸವೇಂದ್ರಾ 
ಶ್ರಿತ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ನ. ರಾಜರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಬಸವಪ್ಪ ನಾಯಕರಿದ್ದರು, 
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ಒಬ್ಬನು ಶಕ ೧೬೨೦ರಿಂದ ೧೬೩೭ರ ವರೆಗಿದ್ದನ್ನು ಎರಡನೆಯ ನ 
೧೬೬೨ರಿಂದ ೧೬೭೭ರ ವಕೆಗಿದ್ದವನು. ಮೊದಲನೆಯವನು ಪಂಡಿತರಿಗೆ 
ದಾತನಾಗಿದ್ದನ್ನು ಅದರೆ ಇದರಿಂದ ಲಿಂಗಣ್ಣ ಕನಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಇದ್ದ 
ಹೇಳರಿಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕತೆ, ತಕ ೧೬೨೫ರ $ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅತ ಎರಡನೆಯ ಬಸವಪ್ಪನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಇದ್ದಿರ 
ಇದರಿಂದ ಕಾಲ ಖಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದು ಪ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ತಕ ಹ 
ಸಾಹೇಬರು ಮುತ್ತ ದ್ದ ನಾರಾಯಣರಾಯರ ಕ್ಕೆ ಪಿ ಬರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರೆಂದು ಬ | 
ಇದರಿಂದ ಈ ಕಷ್ಟವು ಶಕ ೧೬೮೫ರ ಮಕ ೧೭೨೬ರ ಒಳಗೆ « ದಶೆ 
೧೩೬೩ರಿಂದ ೧೮೦೪ರ ಒಳಗೆ ಹುಟ್ಟ ರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಎ. ಆಕ 
ಅವರು ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳು ಕವಿಗಳಾಗಿವ್ದಕೇ ವಿನಾ ಚರಿತ್ರಕಾರರಾಗಿರಲಿಬ್ಲ. ಆ 
ಚರಿತ್ರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. *ಕೆಳದೀ ನೃಪವಿಜಯ'ವೂ ' 
ಗ್ರಂಥವೇ ಅದರೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾಂಶಕ್ಟಿಂತಲೂ ಚರಿತ್ರ್ರಾಂಶವೇ ಹೆಚ್ಚಾ ವ 
ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕಡೆಯವರಿಗೆ ಕೆಳದಿ ಅರಸರ ಕತ್ತೆ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ 
ದೊರೆಗಳ ಕತೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ಅಡ. 
ವಿಜಯನಗರದ ನಿಷಯಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಸತಾ ಿಂಶೆಕ್ಟೆ ಹತ್ತ 
ಕೆಳದಿ ನೃಪನಿಜಯೆ?ದ ನಖಲಕ್ಷೆ. ಸ್ವೀ ಹೋಗವೇಕು. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಹಿರಿಯ ಬಸವಪ್ಪ ನಾಯಕನು “ತಿವತತ ರತ್ನಾಕರ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಳದಿಯ ರಾಜರ ಕತಿ ಬರುತ್ತೆ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. "ಅವರು ಎಸ್‌ - ಕೃಷ್ಣಸ್ಟಾ ;ಮುಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರ ಗ್ರೇ 
ನೋಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 'ಪೈಟ ್ರುರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ % 
ರತ್ನಾಕರ” ದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಳದಿಯ ಅರಸರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ನನಯ 
EE ಬಟು ಹೋಗಿದೆ, ಕಾರಣವೆನೋ ತಿಳಿಯದು 
*ತಿವತತ್ವರತ್ನಾಕರಿ ನಾನಾ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ತ 
ವಿಜಯನಗರವು ಹಕ್ಕು ಬುಕ್ಕುರಿಂದ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯರ ಸಂ ರ್ಕ 
ಲ್ವಟ್ಟತು. ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಆಯಲು ಕಾರಣ, ಅವರು ಚೀಟಿ ಆಡುತ್ತಿದ 
ಬೇಟನಾಯಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ha ದದ್ದು ಅದು ತಕ್ಕ ಸ 
ದರು. ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪೊರ್ಚುಗೀಸ್‌ ಚರಿತ್ರಕಾರ ನ್ಯೂನಿಸ್‌ ಸಹ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ರಾಜ್ಯ ಸ್ಥಾಪನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ ಇದೆ. 
ಚರಿತ್ರಲೇಖಕಕೆಲ್ಲಾ “ಕ್ರಿ "ಶೆ ೧೩೩೬ರಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯ ಸ್‌ ಪಿತವಾಯಿತೆೇ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾಕೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಲ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆಳರಸರ ವಂತ 
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ತೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ೧೫೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ೧೩ ರಾಜರು ಆಗಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ರಾಜರ ಕಾಲ, ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಎ. ಆರ್‌, ಕೃ. ಅವರು ಚರ್ಚೆಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಗ್ರಂಥದ ಉಸ್ರೋದ್ಯಾ ಶದ ನೆಯ ಸ್ರಟದಲ್ಲಿ “ನಾನು “ನೋಡಿದ ನಾಲ್ಕು 
ಸ್ರತಿಗಳ್ಲು ಒಂದೆರಲ್ಲಿಯೂ "ಭೀಠಿಕಾ ಪ್ರಕರಣ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತಿಗಳು ದೊರೆತು ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ "ಪ್ರಸ್ತುತ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾ ರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿ 
ಮತ್ತು ಹಿಂದೂಸ್ಕಾನೀ ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ಹೇಗೆ ನಡೆದಿದೆ ಎಂದು ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದ್ಹಾರೆ, 
ಗ್ರಂಥವು ಆರಂಭವಾದದ್ದು ಹೇಗೋ ಮುಗಿಯುವುದೂ ಸಹ ಹಾಗೆ. ಆದ್ರರಿಂದ 
ನೀಶಿಕಾ “ಮತ್ತು ಮಂಗಳ ಶ್ಕೊ ೇಕಾದಿಗಳಿಲ್ಲದ ಗ್ರಂಥ ಕೆಳದೀ ನೃ ಪವಿಜಯಂ' ; ಕ 
ಇದು ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರ ನಿರ್ಣಯ, 
ಧರ್ಮಾಮೃತ: ಎ. ಆರ್‌, ಕೃ, ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಎರಡನೆಯ ಕೃತಿ 
ನಯಸೇನನ "ಧಮಾಮೃ ತು, ಇದು ಸಹ Edited by R. Shama sin 
ಎಂದಿದ್ದೆ ರೂ,ವಾಸ್ತ ವವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದವರು ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರು. ೧೯೨೪ 
ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವ ಗಿದೆ. ಇದರ ಉಪೋದ್ಭಾತವೂ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರಿಂದ ಬರೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟ 3. ಅದರಲ್ಲಿ ತವಾ, ಅವರಿಗೆ ಮೂರು "ಹಸ್ತ ಲಿಖಿತ ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳು ಸಿಕ್ಕಿವೆ: ೧)ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿರುವ ೬ನೆಯ 
ನಂಬರಿನ ಓಲೆಯ ಪುಸ್ತಕ (ಓ) ; ೨) ಅದೇ ಲೈಬ ಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎ ೩೭ ನೆಯ 
ನಂಬರಿನ ಕಾಗದದ ಪುಸ್ತಕ (ಕ) ; ೩) ಮೈಸೂರು ಜೈನ ಬೋರ್ಡಿಂಗ್‌ ಹೋಮಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ನೇಮಿಸಾಗರವರ್ಣಿ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕೊಟ್ಟ ಓಲೆಯಸುಸ್ತಕ (ಗ) ; 
ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಚೈನ ಮೆಶದಿಂದೆ ಒಂದು ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ತರಿಸಿ ನೋಡಲು 
ಅದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ೨ನೆಯ ಪುಸ್ತಕದಂತೆಯೇ ಇತ್ತು. ಲೈಬ್ರರಿಯ ಎರಡು 
ಪುಸ್ತಕಗಳೂ ಹೆಚ್ಚು ವೃತ ತ್ಯಾಸ ವಿಲ್ಲ ದೆ ಇದ ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಪುಸ್ತಕ 
ಓಲೇಗರಿಯದು ಹೆಚ್ಚು ಶುದ | ವಾಗಿದ್ದ ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಧಾರಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮುಂದೆ ಅವರು ಗ, ಕ, ಓ, ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
"ಗ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕಥಾವಸ್ತು ಹೆಚ್ಚು. "ಕೌ ಮತ್ತು «ಓ'ದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
"ಕಈ ಮತ್ತು "ಟಿ ದಿಂದ "ಗ್‌ ಹುಟ್ಟಿತೇ, ಇಲ್ಲ "ಗ? ದಿಂದೆ "ಕ ಮತ್ತು ಓ? 
ಕುಟ್ಟತೇ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಗ? ದಿಂದ "ಕ ಮತ್ತು 
"೬೨ ಪ್ರತಿಗಳು ಉದ್ದ ವಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಷ್ಟು ಮೊದಲ ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ಎ, ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡ 


ಗೃಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಸರಿಕರ ಸಾಮಗ್ರಿ, 


310 ಮುಣಿಹ 


"ಧರ್ಮಾಮೃತ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟಿ ೧೯೨೬ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 
(೧೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವರೆಗೆ) 

ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ನಯಸೇನನ ಹೆಸರು, ಬಿರುದು, ಮುಂತಾದ ಕವಿನಿಷಯಕ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಕಂದಪದ್ಯದಿಂದ ಆತನ 
ಸ್ಫಳ ಧಾರವಾಡದ ಜಿಲ್ಲೆ ಯ ಮುಳುಗುಂದನೆಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆತನ ಕಾಲ 
೧೨ನೇ ಶತಕದ ಆದಿ ಭಾಗವೆ ವೆಂದು "ಧರ್ಮಾಮೃತ'ದ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಫಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


ಧರ್ಮಾಮೃತ "ಅಣುವ್ರತ'ದ ಕತೆ. ಒಂದೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಕತೆ ಹೇಳಿದೆ. ನಯಸೇನನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಳೆ ಕುಳ ಕ್ಷಳ ಗಳ 


ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣ ಇದೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕವಿಯ ಭಾಷಾ ಶೈಲಿಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮುಂದೆ ಕಥಾ ಸಾರಾಂಶ ಇದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರಿಗೆ 
ಸಂದೇಹ ತೋರಿದ ಕಡೆ ತಾವು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದೆ ಗ್ರಂಥಪಾಠದಿಂದ.ಅವತರಣಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 


"ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ಸಂಗ್ರೆಹ': ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ ಅವರ ಇನ್ನೊಂದು 
"ಸಂಪಾದನೆ? “ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯಸಂಗ್ರಹ?, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕತೆ ಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಬದುಕಿದೆ ಒಬ್ಬ ಮಹಾರಾಜನ ಕತೆ. ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರೂ 
ಸತ್ಯವ್ರತರಾಗೇ ಬಾಳಿದರು. ಸತ್ಯಪರಿಪಾಲನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಗಳಲ್ಲಿ ವಿರೋಧ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಮುಖ ಕೆತ್ತಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೂ ಉಂಟು. ಅಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿ ಈ ಒಂದು 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಅತಿಶೆಯವೇನಲ್ಲ !* 

ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ಸಂಗ್ರಹ ೧೯೩೧ ರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣವಾಗಿ ಇವತ್ತಿನ 
ವರೆಗೆ ಎಂಟು ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಸಲ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ನೇಮಕವಾದ ಈ ಗ ಗ್ರಂಥ ಪರಿಷ್ಕರಣವನ್ನು ಶ್ರೀ ಟ್ರ, 
ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣ ್ಲಿಯ್ಯನವರ ಜೊತೆಗೂಡಿ ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ, ಪೀಠಿಕೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರೇ ಬರೆದದ್ದು, ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 'ಕನಿಕಾನ್ಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ' 
ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾ Hy 


ಈ ಆಗನ ನಾನಿನ್ನೂ  ಹೈಸ್ಕೂ ಲು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿ, ನನಗೆ ಸುಮಾರು ೧೩-೧೪ ವರ್ಷ ಇರಬಹುದು. 
ತ. ಸು, ಶಾಮಕ, ಎಚ್‌. ಎಂ, ಶೆಂಕರನಾರಾಯಣರಾಯರೂ ಹರಿಶ ಓಂದ್ರ 
ಕಾವ್ಯ ಸಂಗ್ರಹದ ಬಗ್ಗೆ ಸಂದೇಹ ಪರಿಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿ ದೆರು 
ಆಗ ಎ, ಆರ್‌. ಕೈ, ಅವರು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಭಾ ಒಡು ಜೋರಾಗಿ ಅತ್ತಷ್ಪು 
ನನಗೆ ಜ್ಞಾ ಪಕವಿದೆ. ಆದರೆ ಆಗ ನನಗೆ ಏಕೆ ಅತ್ತದ್ದು ? ಯಾವ ಭಾಗ ಓದುತ್ತಿದ್ದರು? 
ಯಾವ "ಪುಸ್ತ ಕ ಓದುತ್ತಿದ್ದರು? ಎನ್ನುವುದು ಗೊತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತಿಳಿಯುನ ನಯಸ್ಸು ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ, 
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ಕಾವ ವನ್ನು ಬರೆದವನು ರಾಘವಾಂಕ ; ರಾಘವಾಂಕನಿಗೆ. ಹರಿಹರ ಸೋದರ 
ಮಾಷ. ಇಬ್ಬ ರ ಕಾಲವೂ ಅನಿಶ್ಚಿ ತ... ಹರಿಹರನ ಕೃತಿಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ 
ಇಬ” ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶೌ ೧೨೦೦ರ ಮೇಲೆ ಇದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು 
ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಾಘವಾಂಕನ ನಿಷಯ "ಚನ್ನಬಸವ ಪುರಾಣ”, "ಭೈರವೇಶ್ವರ 
ಕಾವ್ಯ ಕಥಾಸೂತ್ರ ರತ್ನಾಕರ), "ಗುರುರಾಜ ಚಾರಿತ್ರ'ಗಳಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ರಾಘೆವಾಂಕ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ಬರೆದಾಗ ಮಾವ ಹರಿಹರನು ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಕೊಟ್ಟ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದರೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಶಿವಭಕ್ತ. ಶಿವ 
ಭಕ್ತರ ಸು ಶ್ರ ಸಮ್ಮ; ತ. 
ಬಾಬಾ ರಚಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯ, ನೀರೇಶಚರಿತ್ರೆ, 
ಸಿದ್ದರಾಮ " ಪುರಾಣ, ಸೋಮನಾಥ ಪುರಾಣಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರೆತಿವೆ. 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವು ಮತೀಯ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮತಾಂಶಗಳು ವಿರಳವಾಗಿ, ಕಾವ್ಯಾಂಶ ನಿಬಿಡವಾಗಿದೆ. 
ಮುಂದೆ, ಹೆರಿಶ್ವಂದ್ರೋಸಾಖ್ಯಾನದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ ಅವರು ಮೂರು ವೈದಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ್ದಾರೆ: ೧) ಐತರೇಯ 


ಲ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ೨) ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶ್ರಾತ ಸೂತ್ರ, ೩) ವೇದಾರ್ಥ ದೀಪಿಕಾ, 


ಶ್ರ;ಮದ್ಭಾಗವತನನ್ನೂ ನೋಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ಇತಿಹಾಸ 
ನಿರ್ಧರವಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. . ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಶೈವ ಪುರಾಣವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು 
ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಸ್ಥಾಂದ ಪುರಾಣ, ದೇವೀ ಭಾಗವತವನ್ನೂ 
ನೋಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳಿಗೆ ರಸ, ಅಲಂಕಾರ ಮುಖ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕಾವ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಧರ್ಮೋಸನ್ಯಾಸ ಇಲ್ಲ. ನೀತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಕಾವ್ಯ. ಇದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಅನುಭವದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಮಾತು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ : 
“ಕಷ್ಟ ಯಾರಿಗೂ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ಅದು ನಮ್ಮ ದುಷ್ಕರ್ಮದಿಂದ ಬರುತ್ತದೋ ನಿಧಿ 
ಯಿಂದ ಬರುತ್ತ ದೋ ಅಂತೂ ಕಷ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು 
ಬಂದಾಗ ಸಿರಾಶೆಗೂ ಚಾಪಲ ಕ್ಕ ಒಳಗೆ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬೆಟ್ಟದ ಹಾಗೆ 
ಕನಿದದ್ದು ಮಂಜಿನ ok ಕರಗಿಹೋಗುತ್ತ ದೆ. ಆ “ಸ : ದಿಂದ ಬರುವ 
ಶಿಕ್ಷಣಾನುಭವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ನು ತನ್ನ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು Ld 
ಪುಟಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತೆಗೆದ ಚಿನ ದಂತಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಾವ್ಯ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ” 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಮುಂಜಿ ಶೈಲಿ ಮತ್ತು ಉಪಸಂಹಾರದಿಂದ ನೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಶೈಲಿ ಚಿರಪರಿಚಿತ ವಾರ್ಧಕ ಸಟ್ಟಿದಿ; ರಾಘವಾಂಕ ಸಟ್ಟಿದಿಯ 
ನಿರ್ಮಾಸಕ, 
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ಕಾವ್ಯ ಸುಮಾರು ಏಳನೂರು ನಲವತ್ತು ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಟಿದಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೇವಲ ಮುನ್ನೂರು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಟ ಯಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾವು 
ದೊಂದೂ ಮುಖ್ಯ ಪದ್ಯವನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯದ ಮೊದಲ ಅಧ್ಯಾಯದ ೪೯ 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ೧೬ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಇಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾದ ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ 
ಸಂವಾದ ಮುಖ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ೩೫ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ೨೧ ಪದ್ಯಕ್ಕಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೇಟಿ 
ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ೯೧ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ೩೯ ಪದ್ಯಕ್ಸಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಪುರವಿಹಾರವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೈ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ 
ಆಶ್ರಮ ವರ್ಣನೆ, ರಾಜ ರಾಣಿಯರ ಸಂಭಾಷಣೆ, ರಾಜ್ಯ ಸಮರ್ಪಣೆ, ಈ ಭಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ಬಹು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಗ್ರಹ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ ಅವರ ಕಾವ ವಿವೇಕ, ಕಾವಾ ಭಿರುಚಿಗಳು ಜಾಗೃತೆ 
ವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿನೆ. ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯ ಗದ್ಯತ್ತಿಲಿ ಆದರ್ಶಪ್ರಾ ಯಖಾದುಜಿದು 
ಹೇಳಬಹುದು. 
ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ : ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿ 
ಈಶ್ವರ ಕವಿಯ "ಕನಿಜಿಹ್ರಾಬಂಧನ'. ಇದರ ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣ ೧೯೫೨ರಲ್ಲೂ, 
ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ ೧೯೫೭ ರಲ್ಲೂ ಆಗಿವೆ. 
ಈ ವೇಳೆಗೆ ೧೫ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ, ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರಿಗೆ ಬೆಂಗಳೂರು 
ಶ್ರೇಶ್ವ ರಪುರದಲ್ಲಿದ್ದೆ ಶ್ರೀ ಕನಿ ಲಿಂಗಣ್ಣ ಯ )ನವರ ಬಳಿ ಗ್ರಂಥ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಇವರು 
ಸ್ತ ನೃಪವಿಜಯ್‌ದ 1 ಕರ್ತೃ ಲಿಂಗಣ್ಣ, ಕವಿಯ ವಂಶಿಕರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ 
ಬಳಿ ಹು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಈ ಗ್ರಂಥಡೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿದ್ದ ವಂತೆ. ೧೫ ವರ್ಷ ಆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರ ಬಳ ಇತ್ತು ; 
ಬಳಿಕ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿ ಹೊರಬಿತ್ತು. ಆ ವರೆಗೆ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರಿಗೆ ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ಪರಿಚಯ ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ "ಕನಿಚರಿತ್ರೆ?' ಯಿಂದ, ಕಿಟ್ಟಲ್‌ 
ಸಂಪಾದಿತ “"ಛೆಂದೋಂಬುಧಿ'ಯ ಪೀಠಿಕೆಯಿಂದ, ರೈಸ್‌ ಸಂಪಾದಿತ "ಶಬ್ದಾನು 
ಶಾಸನದ? ಪೀಠಿಕೆಯಿಂದ ಆಗಿತ್ತು. 
ಮ್ಯಿಜ್ಟಳ ೫-2 ಪ್ರತಿ ಅಸಮಗ್ರ ಎಂದು ಅವರೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಅವರ ಪ್ರತಿಗಳು ಹೇಗಿದ್ದವೋ ಎ. ಆರ್‌. ಸೈ. ಅವರಿಗೆ ಗೊತಿ ಲ್ಲ. 


ಇದಿ 


ಎಚ್‌. ತ್ರೀಷಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ಉಪ ಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡ "ಖ? ಪ್ರತಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರದ್ದು 


ಇ 
1 


6೦ 


ಆ 


ಇರಬಹುದು ಎಂದು ಊಹೆ, ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರಿಗೆ ಧು ಪ್ರತಿ (ಮದರಾಸ್‌ 
ಪ್ರತಿ), ಮತ್ತು "ಧಾ? ಪ್ರತಿ (ಧಾರವಾಡ ಪ್ರತಿ), "ಬೆಂ? ಪ್ರ ತಿ (ಬೆಂಗಳೂರು ಪ ನ್ರತಿ), 
ಇವು ದೊರೆತು "ಧಾ? ಪ್ರತಿಯ ಮಂಗಳ ಪದ್ಯ "ಶ್ರೀ ಮದ ಗಾ ತರಂಗಾಂಕಿತ್ಸ್ಸ 
ಕಲ್ಲಿನಾಥಖ್ಯಲಿಂಗಂ' ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲ್ಪ ಬ್ರರಿಯ 
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ಪ್ರತಿ ಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರಿಂದ, ಅದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಯೋಚನೆ ಬಂತು. ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿವೇಚಿಸಿರುವ ವ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳು ಹೀಗಿವೆ. 

ಪೀಠಿಕೆ ಪು. ೪: ಕನಿಯ ಊರು “ನಿಡುವಣಿ” ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುದು ಪರಿಹಾ 
ಪಡೆದ ಮೊದಲ ತೆ ಪು. ೬1-ಸಿಕ್ಕಿದ ಪ್ರತಿಗಳ ಪದ್ಯಗಳ ಎಣಿಕೆ ; ಪು-%//-ಕವಿ 
ಹಳಗನ್ನಡ ಶಕಟರೇಫ "ಅ? ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ, ಕವಿಯಾರು? ಕನಿಯ 
ಕಾಲ, ಮುತ ಭೀಮಣ ಕನಿಯ ವಿಚಾರ, ಗ್ರಂಥದ ಪದ್ಯ ಲಕ್ಷಣ, "ವಡಿ'ಯ ವಿಚಾರ 
ಇವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

"ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ' ನಾನಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. "ಕನಿಜಿಹ್ವಾ 
ಬಂಧನ?ವೆಂದರೆ ಕನಿಯ ನಾಲಿಗೆಗೆ ಛಂದಸಿ ye ಕಟ್ಟು ಒಂದೇ ಅಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ತಟೂ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
ಎಂಬುದು ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರ ಅಭಿಮತ. 

"ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ? ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥ ವಿಚಾರಗಳೆಲ್ಲ ಅಡಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಗಳ ಪ ಪರಿಚಯ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಸುಲಭವಾಯಿತು. ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣದ ಬಗ್ಗೆ 
ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು : 

ಪುಟ ೧೮, ೪ನೆಯ ಸಾಲು: ಸಂಕ್ಷರಂ' ಅರ್ಥವಾಗದ ಪದ. ಅದನ್ನು 
ಅವರು "ಸಾಕ್ಷರಂ' ಎಂದು ತಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ. ಷ್ಟು ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಇಳಿ ಕೊಡುವಾಗ ಲಿಪಿಕಾರನ 
ಕೆ ತಪ್ಪಿನಿಂದ "ಸಾಕ್ಷರಂ? "ಸಂಕ್ಷರಂ' ಆಗಿರಬಹುದು (ಇ ಇಳಿಯ ಸೊನ್ನೆ "ಬಂದು? 
ಎಂಬ ಭ್ರಾ ಂತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ.) ಪುಟ ೧೪, ೨೨ನೇ ಸಾಲು: "ಗುಡುಸು? 
ಎನ್ನು ವುದನ್ನು "ಗಂಡೆಸು' ಎಂದು ತಿದ್ದಿ ದ್ದಾ ರೆ. ಗ? ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಸೊನ್ನೆ (ಬಿಂದು) 
ಬಕೆಯ 1 ಅದು 4ಗುಕ್ಕೈ ಕೊಂಬಿನಂತೆ ಕೈತನ್ನಿ ನಿಂದ SN ಎಂದು 
ತಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಪದ್ಯದ ಅರ್ಥ "ಗುಡುಸು'ಗೆ ಹೊಂದದೆ "ಗಂಡಸು'ಗೆ ಹೊಂದ 
ಬಹುದೆಂದು ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರ ಊಹೆ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಈ ಪದ್ಯ 
"ಧಾ? ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಇದು ಪ್ರಕ್ಷೇಪವಾಗಿರಬಹುದೇ?) 

ಈ ರೀತಿ ತಮಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರತಿಯ ಜೊತೆಗೆ, ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರತಿ, 
ಧಾರವಾಡ ಪ್ರತಿಗಳ ಜೊತೆ ಹೋಲಿಕೆ ಮಾಡಿ ತಮಗೆ ಸರಿಕಂಡ ಕವಿಜಿಹ್ವಾ 
ಬಂಧನ'ದೆ ಪಾಠವನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಹುಶ್ರುತ ಪ ಪಾಂಡಿತ್ಯದಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. "ಕವಿಜಿಹ್ವಾ ಬಂಧನ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ಸ ಕೃತಿ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕಮಾರ | ಕೃತಿ: 

ಎ, ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆ, ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಗ್ರಂಥಗಳ 
"ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ? ನಿದರ್ಶನ, ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಇವು ಮಾದರಿಯಾಗಬಲ್ಲ 
ಕೊಡುಗೆ, ಎ, ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರು ಮೊದಲ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದನೆ 
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ಮಾಡಿದ ಶಾಸ ಗ್ರಂಥಸಂಸಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿಯಮಗಳು ನಮ್ಮ ದೇಶದೆ 
ವಿದ್ವತ್‌ ಪ್ರ ಸಂಚಕ್ಕೆ ಪರಿಚಿತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಆವರೆಗೆ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದ್ದ 
ಗೆ ಕಥೆಗಳೇ ಈ... ೫ರ ಗಿದ ವು, ಇವುಗಳ ಮಾದರಿ ನೆರವಿಗೆ ಬಂದಿವೆ, 
ಆದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನಿಲ್ಲ. ದಿನಗಂತ ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯ ನವರ ಆಪ್ತಮಿತ್ರರಾದ ಎ. ಆರ್‌, 
ಕೃ. ಅವರು ಅವರಂತೆಯೇ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ದಾರಿಯನ್ನು ತಾವೇ 
ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡು ಮುನ್ನ ಜಿದಿದದ್ದಾ ರೆ! ಇತರರಿಗೆ ದಾರಿತೋರಿದ್ದಾ ರೆ. "ಕನ್ನ ಡದೆ 
ಅಶಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳು? ನ್ಯ ಖ್ಯಾತನಾಮರಾದ ವೆಂಕಣ್ಣ ್ಲಿಯ್ಯ, 2 ಆರ್‌. ಕೃ. 
ಜೆ ಸಿಸಾದನಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರೈ ಹಿಡಿದು ನಡೆದವರು. "ವಚನಭಾರತ”ವನ್ನು 
ಬರೆಯುವ ವೇಳೆಗೆ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃ. ರಟ ಈನಾಗನಾ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲೂ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ಪಡೆದಿದ್ದರು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅವರ ತ ಪೀಠಿಕೆಯೇ ps, ಈ ಕೃತಿ 
ರಚನೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಅವರು ಗ್ರಂಥಸಂಸಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಮನಸ್ಸು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ 
ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಯೋಜನ ದೊರಕುತ್ತಿತ್ತು. ದೊರೆತಷ್ಟರಿಂದೆ 
ನಾವು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ತಿ. ತಿ. ಬಸವನಾಳರ ಕೊಡುಗೆ 
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ಡಾ| ಫಿ. ವಿ. ನಾರಾಯಣ 


ಶಿ, ಶಿ, ಬಸವನಾಳರು ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾಮ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ವರು, ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಜೊತೆಗೆ ರಸಪ್ರಜ್ಞೆ ಕೂಡಿದ್ದು 
ದರಿಂದ ಅವರ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಕಪಾಂಡಿತ್ಯವು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತು 
ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸದಾ ಎಚ್ಚೆರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕಾವ್ಯಗಳು ಆಯಾ ಕವಿಯ ಮೂಲ ಪಾಠಕ್ಕೆ ತುಂಬ ಹತ್ತಿರ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಅವನ ಆಶಯವು ಓದುಗರನ್ನು ತಲುಪಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಇವರ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಾಗಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳು 
ಕಾಲದಿಂದಾದ ಪಾಠದೋಷಗಳಿಂದ ಪಾರಾದುವು ; ಅದರಿಂದಾಗಿ ಆಯಾ ಕನಿಗಳ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಸ್ಥಾನವು ನಿರ್ಧರಿತವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮೂಲಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಓದುಗರಿಗೆ 
ಒದಗಿಸುವ ಸಂಪಾದಕನು ತಾನೇ ಮೊದಲು ಕವಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಿರ 
ದಿದ್ದರೆ ಈ ಸಂಪಾದನಾ ಕೆಲಸವು ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. ಬಸವನಾಳರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ಕಾವ್ಯಗಳು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿವೆ; ಅವುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಅಥೆಣ್ಸಸಲು ಅವರ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಅರ್ಥಕೋಶಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. 

ಬಸವನಾಳರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಸಿದ್ದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನಿಗಳ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ, ಕೆಲವು ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. ಅವುಗಳ 
ಪರಿಸ್ಪರಣದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವು ಎಂಥವರನ್ನೂ ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವಂಥದು. 
ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಸಂಪಾದನಾಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಅವರ ರೀತಿ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯವಾದುದು. "ಬಸವಣ್ಣನವರ 
ವಚನಗಳು, ಚಾಮರಸನ "ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ, ಹರಿಹರನ «ರಕ್ತಾ ಶತಕ-ಸಂಸಾ 
ಶತಕ'ಗಳು, ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಪಂಡಿತನ "ಚೆನ್ನಬಸವ ಪುರಾಣ, ಷಡಕ್ಷರಿಯ "ಶಬರ 
ಶಂಕರ ವಿಲಾಸ? ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ಸರ್ಪಭೂಷಣ ಶಿವಯೋಗಿ ಕೃತ 
"ಕ್ಲೆ ನಲ್ಯಕಲ್ಪವಲ್ಲರಿ' ಹಾಗೂ ಬಾಲಲೀಲಾ ಮಹಾಂತೇಶ್ವರ ಶಿವಯೋಗಿ ವಿರಚಿತ 
"ಕೈ ವಲ್ಯದರ್ಪಣ'ಗಳಂತಹ ಮತೀಯ- ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಚಾರವನ್ನುಳ್ಳೆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ; 


ಕೇಪು ಶಂಕರನಾರಾಯಣ ಅವರೊಂದಿಗೆ ನಾಗವರ್ಮನ "ಕಾನ್ಯಾನಲೋಕನ?ವನ್ನೂ ; 
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ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕನ "ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನಕ್ಕೆ ಕುಂಡಲಗಿರಿಯಾಚಾ 
ಹಾಗೂ ಮ. ಪ್ರ. ಪೂಜಾರರು ರಚಿಸಿದ "ಪ್ರಕಾಕಿಕೆ'ಯಂತಹೆ ಶಾಶ್ರೈಗ್ನ ಸ್ರಂಥಷೆ 
ಅವರು ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಸಂಪಾನಿಸಿಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾ ರೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಃ 
ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಷ್ಕರಣ ರೀತಿಯನ್ನು 'ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಬಸವನಾಳರ ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದನಾಕಾರ್ಯದ ಸ್ಕೂಲ ಸರತಯನಾ ಸಬಹು. | 
೧೯೩೪ರಲ್ಲಿ ಬಸವನಾಳರು ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಪಂಡಿತನ "ಚೆನ್ನಬಸವ ಪುರಾಣ 
ವನ್ನು ಸಂಸಾದಿಸಿ ಧಾರವಾಡದ ಲಿಂಗಾಯತ ನಿದ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಂಸ್ಥೆಯ : ಇಲ 
ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿ 
ವಾದ ಈ ಕಾವ್ಯವು ನೀರಶ್ವವ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. 
ಸುಮಾರು ೨೯೦೦ ವಾರ್ಧಕ ಸಟ ಶೈದಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಈ ಕಥೀ ವೀರಶೈವ ್ರಿರಾಣದ 
ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಕಾವ್ಯ. ಅದನ್ನು ಬಸವನಾಳರು ತುಂಬ ಸುಂದರವ 
ಆವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮುದ್ರಣವಲ್ಲದೆ, ಹಲವಾರು 
ವರ್ಣಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಈ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಾಶನದ ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟಿಗೆ : 
ಯಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥನ ಸರಿಷ್ಠರಣಕ್ಕೆ ಸಂಪಾದಕರು ಐದು ಅಚ್ಚ್ರಾದ ಪತಿಗಳನ್ನೂ 
ಐದು ಕಾಗನನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ, ಮೂರು ತಾಳೆಗರಿಯ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ತಮಗೆ ಒಪ್ಪಿತವಾದ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯಗ್ರ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಳ ಡಿಸಿ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. by ಸಂಫದ ಪ್ರಾರಂಭವಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಇಗೂ ದೀರ್ಫವಾದ ಕಥಾ ಸಾರವನ್ನು ಬತೆವಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಐವತ್ತು ಪುಟಗಳಷ್ಟು ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನೂ ರಚಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. | 
ಪ್ರಾರಂಭವಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸ್ತಾ ಇ ವನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು. -ಚಳಿವಾರು ನಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನಿಯ ಕಾಲ, ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಗ್ರಂಥನಿಮರ್ಶೆ, ಇತರ ₹ 
ಗಳೊಡನೆ ಚೆನ್ನಬಸವ ಪುರಾಣದ ಹೋಲಿಕೆ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಆಗಿರುವ ಇತರ ₹ 
ಗಳ ಪ್ರಭಾವ, ಇತ್ಯಾದಿ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ- ಚೆನ್ನ ಬಸವ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ 
_ ಅನೇಕ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಕಿವ ಸಾಮ ವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ಮ ಈ ಕಾವ್ಯಗಳೆರಡ ಇ 
ಒಂದೇ ಜಾಲದಲ್ಲಿ ಕಚಿತವಾದವು. ಅದಕೆ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ 
ರಚನೆಯ ಕಾಲವನ್ನು ಸ್ಪ ಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬಕ್ಷಿ re ಹೇಳೀ ಅದಿರುವುದರ Ne 
ಯಾರ ಪ್ರಭಾನವು ಚೋರ ಮೇಲಾ ನಿಖರವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಂತೆ ಜಿನ್ನಬಸನ ಪುರಾಣವು ಏಕೆ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನು ಗಳಿಸರಿ 
ಎಂಬ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಸಂಪಾದಕರ ರೀತಿಯು ವಸು ಬ್ರ ನಿಷ್ಟ ತೆಯಿಂಜ 
ಆಲೋಚಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನು. ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಚೆನ್ನಬಸವ ಪುರಾಣದ ವಿಷಯನ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೀರಕೈವ ಓದುಗರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಟ್ಟು ವಾತಹವಿಷಯ ಆದ್ದರಿಂದ ಆ p 
ಓದು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವರು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾದುದಾಗಿ ಇಸ್ಟ 
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ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಹಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ, ಅದರ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮ 
ಕತೆಯ ಪರಿಶೀಲನೆಯನ್ನು ಬಸವನಾಳರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕೊನೆಗೆ ಈ ರ” 
ಸ್ಮಾನನಿರ್ದೇಶನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾರೆ : ಒಟ್ಟಿನ ನಲಿ 
ಕವಿಯು ಪಂಸ-ರನ್ನ ಷಡಕ್ಷರದೇವರೊಡನೆ ಪ್ರಥಮಶ್ರ (ಜಿಯ ಕವಿಮ A 
ಸೇರಲು ತಕ್ಕ ವನಲ್ರವೆಂದರೂ ಲಕ್ಷಿ ೀಶ-ಕುಮ ಶಾರವ್ಯಾಸರ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಲಿಕ್ಕೆ 
ಆವ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲನೆನ್ನ ಬಹುದು.” (ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ: ಪ ಪು. ೧೫) ಆದರೆ ಈ ಒಗೆ 
ನಮಗೆ ಸಂದೇಹವಿದೆ; ಬಾ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯ ಎರಡೂ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯಡಾಗಿ 
ಷಡಕ್ಷರಿಯನ್ನು ಪಂಪ-ರನ್ನರೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರುವುದು; ಎರಡ; ನೆಯದು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ 
ನನ್ನು ಕೆಳಗಿನ. ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳರಿಸಿರುವುದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಚಂಪೂಕನಿಗಳನ್ನು 
ಒಂದು ಪಂಕ್ರಿಯಲ್ಲೂ ಸಟ್ಟಿದಿಕವಿಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 
ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರ ಈ ಸಮಾಕರಣ ನಮಗೆ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲ; ಆದು ಅವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಅಸ್ಟೆ. 

ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ "ಬಸ ಸವಣ್ಣ ನವರ ಹಷಬ್‌ಸ್ಕ ಲದ ವಚೆನಗಳು' ಎಂಬ 
ಗ್ರಂಥವು ಅವರ ಸಂಪಾದನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯ ದ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು, 
ಅಂತರ್ದ ಸ್ವಿ-ಪ್ರತಿಭೆಗಳ ಫಲದಿಂದ ಹಕು ಕ್ಸ ತಿಯಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ದ್ಯ 5 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ವಚನಸಂಕಲನವು ವಚನಗಳತ್ತ ಹೊಸ ದೃ ಯಿಂದ ನೋಡುವುದನ್ನೇ 
ನಮಗೆ ಕಲಿಸಿತು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ಸಣ್ಣ ದಾಗಿ ಪ ಪ್ರ 5 ಕಟಿವಾಗಿದ್ದ ಈಗ ಗ್ರಂಥವು 
೧೯೬೨ ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹೊರಬಂದಿತು. ಗಾಯ ವಿದ್ಕಾ ಭಿವೃ ದಿ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಯಿಂದ ಬೆಕಿಕುತಂಡ ಈ ಆವೃತ್ತಿಯು ಐಂ ಐದು ಟೀಕಿನ ವಚನಗಳ ಕಟ್ಟು ಗಳು, ೨ 
ಕೋರಿ ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿಗಳು, ೧೫ ತಾಳೆಗರಿಗಳ ಪ್ರತಿಗಳು-ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ೨೨ 
ಮಾತೃ ಕೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 1 ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವೆಂಥದು. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ೪೮ ಪುಟಗಳ 
ಪ್ರಸ್ತಾ ಸ್ವಾ ಚೆ, ೧೬ ಪುಟಗಳ ಬಸವಣ್ಣ ನವರ ಜೀವನ ಚಂತ ಕೊನೆಗೆ ವಚನಗಳ 
ಜಾಂ, ಶಬ್ರಕೆ ಕೋಶ, ಅನುಬಂಧ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಕರಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ 
ಬಸವಣ್ಣನ ವಚನೆಗಳು-ಇವೆಲ್ಲ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿವೆ. 

ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಸ್ತಾ ವನೆಯಂತೂ ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತವಾಡುದಾಗಿದೆ; ಆಳವಾದ 
ಒಳನೋಟವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಚನಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಪಂಚದ ಇಂತಹೆ ಹಲವು ಕೃತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು 
ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮುಂದೆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿನ ವಚನಗಳ ಪಾಠನಿರ್ಧಾರಕ್ಟೆ ತಾವು 
ಅನುಸರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಸಪಣ್ಣನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 
ಯಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪ, ಶಬ್ರ ಪ್ರ 18ಗಳ ವ್ಯಾಕರಣ ಇ 
ಯಾದ ವಿವರಗಳು ವಚನಗಳಿಗೆ ತಮ ಸಿ ವೇ ಆದ ಅ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸ ರೂಪವಿರುವುದನ 
ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ವಚನಗಳ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಹೊಸ ರೀತಿ | 
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ರಿಚರ್ಡ್‌ ಜಿ. ಮೌಲ್ವನ್‌ ಅವರು ಬೆ ಕೈಬಲ್‌ನ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿದ ಮಾಗ್‌ 
ದಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ತಗೊಂಡು ವಚನಗಳನ್ನು ರನು ಸಾಲುಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು, 
ಅರ್ಥಸ್ಪಪ್ಟತೆಗೆ ತಕ್ಕ ವಿರಾಮ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಉಯೋಗಿಸಿ ಅವುಗಳ ಆಂತರ್ಯವು 
ಹೆಚ್ಚು ಎದ್ದು ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ರೂಪಸಾಮ್ಯದ ತಳಹದಿಯ 
ಮೇಲೆ ಕಂದ ಷಟ್ಟದಿ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದೆ ಸಾಲುಗಳನ್ನಾಗಿ ಒಡೆದಾಗ 
ಅರ್ಥಪು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವ ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಕಾರರ ಕೈತಪ್ಪು-ಅಜ್ಞಾ ನಜನ್ಯ ದೋಷ ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ ಕಷ್ಟಕರ 
ವಾದ ಪಾಠಗಳುಂಬಾದಾಗ ವಿಕಾರವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಶಬ್ದಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸ್ಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ರೀತಿಯು ಬಸವನಾಳರ ಆಳವಾದ ವಿದ್ವತ್ತು, ಬಹು ಎಚ್ಚರ 
ವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆ ಇವುಗಳಗೆ ದ್ಯೊ ೇತಕವಾಗಿದೆ. ಅಪರೂಪದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಪ್ರಯೋಗಗೊಂಡಾಗ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ, ಸಂಶಯ 
ವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡ ಬಗೆ ಇವು ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವಂತಹವು. 
ಬಸವನಾಳರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳು ಈಗಲೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಅಧಿಕೃತವಾದವುಗಳೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ಲಯದ ವಚನವಾಜ್ಮಯ ಯೋಜನೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಬಸವಣ್ಣನವರ 
ವಚನಗಳ ಆಅವೃತ್ತಿಯೊಡನೆ ಬಸವನಾಳರ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೋಲಿಸಿದರೆ. ಈ ಅಂಶವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಆವೃತ್ತಿಗೆ 
ಬಸವನಾಳರ ಆವೃತ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಳ ಲಾಗಿದೆ ; ಆದರೆ ಅದರ ಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಉತ್ತ ಮಪಡಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ. pi ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು ; ಬಸವನಾಳರು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ ಒಂದು ವಚನ ಹೀಗಿದೆ: 
ಭಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಚಿತ್ತಾರದಂತೆ, ಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಮಥನಾಗಿ ಎಂದಿಫೆ ಶೈ ನಯ್ಯಾ ? 
ಸತ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶರಣನಾಗಿ ಎಂದಿಸೆ ಯ್ಯಾ ? 
ಗೆರೆಯಿಲ್ಲದ ಕೋಲಿನಲ್ಲಿ ಉದರೆಯರಿಕ್ಕಿ ದ ಭಕ 
ಹರದನಂತಾದಿನಯ್ಯ 
ಗಮಕ 
(ಬಸವಷಟ್‌ವ ೯೩೮ : ೨೫೨) 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಆವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಬಸವನಾಳರು ಇತ್ತಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯನ್ನೆ € ಪಡೆದಿರುವ ವಚನದ ಪಾಠವನ್ನು ನೋಡೊ (ನಮಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ತು ತವಾದದು 
ಮೂರನೆಯ ಸಾಲು ಮಾತ್ರ). ಅದು ಹೀಗೆ ಅಂಗೀಕೃತವಾಗಿದೆ : "ಗಲಸಿಯಿಲ್ಲದ 
ಕೋಲಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ರೆಯನಿಕ್ಸಿದ”. ಕೋಲು ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದರಿಂದಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಬಾಣನೆಂದು ಅರ್ಥೈಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ ಗರಿಯ ನೆನಪು ಬಂದು ಈ ಸಾಲಿನ 
ಪಾಠವನ್ನು ಮೇಲಿರುವಂತೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳ ಬಾಗಿನ. ಆದರೆ ವಚನಕಾರನು "ಹರದನ 
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ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ. ಆ ಹರದ (ವ್ಯಾಪಾರಿ) ನಿಗೂ ಬಾಣಕ್ಕೂ ಏನು 
ಸಂಬಂಧ? ಇದು ಮೊದಲ ನೋಟಕ್ಕೇ ತಿಳಿಯುವಂಥದ್ದು. ಅಲ್ಲದೆ ಕವಿಯು ಭಿತ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಚಿತ್ತಾರವಿರಲಾರದ ಸ್ಥಿತಿಯಂತೆ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಮಥನಿರಲಾರದ್ದನ್ನೂ 
ಸತ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಶರಣನಾಗಲಾರದ ಬಗೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆಂಥ ಶರಣನಾಗಿರುವ 
ತಾನು ಗೆರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸರಿಯಾದ ತೂಕವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾರದ ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರದ 
ವಸ್ತುವನ್ನಿ ಟ್ಟು ತೂಗುವ ಹರದನಂತೆ ಮೂರ್ಯನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ ಆಂಡು ಬಸ ಸವಣ್ಣ ಆತ್ಮ 
ನಾಟಕ: SC ತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಚನವಾಜ್ಮಯ ಯಾಜ ಚಟಾ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಈ ಪಾಠ ಅಸಮರ್ಪಕ. ಬಸವನಾಳರು ಈ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ ರೀತಿ ಸರಿ. ಬಸವನಾಳರು ಸರಿಯೆಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಪಾಠಗಳೂ ಪರಿಪೂರ್ಣವಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವರು ಪಾಠ 
ನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ re ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸದೆ ವಚನಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ದೃ ಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಸಚನಕಾರನ ಎವ ಕಿರೀತಿಯನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡು 
ಪರಿಷ್ಠರಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ರಸಜ. 

ಕಾವ್ಯಗಳ ಪರಿಷ್ಕರಣಕಾರ್ಯ ಹೇಗೋ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆಯೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಬಸವನಾಳರಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಅರಿಯಲು 
ಅವರು ಕೇಪು ಶಂಕರನಾರಾಯಣ ಅವರ ಜೊತೆ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ನಾಗವರ್ಮನ 
"ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ'ವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಸ್ಥೆ, 
ಧಾರವಾಡ ಇವರ ವತಿಯಿಂದ ೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಗೊಂಡ ಈ ಗ್ರಂಥವೂ ತುಂಬ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷೆ 
ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನೊದಗಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಈ ಸಂಪಾದಕರು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕ ಗ್ರ ಂಥಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ರುವ ಬಪ್ಪಣಿಗಳು 
ಅತ್ಯುಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮುಖ್ಯ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಗರ್ಮವನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಪದ್ಯಗಳ ಆಕರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ ; ಶಬ್ದಸ್ಕ ತಿಭಾಗದ 
ಉದಾಹರಣೆ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಓಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಲಂಕಾರಭಾಗದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಗರ್ಮನು ಆಧಾರವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಸೂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ, ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾದ ಅಂಶ ಠಕ್ಕೆ ಭಕ ವಿಭಿನ್ನ ವಾಗೋ ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ME 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದಸ ಸ್ಮೃತಿ ಭಾಗದ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ 
ಟಪ್ಪಣಿ ಬರೆಯುವಾಗ ಶಬ್ದ ಮಣಿದಹ ರಣ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭೂಷಣ, ಶಬ್ದಾನು 
ಶಾಸನ ಇವುಗಳ ಸಂವಾದಿಸೂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಅಂಶಗಳ ಆಳವಾದ ಅದ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಯನ್ಸೆ ಲ ಲ ಒಡಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗ್ರಂಥದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ "ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ನಾವು 
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ಓಪ್ಪಣಿಯನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದುದು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಬೇಕೆಂಬ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ; ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಮಾನ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಧಾಷ್ಟ್ಟ್ಯೃದಿಂದಲ್ಲ” (ಮುನ್ನುಡಿ: 
" ಪು೧) ಎಂದು ವಿನಯದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೇದ 
ವಿರಬಹುದೇ ವಿನಾ. ಅದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಪಂಡಿತರಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತ ವಾಹುದು. 
ಹೀಗಾಗಿ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸನಿಹವಾದ ಪಾಠಪರಿಷ್ಟರಣದ ಜೊತೆಗೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕ 
ವಾಗುವ ಈ ರೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಮಾದರಿಂಜಾಗಿದೆ. 

ಬರತ. ಸ ಸದ (ಲಿಂಗಾಯತ ನಿದ್ಯಾಭಿನೈದ್ದಿ ಸಂಸ್ಥೆ, ಧಾರವಾಡ 
ದಿಂದ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ೧೯೩೯ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತ) ಪೀಠಿಕೆಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ತುಂಬ 
ಉಪಯುಕ್ತ ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸಡಕ್ಷರಡೇವನ ಕವಿತಾರೀತಿ, ಭಾಷಾವೈಶಿಷ್ಟ ಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಈ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ, ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾದ 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಭಾಗಕ್ಕೂ ಇರುವ ಹೋಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಕುಮಾರ 
ವ್ಯಾಸನು ಷಡಕ್ಷರನ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಬಸವನಾಳರು ತಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಇತರ ಕಾವ್ಕಗಳಿಗೂ ಬರೆದಿರುವ 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಗಳು ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತ ವಾಗುವಂತೆ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 

ಬಸವನಾಳರು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ತೊಡಗಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಈಗಿನಷ್ಟು ಬೆಳೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಲವಾರು ಫಿಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ನಿರುಕಿಸಿ ಕನಿಯ ಮೂಲಕ್ಕೆಹತ್ತಿ ರವಾಗುವಂತೆ ಅವರು ಪಾಠಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ರೀತಿ ತುಂಬ ಶ್ರಮದಾಯಕವಾದದ್ದು, ಅಪಾರ ಪಾಂಡಿತ್ಯದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುನಂಥದ್ದು. ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯು ಹೇಗೆ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಪಾಠನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದ ಆರ್ದ್ರತೆಯನ್ನೂ ಬಯಸುವಂಥಮ. ದಿವಂಗತ . ಶಿ. ಬಸ ಸಹನಾಳ! 
ಈ ಎರಡೂ ಇದ್ದು ವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ಶ್ಲೇತ್ರಕ್ಕೆ ಎ. ನೆಂಕಟಿರಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಎಚ್‌. ಶೇಷಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರ ಕೊಡುಗೆ 


ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ತಾರಾನಾಥ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ ಎಫ್‌. ಕಿಬ್ಬೆಲ್‌ ಅನರು ತಮ್ಮ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಮಂಗಳೂರಿನ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಬುಕ್‌ ಅಂಡ್‌ ಬ್ರ್ಯಾಕ್ಟ್‌ ಡಿಪಾಸಿಟರಿ ಎಂಬ 
ಸಂಸ್ಥೆಯ ಮೂಲಕವೂ, ಬಿ. ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ ಅವರು ತಮ್ಮ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
"ಪಂಪಭಾರತ'ವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಉಳಿದುವನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರಿ 
ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ಮೂಲಕವೂ ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾರೆ. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ,ರು 
ತಮ್ಮ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ರೈಸ್‌ ಅವರನ್ನೇ ಪ್ರಕಟನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇವರ ಸಮಕಾಲೀನರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದ ಎಂ: ವಿ, 
ರಾಮಾನುಜೆ.ಂಗಾರ್ನರು ತಮ ಕುತಿಗಳನು ತಾವೇ ಸಾಫಿಸಿದ "ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಫೆ ಶಿ ಅ. 1೪ ೩ $೪" 

ಕಾವ ಕಲಾನಿಧಿ? ಮತ್ತು .ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ' ಎಂಬ ಪ್ರಕಾಶನಗಳ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ 
ಸಂಪಾವಿತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. "ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ', " ಕಾದಂಬರಿ? 
ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಸಂಪಾದಿತ ಸಂಗ್ರಹ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು: 3, ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಕೊಡುಗೆಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾರಂಭಿಸಿತು. 

ನೌ ದ ೦% 3 ಇಗೆ ಈ 2 ನ PA 
ಈಗಾಗಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಿರುವಂತೆ 3% ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ಹಳೆಯ ಮೃಸೂರು 
ಆಗಿತ್ತು. 


€- 


ಇದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮದ್ರಾಸನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮದ್ರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ಮೂಲಕ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮರೆಯಲಾಗದ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ವರು ಎ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ ಮತ್ತು ಎಚ್‌. 


ಶೇಷಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರು. ಬಿ.ಎ. ಮತ್ತು ಎಲ್‌.ಟಿ, ಪದವಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಎ 
ವೆಂಕಟಿರಾನ್‌ ಅವರು ಮದ್ರಾಸು ನಿಶ್ಚವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸೀನಿಯರ್‌" ಲೆಕ್ಕರರೌ ಮತ್ತು ರೀಡರ್‌ ಆಗಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ, ಆ ನಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯರೂ 


ಎಚ್‌. ಶೀಷಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರು ಆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
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ಆಗಿ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಲೆಕ್ಚರರ್‌ ಆಗಿ ಫಿವೃತ್ತರಾದರು. ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಶೇಷಯ್ಯ ಗಾರ್‌ ಅವರ ಕಾರ್ಯ 'ಅನುಪಮವಾದ್ದು » ಪ್ರಾತಃಸ್ಮ (ರಣೀಯವಾದ್ದು. 
ಅವರು J ವೆಂಕಟಿರಾಯರೊಂದಿಗೆ ಒಂಬತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ; 
ಎಚ್‌. ಎಸ್‌, ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯ ಕೊಂದಿಗೆ "ಛಂದೋಂಬುಧಿ'ಯನ್ನೂ, 
ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾವ್‌ ಅಕಿ "ಅತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ?ವನ್ನೂ, ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಆರಕ್ಟೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸುವಾಗ ಶೇಷಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ಪಾಠನಿಷ್ಕರ್ಷಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಆ ಸಹಸಂಪಾಪಕರ ನೆರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ; ಉಳಿದಂತೆ ಕವಿಕಾವ್ಯ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಸುದೀರ್ಥವಾದ 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ನಾನಾ ದೃಷ್ಟಿ ಗಳಿಂದ ಉಪಯುಕ್ತ ವಾದ ಅನುಬಂಧಗಳ ಸೇರ್ಪಡೆ 
ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ತಯ ಂಗಾರ್ಯರ ಕೈವಾಡವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. 
೧೯೨೯ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ "ಶಾಂತಿಪುರಾಣ?ದ ಮೂಲಕ "ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿದ ಅವರು ೧೯೬೦ ರಲ್ಲಿ "ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಪುರಾಣ'ನನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವವರೆಗೆ 
ಆ ಕಾಯಕವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೬೭ ರಲ್ಲಿ ಅವರ "ಛಂಹೋಂಬುಧಿ? 
ಪುನರ್ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು, "ಆದಿಪುರಾಣ "ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಪುರಾಣ 
ಮುಂತಾದ ೬ ಕೃತಿಗಳ ಶೋಧಿತಪಾಠವನ್ನು ತಾವು ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಆರ್ಥಿಕ ನೆರವಿನ ಕೊರತೆಯಿಂದ ಅವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸ 
ಲಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅವರೇ ಒಂದೆಡೆ ಕೊರಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಪ್ರಸ್ತುತ ಎ. 
ವೆಂಕಟರಾಯರ ಜೊತೆಗೂಡಿ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳ ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದನಾ ನಿಧಾನದ ಒಂದು ಸ್ಟೂಲ ಸಮೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಎ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ ಮತ್ತು ಎಚ್‌. 
ಶೇಷಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ಜೊತೆ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಖೆ 
ಒಂಬತ್ತು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೨ ಜೈನಕಾವ್ಯ ಗಳು, ೨ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳು, 
೨ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಸಂಬಂಧವಾದವು, ೧ ವ್ಯಾಕರಣ, ೧ ಗಿಡಮೂಲಿಕೆ ಸಂಬಂಧ 


ಇದೆ as. ೧ ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಕುರಿತಂಥವಾಗಿವೆ. ಈ ಒಂಬತ್ತರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 


ದಾದ *ಶಾಂತಿಪುರಾ ಣವನ್ನು ೪ದು ಇತರ ಎಂಟು ಕೃತಿಗಳೂ ಮದ್ರಾಸು ಸು ವಿಶ್ವ ವಿದಾ 
ನಿಲಯದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ಮೊದಲ ಒಂಬತ್ತು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಿ 
ತರುವಾಯ ಮತ್ತೊಂದರಂತೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ.  "ಶಾಂತಿಪುರಾಣ'ವು ಮಾತ್ರ 
ಮದ್ರಾ ಸಿನ ನೀಪಲ್ಸ್‌ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ಇ ಪಬ್ಲಿಷಿಂಗ್‌ ಹೌಸ್‌ ಲಿಮಿಟೆಡ್‌ ಮೂಲಕ 


ಪ್ರಕಟನಾ ಗಿದೆ. ಡಂ ೧೯೪೨ರವಕೆಗಿನ ೧೩ ವರ್ಷಗಳಲಿ ಈ ೯ ಕೃತಿಗಳು 


Ws 


೧೧ 
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ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಮೊದಲ ಐದು ಕೃತಿಗಳು ಅಚ್ಚಿ ನಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಬೀಳುವವರೆಗೆ 
೨_-ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ೧೯೩೫-೩೬ರ ವರೆಗೆ ಎ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ ಅವರು ಜೀವಂತ 
ವಾಗಿದ್ದರು ; ತರುವಾಯದ ನಾಲ್ಕು ಕೃತಿಗಳು ಅವರು ತೀರಿಕೊಂಡ ಅನಂತರವೇ 
ಆದರೂ ಅವರ ಹೆಸರೂಡಗೂಡಿ ಅಚ್ಚಾಗಿವೆ. ವರ್ಷಾನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು 
ಈ ಕೃತಿಗಳು ಅಚ್ಚ್ರಾಗಿರುವುದು ಹೀಗೆ : (೧) ಶಾಂತಿಪುರಾಣ-೧೯೨೯, (೨) ಕವಿ 
ರಾಜಮಾರ್ಗ-೧೯೩೦, (೩) ರಸರತ್ನಾಕರ-೧೯೩೨, (೪) ಅಭಿಧಾನ ವಸ್ತುಕೋಶ 
೧೯೩೩, (೫) ಪುಷ್ಪದಂತ ಪುರಾಣ_೧೯೩೩, (೬) ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣ-೧೯೩೮, 
(೭) ಅಭಿಧಾನ ರತ್ನಮಾಲಾ ಕರ್ಣಾಟಕ ಟೀಕೆ:೧೯೪೦, (ಆ) ಓಸಧಿಕೋಶ- 
೧೯೪೦, (೯) ಖಗೇಂದ್ರ ಮಣಿ ದರ್ಪಣ_೧೯೪೨, ಈಗ ಈ ಒಂದೊಂದೂ ಕೃತಿಗಳ 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ನಿಧಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಫೂಲವಾಗಿಯಾದರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನೋಡ 
ಬಹುದು. 

(೧) ಪೊನ್ನನ (ಸು. ೯೫೦) *ಶಾಂತಿಪುರಾಣಂ' ಎಂಬ ೧೨ ಆಶ್ವಾಸಗಳ 
ಹಳಗನ್ನಡ ಜೈನ ಚಂಪೂವನ್ನು ಈ ಸಂಪಾದಕದ್ಯಯರು ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿ 
ಸಿರುವಂತೆ ೧೯೨೯ರಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾ ಸಿನ ನೀಸಲ್ಸ್‌ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ಎಂಡ್‌ ಪಲ್ಲ ಸಿಂಗ್‌ 
ಹೌಸ್‌ನ ಮೂಲ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ ರೆ ಈ ಕೃತಿಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ, 
(ಅದರ ಕನ್ನ ಸಷ ದನನ ೯ ತರುವಾಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ ದೆ) ಪೊನ್ನನ ಕವಿಕಾವ್ಯಕ್ಕ 
Nae ಅರ್‌. ತಾತಾ ಅವರಿಂದ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಒಂದು 
ಮನ್ನು ಡಿಯನ್ನು ಬರೆಸಿದ್ದಾ ರ. ತರುವಾಯ ಸಂಪಾದಕದ್ಯಯರು ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕೃತಿಸಂಪಾದನೆಗೆ ಬಳಸಿದ ಹಸ ಸ್ತೃಪ್ರತಿ ವಿವರಗಳಿಗೆ Ce ಹಾಗೂ ಕೃತಜ್ಞತಾ 
ಸೂಚಕವಾದ ಮಾತಿನ ಒಂದು ಸಂಪಾದಕೀಯ ಟಪ್ಪಣಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಷ್ಟನ್ನುಳಿದು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ವಿಧಾನದ ವಿವರವನ್ನಾಗಲೀ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಪೀಳಿನೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನಾಗಲಿಃ ಸಂಪಾದಕರು ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಿಲ್ಲ. ಸಂಪಾದಕೀಯ 
ಟಪ್ಪ ಣಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಇದರ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಮೈಸ ರಿನ ಪ್ರಾಚ್ಯ ನಿದ್ಯಾ 
ಗ್ರಂಭಭಂಡಾರದ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನೂ, ಬೊಮ್ಮರಸ ಪಂಡಿತರು ಕಳುವಿಸಿಕೊಟ ಟ್ರ 
ಒಂದು ಕಾಗದದ ಪ ಪ್ರತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಬಳಸಿದೆ. ಪಠ್ಯಭಾಗವು ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಅಚ್ಚಾ ದಾಗ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದೊರೆತ ಆರಾದ ಜೈನಗ್ರಂಥ 
ಭಂಡಾರದ ಮತ್ತೊಂದು ತಾ ಾಳಪ ನ್ರತಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದೆ ಹೋದದ್ದರಿಂದ, 
ಅದರ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುಬಂಧವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 

ಹನ್ನೆರಡು ಆಶ್ಚಾ ಶ್ವಾಸಗಳ ಈ ಸೃತಿಯ ಸಂಪಾದಿತವೂ ಕೋಸಲ ಆದ 
ಶುದ್ಧ ಪಾಠವನ್ನು ಕೃತಿಯುದ ಕ್ಕೂ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಆಶ್ವಾಸವ ವನ್ನೂ 
ಒಂದೊಂದು ಫಟಕನ ಇಗಿ ಭಾವಿಸಿ, ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಆಶ್ಟಾ ಸವನ್ನೂ ಹೊಸ ಪುಟದಿಂದ 
ಲೆ ರಂಭಿಸಿದೆ. ಪದ ಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳ ನುಡಿಯಾಗಿ ಕಂ, ಉ, ಶಾ ಇತ್ಮಾದಿಯಾದ 
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ಪದ್ಯಸೂಚನೆಯೊಂದಿಗೆ ಅಚ್ಚಿಸಿದೆ. ನಡುವೆ ಬರುವ ವಚನಭಾಗವನ್ನು "ವ ಎಂಬ 
ಸಂಕೇತದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಪೀಠಿಕೆ, ಕಥಾಪ್ರಾರಂಭಗಳನ್ನೂ, ಕಥನ ವೃತ್ತಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ದಪ್ಪಕ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿ ಆ ಕಡೆ ಗಮನ ಸೆಳೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ. ಸಂಪಾದಿತ ಪಠ್ಯದ ಕೆಳಗೆಲ್ಲೂ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಐದು ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
"ಶಾಂತಿಪುರಾಣ'ಕ್ಕೆ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವೃತ್ತ ಪಟ್ಟಯಾಗಿದೆ ; ಎರಡನೆ 
ಯದು ಪದ್ಯಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ಸೂಚಿ; ಮೂರನೆಯದು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳ 
ಪಾಠಸೂಚಿ; ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಶಾಂತಿಪು.ದೆ ವೃತ್ತಗಳ ಜಾತಿ ಮತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪಟ್ಟಿ; 
ಕೊನೆಯದು ತ್ರಿಷಸ್ಟಿಶಲಾಕಾ ಪುರಷರು ಮತ್ತು ಅವರ ಪರಿಗ್ರಹಗಳ ನಿವರಸೂಚಿ. 

ಸಂಪಾದಕರು ತಮ್ಮ ಸಂಪಾದಕೀಯ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಯಾರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಗಳು ದೊರೆಯಿತೆಂಬುದನ್ನೂ, ೩ನೆಯ ಪರಿಶಿಷ್ಟದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪೃತಿಗಳ 
ಅಂತ್ಯದ ಪ್ರಸ್ತ ಲಿಪಿಕಾರ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನೂ, ಆರಾದ ತಾಳಯೋಲೆಯ ಹಾಗೂ 
ಒಂದು ಕಾಗದಪ್ರತಿಯ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರಾದರೂ ಪ್ರತಿಗಳ 
ಪ್ರಾಚೀನತೆ, ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ, ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ, ಶಕಟರೇಫ ರಳಗಳ 
ಬಳಕೆ, ಆಧಾರಪ್ರತಿ ನಿರ್ಣಯ ಮುಂತಾದ ಯಾವುದೇ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 
೩ನೆಯ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತಪಾಠದಿಂದ ಆರಾಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರ 
ಒಂದು ದೀರ್ಫ್ಥ ಪಟ್ಟಯಿದೆ. ಇದು ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಲಿಪಿಕಾರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಪಟ್ರಯಾಗಿದೆ ಅಷ್ಟೆ. ಇದರ ಉಪಯುಕ್ತತೆ ಕುರಿತು ಸಂಪಾದಕರು 
ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಿಲ್ಲ. ಸಂಪಾದಕರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಂಪಾದಿತ ಪಾಠ 
ಸುಕರವಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಪದಚ್ಛೇದದೋಷ ಹೇರಳವಾಗಿ ಕಂದು 
ಬರುವುದು ಒಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಸಂಗತಿ; ಕರಡುಗಳನ್ನು ಸ೦ಯಾಗಿ ನೋಡದಿರುವುದರ 
ಫಲವಿದು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಂದಗಳು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಭಸಿರುವು 
ದನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ಗಮನಿಸಿರುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ಸೂಚನೆಗಳೂ ಇಲ್ಲ. 
ಊಹಿತಪಾಠಗಳನ್ನು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಚೌಕಕಂಸದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಸಂಪಾದಿತ ಪಾ 
ವನ್ನು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಅಪ್ಯಾಕ್ರಿಯ ರೂಪ, ಛಂದೋದೋಷ, 
ಅಪಶಬ್ದರೂಪಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 

(೨) ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಗ್ರಂಥವಾದ *ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ'ವನ್ನು (ಸು. 
೮೫೦) ೧೯೩೦ ರಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಮೊದಲ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಟನೆ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಕಟಸಿದ್ಧಾ ಕೃತಿಯ ಮೊದಲಲ್ಲಿ "ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ'ದ ಕರ್ತತ್ರ, 
ಕೃತಿವಸ್ತು, ಲಕ್ಷ 


ಮಿ 

೪, 

ು 
ಪದ್ಯಗಳ ಮೂಲವೇ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ೨೪ 
ಪುಟಗಳ ವಿಚಾರಪ್ರಬೋಧಕ ಅವತರಣಿಕೆಯೊಂದನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
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ಅವತರಣಿಕೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಾಲುಗಳ ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಪ್ಯಾರಾದಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ ; ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸೃರೂಪ, ಸ್ಥಿತಿ, 
ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಶುರಿತ ನಿವರಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ, ತಾವು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದನೆಯ ವಿಧಾನವನ್ನಾಗಲೀ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ... ಮುದ್ರಿತ ಕನಿರಾ ಜಮಾರ್ಗದ 
ಪ್ರತಿಯನ್ನೂ (ಪಾಠಕ್‌ ಪರಿಷ್ಕರಣ). ಮದರಾಸು ಸ್ರ್ರಾಚ್ಯಕೋಶಾಲಯದ ಒಂದು 
ತಾಳಪ್ರತಿಯನ್ನೂ, ಮೈ ಸೂರು ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರ ಹಾಗೂ ಬೊಮ್ಮರಸೆ ಪಂಡಿತರು 
ಕಳುಹಿಸಿದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಈ ಪರಿಷ್ಕರಣದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 

ಮೂರು ಪರಿಚ್ಛೇದಗಳ ಮ ಕೃತಿಯ ಸಂಪಾದನಾ ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಟನ 
ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಪು.ದ Bp € ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಪದ್ಯ ಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚಿ ಇ 
ಸ ಪರಿಚ್ಛೇದಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಕ ಕ್ರವ ಮ ಇವು ಅಲ್ಲಿನಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲೂ ಇದೆ. 
ಅವರೆ ಪದ್ಯ ಪದ್ಯಗಳ Ky 2 ಸಣ ಹಾಗೂ ಲಕ್ಷಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಪ ಪ್ರತ್ಯೈ ಕವಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೃತ್ತಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಕ್ರಪ್ಮವಾಗಿ eR 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ದಪ್ಪಕ್ಷರಗಳ ಮೂಲಕ ಪವ ಗಳಲ್ಲಿ `'್ರಸ್ತಾವಿತವಾಗಿರುವ ಮುಖ 
ಸಂಗತಿಗಳೆಡೆ ಓದುಗರ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯಲಾಗಿದೆ. ಕೃತಿಯುದ್ದ ಕೂ 
ಶೋಧಿತವೂ ಸಂಪಾದಿತವೂ ಆನ ಶು ಪಾಠವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಸಂಪಾದಿತ ಪ ಪಠ್ಯದ ಕೆಳಗೆ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಅದಕೆ ಕೆಲವು ವಿದ್ರದ್‌ 
ಗಮನಿಕೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ ಪಠ್ಯದ ಕೆಳಗೇ ಸೂಚಿಸಿರುವುದುಂಟು. ಇವು ಕವಿರಾ.ದ 
ಪದ್ಯಗಳು ಅನ್ಯಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದ ತೆ ತವಾಗಿರುವುದನ್ನೊ ತ ಪದ್ಯವ್ರೆ ಒಂದರ ಹೆಸರು, 
ಪ್ರಾ ಚುರ್ಯ ಗಳನ್ನ (ಸ ಸದ್ಯ ದಲ್ಲಾ ಗಿರುವ ಭಂಜೋಭಂಗವನ್ನೊ ಇತರ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶ 
ಗಳನ್ನೋ ಕುಂಶಿರುತ್ತವೆ. ಅಪವಾದವಾಗಿ ೨-೧೧ರಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಪಾತದ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನೂ, ೨-೧೧೬ರಲ್ಲಿ ಘಟಸಿರುವ ರಿಸಿಕಾರಡೋಷವನ್ನೂ, ೩-೮೧ ಮತ್ತು 
೩-೧೯೩ ರಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಗ | ಂಫಾಂತ್ಯದೆಲ್ಲಿ ೭ ಸಂಶಿಷ್ಟ ನಳನ್ನು ಕೊಟಿ ದೆ: ಮೊದಲನೆಯದು ಸ .» ಮತ್ತು 
ದಂಡಿ, ಭಾಮಹರ ಕ್ಲತಿಗ 2 ತಹನ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳ ತೌಲನಿಕ ಪಟ, ; 
ಎರಡನೆಯದು ಮೈ ಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯ ೧೨೫ ಮತ್ತು ೧೧೦ನೆಯ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಇ ಸಕ ಕಂಡುಬರುವ ಪಾಠಾಂತರ ಪಟ್ಟ ; ಮೂರನೆಯದು 
ಕನಿರಾ.ದ ಕೆಲವು ಸದ್ಯಭಾಗಗಳಿಗೆ ಭಾಮಹನ ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರದಲ್ಲ ದೊರೆವ 
ಸಂವಾದಿಭಾಗಗಳ ಪಟ್ಟ ; ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಪದ್ಯ ಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ; ಐದನೆಯದು 
ಉತ್ತರಕಾಲೀನ ಕನ್ನ ಡೆ ಕೃ ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ, ಕನಿರಾ.ದ ಪದ್ಯಗಳ ವಿಷಯ ; 
ಆರನೆಯದು ಕನಿರಾ, ದ ಕರ್ತೃ ಜೆ  ನನೆನ್ನಲು ಇರುವ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಆಧಾರಗಳನ್ನೂ, 
ನಳನೆಯದು ಚಿತ್ರಕನಿತ್ವದ ಬಂಧಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತಿದೆ, 
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ಸಂಪಾದಕರು "ತಮಗೆ ದೊರೆತ ಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಕಾಲ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿತಿಗಳ 
ನ್ನಾಗಲಿ, ಅವುಗಳ ನಡುವಣ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಪೀಳಿಗೆಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನಾ ಗಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಆಧಾರಪ್ರ ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ದಲ್ಲಿವೆ ಮೈಸೂರು ಓರಿಯೆಂಟಿಲ್‌ ಬೈಬ್ರ ಬರಿಯ ೧೧೦ 
ಮತ್ತು ೧೨೫ನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರ 'ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಭಿನ್ನ ರು ್ನ ಕೊಡ 
ರತಿ ಆದರೆ ಈ ಪ್ರತಿಗಳ ನುಣಜೋಷಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಿಲ್ಲ. ತೋರಿಸಿರ 'ರುವ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಲಿನಿಕಾರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಾಗಿದೆ ; ಕೆಲವು 
ಉಪಯುಕ್ತ ಪಾಠಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿರುವುದೇಕೋ ತಿಳಿಯದು. ಪಾಠಕ್‌ ಪರಿಷ್ಠರಣದ 
ಜೊತೆ ಈ ಪರಿಷ್ಠ ರಣವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ಈ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಹಲವೆಡೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿಜೆಯೆಂಬುದು. ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ. ಈ ಉತ್ತಮಿಕೆಗೆ ಹೊಸಪ ಪ್ರತಿಗಳೆ ನೆರವು ಮತ್ತು 
ಸಂಪಾದಕರ ಪಾಂಡಿತ ಗಳೇ. ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಕಂದಪದ್ಯ ಗಳ ಪಾಠ ಸುಕರ 
ವಾಗಿದ್ದು ಶುದ  ವಾಗಿರುವುದಾದರೂ, ಹಲವು ವೃತ್ತಗಳ ಪಳ ಶದ್ದ ವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಕೆಲವಡೆ' ಪಾಠಕರ ಪಾಠೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅನ್ಯ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದರ ಲಾಭ 
ವೇನೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ged ಪರಿಷ ಂರಣನೇ ಸುಕರವೂ 
ಸುಸಂಬದ ವೂ ಆಗಿದೆಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಬೊಮ್ಮರಸ ಪಂಡಿತರ ತ್ರ ತಿಗಳ ಪಾಠಗಳ 
ವೈತಿಷ್ಟ್ಯ “ಮತ್ತು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಮಹತ್ವ ತಿಳಿಯಲು ಸೂಚನೆಗಳೇನೂ ಇರದಿರು 
b #4 Sed ಮುದ್ರಿತ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಹಲವೆಡೆ ಗೋಚರಿಸುವ ಪದೆಚ್ಛೆ "ದೆ 
ದೋಷ ಹಾಗೂ ಅವಕಾಶಗಳಿದ್ದೂ ಪರಿಷ್ಕರಣವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿಸದ ನಿಸಯ 
ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಸನವುಂಟುಮಾಡುವ ಸಂಗತಿಗಳಾಗಿವೆ. 

(೩) ಜೈನಕವಿಯಾದ ಸಾಳ್ಳನ (ಸು. ೧೫೫೦) "ರಸರತ್ನಾಕರ'ವನ್ನು 
೧೯೩೨ರಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸು ವಿಶ್ವ ನಿದ್ಯಾ [ನಿಲಯದ ಎರಡನೆಯ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಟನೆಯಾಗಿ 
ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಕೃತಿಯ As ಲ್ಲಿ ಸಾಳ್ವ ಕವಿಯ ಕಾಲ, ಅತೆ ಯದಾತರು, 
ಆತನ ಅನ್ಯಕೃತಿಗಳು ಮತ್ತು ಆತನಿಂದ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಳ ಟೆ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರೇ 
ಮುಂತಾದನನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ೧೮ ಪುಟಗಳ ವಿಷಯಭರಿತ ಅವತರಣಿಕೆಯೊಂದನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ತಾವು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಸಂಪಾದನಾ ವಿಧಾನವನ್ನು 
ನಿವರಿಸದಿದ್ದ ರೂ, ತಾವು ಸುನ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿವರ ನೀಡಿದ್ದಾ ರೆ.ಈಕ ಕೃತಿಯ 
ಸಂಪಾದನೆಗೆ ನಾಲ್ತು ಸಮಗ್ರ ಒಳೆಯ. ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಅಸಮಗ್ರ ಓಲೆಯ 
ಪ್ರತಿಯನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು Bu ಪ್ರತಿಯನ್ನೂ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರತಿಗಳು 
ತಮಗೆ ಯಾರಿಂದ ದೊರೆತನೆಂಬುದನ್ನೂ, ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸೂಚಸಿರು 
ವುದಲ್ಲದೆ, ಈ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ನಿವರದಲ್ಲಿ ನೋಡು 
ವುದಾದರೆ, ಪದ್ಮರಾಜ ಪಂಡಿತರಿಂದ ದೊರೆತ ತಾಳೆಯೋಲೆಯ ಪ್ರತಿಗೆ "ಕ? ಎಂದೂ, 
ಮೈ ಸೂರು ಪ್ರಾಚ್ಯಕೋಶಾಲಯದ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ "ಖು, "ಗು? KK ಮದರಾಸು 
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ಪ್ರಾಚ್ಯ ಕೋಶಾಲಯದ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ "ಫಘ3, "ಚ? ಎಂದೂ, ಮೈ ಸೂರಿನ ಟ್ರೀಸಿಂಗ್‌ 
ಕಾಲೇಜಿನ ಕಾಗದದ ಪ ರೃತಿಗೆ "ಜೌ ಎಂದೂ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನಿ ತ್ರಿ ದ್ದಾ ಕ್ಕೆ ಕು ಪ್ರತಿ 
ಕ್ರಿಮಿಭಕ್ಷಿತವಾ ದುಜೆಂದೂ ಶುದ್ದ ಪಾಠಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅಕ್ಷರಗಳು ಇಹ 
ಮಾಸಿಹೋಗಿವೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ; ಮೈ ಸ ಮತ್ತು ಹಳ್ಳ ಪಾ ತ್ರಚ್ಯ 
ಕೋಶಾಲಯ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಶುದ್ದ ತ, ಗ ಗ್ರಂಥನಾತ ಮತ್ತು ಪಾಠಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದೂ 
ಉಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕರಣಗಳ ಈ ಕೃತಿಯ ಶೋಧಿತ ಪಠ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅಚ್ಚಿಸು 
ವಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮಾದರಿಯನ್ನೇ ಈ ಸಂಪಾದಕರು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪದ್ಯಗಳು ಯಾವ ಜಾತಿಯವೆಂಬುದನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ವಸ್ತುವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ, ಸೂತ್ರ 
ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳಾವುವೆಂಬುವನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅಚ್ಚಿನಮೊಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಿಸಿ 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕೋಧಿತನಕ ಜೀ ೯ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು, ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು 
ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ವಿರಳವಾಗಿ ಅ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಾ ಗಿರುವ ಲೋಪ, ಪ್ರಕ್ಷೇಪ, 
ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ಪದ್ಯ ಗಳೆಲ್ಲಾಗಿರುವ ವಾ ವ್ಯಾಕ ಕರಣ ಹಾಗೂ ಛಂದೋದೋಷಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಡಕೆ ಯಾವ ಪ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಿಸ್ಸ ಂದಿಗ್ನ 
ವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಸಂಪಾದಿತ ಪಠೃ ಅರ್ಥದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸುಕರವಾಗಿಯೂ ಸುಲಲಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಊಹಾತ್ಮಕ ಪ ರಿಸ, ರಣ ಪಾಠಗಳು ತುಂಬ ವಿರಳವಾಗಿರುವುದು 
ಗಮನಾರ್ಹವೂ, ಮೆಚ್ಚಿಗೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗುನಂಥದೂ ಆಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ೬ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳಿವೆ : ಮೊದಲನೆಯದು "ಶಾರದಾ ವಿಲಾಸದ ಸಂಪಾದಿತ ಪಠ್ಯ; 
ಎರಡನೆಯದು ಸದ್ಯಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ; ಮೂರನೆಯದು ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸನ್ಯ ಗಳನ್ನು ರಸರತ್ನಾ ಕರಕಾರ ಅನುವಾದಿಸಿರುವ ಸೋದಾಹರಣವಾದ ತೌಲನಿಕ 
ಪಟ್ಟ; 1 ನಾಲ್ತನೆಯದು ಶ್ರ ೦ಗಾರ ರತ್ನಾಕರ, ಕಾ ವ್ಯಾ ವಲೋಕನಗಳನ್ನು ಮೂಲ ಆಕರ 
ವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು i 2 ರಸರತ್ನಾ ಚ ಪದ್ಯಗಳ ಪ ಪಟ್ಟ ; ಐದನೆಯದು 
ರಸಭೇದ ಪಟ್ಟ; ಆರನೆಯದು ಭಿನ್ನ ಪ್ರ ತಿಗಳ ಹ 'ಸಂಡೇಬಳುವ ನನ್ನತ ಪಟ್ಟ. 
ವ್ರ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪರಿಷ್ಕ ನಾನಾಗ ಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪದ ಸತ 
ಳಿಸಿದ್ದರೂ a ಕಾಲ, ಲಿಪಿಕಾರ ಪ್ರ 'ಶಳೆಟಕೀಪ ಅ ಟಗಳ ಬಳಕೆಯೇ 
ಚಕ. ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದ್ದು ದ್ದ ರಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಪ್ರ ತಿಯಾದ "ಕಾವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ ಇದನೆ ಗೀ ನಾವು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನುಸರಸಿರುವೆತು” ಎಂದು ಆಧಾರಪ್ರತಿ 
ಯಾ ಸೆಂಬುನನ್ನು Bas "ಜಿ "ಖದ ಪತ್ರಿಕೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪತ್ತೆ 
ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೂ ಇತಗುನ ರ್ರತಿಗಳ ನಡುವಣ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಪೀಳಿಗೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು 
ವಿಶದೀತರಿಸಿಲ್ಲ. ಸಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ೬ನೆಯ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅವು 
ಯಾವ ಪ್ರತಿಯನೆಂಬುದು ತಟ ಸಾಗುವುದಿಲ್ಲ ; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಉತ್ತಮ 
ಪಾಠೆಗೆಳಿದ್ದರೂ ಅವನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ಲಕ್ಷಿಸಿಲ್ಲ. ಕಡಿಮೆ ನ 5 ಮಾಣದಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
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ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುವ ಪದಚ್ಛ "ದದ ದೋಷ ಹಾಗೂ ಮುದ್ರ ಣದೋಷಗಳು 
ಕೃ ತಿಯೋದನ್ನು ಕಷ್ಟವಾ ಗಿಸಿವೆ, ಇಷ್ಟಾ ಗಿಯೂ ಈ ಕೃತಿಯ ಈ ಪರಿಷ್ಕರಣ 
ಗಳು ಈ ಪರಿಷ್ಟರಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 'ಮಣಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇದರ 
ಮಹತ್ವ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

(೪) ಎರಡನೆಯ ಗುಣವರ್ಮನ (ಸು. ೧೨೩೫) "ಪುಸ್ಪದಂತಪುರಾಣ'ವು 
ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕೃತಿಯಾಗಿ 
೧೯೩೩ರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಹದಿನಾಲ್ಕು ಆಶ್ವಾಸಗಳ ಈ ಕೃತಿಯ ಕಥಾಸಾರವನ್ನು 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ೨೨ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ತರುವಾಯ ೧೨ ಪುಟಗಳ 
ಮುನ್ನುಡಿಯೊಂದನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿದು ಇದರ ಆದಿ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ- 
ವಿಷಯವನ್ನು ಕೊಂಚ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯಭಾಗವೆಲ್ಲ ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಕೃತಿಕರ್ತನ 
ನಿಷಯಕ್ಕೆ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಮದರಾಸು ಪ್ರಾ ಚ್ಯ ಪುಸ್ತಕ 
ಕೋಶಾಗಾರದ ತಾಳೆಯೋಲೆ ಪ್ರತಿಯನ್ನೂ, ಮ್ಬೆ ಸೂರಿನ ಪಾ ್ರಚ್ಯ ಪುಸ್ತ ಕ್ರ 
ಕೋಶಾಗಾರದ ತಾಳೆ ಹಾಗೂ ಕಾಗದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಮೂರು 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದೆ. ಈ ಮೂಗ ಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಏಣೆರಗಾಗಲಿ, 
ತಾವ ನುಸರಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾ ಾದನಾ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಗಲಿ ಸಂನಾತಶಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಶದೀಕರಿಸಿಲ್ಲ. 

೧೪ ಆಶ್ವಾಸಗಳ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗ ಈ ಸಂಪಾದಕರು ತಮ 
ಹಿಂದಿನ ಕೃತಿಗಳನ್ನೇ ಮಾದರಿಯಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವುದೋ 
ಒಂದನ್ನು ಆಧಾರಪ್ರತಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪಾಠವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ಅಚ್ಚಿ ಸುವ, 
ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸದಿರುವ, ವೃತ್ತ ಕಂದ ವಚನಗಳನ್ನು 
ವಿಭಜಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ವಿರಳವಾಗಿ ಇತರ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪಾಠ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ, ಲೋಪಾಧಿಕ ಪಾಠಗಳನ್ನೂ, 
ಊಹಾತ್ಮಕ ಪರಿಷ್ಕರಣದ ಪಾಠಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಕೆಲವು ಸಂಪಾದಕೀಯ ವಿವರ 
ಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಯಾವ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗಾಗಿದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. 
ಗ್ರಂಥಾ ಂತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಆರು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಗಳಿವೆ : '40ಂನೆಯದು ಧನ ಬು 
ಚಂದ್ರ ನಾಥಾಸ್ಟ ಕ; ಎಂತಕೆ ಪದ್ಯ ಗಳ ಅಕಾರಾದಿ; ಮೂರನೆಯದು ಪ್ರ ಸ್ತುತ 
ಕೃತಿಯ ವೃ ವೃತ್ತ ಕ ಸೂಚಿ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಚಾಮುಂಪು.ದ ಪುಪ್ಪ ದಂತ ಬಾಣ 
ಭಾಗದ ನತ್ಯ ಐದನೆಯದು ಶ್ರೀಪುರಾಣಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪುಷ್ಪ ಬತ ಪುರಾಣ 
ಕಥೆ; ಆರನೆಯದು ಮೈ ಸೂರಿನ ಸಾನ ಪ್ರತಿಯ ಕೆಲವು ಗದ್ಯಭಾಗದ ಇಡಾ 

ಮುನ್ನುಡಿ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ, ಗ್ರಂಥಪಾತ, 
ಪ್ರಕ್ಷೇಪ, ಅಶುದ್ಧ ವಾಕೃಪ್ರಯೋಗ ಇವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ 
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ಪ್ರತಿಗಳ ಪ್ರಾಚೀನತೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ ೦ಂತ ಶುದ್ಧ ವಾದುದು ಯಾವುದು, ಇವುಗಳ 
ಭಡುಜಣ ಮಾಕಾ ವಿಚಾರವೇನ ನು” ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಯಾವುದೇ ಸಂಗತಿಗಳನು 

ನಿರೂಸಿಸಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಕೃತಿಸಂಸಾದನೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರತಿಯ 
ವಿಷಯವನ್ನಾಗಲಿ, ಅವರ ನಿರ್ಣಯದ ಬಗೆಗಾಗಲಿ ಅವರು ಏನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. 
ಈಗಾಗಲೇ ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಗುರುತಿಸಿರುವಂತೆ ಸಂಪಾದಕರು 
ಮಹನರಾಸು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂದಂತಿದೆ; ಆದರೆ ಮೈ ಸೂರಿನ ಓಲೆ 
ಪ್ರತಿ ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ ಪ್ರಾ ಚೀನವಾದುದೂ ಆಗಿದ್ದು ಅದು ಎಷ್ಟು ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರೇ ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ಶೋಧಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನಾಠನನಿಯಾಸರೂ ಸಂಪಾದಕರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎಡವಿದ್ದಾ ಕ್ಷಿ ಅ, ಟಿ, ಳ:ಗಳ 
ತಪ್ಪು ಬಳಕೆ, ಪಾಠ ನಿರ್ಣಯದ ಅಸ್ಥಿ ರತೆ ಮತ್ತು ದೋಷ, ಪ ನದ್ಯಗಳ ಅದರಲೂ ಕೆಲವೆಡೆ 
ಕಂದಗಳ ದೋಷ, ಪದ್ಯಗಳ ತ್ರು ಬಿತತ್ರ ಇವಕ್ಕೆ ಅವು ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿಯಾಸರೂ ಪಾರಾಂತರೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಅದೂ 
ಇಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಕೃತಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಸಪರಿಷ್ಪರಣ ತರಲು ಅನಕಾಶನಿದೆ. 

(೫) ಕನ್ನ ಡದ ಪ ಜ್ರ. ಸಿದ್ದ ವ್ಯಾ ಕರಣ ಗ್ರಂಥನಾದ ಕೇಶೀರಾಜನ (ಸು. ೧೨೬೦) 
«ಶಬ್ದ ಮುಣಿದರ್ಶಣ'ವನ್ನು' ರಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ವೃತ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ೧೯೩೮ರಲ್ಲಿ 
ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಯನ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ಐದನೆಯ ಕೃತಿಯಾಗಿ 
ಈ ಸಂಪಾದಕರು ಹೊರತುದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಗೆ ೧೧೨ ಪುಟಗಳ ಸುದೀರ್ಫ್ಥವಾದ 
ಅವತರಣಿಕೆಯೊಂದನ್ನು ಎಚ್‌. ಚೆನ್ನಕೇಶವ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ 
ಅಂತ್ಯದಿಂದ ಈ ಇಡೀ ಕೃತಿಯ ಗ್ರಂಥಪರಿಷ್ಠರಣ ಕಾರ್ಯವು ಶೇಷಯ್ಯಂಗಾರ್‌ 
ಮತ್ತು ವೆಂಕಟರಾವ್‌ ಅವರಿಂದಲೇ ನಡೆದಿ ನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದ 
ಎಂಟು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಗಳು ಕೂಡ ಇವರಿಂದಲೇ ಸಿದ | ವಾದುವು ; ಅವತರಣಿಕೆಯ ಭಾಗದ 
ಓಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಕೈವಾಡವಿದೆ ; ಆದರೆ "ಅದನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ನಿ ಕ್ಲೇಷಕ ಹಾಗೂ 
ವಿಚಾರಪೊರ್ಣವಾಗಿಸಿದು , ಒಂಬತ್ತ ನೆಯ ಪರಿಶಿಷ. ನವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದು ಇವುಗಳ 
ಕೀರ್ತಿ ಚೆನ್ನಕೇಶವ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರದು. 

ಚೆನ್ನಕೇಶವ SS ಮಾತುಗಳಿಂದ ಈ ಕೃತಿಯ ಸಂಪಾ :ದನೆಗೆ 
ಮದರಾಸಿನ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈ,ಬೃರಿಯ ಜೀರ್ಣವಾಗಿದ ಶಿ ತಾಳಪ್ರತಿ ಹಾಗೂ ಆರಾದ 
ಇನ್ನೊ ದು ಓಲೆ ಪ್ರತಿಯನ್ನು CIES : ಕೇಶಿರಾಜನ ಶನುದ.ದ ಸೂತ್ರ 
ಪಾಠಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಓಂದೆಯೇ ಅಚ್ಚ್ರಾಗಿದ್ದ ಕ.ತಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ವೃತ್ತಿ ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮದ್ರಾ ಸಿನ 
ಏಕೆ ಕಪ ರತಿಯೇ ಮೂಲ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಮದ್ರಾ ಸು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚಿನ್ನ ಸೀ 
A ಂಗಾ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದ ರೂ, ಈಗ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸ ನಿಧಾನ ಬಗ್ಗೆ 


ತಿಳಿಯಲು ಸೂಚಕೆಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥದುದ್ದ ಕ್ಸೂ ಸೂತ್ರ, ವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು 
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ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನು ಅಡಿಓಪ್ಪ ಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುತಾ 
ಹೋಗಲಾಗಿದೆ. ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪಾಠಭೇದಗಳಿರುವ ನ ಸರಿ; ವೃತ್ತಿ ಗೆ 
ಪಾಠಭೇದ ಹೇಗೆ ಸೂಚಿಸಲಾಯಿತೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ “ಕೇಶಿರಾಜನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿರುವನು ; ಕೆಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು ; 
ಕೆಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುನೆನು” ಎಂದು ಅವತರಣಿಕಾಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿರುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿನೆ. ಸಂಪಾದಕರಿಂದ ಅಂಗೀಕೃತವಾಗಿರುವ ಸೂತ್ರದ ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳು 
ವಿಚಾರಣೀಯವಾಗಿವೆ. 
ಗ್ರಂಸಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ೯ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಡಲ ನಾಲ್ಕು ಅಕಾರಾದಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದವಾಗಿವೆ. ಇವು ಕ್ರ ಶಾ ಪದ್ಯಗಳ ಅಕಾರಾದಿ, ಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯ 
ಶಬ್ದ ಗಳ ಅಕಾರಾದಿ, ಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಸ ಶಬ ಗಳ ಅಕಾರಾದಿ, ಇ ರ್ರಯೋಗ 
ಪದ್ಯ ಮತ್ತು ಪದ್ಯಭಾಗಗಳ ೮ ಅಕಾರ ದಿಯನ್ನೊ ಕೊಂಡಿವೆ. ಐದನೆಯದು ಯ. 
ಸೂತ್ರಗಳಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ನಾಗವರ್ಮನ (ವ್ಯಾಕರಣ ಣ ಸೂತ್ರಗಳ ತೌಲನಿಕ ಪಟ್ಟಿ; ಕ 
ಆರನೆಯದು ದರ್ಪಣದ ಮೇಲಾಗಿರುವ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಗ್ರಂಥ ಸೂತ್ರ ಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಪಟ್ಟಿ; 
ಮುಂದಿನದು ದರ್ಷಣಾನುಕ್ತ ವಿಶೇಷ ಪ ರ ಯೋಗಗಳನ್ನು ಕುರಿತಿದ್ದರೆ, ಅವರ 
ಮುಂದಿನನು ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಪದಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ಪಟ್ಟಿ ಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ಫೊನೆಯನು ಶೆಮದ. ದ ಮೂರು ಪರಿಷ್ಕ ರಣಗಳ ಸಂವಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳ ಸಬ್ಜಿ ಯಾಗಿದೆ. 
ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಪಾದನ ವಿಧಾನದ ತ್ರಮನನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮದರಾಸು ಪ್ರತಿಯನ್ನೇ ಆಧಾರಪ್ರತಿಯಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಸಾದಿಸಿರುವುದನ್ನು ಚೆನ್ನಕೇಶವಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ಇಂಗಿತಗೊಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ* 
ಏಕೆ ಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನೇ ಈ ಗ್ರಂಥಪರಿಷ್ಠರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವು 
> ಅಚ್ಚಾದ ಇತರ ಕಮದ. ದ ಪರಿಷ ರಣಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಪರಿಷ್ಕರಣಕ್ಕೆ ಬಿಕೆಯಿದೆ ; ಅಧಿಕೃತತೆ ಬಂದಿದೆ. ಪರಿಷ್ಠರಣದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ 
ಈ ಪರಿಷ್ಕರಣದೆ ಗಳೇ. ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇನಿದ್ದರೂ ಈ 
ಪರಿಷ್ಕರಣದ 9 ವೈಶಿಷ್ಟ $ನೆಲ್ಲಾ ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ವೃ ತ್ತಿಯಲ್ಲಡಗಿದೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 
(೬) ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ ನಿಂದ (೧೦೪೨) ರಚಿತವಾದ "ಅಭಿಧಾನ 
ವಸ್ತುಕೋಶ” ಎಂಬ ನಿಘಂಟನ್ನು "೧೯೩೩ರಲ್ಲಿ ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಕಟನೆಯಾಗಿ ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಮೂರು 
ಇಂಡಗಳ ಈ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ೧೬ ಪುಟಗಳ ಒಂದು ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿದ್ದು, 
ಇದರ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೃತಿಗೆ ಬಳಸಿರುವ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ ನಿಷಯ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥೆಸಂಸಾದನಾ 
ನಿಧಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಲಾಗಿದೆ. ಆ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯುವ 
ಸಂಗತಿಗಳು ಇವು: ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಎರಡು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
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ಅವಲಂಬಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಪದ ರಾಜಸಂಡಿತರ ಸ್ವಂತ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿದ್ದ « ಷ್ಟ?) 
ಎಂಬ ಕಾಗದದ ಪ ತಿ ; ee ತಯ ಭುಜಬಲಿಶಾ ಸ್ತ್ರಿ ಗಳ ಮೂಲಕ ಬಂದ ಆರಾದ 


“ಖು” ಎಂಬ ತಾಳ ಸಯೋರೆಯ ಪ್ರ ತೇ ಂಥಪಾತ ಸ ಸ ಳಗಳು, ಸಮಾನಪಾಠಗಳೇ 
ಮುಂತಾದುನನ್ನನಲಂಬಿಸಿ "ಕ್‌ ಪ ಸತಿ "ಖು ಎ ಪುತ್ರಿಕೆ ಅಥವಾ "ಪುತ್ರಿಕೆಯ ಪುತ್ರಿಕೆ?? 
ಎಂದು ಸಳವ ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ ರೆ ವೆರಡು ಪ ರೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರಂಥರೋಪ 


ಗ್ರಂಥಪಾತಗಳೂ, ಲೇಖಕ ಭ್ರಮಪ್ರಮಾದಾ ದಿಗಳಿಂದ ಒದಗಬಹುದಾದ ಅಶುದ್ಧ 
ಗಳೂ ಹೇರಳವಾಗಿದ್ದು ಶುದ | ಪಾಠವುಳ್ಳ ಪದ್ಯ ಗಳು ಒಂದೆರಡಾದರೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನು ವುದು 
ಅತಿಶಯೋಕಿ ಯಾಗಲಾರದು” ಎಂಬ ಕೇಸ್‌ ವಿಶ್ರೆ ) ಸಕ ಮಾತುಗಳೂ. ಇವೆ. 


ಕೃತಿಯ ಪಠ ಭಾಗ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಚ್ಚಾ _ದಮೇಲೆ ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ರ 
ಮೈಸ ಡಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೊರೆತಿದೆ. ಕೃ ತಿಯನ್ನು ಪರಿಸ್ತ ರಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗದಿದ್ದ ರೂ, ಅದರ ಮುಖ್ಯ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಕೊಬ್ಬ ಡೆ. ಈ ಪ್ರತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೀಗೆ ಬಣ್ಣಿ ಸಲಾಗಿದೆ : ಬತ 
Fee ಈ ತಾಳಪ ತಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಖ ಗಳಿಗಿಂತ ಅಕ್ರರಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಕಾ ದಿ ದೋಷಗಳು 
ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾನಾರ್ಥವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಐವತ್ತು ನ್ಯ ಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಇವು ಕೃತಿಯು ಅಸಮಗ್ರವಾಗಿದೆ ; ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯ ದಪ ರ್ರ ಶಸಿ ಸ್ತಿ ಪದ್ಯ ವ ಮತ್ತು ಗದ್ಯಗಳೂ 
ಇಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪರಿಶಿಷ್ಠ ಸ ಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯದು ಮ ಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ಪಟ್ಟಿ ಯಾಗಿದೆ ; ಎರಡನೆಯದು ಈ ಹಿಂಸೆಯೇ 


ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ಮೈಸೂರು ಪ್ರತಿಯ ಸಿ ಪಟ್ಟಯಾಗಿದೆ. 


ಈ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪಾದನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಶೋಧಿತವೂ ಸಂಪಾದಿತವೂ ಆದ ಶುದ್ದ ಪಾಠವನ್ನೇ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಮುದ್ರಿ ಸಿದೆ. 
ಕಂದ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಗಳ ಬಗೆಗಳನ್ನು ನನ್ಯಾರಂಳನಲ್ಲಿ ಸ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅಡಿಔಪ ಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ eR, 'ಪಾಠಭೇದಗಳೆನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಹಾತ್ಮಕ ಪಂಸ್ವರಣದ 
ಬಲದಿಂದ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿರುವ ಪಾಠಸಂಖ್ಯೆ ಗಳು ಘನ ನೂ ಅಷ್ಟ ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಪರಿಸ್ಪರಣ ೫ 10053 ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣಕೃನುಗುಣವಾಗಿ 
ಸಂಪಾದನ ಕಾರ ನಡೆಯದಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇನೆ. ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ದೇಶ್ಯಮಟ್ಟು ಗಳಾದ ಕೆಲವು ತ್ರಿಪದಿಗಳ, ಹಲವು ಅಕ್ಕರಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿದರೆ 
ಇನು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದಿನಂತೆ ಪದಚ್ಛೇದದೋಷಗಳೂ ಅಸಾ :ರವಾಗಿವೆ. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಯೇ ಪದ ಭಾಗಗಳು ತು ್ರ)ಟಿತವಾಗಿರುವುದು, ಪಾಠಜೋಸ 
ಗಳು ಕಂಡುಬರುವುದು, ಮ್ಸೆ sal ತಿಯನ್ನು ಬಳಸ ದಿರುವುದು-ಇವುಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಇದರ ಇನ್ನೊಂದು ಪರಿಷ್ಕರಣವನ್ನು' ತರಲವಕಾಶವಿದೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 
ಎರಡನೆಯ ಸರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಮೈ ಸೂರು ಪ್ರತಿಯ ಸಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಾಗ 
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ಅಲ್ಲಾಗಿರುವ ಲೋಪ, ಸ್ಟಾ ಶಿತ್ಯ ಮತ್ತಿತರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದರೂ ಆ 
ಪ್ರತಿಯ ಉಪಯುಕ್ತ ತೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸದಿ ದಿರುವುದೂ ಟು ಕೊರತೆಯೇ. 

(೭) ಭಟ್ಟಿ ಜರಾಯು ನಿಂದ ರಚಿತನಾದ ಅಭಿಧಾನ ರತ್ನಮಾಲೆಗೆ 
ನಾಗವರ್ಮನಿಂದ (?) ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ *ಕರ್ಣಾಟಕ ಟೀಕೆ'ಯನ್ನು ೧೯೪೦ ರಲ್ಲಿ 
ಮದರಾಸು ವಿಶ, ದ್ಯಾನ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ೬ನೆಯ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ 
ಈ ಸಂಪಾದಕರು ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಆರಾದ ಎಕ್ಸ ಕ ತಾಳೆಯೋಲೆ 
ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಕೃ ತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃ ತಿಗೆ ೩೦ ಪು ಟಗಳ ಸುದೀರ್ಫೆ 
ಮಜ ಮುನ್ನು ಡಿಯೊಂಸನ್ನು ಶೇಷಯ್ಯ ಂಗಾರ್ಯ ರು ಬರೆದಿದ್ದಾ ರೆ, ಸಂಸ್ಕತ 
ನಿಘಂಟುಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸ, ಅಭಿಧಾನ ರತ್ನ ಮಾತೆ ಮತ್ತು ಹಲಾಯುಧರನ್ನು 
ಕುರಿತ ಪರಿಚಯ ನಿರೂಪಳೆ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಟೀಕೆಯ ಕರ್ತೃತ್ವನಿಚಾರ ಮುಂತಾದು 
ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಕೃತಿಯನ್ನು ಖಕ್ಸೈಕ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯಿಂದಲೇ ಆದರೂ ಅದರ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು ಸಂಪಾದಕರು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ಲುರೆ. ಮೊದಲಿಗೆ ಬರುವ ಮುನ್ನುಡಿಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, 
ಗ ಸ ಂಥವನ್ನು ಸಂಸಾದಿಸುವಾಗ ತುಸ ರಿಸಿರುವ ವಿಧಾನದ "ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದರ ಮಕ ಪ್ರಸ್ತುತ ಹಸ್ತ ಪ್ರ ತಿಯು ಆರಾದ ಜೈನಗ್ರ ಂಥಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಸಂರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿನ್ನ ಪೃತಿಯೊದು ಕಡು ಭುಜಬಲಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಮೂಲಕ ದೊರೆಯಿತೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಭಟ್ಟ ಹಲಾಯುಧನ ಕೃತಿಯ ಮೂಲಪಾಠ ಮತ್ತು 
ಅದಕ್ಕೆ ಟೀಕೆಯಿರುವ ಸ ಹಾ ಬಂದಿವೆ, ಹಲಾಯುಧನ ಗ್ರಂಥಪಾಠವನ್ನು 
ಸರಿಷ್ಕೃ ರಿಸುವ ಉದ್ದೆ (ಶ ಈ ಸಂಪಾದಕರದಲ್ಲವಾದರೂ ಮೂಲದ ಕೆಲವು ಅಸಾಧು 
ಪಾ ಠಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ತರಿಸಲು ಆದಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಾಳನು A ಕರಿಸಿರುವ ಹಲಾಯುಧ ನ ಪ್ರ ತಿಯ ಮೂಲಪಾಠವನ್ನು 
ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವ ಎಚ್ಚ ರವನ್ನು ತೋಕಲಾಗಿಕೆ. ಪಸ್ಬುತ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 


ಕೊನೆಯ We ಪದ್ಯ inl; ಅಟಿ ಬೀಗ ಉಪಲಬ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಟೀಕೆಗೆ , 
ಮೂಲವಾದ ಹಲಾಯುಧನ ನ ಈ ಗ್ರಂಥಭಾಗವನ್ನು ಇತರ ಹಸ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ತಿದ್ದಿ 
ಓೀಕಾರಹಿತವಾಗಿಯೇ ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿದೆ. 

ಸಂಪಾದಿತ ಪಠೃ ವನ್ನು ಅಚ್ಚು ಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ದಪ್ಪ ಕರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲ 
ಹಲಾಯುಧನ ಕೃ ತಿಯ ಕೊ (ಕಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚುಮಾಡಿದೆ. ಆನತ “ಳಗೆ ಕನ್ನಡದ 
ಬೀಕು, ದಪ ಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿದೆ. ಅದರ ಕೆಳಗೆ ಹಲಳಯುಧನ 
ಕೃತಿಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗಿರುವ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಡಿ 
ಟಿಪ್ಪಣಿಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಾಗಿರುವ ಲೋಪ, ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ, ಪುನರುಕ್ತಿ 
ನಿಷಯನನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವುದುಂಟು, ಎರಡು ನಿಸ್ತಾರನಾದ ಸರಿಶಿಸ್ಟ ಗಳಿದ್ದು 
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ಮೊದಲನೆಯದು. "ಅಭಿಧಾನ ರತ್ನಮಾಲೆ'ಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 
ಯಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯದು ಸಂಸತ 
ಪದಗಳ ಅಕಾರಾದಿಯ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನೂ ಕುರಿತಿವೆ. ಎರದೂ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾದುವುಗಳೇ. 

ಕ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ವಿಶೇಷವಾದ ಶ್ರಮವೇನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಛಂದಸ್ಸು ವಿಷಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ತೊಂದರೆ 
ಗಳಬ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಏಕೈಕ ಪ್ರತಿಯಿಂದಲೇ ಆ ಕೃತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ 
ಸಂಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಟೀಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಹಲಾಯುಧನ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿರುವುದು ಉಪಯುಕ್ತವೂ ಉಲ್ಲೇಖನಾರ್ಹವೂ ಆಗಿದೆ. ಮೂಲಕೃತಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮೂಲಪ್ರತಿಯನ್ಲೂ, ಟೀಕೆಯಬ್ಲೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಗ್ರಂಥಪಾತವೂ, 
ಲಿಪಿಕಾರ ಸ್ಪಲಿತ್ಯಾದಿಗಳೂ ಇದ್ದು ಅವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದೆ ಎಂಬ, “ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ ಯಾವುದೊಂದು ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥವಾದರೂ 
ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಯೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಲಾರದು” ಎಂಬ 
ವಿಶ್ಲೇಷಕ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ಆಡಿರುವುದು ಅವರಿಗಿದ್ದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ 


(೧ ಷ್ಠ 
ದ್ರ ಫೆ 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತೋರುತ್ತದೆ. 


(೨) ಓಷಧಿವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಈ ಓಷಧಿಕೋಶವು 
ಂಥಮಾಲೆಯ ಏಳನೆಯ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟ 
ಪುಟಗಳ ಒಂದು ಚಿಕ್ತ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ವು ಕೃತಿಕರ್ತ ಮತ್ತು ಕೃತಿವಸ್ತುನಿನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸಲು ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಆರಾದ ಒಂದು ಓಲೆಪ್ರತಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ 

ವೈಶಿ ಗಳನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 
» ಪ್ರತಿಯ ಅಸಮಗ್ರತೆಯ ವಿಚಾರ, 
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ಹಾಗೂ ಎಚ್ಛೆರದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಂಸಾದಕರು 
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ಆಡಿರುವುದು ಉಲ್ಲೇಖನೀಯವಾಗಿದೆ. ಫು ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ದೊರಕುವ ಬರಹವಿಲ್ಲದ ಒಂಬತ್ತು ಓಲೆಗಳು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ ಬಟ್ಟು 


ಹೋಗಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಲೇಖಕನಿಂದ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು” ಎಂಬಂಥ ಪರಿಶೀಲನೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದುದು. 


ಈ ಕೃತಿಯು ಸಂಸ್ಕೃತ ಓಷಧಿವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಕನ್ನಡ ಅರ್ಥ ನಿರೂಪಿಸುವ 
ಕೋಶವಾದುನರಿಂದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಒಂದರ ಕೆಳಗೆ ಒಂದರಂತೆ ಪಟ್ಟಿ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ದಪ್ಪಕ್ಷರದಲ್ಲೂ, ಮಗ್ಗು ಆಲ್ಲೇ ಕನ್ನಡದವನ್ನು 
ಚಿಕ್ಕಕ್ಷರಗಳಲ್ಲೂ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಂದೇ ಪ್ರತಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಡಿಟಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳೇನೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಓಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಕೆಲವು 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ನಡುನಡುವೆ ಲಿಪಿಕಾರಥಿಂದಾದ 
ದೇವತಾಸ್ತುತಿ, ಗ್ರಂಥ ಗಲಿತವಾಗಿರುವ ವಿಚಾರ, ಲೋಪ ಪ್ರತಿನಿಧಾನ ಪುನರುಕ್ತಿಯೇ. 
ಮುಂತಾದ ಲಿಪಿಸ್ಟ್ರಾಲಿತ್ಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಡಿಓಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ, ಇದರಿಂದ 
ಬಳಸಿದ ಪ್ರತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾಹಿತಿ ದೊರೆತಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಲಿಪಿಕಾರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು 
ತಿದ್ದಿದರಿ ಸುಕರಪಾಠ ತಾನಾಗಿಯೇ ಒದಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವುದಾದರೂ 


ಹೀಗೆಯೇ. 


(೯) ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಗರಾಜನ (ಸು. ೧೩೬೦) ಪಿ 
"ಖಗೇಂದ್ರಮಣಿ ದರ್ಪಣ' ಎಂಬ ಕಂದವೃತ್ತಗಳ ಹಳಗನ್ನಡ ಕೃ 

ರಲ್ಲಿ ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ಒಂಬತ್ತನೆಯ 
ಕೃತಿಯಾಗಿ ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. ೧೬ ಅಧಿಕಾರಗಳರುವ ಈ ಕೃತಿಗೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯ ಅನಂತರ ೩ ಪ್ರಟಗಳ ಚಿಕ್ಕ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನೂ, 


೧೨ ಪುಟಗಳ ಕವಿಕಾವ್ಯ ವಿಚಾರದ ಪ್ರವೇಶಿಕೆಯನ್ನೂ ಶೀಷಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ಬರೆ 
ದಿದ್ದಾರೆ. ಮುನ್ನುಡಿ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಗೆ ಬಳಸಲಾಗಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು, 
ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಸಂಬಂಧ, ಸಂಕೇತ ಮತ್ತು ಅವು ಯಾರಿಂದ ದೊರೆತವು ಎಂಬ 


ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥೆಸಂಪಾದನಾ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ; ಉಳಿದ ಕವಿಕಾವ್ಯವಿಚಾರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಂಗರಸನ ಕಾಲ, ಆತನ ಕೃತಿ 


೧೧ 


ವಸ್ತು, ಅದರ ಆಕರವೇ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಕುರಿತಿದೆ. ಮುನ್ನುಡಿ ಭಾಗದಿಂದ 


ತಿಳಿಯುವ ಸಂಗತಿಗಳು ಇವು: ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲು ಆರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 


ಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಐದು ತಾಳೆಯೋಲೆ ಪ್ರತಿಗಳು, ಒಂದು ಕಾಗದದ 

ಪ್ರತಿ, ತಾಳಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಕೆ ಟೀಕಿದೆ. ಮದರಾಸಿನ ಪ್ರಾಚ್ಯಪುಸ್ತಕ ಭಾಂಡಾ 

ಗಾರದಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಗದದ ಪೃತಿಯಿದ್ದು ಅದು ಉಪಲಬ ವಾಗಿದ ರೂ 
ಣಾ ಇವಿ J ಎ ಎ ಎ 
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ಅದು ಅಲ್ಲಿಯ ತಾಳಪತ್ರಪ್ರತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಳಸಿ 
ಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಸಂಪಾದಕರು ತಿಳಿಸಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ವಿವರಗಳವು: (1) ಮೈಸೂರಿನ 
ಬೊಮ್ಮರಸ ಪಂಡಿತರಿಂದ ಬಂದ “ಕ” ಎಂಬ ಓಲೆಪ್ರತಿ ೭೦೦ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು ; ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕೂವರೆ ಅಧಿಕಾರಗಳು ಮಾತ್ರವಿದೆ, ಟೀಕೆ 
ಕೂಡ ೧೫ನೆಯ ಅಧಿಕಾರದ ಆರಂಭದವರೆಗೆ ಇದೆ. ಈ ಅಸಮಗ್ರ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ರಂಭನಾತ; ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. (11) ಆರಾದ ಜೈನಭಂಡಾರದಿಂದ 
ದೊರೆತ “ಖ” ಎಂಬ ತಾಳೆಯೋಲೆ ಪ್ರತಿ ೩೦೦ ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನದು. ಸಮಗ್ರ 
ಪ್ರತಿಯಾದ ಇದರಲ್ಲಿ ಆ ದ ಬಳಕೆಯಿದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇತರ ಕೃತಿಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. 
(111) ಗೋವಿಂದ ನೆ ಕ ಗಳ ಖಾಸಗಿ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿದ್ದ “ಗ” ಎಂಬ ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿ 


ಸಮಗ್ರವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಲೋಪ, ಪ್ರತಿಕಾರ ಪ್ರಮಾದ, ಸ್ಟ್ರಾಲಿತ ನೆ 
" ಅಧಿಕ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಬಳಕೆಯಾ ಗಿಜಿ. (1%) ಬೆಂಗಳೂರಿನ ನರಸಿಂಹ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳಿಂದ 
ಬಂದ “ಘೆ” ಎಂಬ ಪ್ರತಿಯು ಅಸಮಗ್ರ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಂಬಲನ ಜತೆ ಟೀಕಾ 


ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಆಧುನಿಕನಿಂದ ಇದು ರಚಿತವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. (೪) ೩ ಅಧಿಕಾರಗಳು 
ಮಾತ್ರನಿರುವ ಮೂಡಬಿದರೆಯ ಲೋಕನಾಥಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳಿಂದ ಬಂದ “ತ” ಪ ರ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 


ಆನೇಕ ದ ಪಾಠಗಳವೆ (vi) ಮೈಸೂ ರಿನ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸಾ ಚಾರ್ಯರಿಂದ ದ ದೊರೆತ 
ಇ” 

ಒಂದು ಓಲೆಪ ತಿಯಲಿ ಆ೦ ಪದ್ಮಗಳಷು ಸಹಿ ಹೂ ರೂ ಇದರ ಪಾಠ 
ಇ ೧೧ ಲ ೪6" ಎ 
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ಈ ಶಟ್ಬರೂ, ಜೊತೆ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರ ಕಟಸಿರುವ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆಯದಾದ ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯು ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಧುನಿಕ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ 
ತತ್ಪಗಳೆಲ್ಲದರ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಾದಿತವಾಗಿದ್ದು ತ ಅತ್ಯುತ್ತ ದಾಗಿ. 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವ ರೂಪನನ್ನೂ » ಅವುಗಳ ಶುದ್ಧಾ ಶುದ್ಧ ತೆಗಳನ್ನೂ ; ಪ್ರಾ ಚೀನತೆ 
ಯನ್ನೂ, ನಾಗಿ ಅನುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಅವುಗಳು Ke “ಠೂರೆತ 
ನೆಂಬುದನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಲಿಪಿ ವೈಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಅವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನಿತ್ತಿ ರುವುದಲ್ಲದೆ, ಅವುಗಳ 
ಪೂರ್ಣಾಪೂರ್ಣಕಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗ ಒಂದನ್ನು 
ಆಧಾರಪೃತಿಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಉಳಿದ ಪ್ರತಿಗಳ ಶುದ್ಧ ಪಾಠಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳ ಫಾಕಾಂತರಗಳನ. ಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರದೊಂದಿಗೆ | 
ಅಡಿಬಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸು ಹೋಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವ 
ಲೋಪ, ಪ್ರಕ್ಷೀಪ, ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ ವಿಶೇಷತೆಗಳನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ, ಲಿಪಿಕಾರರಿಂದಾ 
ಗಿರುವ ಸೇರ್ಪಡೆಗಳನ್ನೂ ಗುರುತಿಸಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಸಂಪಾದನಾ 
ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲದ ದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲ ಸುಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಕೃತಿಯ 
ಶೋಧಿತ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಗಳು ಗೋಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಊಹಿತ ಪಾಠಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ತುಂಬ ಕಡಿಮೆಯೇ. ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳಿದ್ದು 
ಮೊದೇನಿಯದು ಈ ಕೃತಿಯ ವೃತ್ತ ಜಾತಿ ಸಂಖ್ಯೆ ಸೂಚಿಸುವ ಪಟ್ಟಿಯಾಗಿದೆ ; 
ಎರಡನೆಯದು ಪದ್ಯಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ; ಮೂರನೆಯದು ಖಗೇಂದ್ರಮಣಿದರ್ಪಣಕಾರ 
bn ಸಂಸ್ಕೃತ ತ ತ "ಕಾಶ್ಯಪಸಂಹಿತಾ'ದ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿರುವ ಈ 

೦ಂಥದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದೊಂದಿಗೆ ಉದ್ದ ರಿಸಿರುವ ಪಟ್ಟ ಯಾಗಿದ್ದು, 
ಇಷು ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


೩ 


ಈಗ ಒಟ್ಟು ನೋಟದಲ್ಲಿ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಜೊತೆ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಪರಿಷ ಸೃರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಸಂಪಾದನಾ ವಿಭಾಗದ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸಾರಾಂಶರೂಪ 
ವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು : (೧) ಇವರು ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಒಂಬತ್ತು 
ಕೃತಿಗಳು ಜೈನರವೇ; ಪೊನ್ನ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಪದಂತರ ಕ್ಕ ತಿಗಳನ್ನು ೪ದರೆ ಉಳದುವೆಲ್ಲಾ 


ಟು 


ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳೇ ; ಕ ಪೊನ್ನನ ಕೃತಿಯನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳೂ ಮದರಾಸು 
ನಿಶ್ಚನಿದಾ ನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಮಾ ಲೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಅಚ್ಚಾಗಿವೆ; ಎಲ್ಲ 


ಕೃತಿಗಳೂ ಹಳಗನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೇ. (೨) ಇವರ ಎಲ್ಲ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಕಾವ್ಯ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ 
ವ್ಯಾಪಕವೂ ವಿದ್ವತ್‌ ಪೂರ್ಣವೂ ಆದ ಪ್ರಸ್ತಾ ವನೆಯೊ ಮುನ್ನುಡಿಯೊ 


— 
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ಅವತರಣಿಕೆಯೊ ಇರುತ್ತದೆ; ಇವು ವಿಷಯಭರಿತವೂ ಸಾಂಗವೂ ಆಗಿದ್ದರೂ ಕೃತಿ 
ಮಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೊಳಕೊಂಡಿಲ್ಲದಿರುವುದು ವಿಷಾದದ ಸಂಗತಿ; ವಿಷಯ ಸೂಚನೆ 
ಯಾದರೂ ತುಂಬ ದೀರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. (೩) ಈ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಆರಂಭದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ದೊರೆಯಿತೆಂಬುದರ 
ಉಲ್ಲೇಖಗಳಮ್ದುದು, ತರುವಾಯದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಕೂಲ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಆ 
ತರುವಾಯದವಲ್ಲಿ ಸಂಕೇತದೊಂದಿಗೆ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಸಂಬಂಧ, ಪ್ರಾಚೀನತೆ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಂಥದಾಗಿನೆ ; ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವೇ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂಥದು, ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸುವತ್ತ ನಡೆದಿವೆ; ಸಂರಕ್ಷಿತ ನಿಕೈೈಕ ಪ್ರತಿ, ಪುತ್ರಿಕಾ ಪ್ರತಿ 
ಎಂಬ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನ್ನು ಪತ್ತೆ ಕೂಡ ಹಚ್ಚಿದೆ. (೪) 
ಆರಂಭದ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರೂ ಒಂದೇ ಒಂದನ್ನು ಆಧಾರ ಪ್ರತಿ 
ಯಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಅನುಬಂಧ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ; ಆದರೆ ಆಧಾರಪ್ರತಿ ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನೂ, ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿರ್ಣಯಿಸ 
ಲಾಯಿತೆಂಬುವನ್ನೂ, ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಪಾಠಗಳು ಯಾವ ಪ್ರತಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವೆಂಬುದನ್ನೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ; ಆಧಾರಪ್ರತಿಯನ್ನುಳದು ಇತರ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ ಪಾಠಗಳದ್ದರೂ ಅವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿಲ್ಲ; ಬರುಬರುತ್ತ ಈ ದೋಷಗಳು 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೆ ; ತೀರ ಕಡೆಕಡೆಯ ಒಂದೆರಡು 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಗಳ ಕಾಲ ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು, ಅವಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತ ಕೊಡುವುದು, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಿಪಿಕಾರ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯೇ ಇತ್ಯಾದಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಅವುಗಳ 
ನಡುನಣ ಸಂಬಂಧ ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ನಡೆದಿದೆ ; ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ನೀಳಿಗೆ 
ಯನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಲ್ಲ. (೫) ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದ ಅನುಬಂಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಯಃ ಆರ್‌. 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ನುಸರಿಸಿಯೋ ಏನೋ ವೈವಿಧ್ಯ ಪೂರ್ಣವೂ, ಮಾಹಿತಿಭರಿತವೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತ ವೂ ಆಗಿಸುವೆಡೆ ಆರಂಭದ ಸಂಪಾದನಕೃತಿಯಿಂದಲೂ ಗಮನ 
ಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸದ್ಯಗಳ ಅಕಾರಾದಿ, ಮುಖ್ಯಪದಗಳ 
ಅಥವಾ ವಿಶಿಷ್ಟಶಬ್ದಗಳ ಸೂಚಿ, ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ವೃತ್ತಜಾತಿ ಸೂಚಿ, 
ಗ್ರಂಥದ ಸಂಸ್ಕೃತಾಕರಗಳ ಉದ್ಧೃತ ಸೂಚಿಯೇ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರು 
ತ್ತವೆ. ಎಷ್ಟೋ ಬಾರಿ ಈ ಪರಿಷ್ಠರಣಗಳ ಜೀವಾಳ ಈ ಅನುಬಂಧ ಅಥವಾ ಈ 
ಕೃತಿಯ ಉಪೋದ್ಭಾತ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿನೆ ಎನ್ನುವಪ್ಪರ ಮಟ್ಟಿಗಿದೆ. 
ಇವು. (೫) ಆರಂಭದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಇಲ್ಲವೇ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾದ 
ಯಾವುದೇ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದಂತಿಲ. . ತರುವಾಯದ ಕೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ನಿಷ್ಮುರವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತ ಮುನ್ನಡೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಕೊನೆಯದಾದ ಮಂಗರಾಜನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ 
27 


ಸ 30 *್‌ 


438 ನುಣಿಕ 


ತತ್ತ್ವಗಳೆಲ್ಲದರರ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಲನಿಗೆ ತಲಪಲು 
ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಮಾಡಿದ "ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ? ಪರಿಸ್ಪರಣದ ಹಾಗೂ 
ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ನರು ಮಾಡಿದ "ಪುಷ್ಪದಂತ ಪುರಾಣ'ದ ವಿಮರ್ಶೆಯ 
ಗಮನಿಕೆಗಳೂ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹದು. ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ತತ್ತ್ವಗಳಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ತುಂಬ ವಿರಳವಾಗಿ ಒಂದೆರಡೆಡೆ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪ 
ಮಾಡಿರುವುದುಂಟು, 1 
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ಗಂಗರಾಜ ನೀತಿಮಾರ್ಗನ ಶಾಸನ 


ಬ ಹೆಸಂಕಾದನೆಗೆ ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟಿರ ಕೊಡುಗೆ 


ಬ. ಆರ್‌. ಮಹಾದೇವಯ್ಯ 


ಕನ್ನ ಡ ನಾಡಿನ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಉದ್ದಾ ಮ ಭಾಷಾಶಾ ಇಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ 

ಆದ ಪ್ರೊ ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟ ರು ನೆರೆನಾಡಾದ ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಮದ್ರಾಸು 
ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನ ಡ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಶಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸೇವೆ 
ಸಲ್ಲಿಸಿ ೧೯೬೭ರಲ್ಲಿ ನಿವೃತ್ತರಾದರು. ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌, ಕನ್ನ ಡೆ, ಇಯ ತುಳು, 

ಮಲೆಯಾಳಂ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ತರಾಗಿದ್ದ ಭಟ್ಟ ರು ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ 
ಬರೀ ಪಾಠ ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ್ಲ. ಇಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕೃಷಿಗೈದರು. ಅಧ್ಯಯನ, ಅಧ್ಯಾಪನ, ಸಂಶೋಧನ, ಸಂಪಾದನ--ಹೀಗೆ ಹಲವು 
ಮುಖವಾಗಿ ಸಾಗಿದ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ನಸೇವೆ ಅ: 


Pa 


ಕ ಅವರಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಕೀರ್ತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗಳನ್ನು 
ದೊರಕಿ ಸಿಕೊಟ್ಟದೆ. ಅವರು ಸ್ವತಃ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ 


ಭಾಷೆಯ ಬ್‌ ನಾಲ್‌ನುಡಿ ನಾಣ್ಣುಡಿ, ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕ 

ೆ ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೊ| ಭಟ್ಟರು ಉತ್ತಮ ಕೋಶಕಾರರೂ ಬೌದು. ಅವರು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ತುಳು-ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ನಿಘಂಟು, ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಅವರ ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲಿ(ಷ್‌ 
ರಿಘಂಟನ ಪರಿಷ್ಕೃತ ಹಾಗೂ ವಿಸ್ತೃತ ಸಂಪಾದನೆಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವರು 


ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ಬೃಹತ್‌ಕೋಶದ ಸಂಪಾದಕ ಸಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ಸಕ್ರಿಯ 
ಸದಸ್ಯ ರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾ ರೆ. ಮದ್ರಾಸು ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ 


ಪಾ ಧ್ಯಾನಕ "ಹುದ್ದೆ ಯಿಂದ ನಿವೃ ತ್ರ ರಾದಮೇಲೆ ಕನ್ನ ಡ ನಿಘಂಟಿನ ಸಂಪಾದಕ 


ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರೂ, ಅದರ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರೂ ಆಗಿದ್ದ ರು. ಹೀಗಾಗಿ 


ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲದ್ದ ಅವರ ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞ್ವಾ ನದ ಪಯೋಜನವನು "ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು 
ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಅವರು ಮೈ ಸೂರು ನಿಶ್ಚವಿದ್ಯಾಲಯದ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌... 
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟನ ಸಂಪಾದಕ ಸಮಿತಿಯಲ್ಲಿದು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದೂ ಉಂಟು. 


೧ಗಿ @ 
ಹವ್ಯಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡಿದ್ದ ಅವರು ಅದ ರ ಕೋಶ 
ವೊಂದನ್ನು ಸಿದ್ದ ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಹೀಗೆ ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರು ದ್ರಾವಿಡಭಾಷಾ 
ಭಷ + ಆ 
ಇತಿಹಾಸದಲಿ ತಮ ಹೆಸರು. ಶಾಶ್ಯತವಾಗಿ ವಿಲ್ಲ 
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ಪ್ರೊ| ಭಟ್ಟರ ದಸಿ,ಗ ಗಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಕಡೆಗೂ ಹರಿದುದು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ 
ಭಾಗ್ಯ. ಇದು ಅವರು ಮಾಡಿದ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ಕೆಲಸ, ಅಪ್ರಕಟತ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತರುವ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಟ್ಟರದು ಸಂಹೆಪಾಲಿ ಎನ್ನ 
ಬಹುದು. ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕೋಶಾಗಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕನ್ನಡದ ಅನೇಕ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮದ್ರಾಸು ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಗ ಗ ಂಥಮಾ ೨ಯಲ್ಲಿ 
ರುಡಿ ಅವರ ಸಂಶ ಮ ಕೂ ಗೂ ಮುಂಗಾಣ್ಮೆಯ `ಲವೆನ್ನ ಬೇಕು. 
ಹಸ್ತ ಪ್ರ ತಿಯಲ್ಲೆ ಬ ಉಳದಿರುವ ಪ್ರಾ ಚೀನ ಸಾರಸ್ತ ತ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರುವ "ಹೊಣೆ 'ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದು. "ಅಂಥವನ್ನು ಪತ್ತೆ ಮಾಡಿ, ಪರಿಶೋಧಿಸಿ, ಲಭ್ಯ 
ವಿರುವ ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಂಡು ಪ ಇರಕ್ಕೆ ೇಶೆಗಳನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಿ, ರುದ 
ಪಾಠವನ್ನು pic ಅಂದವಾಗಿ ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿಸಿ ಪ ದ್ರ ಕಟಿಸುವುದು ಅತ್ಯ ಂತ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿಯ ಕೆಲಸ, ಪ್ರೊ ಭಟ್ಟರು ಮದರಾಸು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಕೋಶಾಗಾರದಲ್ಲಿ 
ದೊರೆತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕ್ರ ಗೆತ್ತಿ ತೊಡಿ, ನಾಡಿನ ಬೇರೆಡೆಗೆ ದೊರೆಯುವ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಪ ್ರತಿಗಳನ್ನು ತೋರು. ತಮ್ಮ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ ಪಂಡಿತರ 
ನೆರವನ್ನು ಪಡೆದು ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರ ಕವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ಕೆ. ಏಕ್ಟೈ ತ 
ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಾತಃ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಹ 
ಅಶುದ್ದ ವಾಗಿದ್ದರಂತೂ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಟ್ಟರು 
ಅಂತಹ ಸಾಹಸ ದ ವಿದ್ವತ್‌ಕಾರ್ಯಮಾಡಿ, ಸಿಕ್ಕಿ ರುವಷ್ಟಾ ದರೂ ಹೊರಬೀಳಲಿ, ಆ 
ಅಮೂಲ್ಯಗ್ರಂಥದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ಅನ್ಯತ್ರ ದೊರತರೆ ಮುಂಜಿ ಅವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ಹೊರಗೆಡಹಿ ಮಹೋಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳ 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಜೀವನ, ಕಾಲವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿ, 
ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲ ಆಕರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃತಿಪಾದಿಕವಾಗಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿ, ಕಾವ್ಯದ ಮೌಲ್ಯ ಜಸು ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ತ ಸಮಸ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು 
ಚೆಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಆಂತರಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು, ಹೊರಗಿನಿಂದ ದೊರೆ 
ಯುವ ಇತರ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿ ವಾಸ್ತವಿಕತೆಗೆ ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟು 
ಅವರು ಕನಿ._ಕಾವ್ಯ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಥವಾ ನಿರೂಪವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ 
ಹೇಳ ಕನಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಬಹುದಾದ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಶುರಿತು 
ಪ್ರಸ್ತಾ ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಯಾ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ಕುಂದುಕೊರತೆಗಳನ್ನು , ಅಂತೆಯೇ 
ಮೇಲ್ಮೆ ಗ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ ಕಾವ್ಯದ ದಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಿ ಸೂಸಿರುವ ಜಾತೆ ಶ್ಲೋಕ, 
ನುಡಿಗಟ್ಟು , ಅಪುರೂಪದ ಶಬ ಗಳು ಮೊದಲಾದ ನಿಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ 


WwW 
ಅಳವಡಿಸಿ. ಓದುಗರ ಗಮನ ಸಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 
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ಹೀಗೆ ಪ್ರೊ| ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟಿ ಅವರು ೮-೧೦ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ 
ಪ್ರಾಚೀನಗ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ "ಪ್ರ ಕಬಸಿದ್ದಾ ರೆ, ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಹೊರ 
ದಬ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅವರ ಅರ್ಗಾಂ ನಿದೃತ್ತ ನ್ನೂ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಒಂದೊಂದು ಗೆ ಗ ಂಥಕ್ಟೂ 
ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಮುನ್ನುಡಿ, ಕವಿಕಾವ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿರುವ 
ಅನುಬಂಧಗಳು, ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಗಳು ಅವರ ಸಂಶೋಧಕ ದೃಸಿ ಕ ಹಾಗೂ ವಿಮರ್ಶನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ದ್ಲೊ ತಕವಾಗಿವೆ. ಒಂದೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಕೊರತೆ ಕಂಡು 
ಬಂದರೂ ಒಟ್ಟಾ ಕ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಂದನೆಗೆ ಭಟ್ಟ ರ ಕೊಡುಗೆ ಅಪೂರ್ವವಾದುದು, 
ಮಹತ್ವ kv (ಖಾನುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ, ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಛಂದಸ್ಸಾರ : : ಪ ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟಿ ಅವರು ಮದರಾಸು 
ಸರ್ಕಾರದ ಪ್ರಾಚ್ಛ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಛಂಡಾರದೆಲ್ಲಿದ್ದ ಗುಣಚಂದ್ರನ "ಛಂದಸ್ಸಾರವನ್ನು 
ಮೊದಲಿಗೆ Annals of Oriental Reszarch, vol. vi-ii, 1943. (ಪು. 
೧-೩೬) ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈಚೆಗೆ ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರು, "ಕನ್ನಡ 
ಛಂದಸ್ಸಂಪುಟಿ?ದಲ್ಲಿ (ಪು.೧೮೬-೨೧೭) ಮೈ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಇನ್ನೊಂದು ಪ ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಖಗೇಂದ್ರಮಣಿದರ್ಪೆಣ: ೧೯೪೨ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೊ 1 ಭಟ್‌ ತಪ ರೃಧಾನ ಸಂಪಾದಕ ಶ್ರೀ ಎ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ ಹಾಗೂ 
ಶ್ರೀ ಹೆಚ್‌. ತೀಷಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರು el ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ ೧೦ ಪುಟ 
ಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿದೆ. ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಚ್ಯಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರ, ಆರಾದ 
ಕೇಂದ್ರ ಜೈನಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರ, ಮೈ ಸೂರಿನ ಬೊಮ್ಮರಸ ಪಂಡಿತರು, ಮಂಜೇಶ್ವರದ 
ಗೋವಿಂದ ಪೈಗಳು, ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಹೆಚ್‌. ನರಸಿಂಹ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಹಾಗೂ ಮೂಡಬಿದರೆ 
ಲೋಕನಾಥ ಶಾಸ್ತ್ರಿ _ಇನರಿಂದ ದೊರೆತ ಆರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಮದ್ರಾಸಿನ 
ಪ್ರಾಚ್ಯ ಹಸ್ತಪ್ರ 3 ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕೃ ಯನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಪಾದಕರ 
ಅನಿಕೆಯಾದನಂತರ ಕನಿಕಾವೃನಿಚಾರ ೧೪ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಗಳಿದ್ದು, ಪದ್ಯಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ಹಾಗೂ ಕಾಶ್ಯಪ 
ಸಾಹಿತೆಖಗೇಂದ್ರ ಮಣಿದೆಪ Be: ಸಂವಾದಿ ವಿಸಂವಾದಿ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾದರಿ 
ಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅಪುರೂಪದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ತುಂಬಾ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರೊ (ಕ್ಮ pi ಸಂಪಾ :ದಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. 
ಸಂಗೀತ ರತ್ನಾ ಕರೆ; ಕಾಸು ಸರ್ಕಾರದ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ 
ಕೋಶಾಗಾರದ ಟಿ. “ಚಂದ್ರಶೇಖರನ್‌ ಅವರೂ "ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೊ|! ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರೂ ೧೯೫೦ರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ಗೃಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಇದೆ. ಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ಕಾಗದ 
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ಸಪ್ರತಿಯಿಂದ ಇದು ಮೂಡಿ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಸಂಗೀತ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಸಂ ಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ “್ಥರೊಪಿಸಿರುವುಡಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನ ಬೆಳೆದ ಬಗೆಯನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ಯನಿನ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲು ಗ್ರಂಥದ ಯಾವ ಭಾಗದಿಂದಲೂ ಗ್ರಂಥಕಾರನ ಹೆಸರು ಗೊತ್ತಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಕಾಲದೇಶಾದಿ ವಿವರಗಳೂ ಸಹ ದುರ್ಲಭ. ಆದರೂ ಸಂಪಾದಕರು 
ಆಂತರಿಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯ ಕಾಲವನ್ನು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆನಂತರ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥ ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕೊಡುಗೆ. 
ಅಭಿನವಾಭಿಧಾನಂ (ಮುಂಗರಾಜ ನಿಘಂಟು) : ೧೯೫೧ರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗೆ 
ಪ್ರಕಟವಾದ್ದ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನೂ ಅವರು ಮದರಾಸು ಪ್ರಾಚ್ಯ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಭಂಡಾರದ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದಿಗೆ ಮೈಸೂರು ಪಾ ್ರಿಚ್ಯ ಪುಸ್ತ ಕ್ರ ಭಂಡಾರದೆ. ಹ: ವ್ರ ತಿ ಹಾಗೂ 
ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಜೈನಮಠದ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿಯ ಸ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೋಶದಲ್ಲಿ (Kannada-English 
Dictionary) ಮಂಗರಾಜನ ಕೋಶದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದು ದೊರೆತಿದ್ದರೆ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಇನ್ನಷ್ಟು ಶುದ್ದ ವಾಗಿರುತಿ. ತ್ತು. ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿನ ಪದ್ದ ತಿಯಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷು ಮತ್ತು. ಕನ್ನ ಡ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿಕ 
ಮಾತುಗಳುಂಟು, ಪ್ರೊ|| ಭಟ್ಟರು ಒಂಬತ್ತು ಪುಟಗಳ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ನಿಘಂಟುಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ತು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಸಿಡಿ, 
ಚತುರಾಸ್ಯನಿಘಂಟು, ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಮಂಜರಿ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಜೀವನಂ, ಭಾರತ 
ನಿಘಂಟು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೋಶಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅನಂತರ 
ಕವಿ-ಕಾವ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಕೃತಿಯು ಶಬಾ ರ್ಥ ಜ್ಞಾನದ 
ಜೊತೆಗೆ ನಿನಿಧ ಕಲೆಗಳ, ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳ ಅಲ್ಪ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತ ದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗ್ರಂಥದ ದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ೧೫೫ ಪ್ರ ಪ್ರಟಗಳನ್ಟು ಶಬ್ದಗಳ 
ಅಕಾರಾದಿ ಪಟ್ಟಿ ಇದೆ. ನಿಘಂಟಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ ಭಾಗ ಇದು. "ಕೊನೆಯಲ್ಲ 
ಒಪ್ಪೋಲೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ಪ್ರಾಚೀನ ನಿಘಂಟು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಚ್ಛಾ ಗಿದೆ. 
ಸದ್ಗುರು ರಹಸ್ಯೆ : ೧೯೫೧ರಲ್ಲಿ ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಪ್ರಕಟ 
ವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರೊ! ಭಟ್ಟರು ಮದರಾಸು ಸ್ರಾಚ್ಯ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಭಂಡಾರದ 
ಮೂರು ತಾಳೆಯೋಲೆ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ 
ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳು ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ರಿಂದ ಶುದ್ದ ವಾದ ಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 


ನಾಯಿತೆಂದು ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಗ್ರಂಭಾರಂಭದಲ್ಲಿ ೭೦ ಪುಟಿಗಳ ಕವಿಕಾವ್ಯ 
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ಪರಿಚಯನಿದೆ. ಗುರುಬಸವನ ಸಪ್ತಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸಿ 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕವಿಯ ಉಳಿದ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವ 
ಆಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಅನುಬಂಧ 
ಗಳಿಲ್ಲ... ಅವಶ್ಯವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಪದ್ಯಗಳ ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ, ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲದೆ ಕೊರತೆಯೆನಿಸಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥ ೧೯೬೬ರಲ್ಲಿ 
ಧಾರವಾಡದ ಮುರುಘಾಮಠದಿಂದ ಡಾ| ಎಂ. ಎಸ್‌. ಸುಂಕಾಪುರ ಮತ್ತು ಪಂ. 
ನಾಗಭೂಷಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 

ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣ: ೧೯೫೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ|| ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರು 
ಶ್ರೀ ಎಂ. ಗೋವಿಂದ ರಾನ್‌ ಅವರೊಡನೆ ಇದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವ 
ನಿದ್ಯಾಲಯವ ಮೂಲಕ ಹೊರತಂದಿದಾ ರೆ. ಇದನ್ನು ಆರಾ ಕೇಂದ್ರ ಜೈನ ಪುಸ್ತಕ 
ಭಂಡಾರದಿಂದ ದೊರೆತ ಏಕೈಕ 5 ತಾಳೆಯೋಲೆ ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೇರೆ 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಆ ಪ್ರಯತ್ನ ನಾಡಿ ನಿಫೆಲರಾದುದಾಗಿ ಅವರು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಪಾತಗಳೂ, ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳೂ ಉಳಿದಿವೆ. ಗ್ರಂಥದ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕವಿಕಾವ್ಯ ನಿಚಾರವು ೩೦ ಪುಟಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಗೃಂಥಾಂತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅನುಬಂಧ ಗಳಿದು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ರೇಚಣನ ವರ್ಣನೆ 

ಹಾಗೂ tii ಕೃತ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಪದ್ಯಗಳ 
ಅಕಾರಾದಿ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರೊ ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯರು ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ಪರಿಸ್ವರಿಸಿ ಅನುವಾದ ಸಹಿತ ಸಂಪಾದಿಸಿ ೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಜ್ಞಾನಪೀಠ 
ಪ್ರಕಾಶನವಾಗಿ ಹೊಸಕೃತಿ ಹೊರಬೀಳುವವರೆಗೆ ಇದೇ ಆಧಾರಗ್ರಂಥವಾಗಿತ್ತು. 

ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥಪುರಾಣ ; ೧೯೫೪ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ| ಎಂ. ಎಂ. ಭಟ್ಟ ಅವರು 
ಎಂ. ಗೋವಿಂದರಾವ್‌ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಸಾದಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ಮದ್ರಾ ಸು ಪ್ರಾಚ್ಯ 
ಹೆಸ್ತಸ್ರತಿಭಂಡಾರದ ಪ್ರತಿಯ ಜೊತೆಗೆ ನ್ಟ ಸೂರು ಪ್ರಾ ಚೈ ಹಸ್ತ ಣೆ ಪ್ರತಿ ಕೋಶಾ 
ಗಾರದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು “ಜಾಈ ಸಂಸಾ ಸಾದಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ಷೆ ಸಟ ಲೂ ಅನೇಕ 
ಸೋಸಗಳಿದ ರೂ "ಯದ 'ಚ್ಛಾ ಲಾಭ ಸಂತುಷ್ಪಂ? "ಎಂದು ಇದ್ದುದನ್ನೇ ಪ್ರ ಕಟಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಗಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ಪುಟಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ ಪ ರೃಸ್ತಾ ನನ ಇದೆ. 
೨೨ ಪುಟಗಳ ಕವಿಕಾವ್ಯ ನಿಮರ್ಶೆ ಇಡೆ. ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕನಿ ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ 
ಅಪೂರ್ವ ಪದಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪದ್ಯಗಳ ಅಕಾರಾದಿಯಿಲ್ಲ. 
ಮೈ ಸೂರಿನ ಎಸ್‌. ಬೊನು, ರಸ ಸಂಡಿತರು ಇದನ್ನು ಮತ್ತೆ ೧೯೫೬ ರಲ್ಲಿ ಗದ್ಗಾನು 
ವಾದ ಸಮೇತ ಸಂಸಾದಿ ಸನ್ಮತಿಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ಮೂಲಕ ಪ ಕಟಸಿದ್ದಾ ರೆ 

ಜಾತಕ 20%: ಕನ್ನ ಡದ ಈ ಮೊಟ್ಟಿ ಮೊದಲ ಜ್ಯೊ (ತಿಷ “ಗೆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಪೊ|| ಭಟ್ಟರು ಎಂ. ಸೋಪಿಂದರಾವ್‌: ಅನರ ಜೊತೆ ೧೯೫೫ ರಲ್ಲಿ "ಎರಡು ನಸ ಸ್ಪಪ್ರತಿ 
ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿನಲ್ಲಿ ೫ ಪುಟ, 
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ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ೧೩ ಪುಟಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶಾಸ್ತ್ರವು ನಡೆದು 
ಬಂದ ದಾರಿಯನ್ನು ಪರಿಚಯಮಾಡಿಸಿ ಕನಿ-.ಕಾವ ವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶ್ರೀಧರಾಚಾರ್ಯನ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ವರಾಹಮಿಹಿರನ ಬೃಹಜ್ಜಾತಕವು ಹೇಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗ್ರಂಥಪ್ರತಿಸಾದ್ಯನಿಷಯವೆಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಜಾತಕತಿಲಕದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದ ಅನುಬಂಧ 
ದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಶಬ್ದಸೂಚಿಯಿದೆ. ಮುಂದೆ ೧೯೫೯ ರಲ್ಲಿ ಎನ್‌. ಎಸ್‌. 
ಕೃಷ್ಣ ಜೋಯಿಸ್‌ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮ್ಚೆ ಸೂರು ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಾಚ್ಯ 
ವಿದಾ ಸಂಶೋಧನಾಲಯದಿಂದ ಇದು ಪ್ರ ಹಾ ತುತ 

ವ್ಯವಹಾರ ಗಣಿತ: ಮದರಾಸಿನ ಪ್ರಾಚ್ಯಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರದ ಮೂರು 
ಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರೊ| ಭಟ್‌ರವರು ೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ 
ಯಾವ ಪ್ರತಿಗಳೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿಲ್ಲದೆ, ಅಕ್ಷರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ, ಛಂದೋಭಂಗ, 
ಅಸಸಾಠಗಳು ಉಥೇಚೃವಾಗಿದ್ದು ಸಾಕಷ್ಟು ಅಚ್ಚಿನ ತಪ್ಪುಗಳೂ ಇವೆ. ವಿಷಯಗಳ 
ಪರಿನಿಡಿ ಕೂಡ ಕೃ ಮಬದೆ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥ ಇನ್ನೂ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ 
ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪ ದನಿದೆ. ಆದರೆ ಅಪೂರ್ವಕೃತಿಯೊಂದು ಸಿಕ್ಕಷ್ಟಾದರೂ 
ಹೊರಬಂತಲ್ಲಾ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಿಕ್ಕ ಗ್ರಂಥ ಅಶುದ್ಧ 
ಹಾಗೂ ಅಸಮಗ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದ 
ಕಟ್ಟ ಕೋಶವಾಗಲೀ ಪದ್ಯಗಳ ಅನುಕ್ರಮಣಿತೆಯಾಗಲೀ "ಇಲ್ಲದೆ ಪುಸ್ತಕದ ಕೊರತೆ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಕೃತಿ ಇನ್ನೊಂದು ಶುದ್ಧ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ರಿಸುತ್ತಾ ರು ಪರಿಷ್ಕರಣಕ್ಕೆ ಸ» ಕೂತಿದೆ. 

ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣಂ (ಪಂಚಮಾಂಶ): ಪ್ರೊ|| ಭಟ್ಟ ಅವರು ಎಂ. ಗೋವಿಂದ 
ರಾವ್‌ ಅವಕೊಡನೆ ೧೯೫೭ರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ತ ಬಾ ತಾಳೆಗರಿ ಪುಸ್ತಕದ 
ಜೊತೆಗೆ ಮ್ಶೆ ಸೂರು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಗ್ರಂಥಪಾತ ಹಾಗೂ ಸಂದಿಗೃ ಪಾಠ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಸಡಿಸಿದಾ ಕ. ಅರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾಗಿ ೩ ಪುಟಗಳ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯೂ ೧೪ ಪುಟಗಳ ಕವಿಕಾವ್ಯ ವಿಚಾರಗಳೂ ಬಂದಿವೆ. 
ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಕೋಶವಾಗಲೀ, ಪದ್ಯಗಳ ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಲೀ 
ಇಲ್ಲ. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರದಿಂದ ೧೯೮೦ರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀ ಬಿ. ವಿ. ನರಸಿಂಹಯ್ಯನವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ಹೊರಬಂದಿದೆ. 

ತುಳು- ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು: ಪ್ರೊ|| ಎಂ. ಎಂ. ಭಟ್ಟಿ ಅವರು ಶಂಕರ 
ಕೆದಿಲಾಯ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಪಾದಿಸಿ ೧೯೬೭ರಲ್ಲಿ ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಮಾನರ್‌ ಅವರ ತುಳುಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳು ಸೇರಿದ್ದ ವೆಂದೂ, ಅವನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ತುಳು ದೇಶ್ಯಶಬ್ಧ 
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ಗಳನ್ನೇ ಉಳಿಸಿ (ಸು. ೮೨೪೮ ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು) ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ನೆರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೋಶದ ಆರಂಭದ ೧೨ 
ಪ್ರಟಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಳು ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾ ನನೆ ಇದು ಅನಂತರ ಈ ನಿಘಂಟು 
ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ತಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಕಟ್ಟಿಲ್‌ ಅನರ ಕನ್ನಡ ಇಂಗಿ ಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಫಂಟು: ರೆ. ಫರ್ಡಿನೆಂಡ್‌ 
ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಅವರು ೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಂಪುಟಿದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಈ ಬೃ ತ್‌ಕೋಶದೆ 
ಪರಿಷ್ಟತ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತ ಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ಸ ॥ ಎಂ. kd ಭಟ್ಟರು 
ನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾ ಸು ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯದ AE ಹೊರತಂದಿದಾ. ರೆ. 
ಕನ್ನ ಡೆ ನಿಘಂಟು ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನಿಸ್ಸೀಮ ಮೇರುಕೃತಿಯಿಂದ ಅಮರರಾಗಿರುವ 
ಕಿವಕೆಂಡ್‌ ಎಫ್‌. ಕಿಟ್ಟ ಲ್‌ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ನಿವರಗಳು, ಹೊಸ ಮುದ್ರಣದ ಬಗೆಗಿನ 
ಸಂಗತಿಗಳು ೧೪ ಪುಟಗಳ ಪ ಸ್ಟಾ ವನೆಯಲ್ಲಿ ಇವೆ. ಮೂಲ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗಿರುವ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳು ಹಾಗೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿವೆ. 
ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಅವರು ಬಳಸದೆ ಇರುವ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ, ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ, ಆದಿಪುರಾಣ, 
ವಚನಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
೭೭೪೦ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿವೆ. ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ಕೋಶದ ಮರುಮುದ್ರಣ 
ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಕೆಲಸ, ಸಾವಿರಾರು ಪುಟಗಳ ಈ ಬೃಹತ್‌ಕೋಶವನ್ನು ನಾಲ್ಕು 
ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದು, ಅವು ಕಾಲೋಚಿತವಾಗುವಂತೆ ಪರಿಸ್ತುರಿ 
ಸಿದ್ದು ಪ್ರೊ| ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಕಾಳಜಿ ಹಾಗೂ ಅವರ 
ಗ್ರಂಥಸಂಸಾದಾನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು, 


ಹ 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ 
ಬಿ. ತಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಕೊಡುಗೆ ' 


ಸಿ. ಯುಂ. ಮಂಜುನಾಥ್‌ 


ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಮರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಮೂಲಭೂತ ಕಾರ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಮೌಲಿಕ ಕಾರ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮೂಲತಃ ಶ್ರೈಷ್ಮ ಸತ್ಯಾನ್ರೇಷಣೆಯ, ಸಂಶೋಧನೆಯ ಕಾರ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಮಾಜ, ಇತಿಕಾಸ 
ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಥ ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತವೆ. ಈ 
ದೈೃಷ್ಟಿಯಿಂನ ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೃತಿ ಅನೇಕ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಗೆ 


ಅಡಿಪಾಯನನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಆಕರ 
ಸಂಶೋಧನೆಯಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಪಾಠದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ತನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ನಿಖರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಬಹುದು. ಗ್ರಂಥ 


ಸಂಸಾದನೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಮೊದಲ ಹಂತವೆಂದೂ 
ಪರಿಷ್ಪರಣವೆನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಹಂತವೆಂದೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಹಂತಗಳೂ ಭಿನ್ನ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನೂ, ಪ್ರಭಾವ, ಭಿನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವಂಥವು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹದ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಜನ 
ಸಂಪರ್ಕ, ಜನರೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆಯುವ ಮನೋಧರ್ಮ, ಉಪಾಯದಿಂದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಹೇಳಿ ಜನರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬುದಿ ವಂತಿಕೆ, ಬಹು ಬೇಗ ಜನರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸ 
ಮೂಡಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಅಗತ್ಯವಾಗಿವೆ. ಎರಡನೆಯ ಹಂತ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನೂ, 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಶಿಸ್ತನೂ, ನಿಮರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸು 
ವಂಥದು, ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಆನಂತರ 
ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿರುವುದುಂಟು, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತರೆ ನೇರವಾಗಿ ಎರಡನೆಯ 
ಹಂತದಿಂದ ಕಾರ್ಯಾರಂಭ ಮಾಡಿರುವುದುಂಟು. ಶ್ರೀ ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಯವನರು ಈ ಎರಡೂ ಹೆಂತಗಳಲ್ಲಿ ಗಣನೀಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿರುವ ಮಹನೀಯ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
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ಶ್ರೀ ಬಿ. ಶಿನಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ನಾಡು ನುಡಿಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಮೂಲ್ಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾ ಸ ಗ್ರಂಥಸಂಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿದ್ವಾಂಸರ ತ ಸೆಳೆದಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಹ ಹಿನೆ ೈಲೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯ ವರು ಗಣನೀಯ ಸೆ (ನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಕನ್ನಡೆ ತಾ ನುಡಿಗಳ ಬಗೆ ನಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿ ಹೊ ಂದಿದ್ದ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಕನ್ನಡ 
ನಡನ ಅಮೂಲ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಯಾದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ' ತೊಡೆಗಿದರು. pete: 
ನಾಡಿನ ಉದ್ದ ಗಲಕ್ಕೆ ಸಂಚಾರ ಸ ಸನ್ನ ನಿಪುಲ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರ 
ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿರುವವರು. ನಿರಳವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿ. ಗ 
ಯವನರ ಸೇವೆ ಅತ್ಯಮೂಲ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಇರ್ಯ ಗೌರವದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಕೀರ್ತನಕಾರರಾಗಿ ಅಖಂಡೆ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಕನಸು ಕೆಂಡ ಏಕೀಕರಣದ 
ಧುರೀಣರಾಗಿ ನಾಡನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುತ್ತಿ ನೂರಾರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದರು, ಸಹಾನಿ ೧೯೩೬ರ ವರೆಗೆ ನನ್ನ ಈ ಪ ್ರವಾಸವು. ಮಖ 
ವರಿಯಿತು. ದೇಶಾಟನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅನುಭವಗಳು ಟಾ: ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸ ಸ್ಫಳಗಳನ್ನೂ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಸಂದರ್ಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನ ನು. ನಾಡಿನ 
ಮನೆ ಮಠಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಕೂತಿದ್ದ ತಾಳೆಗರಿ ಗ್ರಂಥಗಳು, ತ ಮ್ರ ಶಾಸನ 
ಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಮು: ಚರು ಕಣಾ ಟಿಕದ 
ಪ ತ್ರಖ್ಯಾತ ಕೀರ್ತನಕಾರರೂ ಮತ್ತು ವಾಗ್ಮಿ ಗಳೂ ಆಗಿದ್ದೆ ರಿಂದ ಕರ್ಣಾಟಿಕದೆ 
ನೂರಾರು ಹಳಿ, ಊರು, ನಗರಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾ ನಗಳು ಬರುತ್ತಿ ದ ವು, ಸ್ವತಃ 
ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಗಳಾದ ಅವರು ಆ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಕತಿ, 
ಭಾಷಣದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಮುಗಿಸಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಉಪಾಯವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಧರ್ಮ ಸತಿ, ಪುರಾಣ, 
ಪ್ರಭಾವ, ವ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ರ, ಮಾತಿನ ಮೋಡಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ Wheied ಜನರ ಹೃದಯ 
ಗು EL ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯಾಗಲಿ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದರು. 
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಯಾವುದೇ ಕವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಊರಾಗಲಿ, ಗದ್ದಿ ಗೆಯಾಗಲಿ, 
ಐತಿಹೈದ ಸ್ಥಳವಾಗಲಿ ಅದನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಛಾಯಾಚಿತ್ರ ಪಡೆದು ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ "ಕಾಣಿಸದೇ ಹೋದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವೇ 
ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, 

ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದುದು 
ಮತ್ತು ಅಷ್ಟೇ ವೈನಿಧ್ಯನ:ಯವಾದುದು. ಅವರು ಸುಮಾರು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ನಾಲ್ಕುನೂರಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ದರು, ಅವರು ಕೇವಲ ಕನ್ನಡ ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಕಾದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 
ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಅನ್ಯ ಭಾಷೀಯ ಹಸ್ತ ಸೃತಿಗಳು ಸಿಕ್ಕ ತಕ್ಷಣವೇ ಅವನ್ನು 
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ತಮ್ಮ ಸಂಗ್ರ ಹಕ್ತೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದರು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹೆಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಮುಖ್ಯ ಅಮುಖ್ಯ ಎಂಬ ತಾರತ ಮ್ಮ ವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಿಲ. ಯಾವುದೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
AES ಅದನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಸಂಗ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿದಾ. 3 
ಹಸ್ಮಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರ ಹದಿ ಮ್‌ ಇವ ಡ್ಡ ಉತ್ಸಾಹ ಒಂದು 
ಹಸ್ತ ಪ ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೊದರೆ ರಿ ಹೇಗಾದರೂ ಅದನ್ನು ಪಡೆದೇತೀರುತ್ತಿ ದ್ದರು. 
ಜಾ. ಹಠಕ್ಲೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಒಂದು ಸಂಗತಿ ಪ್ರ ಚಲಿತವಿದೆ. 2 ಒಂದು ಗ್ರಾ ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಸಾ ದ ವ್ಯ ಕ್ರಿಯ ಹತ್ತಿರ ಹರೀಶ್ವ 2ನ ರಘಟಾ ಬಂಧದ ಹಸ್ಮ ಸ್ರ ತಿ 
ಇದ್ದದ್ದು ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಯವರ “ಗಮನ ಸೆಳೆಯಿತು. ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಎಷ್ಟೇ 
ಪ್ರ ಯತ್ತಿ ಸಿದರೂ ಅ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಆ ವಯಸ್ಸಾದ ಮನುಷ್ಯನು 
RAE ಮದುನೆಯನ್ನು ಆಗಬೇಕೆಂದು ಇದ್ದನು. ಆದರೆ ಆ ಊರಿನನರ 
ವಿರೋಧನಿದ್ದಿತು. ಆ ವಯಸ್ಸಾದ ವ್ಯ ಕೆ ಊರಿನ ಜನರನ್ನು ತನ್ನ ಮದುವೆಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿದರೆ ಆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಇರುವುದಾಗಿ. ಹೇಳಿದ, ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಹರಕೆಯ 
ಮೋಡಿಯಿಂದ ಆ ಗ್ರಾನುದವರು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮದುವೆಗೆ ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಪಡೆದರಂತೆ. ಈ ಸಂಗತಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಮಾನವೀಯವಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಅವರು 
ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ಆಸಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಛಲವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಗಳು ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾಗಿವೆ. ಅವರು 
ಸಂಗ್ರ ಹಸಿದ ಹಸ್ಮಪ್ರ ತಿಗಳಲ್ಲಿ "ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ, ಷಟ್ಟ ಳಿ ಜ್ಞಾ ನಾಮೃ ತಸಾರಿ?, 
“a ಕಲಿಯರ ಕಾವ್ಯ, ಸಿದ್ದ ನೀರಣ್ಣೊ ಡೆಯರ ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ, "ಶರಣ 
ಲಾಮೃತಂ', "ವೀರೇಶ ಚರಿತೆ "ಪುರಾತನರ ತಿ ನಿಧಿ? " ಮುಂತಾದ ಸಾಗ, 
ಹ ಸ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿವರ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಬೆಂಗಳೂರು, ಕರ್ಣಾಟಕ, ಮೈ ಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಇತರ 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ ಅವರು ದಾನವಾಗಿ ನೀಡಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ, 
ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಸ್ಟೊಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವುದು ಅಪು 
ರೂಪದ ಮತ್ತು ಅಸಾಧ್ಯದ ಕಾರ್ಯವೆಂಬಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಯವರು ಅದನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಿ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ತಾವು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ನೂರಾರು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಓಸಿ 
ದರು. ಕೆಲವು ನಿದ್ವಾಂಸರು ತಾವು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಸಲಾಗದಿದ್ದರೂ ಅವನ್ನು ಮೂಲೆಗುಂಪುಮಾಡಿ ವ್ಯರ್ಥಮಾಡುವುದುಂಟು. 
ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹು ಉದಾರವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾ ಕೆ, ಪ್ರೊ|| ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ: “ಸ್ಥಿರ 
ಸಂಕಲ ುಯುತನಾದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ನಿರಂತರ ಉದ್ಯೊ (ಗಶೀಲತೆಯಿಂದಲೂ, 


ಬ 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ, ಆತ್ಮೋದಾ ರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಫು "gsr 
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ಹೇಗೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳವರ ಜೀವನ ಒಂದು 
ನಿಚ್ಚಳವಾದ ಜೀವಂತವಾದ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇವರು ಸುಮಾರು 
ನಲವತ್ತು ವರ್ಷ ಕಾಲ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಸುಮಾರು ೩೦೦-೪೦೦ ತಾಳೆಯೋಲೆ 
ಗ್ರಂಥಗಳು, ಸಂಸ್ಕತ ಚ 1 ಂಥಗಳು, ತಾಮ್ರ ಶಾಸನಗಳು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ಮೈಸೂರು, ಬೆಂಗಳೂರು ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ Se ರು ನಿಷ್ಟಾಮ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದು ಕೆ. ಇದು ಇವರ ತ್ಯಾಗಗುಣಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ.?4 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಸಂಗ್ರ ಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಮೂಲ್ಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವಂತೆ 
ಸಾಚುತನ್ಗೆದ; ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ನಿಶೇಷವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವರಿಂದ 
ಸಂಸಾದಿತವಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ನಿಜಗುಣ ಶಿವಯೋಗಿ ನಿರಚಿತ 
"ಪುರಾತನ ತ್ರಿವಿಧಿ), "ಶಿವಶರಣರ ತ್ರಿಪದಿಗಳು? ಮತ್ತು "ವೇದಾಂತ ಶಿಖಾರತ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶಿಕಾ), "ಕನ್ನಡ ಶತಕ ಸಾಹಿತ್ಯ, 3 "ಮಾದೇಶ್ವರ ಸಾಂಗತ್ಯ, "ಗಣ ಸಹಸ್ರ 
ನಾಮಾವಳ?, "ಷಡಕ್ಷರ ಮಂತ್ರ ಮಹಿಮೆ, "ವೀರೇಶ ಚರಿತೆ, ಘನಲಿಂಗಿ ದೇವರ 
ವಚನಗಳು”, "ಪ್ರೀಬಸಮೋದಾಹರಣಂ', "ನ್ಯಾಯ ಶತಕಂ), ದಿವಂಗತ ಹುಲ್ಲೂರು 
ಶ್ರೀನಿನಾಸ ಜೋಯಿಸರ “ಸಿರುಮಲ ಚರಿತೆ, "ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ' (ಶ್ರೀ 
ದೇವುಡು ಅವರೊಡನೆ). "ಕನಕದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳು? ಮತ್ತು ಹರಿಭಕ್ತಿಸಾರ? 
(ಡಾ|| ಕೆ. ಎಂ. ಕೃಷ್ಣರಾಯರೊಡನೆ), "ನೋಮೇಶ್ವರ ಶತಕ, "ಗಮಕ ಕಾವ್ಯ 
ಮಂಜರಿ, "ಕರ್ನಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆ? (ಭಾಗ-೧) (ಇತರರೊಂದಿಗೆ), ಕಡಿ 5 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾ ಸಮಾಡಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ 
ತೊಡಗಿದವರಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ ನೀತಿಗಳಿಂದ ಈ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. "ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಪಿ. ಆರ್‌ 


ಕರಿಬಸವ ಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಎನ್‌. ಆರ್‌. ಕರಿಬಸವ ಶಾಸಿ ಆ ಬನ್‌. ಸಾ ಮುಂತಾ 


ದವರ ಸಂಪರ್ಕ, ಒಡನಾಟ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಸತತ ಅಭ್ಯಾಸ ಗ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ 


ಕಡೆ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಒಲವು ಮೂಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಹೆಂ ಗ 02? ಇ —) 

kd ಕಲವು ಕ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಅವರ 

ನ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರ 

ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನೆ ಶ್ರೀ ನಿಜಗುಣ ಶಿ ವಯೋಗಿ ವಿರಚಿತ " ಪುರಾತನ 

ತ್ರಿವಿಧಿ? ಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥದ ಮುನ್ನು ಡಿಯಲ್ಲಿ, "ನಾವು ನಮಗೆ ಸಿಕ್ಕ 


ಒಂದೇ ಒಂದು ತಾಳೆಯೋಲೆಯ ಗ್ರಂಥದ ಸಕಾಯದಿಂದಲೂ ಇದನ್ನು ಕೂಡಿದ 


“y 


(೩ 


ಇಷ್ಟ್‌ ) ಅಣ್ಣ) ಹ 4 
ಮಟ್ಟಗೆ ಶುದ ವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಟಸಿರು ತ್ತೇವೆ? ಎಂದಿದಾ ರ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ನಿರ್ಲಿಯ 
|| ಓವಿ —— 
ss yy 
pl ಹ್‌ 3 ಅಷ್ಟೆ ಆಲ್ಟೋ ಇನಿ ಹ RS 
ಥಾಠಗಳ ಕಡೆ ಶಾಸಿೀ(ಯವಾಗಿ ಗಮನ ಕೊಡದೇ ಹೋದರೂ ಕನಿಕಾನ, ಪರಿಚಯ 
ವೌ ಬ 
ತ po ಆರ್‌ ಗ್ರ ಜಿ su 6 ನೆ ರ್‌ [oY ಕ « ಇಫ್‌ ಇಧೆ 
ಬಿಪ ಣಿ ಅರ್ಥ ಕೋಶಗಳನು ಒದಿಗಿಸಿದಾ Uy "ಶಿವಶರಣರ ತ್ರಿಪದಿಗಳು” ಎರು 
೨.೨) ಎ ಜ್ಯ 
ಫಿ Ua — pe Kx 9 ಲ್‌ ಜರಾ ಅಲ್ಲಾಡಿ PA 
"ವೇದಾಂತ ರಿಖಾರತ್ನ ಪ್ರಕಾರಿಕಾ? ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ, "ಪುರಾತನ BND ತ್ರಿಪದಿ, 
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ಅಕ್ಕ ಮಹಾದೇವಿಯ ಯೋಗಾಂಗ ತ್ರಿವಿಧಿ? ನಕು ಸರ್ವಭೂಷಣ ಶಿವಯೋಗಿಗಳ 
ಮೂರನೆಯ ಗ್ರಂಥ "ವೇದಾಂತ ಶಿಖಾರತ್ನ ಪ್ರಕಾಶಿಕಾ? ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಈ 
ಕೊನೆಯ ಗ್ರಂಥದ ಉಲ್ಲೇಖ ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವ ಗಿಲ್ಲ. ಈ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ತಾವು ಕಾರ್ಯಾಲಯದ ಹಸ್ತಪತ್ರಿ ಮತ್ತು ಚನ್ನಮಲ್ಲಪ್ರನನರು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಪ್ರತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಕಟಸಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. "ಕನ್ನಡ 
ಶತಕ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಪ್ರಕಟಸಿದ್ಧಾರೆ; ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
"ಮಾದೇಶ್ವರ ಸಾಂಗತ್ಯ'ವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಓಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅವರು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ 
ವಿವರವನ್ನು ನೀಡುವುದಿಲ್ಲ. "ಗಣಸಹಸ್ರನಾಮಾವಳ'ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸು 
ವಾಗ ವಿನಂತಿ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಾವು ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಬೆಲವಂತದ ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿ, ಒಂದು 
ತಾಳೆಯೋಲೆ ಪ್ರತಿ ಮತ್ತು ಅಚ್ಚಾದ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಗಣಸಹಸ್ರನಾಮದ ಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.? ಪಠ್ಯದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕಡೆಯ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಇದರ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಬಸವಾಂಕ ಎಂಬವನು ಬರೆದು ಸೇರಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಕಡೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಯನರು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಾಡಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ* ಬೇರೆ 
ಕಡೆ ಕೊಡದೆಹೋದರೂ ಅಥವಾ ಮೂಲಪಾಠದಿಂದ ತೆಗೆದುಹಾಕದೆ ಹೋದರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಿಟಪ್ಪಣಿ ಮೂಲಕ ಸಂಪಾದಕರ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಎರಡು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
"ಬಸಫೋದಾಹರಣಂ' ಮತ್ತು "ಸ್ಯಾಯ ಶತಕಂ', ಇವುಗಳಲ್ಲಿ "ಬಸವೋದಾಹರಣಂ' 
ಎರಡು ಮುನ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡ ಕೃತಿ, ಪ್ರಥಮಬಾರಿಗೆ ೧೯೪೪ ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣ 
ಹೊಂದಿ, ೧೯೫೨ ರಲ್ಲಿ ಟಆರ್‌. ವಿರೋಚನ ಶರ್ಮರ ಬಪ್ಪಣಿ ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣವು ಕೆಲವು ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮಪಡಿಸಿದ 
ಆವೃತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ಉಪಯುಕ್ತ ಓಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 

ಕೊಂಡುಗುಳ ಕೇಶಿರಾಜನ "ಷಡಕ್ಷರ ಮಂತ್ರಮಹಿಮೆ'ಯನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಕಾವ ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ "ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಾ 
ಲಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಕನಿಯ ಭಾವಗಳು ಕೆಡದಂತೆ ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ದೋಸ 
ಗಳನ್ನು--ಲೇಖಕರಿಂದಾಗಿರಬಹುದಾಡವುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ ದ್ದೇವೆ, ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಕವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ದೊರೆಯುವ ಶಾಸನಗಳನ್ನೂ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮುಖ್ಯ ಚರ್ಚೆ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿವರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ. 


ಏಸಿ 4 ರ ಶ್ರ 3 | 
"ನೀಲಮ್ಮನವರ ತ್ರಿವಿಧಿ, "ಎಲ್ಲ ಪುರಾತನರ ತ್ರಿವಿಧಿ', "ಸಿದ್ದೇಶ್ವರ ತ್ರಿವಿಧಿ' ಮತ್ತು 
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ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರ ಮಹತ್ವದ ಸೋ ಸತಕ್ಳತಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಘವಾಂಕನ (ವೀರೇಶಚರಿತೆ' 
ಒಂದಾಗಿದೆ. ಇದು ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರಿಂದ ಪ್ರಥಮಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಒಂದು ತಾಳ ಯೋಲೆ `ನುತ್ತು ಕ್ರೈ ಬರಹದ ಪ್ರತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಮುದ್ರಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ 
ಸಂಪಾದಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ.!0 ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯು ಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು ೧೯೪೨ರಲ್ಲಿ. 
ಆನಂತರ ೧೯೬೬ ಮತ್ತು ೧೯೭೫ ರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದೆ. 
ಸಂಪಾದಕರು ಕವಿಕಾ ವ್ಯ ವಿಚಾರ, ಅನುಬಂಧವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ "ವೀರಭದ್ರ ದೇವರ 
ರಗಳೆ, ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರಗಳು ಮತ್ತು ಉಪಯುಕ್ತ ಅರ್ಥಕೋಶ, ಜೊತೆಗೆ ಉಪಯುಕ್ತ 
ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳು. -ಇವು ಗ್ರಂಥದ ಮೌಲ್ಯ ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ? ಸಿವೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ (೧೯೮೦) 
ವೀರೇಶ ಚಂತೆಯು ಇನ್ನೂ ಲ್‌ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ನ 

ಹಿರೇಮಠ ಅವರಿಂದ ಪ್ರಕಟತವಾಗಿದೆ. 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರ ಪ್ರಕಟಸಿದ "ಜೈಮಿನಿಭಾರತ, "ಕನಕ 
ದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳು? ಮತ್ತು "ಹರಿಭಕ್ತಿ ಸಾರು ಕೃತಿ ತಿಗಳ ಇನ್ನು ಅನ್ಯಸಂಪಾದಕರೂಡ 
ಗೂಡಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಕನಕದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳು > ಕೃತಿ ಡಾ| ಕೆ. ಎಂ. 
ಕೃಷ್ಣರಾವ್‌ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 
೯೬೫ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಈ ಕೃತಿ ಕನಕದಾಸರ ಎಲ್ಲ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಪಾಠಾಂತರ 
ಗ “ಶಾಸ್ತ್ರಿ ನಾಗಿ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಎ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದೆ. 
ವ 


೮ 


9) 
೨ 
೬ 
ಗತೆ 
ಇ 
U 
ಶ್ಸ 


ಸಂಪಾದಿತ ಅ ಒಂದಾಗಿದೆ. 
ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಯವರು “ಶರಣ ಸಾಹಿತ್ಯ? ಮತ್ತು " ಸ್ವತಂತ್ರ ಕರ್ಣಾಟಕ. ಎಂಬ 


ಪತ್ರಿ ಕೆಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರ ಕಟಸಿದರು. "ಶರಣ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯವು? ಸುಮಾರು ೩೫ 
ier ಸತತಕಾಗಿ SiS cds NS, «ಶರ ಸಾಹಿತ್ಯ? ಅನೇಕ ಶಾಸನ 


ಚಿ 


ಗಳ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸ ಷ್ಟು ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟಿ ದೆ. ಅವರು "ಶರಣಸಾಹಿತ್ಯ 
ಂಥಮಾ ಯಲ್ಲಿ ೪೦ಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಷಡಿಸಿದಾ ರಿ. ಈ 
೪ ಬ ಎ 
೨ ಎ೨. Q ಇ ಆರ — 
7, ೦ಥಮಾಲಯವು ಬಹುವ ರುಟ ಗೆ ಶಾಸಿ.ಯವರ 1] ೦ಥ 
ಗಿ ಮ್‌ A 
ME 


೪) 
ಹ ಷಃ ಲ್ವ ಹಾಲೆ ಆನೆ ಜಳ 4 
ವಾದರೂ , ಕೃಷ್ಣ ನ ಯ ೨ಸಿರ೨ ಸಿಂ ಸಿರುವ 
ವ 
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ಮಾತೃಕೆ, ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದನೆಯ ಆದರ್ಶಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರನಿಕಷಗಳಿಗೆ ಒಡ್ಡಿದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರ ಕಲವು 

ತು ನ್‌ ನ್‌ ಎಣ 
ಕೃತಿಗಳು ಸಾಧಾರಣ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಮಟ್ಟಿ ವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಲಾರವು. 
ಆದರೂ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು 


ಬ ಈ 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಈಡೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಕಾಲ, ಸಂಸಾದಕರ 


ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ 
ಅವರ ಸಾಧನೆ ತುಂಬಾ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರ ಸಂಪಾದನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಇರುವಷ್ಟೆ( ಗಮನವನ್ನು ಕವಿಕಾವ್ಯ ವಿಚಾರಗಳಿಗೂ 
ಕೊಡುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಕವಿಗೆ, ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿವರಗಳನ್ನೂ 
ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಸಚಿತ್ರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ 
ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಿದಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಯವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಕೃತಿಗಳೇ ಇನ್ನೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಟ 
ವಾಗಬಹುಮ ; ಆಗುತ್ತಿವೆ. ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಕಾಲ ಮತ್ತು 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಸೇವೆ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟಿ ದ್ವೇ ಆಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ.* 


* ಈ ಲೇಖನ ರೆಚನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತ ಸಲಹೆ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. 
ಶಿವಣ್ಣ, ಶ್ರೀ ಆರ್‌. 'ರಾಚಪ್ಪ, ಶ್ರೀ ಎಚ್‌, ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಮೊರಬದ 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಅವರಿಗೆ ಯಣಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ, 


ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


]. ಜೀವನ ಸ್ಮೃತಿಗಳು: ಬಿ, ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ; ಪುಜ-೧೦ 
2. ದೇವಗಂಗೆ: ಪುಟ-೨೩, ೨೪ ಮತ್ತು 444೪ 
ಶರಣಸಾಹಿತ್ಯ: ಸಂಪುಟ 44; ಸಂಚಿಕೆ ೧-೨ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ 
(೩೬ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು, ೨ ತಾಮ್ರಶಾಸನಗಳು, ೬೪ ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥಗಳು). ಸಂಪುಟ 
4೧ ; ಸಂಚಿಕೆ-೯ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ೧೩೬ ಓಲೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳು. 
4. ಜೀವನಸ್ಮೃೃತಿಗಳು : ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ; ಉದಾಹೃತ, ಪುಟ ೩೮-೩೯ 
ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಸ್ಮರಣ ಸಂಚಿಕೆ: ಎನ್‌, 
ಬಸವಾರಾಧ್ಯ: ಪು. ೧೩ ಮತ್ತು ಜೀವನ ಸ್ಮೃತಿಗಳು: ಬಿ.ಶಿವಮೂರ್ತಿತಾಸ್ತಿ: ಪ್ಪ. 4೭. 
ಪುರಾತನ ತ್ರಿವಿಧಿ: (ಸಂ) ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ : ಮುನ್ನು ಡಿ. ಪುಟ-ಆ 
ಗಣಿಸಹಸ್ರನಾಮಾನಳಿ : (ಸಂ.) ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ : "ವಿನಂತಿ', ಪುಟ.೧ 
ಅದೇ: ಪುಟ ೧೭, ಅಡಿಓಪ್ಪಣಿ. 
ಸಡಕ್ಷರ ಮಂತ) ಮಹಿಮೆ: ಸಂ. ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಪುಟ? 
10. ವೀರೇಶ ಚರಿತೆ: (ಸಂ.) ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ 

ಎಧು... 


ಅಂ ಲ 


ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ: 
ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ. ಮತ್ತು ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಕೊಡುಗೆ 


ಡಾ ಎಂ. ಚಿದಾನಂದ ಮೂರ್ತಿ 


ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಹೆಸರುಗಳು ತೀ. ನಂ. 
ಶಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಮತ್ತು ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾ ಚಾರ್‌. ಇವರ ಬಹುಮುಖವಾದ 
ಕಾಣಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಗ ಸ್ರಂಥಾಸಂಪಾದನೆಯ ಕೇತ ಚ್‌ ಸಂದಿರುವ ಕಾಣಿಕೆ ಅತಿ ಮಹತ್ವದ್ದು 
ಈಗರೇನೋ ಳಂ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಬೂ 
ಶಿಸ್ತಿನ ಹೆಸರಾಗಿ, ಪ್ರೌಢ ತರಗತಿಗಳಗಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಷಯದ ಹೆಸರಾಗಿ ಬಳಕೆಗೆ 
ಜಿಕೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ವರ್ಷದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗ್ರಂಥ ಥಗಳಿಗೆ ಬಹುಮಾನ ಕೊಡು 
ವಾಗ ಗ್ರಂಥಸಂಸಾದನೆಯನ್ನೂ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ೊಂಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಎಂ. ಎ. 
ಮಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮಾಂಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ 
ಚಿನ್ನದ ಪದಕವೂ ದೊರಕುವ ಅವಕಾಶಗಳಿವೆ. ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಬಹುದು 


ಐವತ್ತರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಅದೊಂದು ಗಣ್ಯಶಿಸ್ತು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಾಗಲಿ, "ಗ್ರಂಥ 


ಸಂಪಾದನೆ” ಎಂಬ ಮಾತಾಗಲಿ, ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುವ ಕೆಲವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಬಹಳ ಜನಿರ್ಯ ತಿಳವೇ ಇರಲ್ಲ, ಆ ದಶಕವ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೈ ಸೂರಿನ ಮರೂರಾಜಾ 


ತಾಲೇಜಿನಿಂಸನ *“ಮಾನಸಗಂಗೋತಿಿ”ಯ ವಿಶೈವಿ ದ್ಯಾನಿಲಯನ ಹೊಸ ಆವರಣಕ್ಕೆ 
ತನ ಡನ ps ರಜ ಸ ಳಾಂತರಗೆ: ಇ0 ಡು ಕನ್ನ ಡ ೦, ಐ. ತರಗತಿಯ 7 

ಷ್ಕ ಎಡ wm ಲಿ 
ಸ ಮಾರ್ಪಡಿಸುವ ಕಾರ ಕೈ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧಾ ಪಕರಾಗಿದ್ದ [ದಿ] ಪ್ರೊ| ತೀ. ನಂ. 
(ಕತಯ್ಯನವರು ಗ್‌ ಜಿ "ಗ್ಗ ; ಎಥಸಂಪಾದನೆ*ಯೆಂಬ ಹೊಸ ಪ್ರಶ್ನಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು 


ಅ 


AN ಈ 


ಕನ್ನೆಡೆ ೨೦. ಎ. ಷಠ್ರಸ್ರಮವನಲ್ಲಿ ಸರಿಸಿದರು. ಆಗ ಮರೂರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿದ್ದ. 
ಪ್ರೊ| ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಸಿ ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿಗೆ ವರ್ಗಾಯಿಸಿ 
ನೊಡಬೆ,ಕೆಂದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ ಪತ್ರ ಬರೆದು ಅನುಮತಿ ದೊರಕುವುದು 
ತಡವಾವನ್ನರಿಂವ, ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ. ಯವರೇ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಪಾಠವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿದ್ದರು. ನಾವು ಕೆಲವು ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಎಂ. ಎ. ವಿದ್ಯಾ ್ಯರ್ಥಿಗಳ ಜೊತೆ 
ಕುಳಿತು ಅವರ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಹಾಜರಾಗುತ್ತಿ ವು. (ಆ ತರಗತಿಗಳ ಟಪ್ಪ ಣಿಗಳು 
ನನ್ನ ಬಳಿ ಇನೆ). ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ನಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದಿಂದ ಅನುಮತಿ * ನರಕ 
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ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಮಾನಸಗಂಗೊತ್ರಿಗೆ ವರ್ಗನಾಗಿ ಬಂದಮೇಲೆ 
(ಇದು ೧೯೬೧ ರಲ್ಲಿ) ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ. ಯವರು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಪಾಠವನ್ನು 
ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ಆ ಕೇತ್ರವಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಸಾಧನೆಗಿಂತ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರ 
ಸಾಧನೆ ಹಿರಿದೆಂದು ಮುಕ್ತಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೆನಪಿದೆ. ನಮ್ಮ 
ಪಾಠಶ್ರವಣ ಮುಂದುವರಿಯಿತು. ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅನರು ಒಬ, ಶ ಶ್ರದ್ಧಾವಂತ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನ ಬಿ. ಮಡಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

ತಾವು ಎಷ್ಟೋ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ "ಅನುಭವವಿದ್ದ ರೂ, ದಿನವೂ ತಮ್ಮ 

ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೋ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದಲೋ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪ್‌ ಅಢವಾ ಜನಪ್ರಿ ಹ 
ಪ್ರತಿಗಳಿಂದಲೋ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ತಂದು ಪಾಠಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದು, 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೇ ಓಂಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಆರಂಭವಾದ ಅಧ್ಯಯನವಾದ್ಧ ರಿಂದ ಡಿ. ಎಲ್‌. 
ಎನ್‌. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೆಲ್ಲ ಸಂಪೂರ್ಣ ಹೊಸದೇ ಆಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಒಂದು 
ದಿನ ಅವರು ತಂದಿದ್ದ ಟಪ್ಪಣಿ ನಲವತ್ತು ನಿಮಿಷಗಳಿಗೆ ಮುಗಿದು ಹೋದ್ದರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಬಪ್ಪಣಿಯ ಕೊನೆಯ ಬರಿಯ ಹಾಳೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿ “ಈ ದಿನದ 
ಸರಕು ಮುಗಿಯಿತು” ಎಂದು ತರಗತಿಯಿಂದ ಹೊರಟದ್ದನ್ನು, ಆಗ ಎದ್ದ ನಗೆಬುಗ್ಗೆ 

ಯನ್ನು ಮರೆಯಲಾರೆ. ಅದೇ ಪಾಠವನ್ನು ೧೯೬೨ ರ "ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಮತೆ. 

ಮಾಡಿದರು. ಇದನ್ನು ಅವರೇ ತಮ್ಮ "ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೌಯ ೧೯೬೪ರ 
ಆವೃತ್ತಿಯ ಮೊದಲ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ : 

“ಮೈ ಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದ ಕನ್ನಡದ ಎಂ. ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಗ್ರಂಥ 
ನಾ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪಠ್ಯ ನಿಷ ಸಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಆ ತರಗತಿಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿಗೆ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು "ike ಅವಕಾಶ ನನಗೆ ೧೯೬೧ ಮತ್ತು ೧೯೬೨ನೆಯ 
ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಮುಖಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿದ 
ಪ್ರೊ ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ದಯೆಯಿಂದ ಹೊರೆಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ತುಂಬ ಕುತೂಹಲವೂ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಇದ್ದವು. ಅಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಓದಿಯೂ ಆಗಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಪಾಠ ಹೇಳುವ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಯಿ 
ತಲ್ಲದೆ ವಿಷಯದ ನಾನಾ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಖಚಿತವಾದ ತಿಳಿವನ್ನು ಗಳಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 
೧೯೬೨-೬೪ ರ ವರೆಗೆ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರದ ವಿಶ್ವವಿಷ್ಯಾ 
ನಿಲಯ ಧನ ಸಹಾಯಕ ಆಯೋಗದವರು (University Grants Commis- 
sion) ವಿಶ್ರಾಂತ ಪಾ )ಧ್ಯಾ ಪಕರಿಗೆ ವರ್ಷಂಪ್ರತಿ ಕೊಡುವ ದ ಶ್ರವ್ಯ ಸಹಾಯದ 
ಏರ್ಪಾಡಿನಿಂದೆ ಸೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಇದರ ರಚನೆಗೆ 
. ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ ಪ್ರೊ! ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿಗೂ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ರೂಪ 
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ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣರಾದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಧನಸಹಾಯಕ ಆಯೋಗಕ್ಕೂ ನನ್ನ 
ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು ಮೊದಲು ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ.” 


ಆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ೧೯೬೪ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ|| ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ. ಅವರೇ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭದ ಒಂದು ಕಿರುಚಿತ್ರವನ್ನು ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ರಾಘವೇಂದ್ರಭಟ್ಟಿ 
ಒಂದೆಡೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ("ಅವರು ತೋರಿದ ದಾರಿ: "ಶ್ರೀಕಂಠತೀರ್ಥ',: ಪು. ೫೨೨- 
ಅಳ. ಕನ್ನಡದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಎರಡು ಘಟನೆಗಳು ಒಂದು, 
'ಅದು ಎಂ. ಎ. ಗೆ ಪಠ ವಾದದ್ದು ; ಎರಡು, ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ದಿಗಂತ 
ವನ್ನೇ ತೆಕೆದು ತೋರಿದ ಮೌಲಿಕ ಕೃತಿ “ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ”ಯ ಪ್ರಕಟನೆ. 
ಇವೆರಡರಲ್ಲು ಇಬ್ಬರದು ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡೆ ಪ್ರಯತ್ನನಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಲು ಮೇಲಿನ ಉಲ್ಲೇಖ, ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಒಂದು ಗಣ್ಯ ಶಿಸ್ತಾಗಿದ್ದರೆ, ಅಧ್ಯಯನ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದರೆ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಇಬ್ಬರು ಮಹಾ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಕಾರಣವೆಂಬಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನಕ್ಕೆ 
ಎಡೆಯಿಲ್ಲ. 


ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಬರೆದದ್ದು ಕಡಿಮೆ. ಅವರ 
ಬದುಕು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಓದು, ಚಿಂತನೆ, ಚರ್ಚೆ, ಪಾಠ ಬೋಧನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಳೆಯಿತು. 
ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳು ಎರಡು": ಒಂದು ಹರಿಹರನ 
ನಂಬಿಯಣ್ಣನ ರಗಳೆ ೧೯೪೬ ; ಮತ್ತೊಂದು ರನ್ನನ ಗದಾಯುದ್ದ ಸಂಗ್ರಹ 
೧೯೪೯. ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ.ಯವರು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಕೈಹಾಕುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಆ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಲೇ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಶ್ಚಿತ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿತ್ತಲ್ಲದೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಆ ಶಾಸ್ತ್ರದ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ದ್ವರು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಿಟಲ್‌, ರೈಸ್‌, ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಎಂ. ಎ. 
ರಾಮಾನುಜ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಉತ್ತಂಗಿ ಚನ್ನಪ್ಪ, ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ, ಓ. ಎಸ್‌. 
ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ಬಿ. ವೆಂಕಟನಾರಾಯಣಪ್ಪ, ಶಿ. ಶಿ ಬಸವನಾಳ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ 
ವರು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಎರೆದಿದ್ದರು. ಅದರಲ್ಲೂ 
ಬ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ ಯ್ಯನವರ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೀ, ನಂ. ಶ್ರೀ. 


ಾ 


ಯವರೂ ಡಿ. ಎಲ್‌, ಎನ್‌, ಅವರೂ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತ ಆ ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳ 


ಈ 


* ಪ್ರ ಭಾಗವನ್ನು ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ ಎಂ. ಫಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರ, "ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದನೆಗೆ ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಯವರ ಕೊಡುಂಗೆ' (ಶ್ರೀಕಂಠತೀರ್ಥ, ಸಂಪಾದಕರು: ಎಂ. 
ಚಿದಾನಂದ ಮೂರ್ತಿ, ತೀ. ಶ್ರೀ. ನಾಗಭೂಷಣ, ಮತ್ತು ತೀ. ನಂ. ಶಂಕರನಾರಾಯಣ. 
ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೭೬. ಪು. ೧೮೬-೨೨೦) ಎಂಬ ಲೇಖನದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ, 
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ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆದರು, ಮತ್ತು ಆ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರೌಢಿಮೆ ಗಳಿಸಿದರು. ಬ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಿಂದ 
ಒದಗಿದ ಸಹಾಯನ್ನು ತಮ್ಮ “ಬಸವರಾಜ ದೇವರ ರಗಳೆ” (೧೯೩೦), 
“ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾದಂಬರೀ ಸಂಗ್ರಹಗಳ (೧೯೩೩) ಮುನ್ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರ್ದಿಕವಾಗಿ 
ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ. ಅವರಿಗೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಲು ಇದ್ದ ಅರ್ಹತೆಗಳೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಪಾಶ್ಚಾ ನಿತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಒದಗಿದ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಥವಾ ಸಂಶೋಧನ ದೃಷ್ಟಿ, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಆಳವಾದ ಜ್ಞಾನ, 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿರ್ದಷ್ಟವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ತಮಿಳು ತೆಲುಗುಗಳ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಜ್ಞಾನ, ಉನ್ನತ ನಿದ್ವಾಂಸರ ಸಹವಾಸ, ನಲವತ್ತು ಐವತ್ತರ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 
ಉತ್ಸಾಹದ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವಾತಾವರಣ, ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೊರತರುವ ಹುಮ್ಮಸ್ಸು, 
ಸುಲಭಕೀರ್ತಿ ಮತ್ತು ಆಮಿಷಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗದ ಮನೋಧರ್ಮ, ಇವು. ಇನ್ನೂ 
ಹತ್ತಾರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕು (ಈ ಎಲ್ಲ ಮಾತುಗಳೂ ಡಿ. ಎಲ್‌. 
ಎನ್‌. ಅವರಿಗೂ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತವೆ.) ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಒಂದು ಸಂಯಮ, 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸಂದೇಹದಿಂದಲೇ ನೋಡುತ್ತ ಖಚಿತ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು 
ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ತನಕ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಮಾನಸಿಕ ಹಿಂದೇಟು ಹಾಕುತ್ತ, 
ಆದಷ್ಟು ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಉತ್ತ ಮವಾದುದನ್ನೇ ಒದಗಿಸುವ ಛಲ ಇವನ್ನು ಅವರಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ. ಕೈ ಹಾಕುವವರೆಗೆ ಹರಿಹರನ “ ನಂಬಯಣ್ಣನ ರಗಳೆ” 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅದರ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಅವರು ಒಟ್ಟು ಐದು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧದ ಪೀಳಿಗೆ ರಚನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. “ಕ್ರ ಜಗಳ ಪಾಠ ಸಂಪ್ರದಾಯಿವೂ ಖ, ಗ ಚಗಳ ಪಾಠ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ಕ, ಜ ಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯವೇ ಮೂಲಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಹತ್ತಿರವೆಂದು ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಖ,ಗ ಚ ಗಳ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಖ, ಗ ಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ವೆ, ಚವೇ 
ಬೇರೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಖ, ಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಭಾಗಗಳುಂಟು ; ತಿದ್ದು 
ಪಾಡುಗಳೂ ಉಂಟು, ಚ ದಲ್ಲಂತೂ ಅವು ಮಿತಿಮೀರಿ ಹೋಗಿನೆ.” ಈ ಮಾತುಗಳು 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿರುವುದರ ಕುರುಹುಗಳು. ಈ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಕಾರರು ಮಾಡಿದ ಅಕ್ಷರದೋಷಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಗುರುತುಹಾಕಿಕೊಂಡು ಮೂಲ ಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
“ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ನಿರುಕಾಗಿ ಅಡಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು.... ಬಗೆಬಗೆಯ ಚಿಹ್ನೆ 
ಗಳನ್ನೂ ವಿಪುಲವಾಗಿ ಮೇಲಂಕಿಗಳನ್ನೂ” ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದರಿಂದಾಗಿ 
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“ನಂಬಿಯಣ್ಣನ ರಗಳೆಯ ಪುಸ್ತಕದ ಯಾವುದೇ ಪುಟ ತೆಗೆದರೂ, ಅದೆರ ತುಂಬ 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಜೊತೆ ಸಂಖ್ಯೆಗಳೂ ಚಿಹ್ನೆಗಳೂ ಕಲಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಪಾಠಾಂತರ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು 
ಒಂದು ವ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ತಂದದ್ದು ಗ ಗಂಥಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ತೀ.ನಂ. 
ಶ್ರೀ. ಯಶ "ಒಂದು ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕೊಡುಗೆ? ಎಂಬ ಪೊ ಎಂ. ವಿ. 
ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರ ಹೇಳಿಕೆ ಸಮರ್ಥನೀಯವಾಗಿದೆ. ಬಹುಶಃ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು “ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ”ಗೆ ಶ್ರಮಿಸಿರುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಇನ್ನೊಂದು 
`ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಇಸ್ಟೊಂದು ಶ್ರಮಿಸಿರುವ ಉದಾಹರಣೆ ಮತ್ತೊಂದು ದೊರಕಲಾರದು. 
“ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ” ಮತ್ತು “ನಂಬಿಯಣ್ಣನ ರಗಳೆ”ಗಳು ಆದರ್ಶ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ 
ಕನ್ನಡದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 

ಇ ನಂಬಿಯಣ್ಣ ನ ರಗಳೆ ಗಯ ಮೂಲ, ಕವಿಯ ಕಾಲ, ದೇಶ, ಕೃತಿಯ 
ಸೊಗಸು, ಕಥೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬರೆಯುವ ಆಸೆಯನ್ನು 
ಹೊತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅದು ಈಡೇರದೇ ಹೋದುದು ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯಸನದ ಸಂಗತಿ 
ಯಾಗಿದೆ. 

“ಗದಾಯುದ್ಧ ಸಂಗ್ರಹ” ಎಂಬ ಹೆಸರ ಕೃತಿಯನ್ನು ನೋಡದವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿ ನ ತಪ್ಪು ಕಲ. ನೆ 'ತಂದುಕೊಡಬಲ್ಲುದು. ಆಗಲೇ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೃತಿ 
ಯೋಜಜಿರ ತಂತಿ ಭಾಗಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಸಾಕುವುಡೇ “ಸಂಗ್ರಹ”ನವೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ, 
ಈಗಿನ ಅನೇಕರ ಕಣ್ಣ ಲ್ಲಿ, ಆದರೆ, ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ತಲೆಮಾರಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸೌ 
ಕೃತಿಯ ಸಂಪಾದನೆಯಸ್ಟೇ ಶ್ರಮವಹಿಸುತ್ತಿ ದ ರು ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ. ("ಕರ್ಣಾಟಕ ನಿಂ ಸಂಗ್ರಹ”, "ಪಂಪರಾಮಾಯಣ “ಸಂಗ್ರಹ, 
"ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ಸಂಗ್ರಹ, "ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆಯ ಸಂಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾ 
ಹರಿಸಬಹುದು.) ಅಂತಹವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ “ಗದಾಯುದ್ಧ ಸಂಗ್ರಹಂ” ನಿಶ್ಚಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ರಗಣ್ಯ. ಈ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಒಂದು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಇಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಇದೊಂದು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸಂಪಾದಿತ, ಸಂಗ್ರಹಿತ ಕೃತಿ. 
ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ (೧೯೪೯) ಮಂ. ಆ, ರಾಮಾನುಜೆ ಸ ಯಂಗಾರ್ಯರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ 
“ಗದಾಯುನ್ನ”ವು ಮೂರು ಆವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡಿತ್ತು. ಆ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನಲ್ಲದೆ, 
ರಾಮಾನುಜೈ'ಯಂಗಾರ್ಯ ರೀ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ. ಹಸ ಸಪ್ರತಿಗಳನ್ನ ಲ್ಲದೆ, ರನ್ನನ ಪದ್ಯ 
ಗಳು ಉಲ್ಲೇಖಗೊಂಡಿರುವ ಹಿಂದಿನ ಕಾವ್ಯ ಸಂಕಲನಗಳನ್ನೂ (ಉದಾ: ಕಾವ್ಯಾವ 
ಲೋಕನ), ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರ “ಗದಾಯುದ್ದ ನಾಟಿಕ”ವನ್ನೂ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಆಕರ 
ಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಸಂಪಾದನಸಾಮೆಗಿ ಯ ವ್ಯಾ ಪ್ರಿ "ೆ ತಂದುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಕೊಡನ ವಹಿಸಿರುವ ಎಚ್ಚ ರ ಬಹುಶಃ 
ಅನನ್ಯ. ಅವರು ಒಪ್ಪಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವ ಪಾಠಗಳ ಚಿಚಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸುವುದು ತೀರ 
ದುಸ್ತರ, ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು “ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ”ಯಲ್ಲಿ (೧೯೭೦, 
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ಪು. ೨೦೦) ಸ್ವೀಕೃತ ಪಾಠವೊಂದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿದ್ದಾ ರೆ ಮತ್ತು ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀ. ಅವರು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಆ ಪಾಠವನ್ನು ತಿ್ದಿದ್ದಾರೆ. “'ಬಗಸೆರೌ, ಬೆಸಲಸ ಎಂದರೆ 
ಎರಡಕ್ಕೂ ಬೊಗಸೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. ಇವೆರಡಲ್ಲಿ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ.ಯವರು "“ಬಗಸೆರೆ” 
ಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿ, “ಬೆಸಲಗೆ”ಯನ್ನು ಪಾಠಾಂತರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿದ್ದಾರೆ (೩.೨೬). «ಬೆಸಲಗೆ? 
ಬಹುಶಃ ಕಠಿಣಸಾಠವಾದ ಕಾರಣ: ಅದು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವೀಕರಣಯೋಗ್ಯನಿರಬಕುದೇ 
ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ಓದುಗರಿಗೆ ಸುಳಿದುಹೋಗಬಹುಡು. ಆದರೆ “ಗದಾಯುದ್ಧ 
ಸಂಗ್ರಹ”ದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಒಂದು ತೀವ್ರ ಎಚ್ಚರದ ಮನಸ್ಸು ಕೆಲಸಮಾಡಿದೆಯೆಂಬುದು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗನಿಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. “ತುಜುಗೋಳೊಳ್‌.... ಎಂಬ 
ಪದ್ಯದ ಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು, : “ತುರು 
ಗೊಳ್ಳಲ್‌” ಎಂಬ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠವನ್ನು £ತುಜುಗೋಳೊಳ್‌” ಎಂದು ಊಹೆ 
ಮಾಡಿ ತಿದ್ದಿರುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಸಮರ್ಥನೀಯ. ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು, ಓಪ್ಪಣಿಗಳು ಆ ತಿ ಮಾದರಿಯಾಗಿವೆ. 

“ಗದಾಯುದ ಸಂಗ್ರಹ”ಕ್ಟೆ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಅವರು ಬರೆಯಲೇ `ಇಲ್ಲ. 
ಆ ಬಗ್ಗೆ ವಿಸ ಸ್ರ್ಸೃತವಾಗಿ ಟಪ ಶೈಣಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರು ಮತ್ತು ಎಷ್ಟೊ € ಹೊಸ 
ವಿಷಯಗಳು ಅವರ ತಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವು. ಈ ನಷ್ಟವನ್ನು “ಯೋಚಿಸುತ್ತಿಪತೆಯೇ, 
ಅವರು ಸಂಗ್ರಹದಂತೆಯೇ ಇಡೀ ಕೃತಿಯನ್ನು ಹಾಡಿಸಿ ಹೋದರಲ್ಲಾ 
ಎಂಬುದೂ ನೆನಪಾಗಿ ಸಂಕಟಪಡುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ತ ಜೇ ತ 

ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಕ್ಷೇತ ತ್ರದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರದು ಇನ್ನೊಂದರ 
ದೊಡ್ಡ ಹೆಸರು. ಅವರ ಕಾರ್ಯ, ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಮಹತ್ತರವಾದುದು. ಅವರು ಒಟ್ಟು ಏಳು ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಇತರರ ಜೊತೆ ಸೇರಿ). ಅವುಗಳ ಪಟ್ಟ. 
ಹೀಗಿದೆ: 
ಭೀಷ್ಮ ಪರ್ವ, ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ (೧೯೫೦). 
ಸಕಲವೈದ್ಯ ಸಂಹಿತಾಸಾರಾರ್ಣವ (೧೯೩೨), 
ಕ ಸಿದ್ದ ರಾಮ ಚಾರಿತ್ರ (೧೯೪೧, ಬಟ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರೊಡನೆ). 
ವಡಾ ರಿ ರಾಧನೆ (೧೯೪೯). 
| ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತಂ (೧೯೫೪, ತ. ಸು. ಶಾಮರಾವ್‌ ಅವರೊಡನೆ). 
ಗೋವಿನ ಹಾಡು (೧೯೬೦). 
ಶಬ್ದಮಣಿ. ದರ್ಪಣಂ (೧೯೬೪). 
ಇವಲ್ಲದೆ, "ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ”, "ಸಿದ ರಾಮ ಚರಿತೆ ಸಂಗ್ರಹಗಳನ್ನು 
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"ಗೋವಿನ ಹಾಡು? ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕುವ ಜಾನಪದ ಸ್ಥರೂಪದ ಒಂದು 
ಕಥನಗೀತ. ಅದರ ಮೂಲಪಾಕನನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿದ್ದಾ ರೆಯಾದರೂ ಕೆಲನೆಡೆ ನಮಗೆ 
ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಪ ಪಠ್ಯಗ್ರ ೦ಥಗಳಲ್ಲಿ ಓದಿ ಪರಿಚಿತವಾಗಿರುವ ಪಾಠವೇ ಹೆಚ್ಚು 

ಪ್ರಿಯನಾಗಬಹುದು. ೪% ಆದರೆ, ಒಂದು ಪಾಠವು ಓದುಗರಿಗೆ ಫಿ ಬ್ರಿಯವೇ ಅನಿ ಯನೇ 
ko ಗ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ತೀರ ಗೌಣವಾದುದು : ಕವಿ ಸು 
ಮೂಲಪಾಠ ಯಾವುದು ಎಂಬುದೇ ನಿಜವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತುತ. "ಭೀಷ್ಮ ಪರ್ವ? ಮತ್ತು 
"ಸಕಲವೈದ್ಯ ಸಂಹಿತಾಸಾರಾರ್ಣವ'ಗಳು ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರ ವಿದ್ವಜ್ವೀವನದೆ 
ಆರಂಭದ ಕೃಷಸಿಗಳು. ಅವರು ಮೈ ಸೂರಿನ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರ ರಿಗೆ ೧೯೩೦ರಲ್ಲಿ 
ರೆಸಿಡೆಂಟ್‌ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರಾಗಿ ಸೇರಿದ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚಿ ಗೆ 
ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರು. ಭೀಷ್ಮಸರ್ವವನ್ನು "ಎಂಟು ಕೈ ಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳ ea 
ದಿಂದ ತಿದ್ದಿದೆ.... ಈ ಪರ್ವವನ್ನು ಶೋಧನೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಸ್ರ ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ದೊರೆಯುವ ಪಾಠವನ್ನೇ ನಲಸ ಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, - ಶ್ವಣ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುವ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದುವುಗಳನ್ನು ಒಂದೆರಡು 
ಪದ್ಯಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಪುಟದಡಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಪದ್ಯಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿಯೂ ಕೊಟ್ಟ ದ್ರಿ” 

NE ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತ ರಾಗಿದ್ದಾ ಗಲೇ 
ಅವರ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಅದೇ ಹಸ ಸ್ತಪ್ರತಿಭಂ ನಾ ರದಲ್ಲಿದ್ದ ವಡಾ ನ ರಾಢಥನೆಯ ಹಸ ಪ್ರತಿ 
ಕಾಣಿಸಿದ ಕತೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ತಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರ ಕಿಸಿದ ಅದೇ ಕೃತಿಯ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಕ್ಕೆ ವಡ್ತಾ ನ ರಾಧನೆಯ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಗದ್ಯದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತ 
ರಾದ ಅವರು ಆ ಹಸ್ತಪ್ರ ತಿಯಿಂದ ಮೂರು ಕತೆಗಳನ್ನು ಬದ ಕಳಿಸಿದರು ಮತ್ತು 
ಅವು ಮರುವರ್ಷ, ಎಂದಕೆ (೧೯೩೧ನೆಯ ಅಕ್ಟೊ €ಬರ್‌ ಸಂಚಿಕೆಯ) ಸಾಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್‌ ಪತ್ರಿಕೆ”ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾ re * ಮುಂದೆ, ಹೆಚ್ಚಿನ ಹಸ್ತ 
ಗ ಗಿ ನೀಟು ತ ಕಾದು ಅತೆ ದೊರಕಿ ಹೆಚ್ಚು ಶುದ | ಪಾಠವನ್ನು ಸ 
ಬಹುದೆಂಬ ಧೆ ನ್ಟ ಮೂಡಿದ ಮೇಲೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಸುಕುಮಾರಸ್ಪಾಮಿಯ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಜೇ ಪತ್ರಿ ಕೆಯಲ್ಲಿ (೨೪ : ೪) ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲ ಕತೆಗಳು 
ಆ ಸತಿ ್ರ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜಾ ಅಚ್ಚಾಗಿ ೧೯೪೪ರಲ್ಲಿ ವಡ್ಡಾರಾ ಾಧನೆಯ ಪಾಠ ಇಡಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ೧೯೭೦ ರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಕಂಡು ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಉಪೋದ್ಭಾತದೊಡನೆ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಮೂಲ್ಯ ಗದ್ಯಕೃತಿ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌ ಅವರ 
ಕೈಗೆ ದೊರಕಿದ್ದು ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ 1 35 ಇದರ. 'ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಆರು 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವುಗಳ ಪೀಳಿಗೆ ರಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ನೀಳಿಗೆ ರಚನೆ ಯಾನ ಹಸ್ಮಪೃತಿ 
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ಗಳ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಬೆಲೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂಬ ಸಂಪಾದಕನ ತೀರ್ಪಿಗೆ ದೊಡ್ಡೆ 
ಸಹಾಯನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ (೧೯೭೦ರ ಅವೃತ್ತಿ) ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಕೃತಿಯ ಹೆಸ, 
ಕೃತಿಕಾರನ ಹೆಸರು, ಕಾಲ ದೇಶ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಪುಲವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆ ಮುಂಚೆ ಆ. ನೇ. ಉಪಾಧ್ಯೆಯವರೂ ಅಂತಹ ಚರ್ಚೆಗೆ ಕ್ರೈಕಾಕಿ, 
ಕೆಲವು ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿದ್ದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ 
ಹೇಳಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಂದು ಆ. ನೇ. ಉಪಾಧ್ಯೆ ಎತ್ತಿದೆ ಸಂದೇಹಗಳು 
ಇಂದಿಗೂ ಹಾಗೇ ಉಳಿದಿವೆ. ಈ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಬಳಿಕ ಹಲವರು ವಡ್ಮಾರಾಧನೆ 
ಕೃತಿಯ ಹೆಸರು, ಕೃತಿಕಾರನ ಹೆಸರು, ಕಾಲ, ದೇಶಗಳ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿ 
ಸಿದರೂ ಆ ಚರ್ಚೆ ಒಟ್ಟು ಸಾರಾಂಶದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ಆರಂಭವಾದಾಗ ಇದ್ದೆ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಭರಿತ್‌ ಒಂದು ದುರದೃಷ್ಟದ ಸಂಗತಿ. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ 
ಹೆಸರು ಏನು? ತಿಳಿಯದು; ಕೃತಿಕಾರನ ತ ಬಹುಶಃ ಶಿವಕೋಟಓ ಅಲ್ಲ; 
ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ್ರ. ೯೨೦ ಎಂಬ ಡಿ. A ಎನ್‌.ವಾದ ಬಹುಶಃ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ (ಅದು ' 
ಬಹುಶಃ ಇನ್ನೂ ಈಚಿನದು). ಕೃತಿಕಾರನ ದೇಶವೂ ಅನಿಶ್ಚಿತ, ಡಾ| ಉಪಾಧ್ಯೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ, ಕೃತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೆಸರು ಜೇಕಾಗಿದಿ * 
"ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ? ಎಂಬುದು ಅಂತಹ ಅನುಕೂಲ ಹೆಸರು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ 
(ಅದು ಕೃತಿಕಾರ ಕೊಟ್ಟಿ ಹೆಸರಿರಬಹುನು, ಇಲ್ಲದಿರಬಹುದು). ಈಗ ದೊರಕಿರುವ 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ಕತೆಗಳ ಗುಚ್ಛವೊಂದೇ ಗಟ್ಟಿ ಸಂಗತಿ; ಇದರ ಅರ್ಥ, ಆ ಬಗ್ಗೆ 
ನಡೆದಿರುವ ಚರ್ಚೆಗಳೆಲ್ಲ ನಿಷ್ಫಲವೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ; ಅವು ಇನ್ನೂ ಖಚಿತ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ. 

ಆದಕ್ಕೆ, ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರ ವಿಸಾ ಸ್ರ ರವಾದ ಹ ಅಧ್ಯಯನವೇ 
ಒಂದು ಸಂಶೋಧನೆಯ ಶಿಕ್ಷಣವಾಗಬಲ್ಲ 

೧೯೬೫-೬ ರ ಸು ಮಾರಿನಲ್ಲಿ ial ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೆ ud 
“ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಸಂಸಾದನಕಾರ್ಯದಂತಹ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ರನ ದಲ್ಲಿ ಎರಡುಮೂರು 
ಡಿಗ್ರಿಗಳು ದೊರಕುತ್ತಿದ್ದುವು”. ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅವರು ಡಿ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದರೆಂಬುದು ಮರೆತುಹೋಗಿದೆ. ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ., ಡಿ. ಲಿಟ್‌. ಪದವಿಗಳನ್ನು 
ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಕೃತಿಗಳಿಗೂ ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. 
ಆ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳ ಅಸಮೌಲೀಕರಣವಾಗುತ್ತಿ ರುವುದು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲದ ಪಾ ತ್ರಮುಖ್ಯ 
ಬಂಸರುವುದು ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೋಯಿಸಿತ್ತು. ತಗುಲಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅವರಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಅಂತಹ ಪ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅದರ ವ್ಯಾಮೋಹ 
ವಂತೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಾನೇ “ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯಂತಹ ಸಂಶೋಧನೆ. ? 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ಅವರ ಬಾಯಿಂದ ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳು ಬರುವಂತೆ 
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ಪ್ರಚೋದಿಸಿದೆನೆಂದು. ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವು ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದ ನಿಜವಾದ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ತೋರುತ್ತವೆ (ಮುಂದೆ 
ಮೈ ಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವ ಡಾಕ್ಟರೇ” ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸಿದ್ದು 
ನಮಗೆಲ್ಲ ಬಹಳ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಂದಿತು). 


ಆ ಕೃತಿಯ ಸಂಸಾದನೆಗೆ ಡಿ. ಎಲ್‌, ಎನ್‌. ಅಪಾರ ಶ್ರಮಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಕಲನ, ಪಾಠಾಂತರ ಸಂಕಲನ, ಪಾ ಯೇ ಜಕ್ಕ ಬಗ 
ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಗಳ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅತ್ಯಂತ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಶಃ ಈಗಿರುವ ಸಾಮಗ್ರಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಉತ್ತಮಪಾಠವನ್ನು ನಾವು ಕೊಡಲಾರೆವು. 


ತೊಂಬತ್ತು ಪುಟಗಳ ಬಪ್ಪಣಿಗಳು ಜೆ | ನಧರ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ಪುಟ್ಟ 
ವಿಶ್ವಕೋಶ. ಪುಟಪುಟಿವಲ್ಲೂ ಸಂತೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪರಿಶ್ರ ಮಗಳು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತವೆ. 
ಒಂದು ಹಳಗನ್ನ ಡ ಕೃತಿಗೆ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು A "ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು 
ಒಳ್ಳೆಯ pe (ಮುಂದೆ ಇವರೇ ಬರೆದ “ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ” ಇಂದಿಗೂ ಆ 
ಬಗೆಯ ಕೆಲಸಮಾಡುವವರಿಗೆ ಒಂದು ದಾರಿದೀಪವಾಗಿದೆ). 


ಪ್ರ ಟಸ್ಪ ಣಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಭಟ್ಟನ 
ಪ್ರಸ್ತಾ ನಿಸಜೇತೆನ್ಸ್ಠ ಸುತ್ತ ಜಿ" ವಡ್ಡಾ ರಾಧನೆಯ ಭದ್ರ ಬಾಹು ಭಟಾರರ ಕ ಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಜಹವ “ನಕುಲ ಸಂಘ”ವನ್ನು ಯಾಪನೀಯ ಸಂಘವೊಂದು ಮೊದಲು ಗುರುತಿಸಿ 
ದವನು ಬಹುಶಃ ನಾನು (ನೋಡಿ: ಕನ್ನಡೆ ಶಾಸನಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ, 
೧೯೬೬, ಪು. ೭೫). ಆಗ ನನಗೆ ಹರಿಸೇಣನ ಬೃಹತ್ವಥಾ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಮಾತುಗಳು ಏನಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬುದು ಹೊಳೆದಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಅವರು ತಮ್ಮ ಓಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಪಡ್ತಾ ರಾಧನೆ, ೧೯೭೦, ಪು. ೨೩೮) 
ವ್ರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾ 48 ಕೇತಭಿಸು ಜಾಪುಲಿಸಂಘ ಶ್ರೈ ೇೀತಾಂಬರ ಯತಿಗಳ 
ಜಾಪುಲಿ ಎಂಬ ನಗರದ ಸಂಘ, ಜಾಪುಲಿ_ ಸಾವಲಿ ಪತ್ತನೇ? (ಬೃ. ಕ. ಕೋ, 
೧೩೧-೮೧)”. ಅಸೇ ಟಿಸ್ಪ್ರಣಿಗಳ ಬಳಿಕ «ಬೃಹತ್ವಥಾಕೋಶೆದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತ (ಪು. ೩೦೦-೧) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ 4 ಈ ಕಂಬಲಿಕಾ ತೀರ್ಥದಿಂದ 
ಸಾವಲಿಪತ್ತ ನದಲ್ಲಿ (ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಥದ) ಯಾಪನ ಸಂಘವು ಹುಟ್ಟಿತು (ಇದೇ 
ಯಾಪನೀಯ ಸಂಘನಿರಬಹುದು, ಶ್ರೇತಭಿಕ್ಸು ಜಾಸುಲಿಸಂಘ ಎಂದಿದೆ ನಡ್ಡಾ 
ರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ).” "ಜಾಪುಲಿ'ಯನ್ನು ಯಾಪನೀಯದ ಜೊತೆ ಸವೀಕರಿಸುವಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಚೋದನೆ ನೀಡಿರಬಹುದು. ಆ ಮಾತು ರಾಗಿರಲಿ, ಆದರೆ ಒಂದು 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಮೂಲದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡುವ ಸಂಶೋಧನ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಡಿ.ಎಲ್‌. 
ಎನ್‌, ಅವರಿಗೆ ರಕ್ಕಗತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು, 
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“ಸಿದ್ದ ರಾಮಚಾರಿತ್ರ”ವನ್ನು ಶ್ರೀ ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಜೊತೆ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ವಿವರ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ಕಿ ಆಈ ಪ ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸರ್ವಶುದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ; ಯಾವ 
ಒಂ: ನೂ ಮೂಲಪಾಠವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ 

ಪ್ರತಿಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಯ ಇತ್‌ ಉಚಿತವೆಂದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ನಾ ಉ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಪಾಠ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳ ಗುಣಾಂಶಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಿಶ್ರಪಾಠವಾಗಿದೆ (Eclectic text). 
ದೊರೆತಿರುವ ಪ್ರತಿಗಳು ಅಶುದ್ದ ತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಮೀರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಬೇರೆ 
ಯಾವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಪಾಠಶೋಧನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಕನಿಯ ಪಾಠ ಯಾವುದಿರಬಹುದೆಂಬುದರ ಅರಿವು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ಈಗಿನ 
ಪರಿಷ್ಠರಣದಿಂ ದುಂಟಾಗುವಂತಿದ್ದೆ ರಿ ಸಾಕು. ಆದಷ್ಟುವಟ್ಟಿಗೆ = ಧ್ಯೇಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ಮ ದೆ. 

ಹೀಗಿರುವಾಗ, kre Hh] ಪೋಗು-ಹೋಗು ಎಂಬಂತಹ ಎರಡೂ 
ರೂಪಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗಿವ್ಪರೆ ಯಾವುದನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ 
ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ತೀವ್ರ ಸಂದೇಹಗಳು ಮೂಡುವುದು ಸಹಜ. ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌ 
“ಪ್ರಾ ಚೀನತಮವಾದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸದೆ ಬೇರೆ 
ಗತಿಯೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. ಸಿದ್ದ 
Wee ಚಾರಿತ ತ್ರವನ್ನು ಸಹೃದಯರಾಗಿ `ಓಡುವವರಿಗೆ ಈಗ ಪುನಾರಚಸಿರುವ ಪಾಠ 

ಸರ್ವದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಒಟ್ಟಾರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತ ಮಪಾಠ 
ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯ; ಆದರೆ, 'ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮ ಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿ ಪುಟದ ಕೆಳಗಿನ ಪಾಠಾಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಗಂಭೀರತೆ ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೀಠಿಕೆ, ಓಪ್ಪಣಿಗಳು ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು. ಇನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರತಿಗಳು 
ಸಿಗುವವರೆಗೆ " ಸಿದ್ಧ ರಾಮ ಚಾರಿತ್ರ »ದೆ ಪಾಠ ಈಗ Bee: MRE: 
ವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಕೇಶಿರಾಜನ “ ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಷಣ”ವನ್ನು ಗ್ಯಾರೆಟ್‌, ಕಿಟಲ್‌ ಅವರು ಮೊದಲು 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ೧೯೨೦ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಒಂದು ಆವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ತಂದಿತು. ಎ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ ಮತ್ತು ಎಚ್‌. ಶೇಷ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರು 
ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ವೃತ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಹೊರತಂದ ಆವೃತ್ತಿ ೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸ್‌ 
ನಿಶ್ಚವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಎಚ್‌, ಚೆನ್ನಕೇಶವ 
ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅವತರಣಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆದು ಸೇರಿಸಿದರು. ಈ ಆವೃತ್ತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ದೊರೆಯದಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಯವರು 
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ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು “ಪರಿಷ್ಟರಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಬೇಕೆಂದು....ಒತ್ತಾ ಯಪಡಿಸಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ವನ್ನಿತ್ತ” : ಫಲವೆಂದು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. (೧೯೫೯ರ ಮೊದಲ 
ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ), 

ಶಬ್ದ ಮಣಿ ದರ್ಪಣ ಬಹಳ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದ ಹಳಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅದು ಅನೇಕ ಪಾಠಾಂತರ ಪ ಕ್ಷೇಸಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿದೆ. ಈ ಮುಂಚೆ ಬಂದಿದ್ದ 
ಆವೃತ್ತಿ ಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ತ ಸುವಾದ ಬಂದು ಆವೃತ್ತಿಯೂ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈ ಆವೃತ್ತಿ 
ಗಾಗಿ: ಕಿಟಲ್‌, . ಪರಿಷತ್‌ ಆವೃತ್ತಿಗಳನ್ನಲ್ಲ ದೆ ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ - - ಇಲ್ಲಿರುವ , ಪಾಠಸಮಸೆ ಕೈಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ ತಮ್ಮ ಆವೃತ್ತಿಯ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದ 
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌... ಅವರೇ ಬೇಕೊಂದು ಪರಿಷ್ಪು ರಣವೂ ಅಗತ್ಯ ವಿಜೆಯಿಂಬುದನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಕೇಶಿರಾಜನ ಸ್ನ ಶೈಹಸ್ತಪ್ರ ಜಿ ಸ ಸ್ವರೂಪ ನ್ನ್ನ ಕಂಡು 
ದಕ್ಕೂ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಿ ಸಮಾಪವಾದ ಸಾಠನನ್ನು ಗೊತ್ತು 
ಪಡಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಪಾಠಸಮಸ್ಯೆಗಳ ವಿಶದೀಕರಣಕ್ಕೂ ಸರ್ವಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನೊಳ 
ಕೊಂಡ ಸಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸನಿಮರ್ಶ ಪರಿಷ್ಟರಣವನ್ನು (Variorum and Critical 
Edition based on the Science of Textual Criticism) ಸಿದ ಪಡಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ.” ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉಳಿದ ಪ್ರತಿಗಳ 
ಪಾಠಭೇದವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಯವೂ ಹಣವೂ ಸಮರ್ಥ 
ಸಂಪಾದಕನ ಅಗತ್ಯವೂ ಇದೆಯೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ “ಆ 
ಗ್ರಂಥದ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತ ಮುದ್ರಣ 
ದಿಂದಲೂ ಆಗಬಹುದು” ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆವೃತ್ತಿ ಹಿಂದಿನವುಗಳ ಸುಧಾರಿತ 
ಆವೃತ್ತಿ ಯೆಂದೂ, ತಮ್ಮ ಆವೃ ತ್ತ್ರಿಯ ಬಗ್ಗೆ ತಮಗೇ ಅತೃಪ್ತಿ ಯಿ:ದೆಯೆಂದೂ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆತ್ಮನಿಶ್ವಾ ಸವರುವ ಸಂತೋಧಕನೊಬ್ಬ ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಬಗೆಯ 
ಆತ [ಶೋಧನೆ ಸ ಸಾಧ್ಯ... 

ಟಿ. ಎಸ್‌, ಶಾಮರಾವ್‌ ಮತ್ತು ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಜಂಟ 
ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿಯ “ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತಂ” ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪತ್ರಿಗಳಲ್ಲೇ 
ಗ್ರಂಥಪಾತದ ಭಾಗಗಳು ಹಲವಿವೆ. ಬೇರೆ ಪ್ರತಿಗಳು ದೊರಕುವವರೆಗೆ ಏನೂ 
ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. “ಬೀರಾರಿನ ಅಕೋಲ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕಾರಂಜ ಎಂಬ ಊರಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಬಲಾತ್ಕಾರ ಗಣದ ಜೈನಬಸದಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಸುಮಾರ ಚರಿತ್ರ” ಎಂಬೆಇಂದು ಓಲೆಯ 
ಗ್ರಂಥನಿರುವಂತೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಇದು ಶಾ ಚತ ಗ್ರಂಥೆನಾಗಿರಬಗಾನು. 
ಇದನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಲಿಲ್ಲ ; ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ದುರ್ಲಭ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
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ಮುಂದಿನ ಗ್ರಂಥಸೆಂಪಾದಕರಿಗೆ ಸೂಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ ಈಗ 
ದೊರಕಿರುವಂತೆ ಅಪೂರ್ಣ, ದ್ವಾದಶಾಶ್ವಾಸ ಭಾಗದಲ್ಲಿ--ಇದೇ ಕೊನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ 

ವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ -ಮಧ್ಯೆ ಅನೇಕ ಸಾಲುಗಳು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗಿನೆ ; 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊ ೯ ಪದ್ಯಗಳು ನ ನಷ ವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. (ಆ ಆಶ್ವಾಸದ “ಷಟ್ಟದ” 
ಪದ ವು ಹಳು ಶುದ ರೂಪದಲ್ಲಿ" ಉಳಿದು ಬಂದಿರುವುದು ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯ ) 


ಈ ಪುಸ್ತ ಲ್‌ ಟಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾ ವನೆಯನ್ನು ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ”. 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕವಿ ವಿಚಾರ, ಕಥಾಸಾರಗಳ ಬಳಿಕ ಕಥೆಯ ಮೂಲವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ, 
ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಸುಕುಮಾರ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕತೆಗೂ ಇಲ್ಲಿನ ಕತೆಗೂ 
ಇರುವ ಹೋಲಿಕೆ ವ ತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಪಂಪನಿಗೆ ರನ್ನನು ಹೇಗೋ 
"ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಸುಕುಮಾರ ಕಥೆಗೆ ಶಾಂತಿನಾಥನು ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಶಾಗೆ.” 
ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ರುವುದು ಬಹು 
ಅಮೂಲ ವಿನ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಗಳೆ ಬು ಮೂಲ ಸಂಸೃತದ ಪದ ತಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಾಕೃತದ ಪಜ ಬಕಾ ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಶೋಧನೆಯನ್ನು* "ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು ಇಲ್ಲ: 

ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು «ಪಂಪರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ*ಕ್ಕೆ ಬರೆದ 
ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಹೋಲುವಂತಹುದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ದೊರಕುವುದು 
ಅಸಂಭವ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ನಾಗಚಂದ್ರನ ಕಾಲವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ, ಅವನದು ಸು. ಕ್ರಿ.ಶ. 
೧7೧೪೦ ಎಂಬ ಅವರ ತೀರ್ಮಾನ ಈಗ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಪ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಜೈನ 
ರಾಮಾಯಣ ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನೂ ಅವರಲ್ಲೂ "ಪಮ ಚರಿಯ?ದ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು 
ಗ ಸಿದ್ದಾ ನಿಮಲಸೂರಿ ಕನಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ರಾವಣನ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಿರುವ 
ಭಾಗವನ್ನೇ ಪ್ರತೆ ಕಿಸಿ ಒಂದು ಸೊಗಸಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕ ತಿಯೆಂದು ಓದುಗರಿಗೆ ಕೊಡು 
ವಷ್ಟು ಅನು ರಸ ಸುಜಿಕೆವಗಿನೆ. ವಿಮಲಸೂರಿಯು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ರುದ್ರಪಾತ್ರವನ್ನು 
ನಾಗಚಂದ್ರ ಎಸ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆಂಬಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ನಾಗಚಂದ ನಲ್ಲಿ “ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಸೌಂದರ್ಯವಿಲ್ಲ, ಗಾಂಭೀರ್ಯವಿಲ್ಲ” ಎಂಬ 
ಮಾತು ಅವರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೌಲನಿಕ ವಿಮರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಕ್ಷಿ. ನಾಗಚಂದ್ರನ 
ಮೇಲೆ ರವಿಷೇಣನ ಪ್ರಭಾವವೂ ಗಮನಾರ್ಹ ಭಾಗ. ಅವರ ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಬರಿಯ 
ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಚರ್ಚೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರದೆ ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತವೆ, ತಾವು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಒಂದು ಕಾವ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು 
ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ ರಸಜ್ಞತೆ ಅವರ ಎಲ್ಲ 
* ಈ ಶೋಧನೆ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಮತ್ತು ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರಿಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಹೊಳೆದಿತ್ತು. 

ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆಯಲೆಂದು ಇಬ್ಬರೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದರು; ಕೊನೆಗೆ ಇಬ್ಬರೂ 
ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. 
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ಮುನ್ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಪಂಪರಾಮಾಯಣದ ಮುನ್ನುಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅದು ಸುಪ್ರಕಟತ! 

ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು (“ಕನ್ನಡ 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ, ೧೯೬೪) ಬರೆಯಲು ಒದಗಿದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಆಗಲೇ 
ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ೧೯೬೪ ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಮುಖ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಅಚ್ಚಾಗಿದ್ದುವು; ಕೆಲವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದ್ದು ವು. 
ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಶಿ. ತಿ. ಬಸವನಾಳ, ಓಟ, ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ತೀ. ನೆಂ. 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಇವರು ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಹಲವರು ಆ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದುಡಿದಿದ್ದರು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೈಸೂರು, ಧಾರವಾಡಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಒಳ್ಳೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರಗಳು ರೂಪಿತವಾಗಿದ್ದುವು. ಮತ್ತು ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿ ಸೂಚಿಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು ವು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಪರಂಪರೆಯೊಂದು 
ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದ್ದಿ ತು, =z ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಮ ಮ ಸ್ವಾನುಭವದಿಂದಲೂ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಎರಡರಿಂದಲೂ ಗಳಿಸಿ ದ್ದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ತತ್ವಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅವನ್ನು ಒಂದು ಭದ್ರ ತಳಹದಿಯ "ಮೇಕೆ ನಿಲ್ಲಿಸು 
ವಂತಹ ಒಂದು ಗ್ರಂಥನ ಅಗತ್ಯನಿದ್ದಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಒಂದೆರಡು ಬಿಡಿ 
ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಬರಹಗಳೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. | 

ಇದರಲ್ಲಿ “ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಚರಿತ್ರೆ” ಮತ್ತು “ಲೇಖನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು” 
ಎಂಬ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಆನುಷಂಗಿಕ ಆಕರಗಳಿಂದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಸಂಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೆ (ಆ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾ ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಶ್ರಮಪಟ್ಟರೆ ಬೇಕೆ IW EN ಸಂಗ್ರಹಿಸ ಸಬಹುದು), ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಲಧ್ಯಾಯ 
ಗಳು ಅಟೆರ ಸ್ವಂತ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಫಲ ಬಹುತೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಕನ್ನಡ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿದ ಖಿಕ್ಕಿದುವು ಅಥವಾ ಆಗಲೇ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿ ಅಚ್ಚ್ರಾಗಿದ್ದ 
ಕೃತಿಗಳಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಂಥವು. 

ಬಹುತೇಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು ಇವರೇ ಮೊತ್ತಮೊದಲು ಟಂಕಿಸಿದು 
ವಾಗಿದ್ದು ಈಗ ಅವು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದುಹೋಗಿವೆ. ಅಕ್ಷರ ಸಾ ಸ ಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿರುವುದು. ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಗುರುತುಹಾ ಕಿಕೊಳ್ಳು ವ ವಿಧಾನ, ಸ್ಟ್ರಾಲಿತ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಬಗೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ನಬಂಧನ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ 
ಮಾರ್ಗ, ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ, ಈ ಎಲ್ಲ ನಿವರಗಳಿಂದ ಇದು ಒಂದು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿ 
ಗ್ರಂಥವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಸಂದೇಹನಿದ್ದ ಕಡೆ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪಾಠ ಹರಿಷ್ಟರಣ ಭಾಗದಲ್ಲಂತೂ, ಕನಿ ಪಾಠವನ್ನು ಸರ್ನಾಯಿಸುವಾಗ ಎಷ್ಟು 
ಬಗೆಯ ಜ್ಞಾನ ಅಗತ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ”ಯಂತಹ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕಂತೂ ಹೊಸತು. 

ಉಳದ ಭಾಬ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತಹ ಕೃತಿಯೊಂದು ನಿರ್ಮಾಣವ ಇಗಿರುವಂತೆ 

ಇಣುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಅದನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದರೆ, ಆ ಶೇತ ಶ್ರಕ್ಸೆ 
ಅದೊಂದು ಮೌಲಿಕ ಕೊಡುಗೆಜೂ, ಆಗಬಲ್ಲುದು. 


ಶೋಚನೀಯ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, “ಕನ್ನ ಡಗ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ? ಪ್ರ ಸಕ ಬಂದ 
ಮೇಲೆ, ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಹಚ್ಚಿನ ಚಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿ 
ಮೂಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು ; ಆದರೆ ಅಂತಹುದೇನೂ ಘಟಸಿದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಂದಿಗೂ ಆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಕೆಲವು ಉದ್ಯೋಗಿಗಳ ಅಥವಾ ಹವ್ಯಾಸಿ 
ಗಳ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅದೊಂದು ಗಣ್ಯ ಶಿಸ್ಕೆಂಬಂತೆ ಭಾವಿಸಿ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಿರುವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಮೆ. ಆ ಗ್ರಂಥ ಬಂದು ಎಂ. ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ 
ಓದುವ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಪಠ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಮರ್ಶನ ಗ್ರಂಥವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. 
ಆದರ, ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜನ ಅದರಿಂದ ಉಪಯೋಗವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವರೇ? ನನಗೇನೋ ತೀರ ಸಂದೇಹವಿದೆ. 
ಈ ಸಮೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿದೆ. ಈ ಇಬ್ಬರು 
ಸರೂ ತಮ್ಮ ಅನೇಕ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಪಾಠಪರಿಷ್ಠರಣವನ್ನು 
ರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿಲ್ಲ... ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ.ಯವರು “ಎನಿತ್ತೆನಿತ್ತಂಬುಜ 
ಯಾ..... ೫ ಎಂಬ ಪದ್ಯದ ಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವುದನ್ನಾ ಗಲಿ, 
ಧರಗಣ....” ಎಂಬ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ಲಕ್ಷಣ ಲಕ್ಷ್ಮ ಪದ್ಯ ಪಾಠ 
ವನ್ನು ನರ್ಣಯಿಸಿರುವುದನ್ನಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಬೇಕು. ಗೆಟ್ಟು ನೆ ಎನ್‌. 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಅನೇಕ ಬಿಡಿಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
“ಬಸವಣ್ಣನ 5 ಕೆಲವು ವಚನಗಳ ಪಾಠಕ” ಇತಾದಿ ಲೇಖನಗ ಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಎಷ್ಟೋ ಶೆಬಾ ರ್ಭಗಳ ಚರ್ಚೆ ವಾಡು .. ಕ ಮೊದಲು ₹ ಸಾಠೆ ಯಾವುದು 
ಎಂಬ ನಿರ್ಣ ಔಟಾದ ಮೇಟಿಯ ಮುಂದಿ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. ಎಂದರೆ, 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯು ಹಿಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಸಾಟತ್ಯದ ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೂ 
ಮೂಲಭೂತವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕೆಟ್ಟ ಸಿ ಪಾಠ 
ವನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವು 
ದಾಗಲಿ ಮರಳಿನ ಮೇಲೆ ಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟದಂತೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಸಂಪೂರ್ಣ 


ವಾಗಿ ಮನಗಂಡಿದ್ದರು. 


ಚರಿತ್ರಾರ್ಹ ಕಾಗದಸತ್ರಗಳ ಅನ್ವೇಷಣೆ, ಸಂಕಲನ 
ಪಾಲನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿದುಷವರ್ಗದ ಸ್ಥಾನ 


ಡಾಗ ಎಸ್‌. ವಿ. ದೇಶಿಕಾಚಾರ್‌ 


ಇತಿಹಾಸದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತೇವೆ. 
ಅವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧ : ಮಾನವಕೃತ ಪದಾರ್ಥಗಳು, ಬಾಯಿಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಬಂದ ಪೂರ್ವಸ ತಿ? ಲಿಖಿತವಸ್ತು ಪ್ರಪಂಚ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಫಾ ತ್ರಾ ಚೀನ ಮಧ್ಯಕಾಲದ ಇತಿಹಾಸ ಬರೆಯಲು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಅನಶ್ಚರವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳೇ ಆಧಾರ. ಭೂಗರ್ಭ ಅವಶೇಷಗಳು, ಶಿಲಾಶಾಸ ಸನ, ತಾಮ್ರಸಟ, ಹಳೆಯ 
ಕಟ್ಟಡ, ನಾಣ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸ್ವಭಾವತಃ ನಶ್ಚರವಾದ ತಾ ಳಪತ್ರಾ ದಿ ಲಿಖಿತವಸ್ತು 
ಗಳೂ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿವೆ; ಆದರೆ ಇವು ಉತ್ತರಕಾಲದ ಪ್ರತಿಪ್ರತಿಗಳ 
ಮೂಲಕ. ಬಹುತೇಕ ಇವು ವಿಖ್ಯಾತಿಹೊಂದಿದ ಗ್ರಂಥಗಳು ; ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವ್ಯವಹಾರದ ಕಾಗದಪತ್ರಗಳಲ್ಲ. ಐದಾರು ಶತಮಾನಗಳ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ, ಆಧುನಿಕ 
ಕಾಲ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಬಂದಂತೆ, ತಾಳಪತ್ರ, ಕಡತ, ಕಾಗದ ಮುಂತಾದ ನಶ್ವರವಾದ 
ಲಿಖಿತ ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯವಹಾರದ ಕಾಗದಪತ್ರಗಳೇ ಇತಿಹಾಸಕಾರರ ಮುಖ್ಯ ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಯಾಗಿವೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇವು ವೈಯಕ್ತಿ ಕ ಸಾಮೂಹಿಕ ಜೀವನವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ, 
ಸು ಟಿವಾಗಿ, ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ ಪ ರ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಬಲ್ಲ ವು. ಇವು ಹೇರಳವಾಗಿರುವ 
ಕಡೆ ಇತರ ವಿಧದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಕೇವಲ ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಬಗೆಯ 
ಕಾಗದಗಳು ೬. 0ಬಂದಿರುವುದು ಮುಂದೊದಗಬಹುದಾದ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ 
ಪ್ರಯೋಜನಾಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದಲೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇವು ಇತಿಹಾಸಎ೬ರನ 
ಆಧಾರವಸ್ತುವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರುವುದು ಕೇವಲ ಆಕಸಿ ಕ. 


ನಿತಿಹಾಸರಚನೆಗೆ ಈ ಬಗೆಯ ಸ ನ್ಯ ಕಾಗದ ಪತ್ರಗಳ ಅಮ | 
ಜ್ಞಾ ನೋದಯವಾ ದದ್ದು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪-೧೬ನೇ ಶಃಮಾನದಲ್ಲಾ ದ ಯೊನೋಗಿನ 
“ಕೆನೆಸಾನ್ಸ್‌? ಚೆ” ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ಇತಿಕಾಸಿವನ್ನು ಕ್ರಮಃ ಸ್ಸ ನಿಗಿ 
ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿ ನನೀನ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ಹೊರಟಿದ್ದರಿಂದ. ಬತಿಹಸ 
ಕಲೆ ಬಹು ಪ್ರಾ ಚೀನವಾದರೂ, ಫ್ರಾ ಕ್ರ ನನಸ್ಸು ಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಶ ದೆ ಹಳೆಯ 


ಎ. 


ದಾದರೂ, ಸಾಮಾನ್ಯ ನ್ಯನಹ ಕಾರದ ಕಾಗದಪತ್ರ ಗಳ ಆ ಮೂಲ್ಯತಿ ತೆಯನ್ನು 190ದ್ದು, 
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ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟ ದ್ದು ಬಹು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಇವುಗಳ ಕ್ರ ಮಬದ್ದ 
ಅನ್ವೇಷಣೆ, ಸಂಗ್ರ ಹಣ, ಸುರಕ್ಷತೆ, ರಜನಿ ಸುನಿರ್ವಹಣ ಮುತ ವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎತತ ಪರಿಶೋಧನ. ಶಾಸ್ತ್ರಮಟ್ಟಕ್ಕೇರಿದ್ದು ಕೇವಲ ನೂರುವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆ. ಈ ನವೀನ ವಿದ್ಯೆ “ಕಾಗದಪತ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರ” ಅಥವ “ಕಾಗದಪತ್ರ ವಿಜ್ಞಾನ” 
(Archival Science), “ ಕಾಗದಪತ್ರ ನಿರ್ವಹಣ ಕ್ರಮ” (Archival 
Administration), ಎಂದು ನಾಮಾಂಕಿತವಾಗಿವೆ. ಹದಿನಾಲ್ಕನೇ ಶತಮಾನ 
ದಿಂದೀಚಿಗೆ ಆದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕ, ಔದ್ಯೋಗಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಗಳ 
ಪರಿಣಾಮವಾಗಿಯೂ, ಪೂರ್ವಿಕರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವತ್ತೂ ಇವರಿಗಿದ್ದ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಶ್ರದೆ ಯಿಂದಲೂ, ಅಮೆರಿಕದ ಸಂಯುಕ್ತ ರಾಷ ಸ್ರ? ಯೂರೋಪ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಗತಿಪರ 
ಡ(ಶೆಗಳಲ ಉಳಿದುಬಂದಿರುವ ಕಾಗದಪತ್ರಗಳ ಸ್ಥಿ ತಿ ಹಳ್ಳ ತಿಟ್ಟ ಲ್ಲದೆ ಸಮವಾಗಿ 
ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿಸೆ. ರಾಜಕೀಯ "ಯುನ pT ಬಹು ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿದ್ಧೆ ರೂ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಆರ್ಥಿಕ ಸಾಂಸ ಕ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಶಿಟಂಡಿಗಿದ 
ಕಾಗದಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿವೆ ; ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ, ಸಾಹಿತಿಗಳ, ಕಲಾವಿದರ, ಇತರ 
ವಿದುಷರ ಸ್ಥಾನವೂ ಹಿರಿದಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಈ . ದೇಶಗಳ ಇತಿಹಾಸ 
ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಿದೆ. 
ಇನ್ನು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಪ | ಗತಿಯೀನೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡೋಣ 

ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಕ್ಕೆ ಮಂಚಿ ಬ್ರಿ ಟ್ರಿಸರಿಗೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಳ್ವ ಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ 
, ಹೆಮ್ಮೆ ಇದ್ದದ್ದು ಸ್ಥಾ ೈಭಾವಿಕ. ಬ್ರಿಟನ್ನಿನ ಚರಿತ್ರ ಚುರು ಈ ವಿಷ ಸಯ 

ಗೀರಿ ಸದ ಕುತೂಹಲ ಆಸಕ್ತಿಗಳ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಗಿಯೂ ಸರಕಾರದ ಆಡಳಿತ 
“she ಗಾಗಿ ನಡೆಯಲೂ, ಮನರಾಸ್‌, ಬೆಇಂಬ-ಯಿ, ಕಲ್ಪತ್ತ, ಡೆಲ್ಲಿ, ಈ ನಾಲು 
ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿವ್ದ ಸರಕಾರಿ ಪತ್ರಾ ಗಾರಗಳು ಸಾಕ ) ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ತವ-.ಗಿಯೇ ಇನ್ನ ಪ 
ಇವರ ಜೊತೆಗೆ ಇತಿಹಾಸಳರೆಯಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇಶಗಳು ಮುಂಪುಿತಕ ೧6 
ಪ್ರಚೋದನೆಯಿಂನ ನವ ಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಕ್ತನವಿಷಯಗಳ ಸಂಶೋಧನೆ ಕ್ರ ಮಶಃ 
ಹೆಚ್ಚು ಯಿತು. ಮುಖ್ಯವ ಮಾಗಿ ಈ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭನಲ್ಲಿ ವೆೊಗಲರ, ಮಠಾಕಿ 
ಯವರ ಹಿರಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಆಸ ಕ್ರ ಹುಟ್ಟಿ ಆ ಅ.ಲದೆ ಕಾಗದಪತ್ರಗಳ ಸಂಕಲನದ 
ಮೆಹತ್ಸಾರ್ಯ ಆರಂಭವ:ಗಿ ಪ್ರಶ್ನ ಪಾಗಿ ನಡೆಯಿತು... ಇತರ ಅರ್ವಾಚೀನ 
ರಾಜವಂತಗಳಲ್ಲೂ ಶ್ರ ಕ ಬೆಚೆಿಳ್ಲೆು ಹೀ ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕೆಲಸ ನಡೆದರೂ 


us 


ನಿಜವಾದ ಕಾವು ಹುಬ್ಬ ಮು ಸ್ಪಾತಂತ್ರ ದಿಂದೀಟಿಗೆ. ಇದಲ, ಕಾರಣ, ಸರಕ:ರ 
W ಆ 


ಇ... 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾ ೦೮ಗ ಚ್‌ “ಸುವ ವಸ್ಸಿತ ಪುತಾಗಾರಗಳನು ಎಏರ್ಪಡಿಸಿದು ; 
ಕ ರಿ ಹ ೩ ಬ್ರ? 


ಸಂಶೊ(ಫ ನೆಗಷ್ದ ಹಲವಾರು ನಿರ್ಬಂಧಗಳನ್ನು, ತೊಡಕುಗಳನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಿದ್ದು ; 


ಇತಿಹಾಸ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಪತ್ರ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ, ಧನ ಸಹಾಯ 
ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು, ಅನೇಕ ನ್ಯೂನ ಗಳುಳಿದಿದ್ದೆರೂ ಇತೋಪ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಸಬಹುದಾಗಿ 


ತುಸ 
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ದ್ದರೂ ಸರಕಾರಿ ಕಾಗದಸತ್ರಗಳ ಕಾರುಬಾರು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ತಮಗೊಂಡಿದೆ. 
ಈ ಸುಧಾರಣೆಗಳ ಗಾಳ ಸರಕಾರೇತರ ಪ ನ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ ಮುಟ್ಟಿ ದೊಡ್ಡ ಟದ್ಯೊ ೀಗಿಕ 
ಆರ್ಥಿಕ ಸಂಸೆ ಗಳೂ ಚರಿತ್ರಾ ರ್ಹ ಕಾಗದಪತ್ರ ಸ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ಹೆಚ್ಚು ಸಮನ 
ಕೊಡಲು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದ ರೆ. “ಕಲ್ಯ ತ್ತಾದ ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ, ಪಾಟ್ನಾವಿನ 
ಖುದಾಬಕ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ, ಪುಣೆಯ 'ಭಾರತಿ ಸ್‌ ಗ್‌ ಮಂಡಲಿ, 
ಮದರಾಸಿನ ಅಡಿಯಾರ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕೇಂದ್ರಗಳೂ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕೆಲಸ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಡಿಯನ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌ ಆಫ್‌ ಪಬ್ಲಿಕ್‌ 
ಅಡ್‌ಮಿನಿಸ್ಟ್ರೇಷನ್‌, ಇನ್‌ಸ್ಟಿ ಟ್ಯೂಟ್‌ ಆಫ್‌ ಬಿಸಿನೆಸ್‌ ಮ್ಯಾನೇಜ್‌ಮೆಂಟ್‌ 
ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಕಾಗದಪತ್ರ ನಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಭೂತ ತತ್ತ್ವಗಳ ವಿಷಯ 

ಕಾರ್ಯರಂಗದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಕಾನೂನು ಕಟ್ಟಿ ಳಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ವಿಮರ್ಶೆ. 
ಸಂಶೋದನೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಹೀಗೆ ಒಂದು ನವಜೇತನ ಸರ್ವತ್ರ ಕಂಡುಬಂದರೂ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ, ಸಾಹಿತಿಗಳ, 
ಕಲಾವಿದರ, ಇತರ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕಾಗದಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಿ ಮೂಡಿಲ್ಲ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ನಿಚಾರಿಸಿದ್ದ ರಲ್ಲಿ ಡೆಲ್ಲಿಯ ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಆರ್‌ಕೈವ್ಸ್‌- 
ನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಂಕಲನಗಳು ಮಾತ್ರ ಇವೆಆರ್ಥಿಕಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಣತ 
ಜೆ. ಸಿ. ಕೊಯಾಜಿ, "ಪ್ರಸಿದ್ದ ಹಿಂದಿ ಗಳಾದ ಬನಾರಸಿದಾಸ್‌ ಇಹ 8 
ಮತ್ತು ಸಿ. ಕೆ. ಮಾಳವೀಯ, ನಿಖ್ಯಾತ ಪ್ರವಾಸಿ ಪಾ ಚೀನಾನ್ವೇಷಕ ರಾಹುಲ್‌ 
ಸಂಕೀರ್ತಾಯನ. ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರುವ ವಿದುಸವರ್ಗದ ಸ್ಟ ಅಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದರೆ 
ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಇರುವ ಅಸಡ್ಡೆ, ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿದುಪವರ್ಗ 
ap ಜ್ಞಾನಕೇಂದ್ರ; ಅವರ ಕೊಡುಗೆಯೇ ಸಮಾಜದ ಜ್ಞಾನಭಂಡಾರ 
ಈ: [ಭಂಡಾರವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಕಾದಿಡದಿನ್ನ ರೆ, ಈ ಕಾರ್ಯರಂಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನ 
ಲೋಪದೋಷಗಳು ಎರ್ಪಟ್ಟ ರೆ ಜಾ ) ನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಜ್ಞಾ ನಪರಂಪರೆಗೆ ದೊಡ್ಡ 
ಕುಂದು, ಅಪಾಯ ಏಸ ರ್ಪಡುತ್ತ ದೆ. ನಿಷಯ ಜ್‌ ್ಸ ಅನಾದರವೇಕೆ ? ಎಂದು 
ಕೇಳಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ ಬಹುತೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಏಕಾಂಗಿಗಳು, 
ಇವರ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯವೆಲ್ಲ ವೈಯಕ್ತಿಕ, ಇವರ ಕಾಗದಪತ್ರಗಳು ಇವರ ಮನೆ- 
ಮಠದಂತೆ ಸಂಬಂಧಿಕ ವಾರಸುದಾರರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು, ಹಣಕಾಸಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವು 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಬೇಡದ, ಬಿಸಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ವಸ್ತು. ಈ ಏಕಾಂಗಿಗಳ ಸ್ವತ್ತು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಉಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಇದರ ಹಿರಿಮೆಯ 
ಮೌಲ್ಯದ ಅರಿವು rs ಇವನ್ನು ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿ ಕಾದಿಡುವ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಸಮಾಜ ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕು ; ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುವ 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಹೆಚ್ಚಬೇಕು. 

24 
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ಇದುವರೆಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ “ಕಾಗದ ಪತ್ರ” ಎ0ಬುದು ಒಂದು ಸಾವತ್ರಿಕ 
ನಾಮ. ಇದರ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ಷೇತ್ರಾನುಸಾರಿ. ಪಂಡಿತವರ್ಗದ ಕಾಗದ 
ಪತ್ರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಬಗೆಯವು : (೧) ಪ್ರಕಟಿತ ಪುಸ್ತಕಗಳು, ಬಿಡಿ 
ಲೇಖನಗಳು, ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶನಗಳು ; (೨) ಮೇಲ್ವಂಡವುಗಳೆ ಅಸಲು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 

ಳು; (೩) ಅಪ್ರಕಟಿತ ಪೂರ್ಣ ಅಥವಾ ಅಪೂರ್ಣ ಗ್ರಂಥಾದಿಗಳು ; (೪) ಸಂಶೋ 

ಧನೆಯ ಅಂಗವಾಗಿ ಬರೆದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡ ಉದ್ಧೃತ ಅಥವಾ ಸಾರಾಂಶಾದಿಗಳು ; 
(೫) ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳೂಡನೆ, ಸಹೃದಯರೊಡನೆ, ಮಿತ್ರರೊಡನೆ, ಬಂಧುವರ್ಗ- 
ದವರೊಡನೆ, ಅಥವಾ ಉದೊ ೀಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ, ನಡೆದ ಪತ ತ್ರವ್ಯವಹಾರ ; 
(೬) ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಕನಾ, ಶೇಖರಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ಯಾಂತ್ರಿಕ 
ಸಾಧನಗಳು, ಪುಸ್ತಕಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ; (೭) ದಿನಚರಿ ಪಟ್ಟ , ಲೆಕ್ಕದ ಪುಸ್ತಕ, 
ಮುಂತಾದವುಗಳು. 

ಈ ಪಂಡಿತವರ್ಗದ ಕಾಗದಪತ್ರಗಳ ಅನ್ವೇಷಣೆ ಕ್ರೋಡೀಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಹಲವಾರು ಜಟಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಏರ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಇವಲ್ಲಿ ಹಲವು ಎಲ್ಲ ಜಾತಿಯ 
ಕಾಗದಪತ್ರಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕವು : ಹಣಕಾಸಿನ ಅಭಾವ; ಕೂಡಿಡಲು 
ಸರಿಯಾದ ಆವಾಸ ; ಸರಿಯಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲು ಇಂದು ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ 
ಸಾಧನಗಳು, ಉಪಕರಣಗಳು ; ತರಪೇತು ಹೊಂದಿದ ಉದ್ಯೋಗಿಗಳು. ಇವುಗಳ 
ವಿಚಾರಣೆ ಪ್ರಕೃತ ಅನಾವಶ್ಯಕ. ಕ:ಗದಪತ್ರ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಎಕಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವ 
ಕಲೆಯ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಬೃಹತ್ಪಶ್ನೆಯೊಂದಿದೆ. ಅದರ ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆ 
ಅಗತ್ಯ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತವರ್ಗದ ಕಾಗದಪತ್ರಗಳು ಸಮಾಜದ ಜ್ಞಾನಭಂಡಾರ 
ವೆಂಬುದು ದಿಟ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಪಂಡಿತರ. ಕಾಗದಪತ್ರಗಳನ್ನು ಅನ್ವೇಷಿಸಿ, 
ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿ, ಕಾದಿಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ, ಅಪ್ರಯೋಜಕ, ತೆ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಅಡಚಣೆಯೇ ಹೊರತು ಲಾಭಕರವಲ್ಲ. ಕಳೆಕೀಳುವುದು ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ 
ಎಷ್ಟು ಅಗತ್ಯವೋ ಅಷ್ಟೇ ಅಗತ್ಯ, ಒಂದು ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರದವರನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ 
ಮಾಡದಿರುವುದು. ಇದು ಒಪ್ಪುವ ಮಾತು, ಆದರೆ ಕಾರ್ಯರಂಗದಲ್ಲಿ ಈ 
ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ತರುವುದು ಬಹುಕಷ್ಟ. ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಥ ರ ಸ್ಥಾನ 
ಮಾನವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಅನ್ಲೇಷ ಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ನೂರಾರು 

ದಪತ್ರ'ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಕಾಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕ್ರೋಡೀ ಕರಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದವು 
“ಸತಾ ಮ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು “Ns ಸರ್ವಸಮ್ಮತವಾದ ಗಜಕಡ್ಡಿ 
ಯೊಂದು ಇರಬೇಕು. ಸರಕಾರಿ ಕಾಗದಪತ್ರಗಳ ಆಯ್ಕೆಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿ 
ಹಲವಾರು ಸ್ಲೂಲನಸಿಯಮಗಳು ಜಾರಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ತಕ್ಕ ನಿದರ್ಶನಗಳೊಡನೆ ಸ್ಫೂಲನಿಯಮಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಡು 


ವುದು ಉತ್ತಮ, ಈ ನಿಯಮಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಬಹುದು, 
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ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿಯಮಗಳು ಮೂರು ವಿಧವೆಂದು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕು : (೧) ಎಲ್ಲ 
ಬಗೆಯ ಕಾಗದ ಪತ್ರಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಸತಕ್ಕವು ; (೨) ಪಂಡಿತವರ್ಗದ ಕಾಗದ 
ಪತ್ರಗಳಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದವು ; (೩) ಯಾವುದೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ, ಕಲೆಗೆ, ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕವು. . ನಿಯಮಗಳು ಬಹುತರ ಸ್ಫೂಲವಾಗಿಯೇ ಇರಲು 
ಸಾಧ್ಯ. ಸೂಕ್ಮವಾಗಿ ರಚಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯ. ಆಯ್ಕೆಯ ಕೆಲಸ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ 
ನಡೆಯುವುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಯ್ಕೆದಾರರ ವಿದೃತ್ತು, ದೂರದೃಷ್ಟಿ, ಕುಶಲತೆಯ 
ಮೇಲಿದೆ. 

ಈ ಆಯ್ಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ್ಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು. ಆಯ್ತೆ ಮಾಡುವಾಗ ನಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಪದೋಷ 
ಗಳಿರುವುದು ಸಹಜ--ಇವು ನಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಮಾನವಕುಲ, ಮತ್ತ ಜಾತಿ, 
ಶ್ರೇಣಿ, ಉದ್ಯೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿರಬಹುದು, ಅಥವಾ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾದ ತತ್ಕಾಲ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇರಬಹುದು. ಇಂದು ಗಣ್ಯರೆಂದೆಣಿಸಿಕೊಂಡವರು ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲೆ 
ಅವಜ್ಞರಾಗಬಹುದು, ಅನಾಮಧೇಯರಾದವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಹೊಂದಬಹುದು. 
ಹೀಗೆಯೆ, ಇಂದಿನ ಅಲಕ್ಷಿತ ವಿಷಯ ಮುಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗ 
ಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಕಾಲೀನರ ವಸ್ತುಗಳ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಆದಷ್ಟು ವಿಶಾಲ 
ದೃಷ್ಟಿ ಇರುವುದೇ ಉತ್ತಮ. ಇದರಿಂದ ಬರುವ ಮುಖ್ಯ ದೋಷ ಸಂಗ್ರಹಿತ 
ವಸ್ತುಗಳು ಬೆಟ್ಟದ ಪ್ರಮಾಣವಾದರೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಈ ಮಾತು 
ಕೇವಲ ತಾತ್ರಿಕವಾಗಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗಲಿ ಅಲ್ಲ. ಸರಕಾರಿ ಕಾಗದಪತ್ರಗಳು 
ಬೆಳೆದಿರುವ, ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾವು ಬದುಕಿನ 
ಸಮಸ್ಯೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಲು ಮಾಡಿರುವ ಉಪಾಯ ಕಾರ್ಯಾ. 
ನಂತರ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಕಾದಿಟ್ಟ ಕಾಗದಪತ್ರಗಳನ್ನು ೨೫ ವರ್ಷಗಳಾದಮೇಲೆ 
ಪುನರ್ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಬೇಡದವನ್ನು ಕಳೆಯುವುದು. ಈ ನಿಯಮ ಸರಕಾರದ ಸರ್ವ 
ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲೂ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದೂ ಸಾಲದು, ೫೦ ವರ್ಷ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಬಾರಿ ಶೋಧಿಸುವುದು ಉತ್ತಮವೆಂದು ೪೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರ 
ಸರಕಾರದ ಪ್ರೊ. ತಾರಾಚಂದ" ಅವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ “ ಕಾಗದಪತ್ರ 


ಶಾಸನ ಸಮಿತಿ” ಅಭಿಷಾ 7 ಬೃತು. ಮ್ತ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಹು ಬೃಪತ್ತಾದರೂ ಇಂದಿನ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರ ಗದಪತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ, ಅಮುಖ್ಯ. 
ಇಂದಿರುವ ಪಂಡಿತನರ್ಗ: ಪತ್ರಸಂಕಲನದ ರಾಶಿ ಅತ್ಯಲ್ಪ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕಿರುವ 


ಅನಾದರದಿಂದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯೂ ಬಹು ನಿಧಾನ. ಸ್ಥಿತಿ ಬದಲಾಯಿಸಿದಾಗ ತಕ್ಕ 
ಕ್ರಮ ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ಆಯ್ಕೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಯಾರು ಕೈಗೊಳ್ಳುವುದು ಉತ್ತ ಮವೆಂಬುದೊಂದು 


ಪ್ರಶ್ನೆಯಿದೆ. ವಿದ್ವಾಂಸರು ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಕಾಗದಪತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
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ಬೇಡದನನ್ನು ಬಿಸಾಡುತ್ತಿದ್ದಕೆ ಅಂತಿಮದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಸುಗಮವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ಅಂತಿಮಕಾಲವಾದ ಮೇಲೆ ಆಯಾಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಿತರಾದವರೂ ಕಾಗದಪತ್ರ 
ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ತರಪೇತು ಹೊಂದಿದವರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಖಾಯಮ್ಮಾಗಿ ಇಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕಾಗದಗಳ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮ. ಮೊದಲನೆಯವರಿಂದ 
ಲಭಿಸುವುದು ತತ್ತದಿ ದ್ವಿಜ್ಞಾ ನ ದೃಷ್ಟಿ; ಎರಡತ ವರದ ಲಭಿಸುವುದು ಅನಿಶೇಷ 
ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಸಿ ದೂರದೃಸ್ಟಿ. ಇವರೀರ್ವರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬ ರು ಕಾಗದವೊೊಂದು' 
ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಉತ್ತ ಸಿ ಸರಕಾರಿ ಪತ್ರಗಳ 
ಆಯ್ಕೆಯ ಕ್ರಮವೂ ಈ ತತ್ವವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. 

ಮತ್ತೊಂದು ವಿಚಾರ ಈ ಕ್ರೋಡೀಕರಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಾರು ಕೈ ಗೊಳ್ಳ 
ಜೀಕೆಂಟುದು.. ಆಯಾಯಾ ಶಾಸ ಕೈ, ಕಲೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸಂಸ್ಕೈಗಳಾಗಲಿ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಂತಹ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಅಧ್ಯ ಯನ ಸಂಸ್ಕ್ರಗಳಾಗಲಿ, ಉತ್ತಮ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕೇಂದ್ರಗಳಾಗಲಿ, ಈ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದು ಉತ್ತಮ್ಮ 
ಇವರಿಗೆ ನಿಜವಾದ, ಸ್ಥಿರವಾದ, ನಿರಂತರವಾದ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆ; ಜಳ್ಳುಕಾಳನ್ನು 
ಬೇರ್ಪಡಿಸುವ ತಜ್ಞತೆ ಇರುತ್ತದೆ; ಈ ಕಾಗದಪತ್ರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸಂಶೋಧಕರೂ ಇವರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವರೆ. ಇಂದಿನ ದೇಶದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಹಣಕಾಸಿಗಿರುವ ಮುಗ್ಗ ಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ, ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸರಕಾರಿ ಪತ್ರಾಗಾರಗಳೂ 
ಕ್ಕ ಕೊಂಡರೆ ಉತ್ತಮ. ನ ಜೊತೆಗೆ ಪೆ ಪೌರಸಂಸ್ಥೆಯಂತಹ ಸ್ಥಳೀಯ ಸರಕಾರ 
ಗು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ "ಕೇಂದ್ರ ಗಳೂ ಆಸಕ್ತಿಭರಿತರಾಗಿ ನೆರವು ನೀಡಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ನಶಿಸಿಹೋಗಂವ ಸಂಕಲನಗಳನ್ನು ಯಾಕೊಬ್ಬ ರು ಭಕ್ತಿ ನಿಶ್ಚಾಸ ತೋರಿಸಿ ಕಾರ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೂ ಉತ್ತಮ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯ. 

ಪಂಡಿತವರ್ಗದ ಕಾಗದಪತ್ರಗಳ್ಲಿ ಜಾಗೃತಿ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚ 
ಬೇಕೆಂಬುದು ಒಟ್ಟಿನ ಮಾತು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಜಾಗೃತಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗಿರ 
ಬೇಕು, ಅವನ ವಾರಸುದಾರರಿಗೆ ಮಗುದಸ್ಟಿ ರಬೇಕು. ಇದು ಜನಿಸಬೇಕನಕೆ 
ಈಗಾಗಲೆ ಹಲವು ಸಂಸೆ ಸ್ಮೈಗಳಲ್ಲಿ ಲಭಿಸುವ ಉತ್ತ ಮ ಸಂಕಲನಗಳ ವಿಮರ್ಶಾ ತೆ 
ಲೇಖನಗಳ ಪ್ರಕಾಶನ ಅಗತ್ಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದವು ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಆರ್‌ಕೈ ವ್‌ 
ನಲ್ಲಿರುವ a ಹೇಳಿದ ಸಂಕಲನಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕಲ್ಕತ್ತಾ ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಫ್ರೀ 
ಯಲ್ಲಿರುವ, ವಿಖ್ಯಾತ ಇತಿಹಾಸಕಾರ ಸರ್‌ ಜ:ದೂನಾಥ್‌ ಸರ್ಕಾರ್‌ ಅವರ 
ಸಂಕಲನ ; ಇದರ ಪ್ರಮಾಣ, ಪ್ರೌಢತೆ, ವೈಶಾಲ್ಯ, ಅದ್ವಿತೀಯ, ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ. ಯವರ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರದ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಬರೆದಿರುವ 
ಚಿಕ್ಕದೊಂದು ಸಮೀಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು; “ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥ 
—ತ್ರೀಕಂರತೀರ್ಥ”ದಲ್ಲ ಪ್ರಕಟತವಾಗಿದೆ. 
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ಕೊನೆಯ ಮಾತು: ಕಾಗದಪತ್ರ ರಕ್ಷಣೆಯ ವಿಶಾಲಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ರಾಜಕೀಯ ನಾಯಕರಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಸ್ಥಾನವಿದೆ, ಸಮಾಜದ ಜ್ಞಾನ 
ಭಂಡಾರದ ಜನಕರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಮನ್ನಣೆಯೇ ಇಲ್ಲ, ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ನಿದುಷವರ್ಗದ ಆಂತರ್ಯಸ್ಥಿತಿ ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನ 
ಮಾನ ಇತರರಿಗಿಲ್ಲ. ಇವರ ಕಾರ್ಯರಂಗ ಜನರಂಜಕವಾದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸಹಜ 
ವಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಪಂಚದ ಒಂದು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ. ಜನ. 
ಸಾಮಾನ್ಯರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳಲಿ ಬೀಳದಿರಲಿ ಇತರ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕೊಡುಗೆ ಯಾವುದ 
ರಲ್ಲೂ ಕಡಮೆ ಇಲ್ಲ. ಕ್ರೋಡೀಕರಣಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುವರ ದೃಷ್ಟಿ ಸಮವಾಗಿ, 
ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ, ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಹರಿಯಬೇಕು. 


A, 


ಕೇಂದ್ರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರದ ಆವಶ್ಯಕತೆ 


— 


ಬಿ. ಎಸ್‌. ಸಣ ಯ್ಯ 
ಣ 


ಕೈಯಿಂದ ಬರೆದೆ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನುಳ್ಳೆ ಯಾವುದೇ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವಿಗೆ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಇದು ಓಲೆ ಕಡತ ಕಾಗದಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಮಾಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಓಲೆಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓಲೆಕಟ್ಟುಗಳೆನ್ನುವುದು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾತು. ಅಚ್ಚಿನ ಸೌಕರ್ಯ ಇಬ್ಲದಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಹೊಳೆಯುವ, ಬಹಳ ಬಾಳಿಕೆ ಬರುವ ವಸು ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆಗಾಗಿ 
ಜನ ಆಯ್ದುಕೊಂಡರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಓಲೆ ಅಥವಾ ತಾಡಸತ್ರಗಳು ದಕ್ಷಿಣಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಬಹು ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಕಾಗದ ಕ್ರೈ ಗೆ Ross ದೊರೆಯುವವರೆಗೂ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನೆಕಲು ಮಾತುವೆ ಕೆಲಸ ಸಾಂಗೋಪಾಂಗವಾ ಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಕಾಗದ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದರೂ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆಯ 
ಕ್ರೈ ಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯದೆ ಹೋದುದರಿಂದ ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೂ ಓಲೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ೧೮೫೦ರಲ್ಲಿದ್ದೆ ಅಳಿಯ 
PsA ಪ್ರಭಾವತೀ ಪರಿಣಯ ಮತ್ತು ಮುಮ್ಮ ಡಿ ಕೃಷ್ಣ ರಾ ಜರ ಕೃ ತಿಗಳು 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ. 

ಅನೂಚಾನವಾಗಿ ಹಲವಾರು ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಗಳಾಗಿ, ಮರುಪ್ರತಿಗಳಾಗಿ 
ಬಂದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಈಗ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಆದಕಿ ದೊರೆತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು 
ವಿವಿಧ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ, ಕೆಲವು ಉಪಯೋಗವಾದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮೂಲೆ 
ಗುಂಪಾಗಿ ಹಾಳಾಗಿಹೋಗಿರುವುದುಂಟು, ಈಗ ದೊರೆಯುವಷ್ಟನ್ನಾದರೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಸಂರಕಿ ಕ್ಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಹಲವು ಸ ಗಳು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿ ವೆ. ಅವು 
ಸರ್ಕಾರ, ಸ್ವಾಯತ್ತ.[ಹಾಗೂ ಖಾಸಗಿ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳು ಈ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಒಂದು ಶತಮಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದರೂ ಎಲ್ಲ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹ `ಬಯಸುವವರೆಲ್ಲರ ಕ್ರೈ ಗೆ ದೊರಕುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದು ತುಂಬಾ ಯು, ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವರು ಯರು ತಮ್ಮ 
ಆಸಕ್ತಿ ಅಭಿರುಚಿಗಳಿಂದ ದುಡಿದರೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಗಳಿಸಲಾರದಾದರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಯಾರೇ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಥೆ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತಹ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಅನಂತರ ಬಂದವರು ಅದೇ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಮುಂದುವರಿಸದಿರುವುದು 
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ಒಂದು ಕಾರಣವಾದರೆ, ಸಾಕಸ್ಟು ಹಣ, ಸರಿಯಾದ ಸಾಧನಗಳು, ತಕ್ಕಂತಹ 
ಯೋಜನೆಗಳು ದೊರೆಯದೇ ಹೋಗಿರುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣ. ಈ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಹಣವನ್ನೊ ದಗಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವರ್ಗದವರ ಈ ಬಗೆಗಿನ ಅನಾಸಕ್ತಿ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣವೆನ್ನದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಈ ಬಗೆಗಿನ ಯಾವುದೇ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟಿರೂ 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೊಡುವಂತಹ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಯಾವ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, 
ತಿಳಿದವರನ್ನು ಕೇಳುವ ಗೋಜಿಗೇ ಹೋಗದೆ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುವಂತಹ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳಿದ್ದರೂ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿವೆ. 
ಅವುಗಳು ಬ್ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳ 
ಉಪಯೋಗ ಎಲ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಒದಗುವುದು ಮಾತ್ರ ದುಸ್ತರವಾಗಿಯೇ ಪರಿಣಮಿ 
ಸಿದೆ. ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿನ ಒಬ್ಬರು ಮೂಡಬಿದರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ನೋಡೆ 
ಬೇಕೆಂದಕೆ ಅದು ಪ್ರಯಾಸದ ಮಾತೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಗ್ರಹ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಿರದೆ ಇಡೀ ಭಾರತದ ಅಷ್ಟೇಕೆ ಲಂಡನ್ನಿಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು 
ಮತ್ತೂ ದುಸ್ತರವಾಗಿದೆ. 

"ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರ ಹ ಮಾಡುವಾಗ ಭಾಷೆಯ, ವಿಷಯದ ಯಾವ ತಾರ 
ತಮ ವೂ ಇಲ್ಲ ಡೆ ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವೆಡೆ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಷಾನುಗಟ್ಟ ಲೆ ತೆರೆದು ಸ ವವರೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಸಂಗ್ರ ಹವಾದಾಗ ಇದ್ದವರ 
ಆಸ್ಥೆ "ಆಸಕ್ತಿಗಳು ಕ್ರಮೇಣ ಬಂದವರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ. ಅವು ಇಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲೇ ನಶಿಸಿ 
ಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಕೆಲವೆಡೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ರಕ್ಷಣಾಕೃಮಗಳೇ 
ತಿಳಿಯದೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬರುವ ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಡಿ.ಡಿ.ಟ. 
ಇತ್ಮಾದಿ ಕ್ರಿಮಿನಾಶಕಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕನಿಲ್ಲದೆ ಸುರಿದು ಹುಳುಗಳು ನಾಶವಾಗುವುದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೂ ಹಾಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಇಂತಹುದೆಲ್ಲದರಿಂದ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಈಗಲಾದರೂ ಕೈಗೊಂಡರೆ ಮೇಲು. ಈಗ ದೊರೆತಿರುವಷ್ಟನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೇಂದ್ರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ತೀರ ಅಗತ್ಯವೂ ಯೋಗ್ಯವೂ 
ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುವ ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳೊ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಬೇಕು. 

ಕೇಂದ್ರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರ ಎಂದಾಗ ನನ್ನ ನೆನಪಿಗೆ. ಬರುವ ಅಂಶವೆಂದರೆ 
ನಾನು ಬರೆದ "ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಂದು ಕೇಂದ್ರ ಗ್ರಂಥಾಲಯ? ಎಂಬ ಲೇಖನ, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು, ಶಾಸನಗಳು, ಮೂಲ ದಾಖಲೆಗಳು ಮೊದಲಾದು 

ನನ್ನು ಕೆಗೆ ಸಂಗ್ಯ ಹಿಸ ಸಜೀಕೆಂಬ ನಿಸಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ನೆ, ಈಗ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತ 
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ಪ್ರತಿಗಳಿಗೇ ಮಿಾಸಲಾಗಿರುವ ಕೇಂದ್ರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರ ಹೇಗೆ ರೂಪುಗೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು? ಅದರ ಯೋಜ ನು? ಪ್ರಯೋಜನಗಳೇನ ನು? . ಎಂಬುದರ ಬಗೆಗೆ 
ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೆ 

ಖಾಸಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳಲ್ಲಿ, ಮಠಮಂದಿರಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಉಚಿತವಾಗಿ ನೀಡಿದರೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಇಲ್ಲವೆ ಅಂಡು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು. 
ಹಾಗೆ ಕೊಡಲು ಅವರು ನಿರಾಕರಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮೈ ಕ್ರೋಫಿಲಂ ಪೃತಿಗಳ 
ಮೂಲಕ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು, ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸರ್ಕಾರಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ Ria A 
ಹಲವಾರಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಕನ್ನಡ ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೇ ಮಾಸಲಾಗಿರುವ ಸಂಸೈಗಳಿವೆ. ಈ "ಎಅವನ್ನೂ ಮೈಕೊ 
ಮೂಲಕ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 

ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಹೈದರಾಬಾದ್‌, ಕೊಲ್ಲಾ ಪುರ, ಪೂನಾ, ದೆಹಲಿ, ಆರಾ, 
ಕಾರಂಜಾ--ಮೊದಲಾದ ಹಲವಾರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ದೊರೆಯು 
ತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಆಗಬೇಕು. 

ಇಂತಹ ಕೆಲಸ ಸವನ್ನು ಕೈ ye ಜಿ ಮೈಕ್ರೋ (ಫಿಲಂ ಮೂಲಕ ಸಾಕಷ್ಟು ಹಸ್ತ 

ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಸಂಸ್ಥೆ ಯೆಂದರೆ : ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಅಧ ಯನ ಸ ಸಂಸ್ಥೆ A 
ಆದರೆ ತ್ರ ಕಾರ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಾದುದರಿಂದ ಈ ಕೆಲಸ de 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಈ ಕೇಂದ್ರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಭಂಡಾರ ಎಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಯ್ಯಾನನೆಯಗ್ಲ ಬಕಾ ಅದು 
ಎಲ್ಲ ಜನರ ಸತ್ತಾ ನ ಗಿದಿವುದಂತೂ ಸೂಕ್ತವಾದುದು. ಯಾವುದೋ ಖಾಸಗಿ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಯೊಂದು ಕೈಗೊಂಡರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ನಿಯಮಾವಳಿಗಳ ರಚನೆಯಾಗಬೇಕು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೊರತೆಯೇನೆಂದರೆ ಇಂದಿರುವ ಅಧಿಕಾರಿವರ್ಗವೇ, ಇಂತಹ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವರೇ ಮುಂದೂ ಇರುತ್ತಾರೆಂದು ಭುವಿಸುವುದಳ್ಕಾಗುವು ಸ ಆದರೆ 
ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಡಿಯಾರ ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರದಂತಹ ಸಂಸ್ಥೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು 
ಸಂತೋಷಕರವಾದುದು. ಇದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಭಂಡಾರ ರಚನೆಯಾಗುವುದು 
ಸೂಕ್ತವಾದುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಈ ಭಾಂಡಾಗಾರ ಮೈಸೂರು ನಗರದಲ್ಲೆ ನ್ಯಾಪನೆಯಾದರೆ ಉತ್ತಮವೆಂದು 
ನಾನಾದರೂ ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ. ಇದು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಂತ 
ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಹಲವಾರು ಹಳೆಯ ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ತುಂಬಾ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನಂತಹ 
ಕೈ ಗಾರಿಕಾಕೇಂದ್ರ ನಗರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾದರೆ ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ಕಾರಣದಿಂದ 
ಜೀವನ ದುಬಾರಿಯಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ದಿನ ಇರಬೇಕಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎರಡೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಳ 
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ಖಾಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೊದಗಬಹುದೆನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಂತೆ ವಸತಿ ಸೌಕರ್ಯವಿರುವುದಾದರೆ ಇದರ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಕಡಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾದಾಗ ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಬಹುದು. 
ಈ ಕೇಂದ್ರ ಭಾಂಡಾಗಾರದ ಉಪಕೇಂದ್ರಗಳನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರು, ಧಾರವಾಡ ಮೊದಲಾದ 
ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಬಹುದು. ಈ 'ಹಸ್ತಪ ರ್ರ ತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೈಕ್ರೊ (ಫಿಲಂ 
ಪ್ರತಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುರಳ ಮರುಪ್ರ ತಿಗಳನ್ನು ತೆ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹ! ಕೇಂದ್ರ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿಂಕೂ ಮರುಪ್ರತಿಯನ್ನು 
ಉಸಯೋಗಕ್ಕಿಟ್ಟು' ಮೂಲಪ್ರತಿಯನ್ನು (Master Negative) ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಕಾಪಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮೈಕ್ರೋಫಿಲಂ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಹಲವಾರು 
ಉಪಯೋಗಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಥಳವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದರ ಎಷ್ಟು ಮರುಪ್ರತಿಗಳನ್ನದರೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಯಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಮೂಲಪ್ರತಿಯ ಬೆಲೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳ ಫೋಟೋಸ್ಟ್ಯಾಟ 
(Photostat) ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸಿಕೊಂಡಕೆ ತಾವಿದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಅವುಗಳನ್ನು 
ತ)ಸಿಕೊಂಡು ಉಪಯೋಗಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಮೂಲಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


3 ಭಾಂಡಾಗಾರಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, 
ಈ ಬಗೆಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವ ಯೋಗ್ಯವ್ಯಕ್ತಿ ಯೊಬ್ಬ ಪ್ರಧಾನಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಈತನಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ಸಲಹಾಸಮಿತಿಯೊಂದು ನೇಮಕವಾಗಬೇಕು. 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಓದಬಲ್ಲಂತಹ ತಜ್ಞರು, ಛಾಯಾ ಚಿತ್ರ ಉಪಕರಣಗಳು, ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಫೋಟೋ ತೆಗೆಯಬಲ್ಲಂತಹ ಯೋಗ್ಯಚಿತ್ರಗ್ರಾಹಕ, ಮೈಕ್ರೋಫಿಲಂ 
ಓದಬಹುದಾದ ರೀಡರು'ಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮತ್ತು ಓದುಗರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಬಲ್ಲ ಸಹಾಯಕ ಸಿಬ್ಬಂದಿ, ಮೈ ಕೊೊಫಿಲಂನಿಂದ ಮರುಪ್ರತಿ 
ಮಾಡುವ ಡ್ಯು ಪಿ ಕೇಟರ್‌, ಫೋಟೋಸ್ಟ್ಯಾ ಬ್‌ ಪ್ರತಿ ಮಾಡಬಲ್ಲಂತಹ ನಿ ್ರಂಟಿರ್‌ 
ಸಲಕರಣೆಗಳು ಅತ್ಯ ಂತ ಆನಶ್ಯ ಕ. 

ಹೀಗೆ boc ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಭಂಡಾರವೊಂದಿದ್ದ ರ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೋ ಇಳಾಗು 
ತ್ತಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯಾದಂತಾಗುತ್ತ ದೆ, ಯಾವುದೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು 
ಯಾವುದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ ಬಯ: ದರೆ ನೇರವಾಗಿ ಬಂದು ಅದರ ಸಹಾಯ ಪಡೆಯಬಹುದು, 
ಇಲ್ಲವೆ ಮೈಕ್ರೋಫಿಲಂ ಅಥವಾ ಫೋಟೋಸ್ಟ್ಯಾಟ್‌ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಈ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಸಂಗ್ರ ಹವಾದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆ ಸರಿಯಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 'ಅನುಗಳ i, ಸೂಚೀಪಟ್ಟಿಕೆಗಳ 
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ತಯಾರಿಕೆ- -ಕೃತಿಸೂಚಿ, ಕರ್ತೃಸೂಚಿ, ನಿಷಯಸೂಚಿಗಳು, ವರ್ಣನಾತ್ಮಕಸೂಚಿ 
ಗಳ ತಯಾರಿಕೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದ ಸಿಬ್ಬಂದಿಯ ನೇಮಕ ಸಂಗ್ರಹವಾದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮೇಲೆ 
ನಿರ್ಧರವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕೇಂದ್ರ ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಭಂಡಾರ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆ ಅದು 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕಣ್ಮಣಿಯಾಗಿ 
ಮೆರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇದು ಕನಸಿನ ಲೋಕವೆಂದು ಕೈಲಾಗದವರು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರನಾದ ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೂ ಇದು ಅಸಾಧ್ಯದ 
ಮಾತೆಂದು ಹೇಳಲಾರ. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದುದು ಧನಸಹಾಯ, ದುಡಿಯುವ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳು. ಇಷ್ಟಾದರೆ ಈ ಕನಸಿನ ಲೋಕ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತಾಗುವುದು ಬಹು ದೂರವಲ್ಲ. 


ತ, 


ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸೂಚಿಗಳು 


ಎಸ್‌. ಶಿವಣ 
೫9 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೃತಿರಚನೆ ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೯ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ 
ಶ್ರೀವಿಜಯಕೃತ ಕನಿರಾಜಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಆರಂಭವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದರ 
ಬಗೆಗೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯ ಕರ್ತೃಗಳ ಉಲ್ಲೆ ಖು ದೇಸಿ 
ಪ್ರಭೇದಗಳು, ಉತ್ತ ರ-ದಕ್ಷೆಣಮಾರ್ಗಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಗಳು ಪೂರ್ವದ ಉಪಲಬ್ಧ 
ಸಹಿತ ೈಕ್ಟೈೆ ಸ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿವೆ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೫ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದೀಜಚಿಗೆ ಕನ್ನಡ 
ಫಂದ ಶಾಸನಗಳು ದೊರಕಿವೆ. ಆದರೆ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಪೂರ್ವದ ಯಾತಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳೂ ಉಪಲಬ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಉಪಲಬ್ಧ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿರಾಜಮಾರ್ಗವೇ 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿದೆ. 
ಉಪಲಬ ) ಕೃತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಲೆ ಹಾಗೂ ಕೆಲಕಾಲನಂತರ 
ಕಾಗದಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆಯಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ, ಇಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ ಉಪಲಬ್ಧ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಾಣುವ ಸಂಭವನಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಅರಮನೆ, ಗುರುಮನೆ, ಮಠಗಳು, ಬಸದಿಗಳು, ವಿದ್ವಾಂಸರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕ ಸಂಗ್ರಹ 
ಗಳು, ಕೃತಿಸಂಗ್ರಹಗಳ ಮೂಲ ನೆಲೆಗಳಾಗಿದ್ದ ವು. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಆ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳು ಆ ಆ ಧರ್ಮಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದು ದೇ 
ಬಹು ಸಾಮಾನ್ಯ ರೀತಿಯಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಅಭಿರುಚಿಯುಳ್ಳ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ತಾವು ನೋಡಬಯಸಿದ ಕೃತಿಗಳ ಸುಳುಹು ಹಾಗೂ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಕೃತಿ 
ಗಳು ದೊರಕುವುದು ಕಠಿಣತರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲೇಯ ವಿದ್ಯಾ ್ಯಭ್ಯಾಸ ಸ ಪ್ರಸಾರವಾದಂತೆ ಸರ್ಕಾರಗಳು ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರ ಹಸಂರಕ್ಷಣೆ ಪ್ರ ಕಟನೆಗಳಲ್ಲಿ Fete ಯನ್ನು ವಹಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದವು. 
ಪ್ರಾಚ Me ಹಾಗೂ ಹಲವಾರು ವಿಶ ವಿದಾ ನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಸ್ತಪ ತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭನಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ 
ಧರ್ಮಗಳ, ವಿವಿಧ ಭಾಷೆ ನಗಳ, ನಿನಿಧ ಲಿಪಿಗಳ ಕೃತಿರಾಶಿ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ: ಸಂಗಹ್ರ 
ಗೊಂಡು ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಕೊರೆಯುವೂಕಾಜುತು. 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿನ ಪೂನ, ಮದ್ರಾಸ್‌, 


a 
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ತಂಜಾವೂರು, ಮೈ ಸೂರಿನಲ್ಲಿನ ಸಂಗ್ರಹಗಳು ತುಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದ ಕೇಂದ್ರಗಳಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿದವು. ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರ Wed ಕೃತಿರಾಶಿಯ. ವಿವರಗಳು ಕಾಲಾನುಕ್ರ ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಟಗೊಳ್ಳ ಲಾರಂಭಿಸಿದವು. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಲ್‌ ಮೆಂಕೆಂಜಿಯೇ (೧೭೫೪-೧೮೨೧) ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗ. "೧೮೫೮ರಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಸರ್ಕಾರಿ 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾದ ಮೆಕೆಂಜಿ ಸಂಗ್ರಹವೇ ಪ್ರಪ್ರಥಮ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರ' (ಎಚ್‌. ದೇವೀರಪ್ಪ : ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳ ಇತಿಹಾಸ » ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೭೭, ಪುಟ ೧೦೧.) 

ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಬಾಹ್ಯ ಹಾಗೂ ಆಂತರಿಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ 
ಸೂಚಿಗಳೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸೂಚಿಗಳು. ಬಾಹ್ಯ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಸ್ತು 
(ಓಲೆ, ಶ್ರೀತಾಳ, ಕಾಗದ, ಇ); ಪ್ರತಿಗಳ ಆಕಾರ ಅಂದರೆ ಉದ್ದ ಅಗಲಗಳು, 
ಗರಿಗಳ ಹಾಳೆಗಳ ಸಂಖೆ ಗಳು, ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಆಂತರಿಕ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿ ಗರಿಯ ಅಥನಾ ಹ ಹಾಳೆಯಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಪಾರ್ಶ್ರದಲ್ಲಿನ ಸಾಲುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, 
ಪತಿಸಾಲಿನಲ್ಲಿನ ಆ ಅಸ್ತರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ಕೃತಿಯ ಆದಿ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯಗಳ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಇವಲ್ಲಜಿ ಸ ಸೂಚಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯ ಹೆಸರು, ಕರ್ತೃ, ಕಾಲಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತದೆ. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ "ಷರ್ಣಿನಾತ್ಮಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸೂಚಿ?ಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಮೇಲಿನ ಬಾಹ್ಯ ಹಾಗೂ ಆಂತರಿಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 
Kod ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸೂಚಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿನ ಕೆಲವಾರು ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಇರುತ್ತವೆ. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಮೊದಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಸೂಚಿ ಮೆಕೆಂಜಿ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಚಿ "Mackenzie Collection: A 0690110” 


tive Catalogue of the Oriental Manuscripts, Ed. H.H. wilson, 
vol, |, 1828 ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ೧೫೨ 


ಕೃತಿಗಳ ನಿವರವಿದೆ. (ಎಚ್‌. ದೇವೀರಪ್ಪ, .ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಇತಿಹಾಸ, 
೧೯೭೭, ಪುಟ, ೧೦೦). ಹೀಗೆಯೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ೧೯೩೪ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಮೊದಲ "ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಸೂಚಿ'ಯ ಕೀರ್ತಿ ಮದ್ರಾಸ್‌ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಹಲವಾರು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ ಸೂಚಿಗಳು ಮತ್ತು 
ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ ಸೂಚಿಗಳನ್ನು ಈ ಕೆಳಗೆ ಹೆಸರಿಸಲಾಗಿದೆ : 
1 A Classified catalogue of Sanskrit and Kannada Manu- 
scripts in the Sarasvati Bhandaram (Palace Sanskrit 


ಟಕ 4&1 


(Library of H.H. the Maharaja of Mysotée. Collections 
of 1900-1905. (Myore, 1905.) 

ಇದರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 4೦೦ ಓಲೆ ಕೃತಿಗಳ ವಿವರಗಳಿವೆ. 

A Catalogue of Samskrita, Prakrita and Hindi works in 
the Jain Siddhanta Bhavana, Arrah. 

೧೯೧೯ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ. ಸುಪಾರ್ಶ್ನ ದಾಸ್‌ಗುಪ್ತ ಮತ್ತು ಮೂಲಚಂದ್ರಜೈನ್‌ ಅವರಿಂದ 
ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿ ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟತವಾಗಿದೆ. ಸುಮಾರು ೫೦೦ ಕೃತಿಗಳ 
ವಿವರಗಳಿವೆ. 


An Alphabetical Index of (68781656 Manuscripts inthe 
Government Oriental Manuscripts Library, Madras. 
(ಸ.) ಎಸ್‌. ಕುಪ್ಪುಸ್ವಾಮಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ. 

ಇದರಲ್ಲಿ ೧೫೪೦ ಕೃತಿಗಳ ವಿವರಗಳಿವೆ. 

A Devanagari Printed Catalogue of the Manuscripts 
in the Mutt of Sri Lakshmisena Bhattaraka Mahasvamin, 
Kolhapur. Sam 1900. 

A Descriptive Catalogue of the Kanarese Manuscripts 
in the Government Oriental Manuscripts Library, 
Madras. 

ಮೇಲಿನ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೧೯೩೪-೧೯೫೮ರ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ೭ ಸಂಪುಟಿಗಳು ಪ್ರಕಟಿ 
ವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೪೦೫ ಕೃತಿಗಳ ವಿವರವಿದೆ. 

ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಂತೀಯ ತಾಡಪತ್ರೀಯ ಗ್ರಂಥಸೂಚೀ. 

೧೯೪೮ ರಲ್ಲಿ ಕೆ. ಭುಜಬಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 

A Descriptive Catalogue of Manuscripts in the Kannada 
Research Institue, Dharwar. 

ಮೇಲಿನ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೧೯೫೩-೧೯೭೬ ರ ವರೆಗೆ ೧೦ ಸಂಪುಟಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಕೃತಿ ಸಂಖ್ಯೆ ೬೭೩. 


ಮೈ ಸೂರು ಪ್ರಾಚ್ಯ ನಿದ್ಯಾ ಸಂಶೋಧನಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ 
ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಸೂಚೀ. 

ಮೇಲಿನ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೧೯೬೨-೧೯೬೩ ರಲ್ಲಿ ೪ ಸಂಪುಟಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು ೨೦೬೬ 
ಕೃತಿಗಳ ವಿನರಗಳಿವೆ. 

ಈಚೆಗೆ ೧೯೮೦-೮೧ ರಲ್ಲಿ ಐದರಿಂದ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಪುಟಗಳ ಪ್ರಕಟನೆ ಆಗಿದ್ದು 
ಪ್ಲಿ೨೮೫ ಕೃತಿಗಳ ವಿವರಗಳಿವೆ. 

A Descriptive Catalogue of the Kannada Manuscripts 
in the Osmania University Library. 
೧೯೬೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೆಟಿವಾದ ಈ ಸೂಚಿಯಲ್ಲಿ ೨೯೫ ಕೃತಿಗಳ ವಿವರಗಳಿವೆ, 
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10. ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳ ಶ್ರೀ ಜೈನಮಠದ ತಾಡಪತ್ರೀಯ ಗ್ರಂಥಸೂಚಿ. 
೧೯೮೦ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು ೪೪೮ ಒಲೆ ಹಾಗೂ ೧೯ ಕಾಗದದ ಕಟ್ಟುಗಳ 
ವಿವರಗಳಿವೆ, 


ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಸೂಚಿಗಳಿಂದಾಗುವ ಕೆಲವು ಉಪಯೋಗಗಳನ್ನು ಈ ಮುಂದೆ" 
ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಿಸಿದೆ : 


ಎವಿ 


೧) ಕಾಲ ಲಿಖಿತವಾಗಿರುವ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ 


ಯನ್ನು ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕಾಲ 
ನಿರ್ದೇಶವುಳ್ಳ ಶಾಸನಗಳ ಲಿಪಿಯೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ಸಾಮ್ಯ-ವೈಷಮ್ಯಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


೨) ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕನಿಗಳ- ಕೃತಿಗಳ ಕಾಲನಿರ್ಣಯದ ಬಗೆಗೆ 
ಸಮರ್ಥನೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 

೩) ಒಂದು ಕೃ ತಿಯ ಉಪಲಬ್ಧ ಹಸ ಸ್ತೃಪ್ರ ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಚೀನತಮವಾದುದನ್ನು 
ಸಲು ಹಾಗೂ ಹಸ್ತ ಪ್ರ ತಿಗಳ ಗೆ B85 ಸಹಾಯ. 


೪) ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಪ್ರತಿಯಾದ ವಿವಿಧ ಸ್ಥಳ ನಿರ್ದೇಶನಗಳ ಬಗೆಗೆ ಮಾಹಿತಿ 


ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 

೫) ಮಠಗಳ, ಬಸದಿಗಳ ಉಲ್ಲೇಖಗಳ ಬಗೆಗೆ ಹಾಗು ಗುರುಪರಂಪಕರೆಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ಮಾಹಿತಿ, 

೬) ನಾಮಾವಶೇಷವಾಗಿರುವ ಬಸದಿ, ಮಠಗಳ ಬಗೆಗೆ, ವಿವರಗಳು ದೊರೆ 
ಯುತ್ತವೆ. 


೭) ಚಿಕ್ಕ-ಪುಟ್ಟ ರಾಜವಂಶಗಳ ಬಗೆಗೆ ಮಾಹಿತಿ. 


ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಸೂಚಿ 
ಗಳು ದೇಶದ ರಾಜಕೀಯ, ಧಾರ್ಮಿಕ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕ, ಸಾಹಿತ್ಯಿಕಾದಿ ರಂಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಇತಿಹಾಸದ ಪುನರ್‌ನಿರಚನೆಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಆಧಾರ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ 


ಲಿನಿವೈವಿಧ್ಯ 


ಕನ್ನಡ ಮೋಡಿ ಲಿಪಿ 


ಕೆಳದಿ ಗುಂಡಾಜೋಯಿಸ್‌ 


ಹಿನ್ನೆಲೆ 


ಇಷ್ಟ ದ ಸಮಗ್ರ ಇತಿಹಾಸ ರಚನೆಗೆ ಶಾಸನಗಳು, ಅಳಿದುಳಿದ ಕೋಟಿ 
ಕೊತ್ತ ಒಡ, ಭೂಗತ ತಳಳ ಜೊತೆಗೆ ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೆ ಖನಗೊಂಡ 
ದಫ ರಗಳು, ದಿನಚರಿಗಳು, ಕೈ ಫಿಯತ್ತು ಹಾಗೂ ಬಖೈರುಗಳು, ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹಾಗೂ 
ರಾಜ್ಯಗಳ ನಡುವೆ ನಡೆದ ಪತ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಮುಖ್ಯ ಮೂಲ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳಾಗಿನೆ. 
ವಿಜಯನಗರದ ಅನಂತರದ ಕಾಲಾವಧಿಯ ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ರಚನೆಗೆ ಶಾಸನ 
ಗಳಿಗಿಂತ ತುಸು ಮುಂದೆ ಅಭಿವೃ ದ್ರಿ ಗೊಂಡು ಇವು ಸಾಮಗಿ ಗಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 
ಈ ಬಗೆಯ ದಾಖಲೆಗಳು ಗ್‌ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಗಳ ಮೇಲಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲ; ಆರ್ಥಿಕ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಜನಜೀವನದ ಮೇಲೂ ವಿಪುಲವಾಗಿ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತವೆ. 
ವಿವಿಧ ರಾಷ್ಟ್ರ ಗಳ ನಾನಾ ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಾ ಲಕ್ಸೈ ಬಹುಮುಖ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಪಾಲೊ ಂಡಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ವರ್ಗದ ಜನ ನತೆಯೂ ಇಂತಹ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ದಾಖಲೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರಬಹುದಾದ ಸಂಭವವುಂಟು, ಇದರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವಿಶ್ವದ ವಿವಿಧ ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಗಳೂ ಗಮನಿಸಿ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ನೀಡಿರುವುದನ್ನು Encyclopaedia 8111187108: 
vol. || ನಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ರಾಷ್ಟ್ರದ ಉದ್ದಗಲಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕ ಖಾಸಗಿ ಮನೆತನಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಾಲಯ, ಮಠ, ಅರಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು 
ಮೂಲೆಗುಂಪಾಗಲಿರುವ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾಗದಪತ್ರಗಳ ಲಿಖಿತ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು 
ಒಂದೆಡೆ ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿ, ಇತಿಹಾಸ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಹಾಗೂ ಮುಂದಿನ ನೀಳಿಗೆಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಕ್ಕಾದರೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವುದು ಸೂಕ್ತ. 


ಮೋಡಿಲಿಸಿಯಲ್ಲಿರುವ ಲಿಖತಗಳು 


೧. ದಫ್ತೆರಖಾನೆ: ಇಂತಹ ದಾಖಲೆಗಳು ಕಡತಗಳು ಹಾಗೂ ಕೋರಿ 
ಕಾಗದಗಳು ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ದಫ್ತರಖಾನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾಗಿ ಉಪಲಬ್ಧ 
ವಿರುತ್ತವೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚಿಗಿನ ನಾಲಜ್ಯ ಶತಮಾನಗಳ ಇತಿಹಾ ಸವ 


ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದರೆ ಈ ದಾಖಲೆಗಳ ಅನ್ಲೈೇಷಣೆ, ರಕ್ಷಣೆ, 
25 
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ಅಧ್ಯಯನ ತೀವ್ರಗತಿಯಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯ. ಏಕೆಂದರೆ ಕಾಗದಪತ್ರಗಳು 
ಗೂ ಕಡತಗಳು! ತೇವ, ಗೆದ್ದಲು ಹುಳು ಕೂಗೂ ಉಪೇಕ್ಷೆಗೆ ಶೀಘ್ರ ಪಶ್ಶಾಗಿ 
ನಾಶವಾಗತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿವೆ. 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಅನೇಕ ಕಛೇರಿಗಳು,2 ಸೆಕ್ರೆಟೇರಿಯಟ್‌ ಹಾಗೂ ನ್ಯಾಯಾಲಯ 
ಮುಂತಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪೂರ್ವದ ಅನೇಕ ದಾಖಲೆಗಳು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಬಲ್ಲವಾಗಿವೆ. ದಫ್ತರಖಾನೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಕಡತಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪ, ಬಿನ್ನವತ್ತಳೆ, ಉತಾರ, ರಶೀದಿ, ನಿಶುಪಿ ನಿರೂಪ (?), 
ಲ್ರುತ್ತಿ (ವೃತ್ತಿ), ಸ್ಟಾಸ್ತೆ, ಪಟ್ಟಿ ಪ ತಿ, ಗುತ್ತಿಗೆ ವನಿ (ತ ?)ಪ್ರತಿ, ಲಿಡದಸ್ವಾಸೆ ಸ್ಕೇ?). 
ಲೆಕ್ಕಪತ್ರಗಳು ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳಿದ್ದು ಮೋಡಿ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖನಗೊಂಡಿನೆ. 


ಕಡತ (ಕಡಿತ) : ಕಡತವು ಕಾಗದದಂತೆ ಬರವಣಿಗೆಯ ಸಾಧನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು. ಸುಮಾರು ಒಂದು ಅಡಿ ಅಗಲ, ಹಲವು ಅಡಿಗಳಷ್ಟು ಉದ್ದವೂ ಆಗಿರುವ 
'ಮತ್ತು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಂದವಾಗಿರುವ ಹತ್ತಿಯ ಬಟ್ಟಿಗೆ ಹುಣಿಸೆ ಬೀಜದ 
ಚರಿಯನ್ನು ಸಮತಲವಾಗಿ ಮೆತ್ತಿ, ನಯವಾದ ಗಾರೆಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಉಜ್ಜಿ, ಹದವಾಗಿ 
-ಓಣಗಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಇದ್ದಲು ಪುಡಿಯನ್ನೋ ದೀಪದ ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನೋ ಬಳಿದು ಬಳಪ 
ದಿಂದ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಕಡತವನ್ನು ಅದರ ಅಗಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಎಡಕ್ಕೊಂದು 
"ಹಾಗೂ ಬಲಕ್ಕೊಂದು ಸಲ ಮಡಿಸಿ 'ಇಕ್ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಟ್ಟನ್ನು ಹಾಕಿ ಕಟ್ಟು ತ್ರಿ 
ದ್ದರು. ರಾಜ್ಯದ ಆಡಳಿತ ನಡೆಸುವವರು, ಆಯ... ವ್ಯಯದ ಚಿಕ್ಕಗಳನ್ನು ಬಕೆದಿಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ರಾಜನಿರೂಪಗಳ ನಕಲನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇದನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಖಾಸಗಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ಜಮಾಖರ್ಚು ಹಾಗೂ 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೋಡಿ 
ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿನೆ. 


ಮೋಡಿಯ ಸ್ವರೂಪ 


ಗ್ವಾಲಿಯರ್‌ ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ೧೯೦೪ರಲ್ಲಿ ಕೈಗೊಂಡ ಗಣತಿಯ ವರದಿಯಲ್ಲಿ 
(Census Report) ಮೋಡಿ ಲಿಪಿಯ ಮಾಹಿತಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿತು. ೧೮೯೧ರಲ್ಲಿ 
ಈ ವರದಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದ ಮಿ. ಬೇನ್ಸ್‌ ರವರು ಕ್ರಿ. ಶೈ ೧೭ ಹಾಗೂ ೧೮ನೇ 
ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಪರ್ಶಿಯಾದ ಶಿಕಸ್ತಾ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಬ್ರಿಟಷ್‌ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಹಾಗೂ ಸೇನಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ವಿಶೆದೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮರಾಠಾ 
ರಾಜವಾಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಡೀ ಲಿಪಿ ಶಿವಾಜಿಯ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಅಥವಾ ಚಿಟ್ನೀಸ್‌ ಆದ 
ಇಲಾಜಿ ವರದ ರೂಢಮೂಲವಾಗಿ ಜಾರಿಗೆ ಬಂತು. ಇದೇ ಪರಂಪರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಜಂಜೀರಾದ ಸಿದ್ದಿ ಸಹೋದರರು ಕಡಲ ತೀರದಿಂದ ದೆಹಲಿಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಕೊಂಡೊಯ್ದರು. ಇ ನಿಧವಾದ ಸಂಸ್ಥಿಪ್ತ ಬರವಣಿಗೆ ಹಾಗೂ ಸೇರಿಸಿ 
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ಬರೆಯುವ ಮುಖಾಂತರ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾದ ಲಿಫಿಗಳಿಗೆ ಮೋಡಿ ಲಿಪಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಿಟ್ಟೀಸೀ ವಾಲನ* ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳು 
ವುದುಂಟು, ಸತಾರಾ ಮುಖ್ಯರೂ ಬಾಲಾಜಿ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ತುಸು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ 
ಬಿನಲ್ವಾರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸತೊಡಗಿದರು.. ಮೋಡಿ ಸ್ವರೂಪವು 
"ಹೇಮಾದ್‌ ಪಂತ್‌”ನಿಂದ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂತೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ.3 

ಶಿವಾಜಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಲಿಪಿ ಪರಿಷ್ಠರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸುಧಾರಣೆಗಳು 
ಕಂಡುಬಂದವು, ಶಿವಾಜಿಗೆ ಓದಲೂ ಹಾಗೂ ಬರೆಯಲೂ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ 
ai ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಹುಕುಂ ಜಾರಿ ಮಾಡಲು ಬಾಲಾಜಿಯ 

ಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ "ಕಲಂದಾನ್‌' (ಲೇಖಣಿ-ಮಸಿಕುಡಿಕೆ) ಯಾವಾಗಲೂ ಸನಿಹ 
ಗ ಸೀ ಇರುತ್ತಿ ತ್ತು. ಶಿವಾಜಿಯ ಆಜ್ಞೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಔರಂಗಾಬಾದ್‌ 
ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಮೋಡೀ ಲಿಪಿಯನ್ನೇ ಒಳಗೊಂಡಿತ್ತು. ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ, ದಕ್ಷಿಣ 
ಕನ್ನಡ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಹಾಗೂ ಮಲೆನಾಡಿನ ವಿವಿಧ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಡೀ 
ಲಿಪಿಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಕಾಗದಗಳು, ಕಡತಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿ ಉಪಲಬ್ದ ನಿವೆ. ಆದರೆ 
ತೆ ಇಬ್ಬಗೆ ಹಿಂದಿನದು ಹಾಗೂ ಆತನ ಕಾಲದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಅಪುರೂಪ 
ವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


ay 


ಹಳೆಗನ್ನಡ ಮೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿ ದಾಖಲೆಗಳು 
ಕಾಗದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಕಾರಿ ನಿರ್ದೇಶನಗಳು, ಲೆಕ್ಕಪತ್ರಗಳು, ಇನಾಂ 

ಹಾಗೂ ಉಂಬಳಿ ವೃವಹಾೂರಗಳು, ಕುಟುಂಬದ ಪತ್ರಗಳು, ರಾಜಕೀಯ ಹಾಗೂ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಹಾ ರಗಳು ಸೇರಿವೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೋಡಿ ಲಿನಿಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಮರಾಠಿ ದಾಖಲೆಗಳು ಅಪಾರವಾಗಿ ಹಳಗನ್ನ ಡ ಮೋಡಿ ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೆ ಸಖನ 
ಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನು.. ಗೋವಾದ ಡಾ|| ನಿನನ ಘಾ ಟ್‌ಕರ್‌ ಹಾಗೂ 
ಡಾ| ಪಿಸುರ್ಲಂಕರ”ರವರು Marathi Records in Hala Kannada 501101 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ.4 ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿನ (೧೯೪೭ಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ) 
ಬ್ರಿಟಷ್‌ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ದಾಖಲೆಗಳೂ ಅಪುರೂಪವೇನಲ್ಲ.5 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇಂತಹ ವಿವಿಧ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಪೂನಾ, 
ದೆಹಲಿ ಇಗೂ ಭಾರತದ ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಕಷ್ಟು ವಿಪುಲವಾಗಿ 
ಉಪಲಬ್ಬನಿವೆ, 

| ಕನ್ನಡ ಮೋಡಿ ಲಿಪಿ 


«ಬಳಸಿ ಬರೆಯಲು ಕಂಠಪತ್ರ, ದ ಉಲುಹು ಕೆಡದ ಅಗ್ರ ೪ಕೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಉಕ್ತಿಯಂತೆ ಅಕ್ತರಗಳನ್ನು "ಬಳಸಿ? ಬರೆಯುವಾ ಗ ಯೋಚಿಸದೆ 
' ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬರೆಯುವುದೂ ಒಂದು ಕಲೆ. ಮೋಡೀ ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆ 
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ಏನನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು.6 ಕನ್ನಡ 
ಮೋಡಿ ಲಿಪಿಯ ಮೊಟ್ಟಿ ಮೊದಲ ಸಂಗ್ರಹಗಳು "ಹೇಮಾದ್ರಿ'ಯಿಂದ ನಿರೂಪಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಾಗಿ ಡಾ|| ಎ. ವಿ. ನರಸಿಂ ಹಮೂರ್ತಿಯವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 
೧೮೭೫ ರಲ್ಲಿ ಗೋವಾದ ಸುರಿಯಗಿ ಆನಂದರಾವ್‌ (Suriagy Anada Rau) 
ರವರು "ಗ್ರಮಾಟಕಾ ಡಾ ಲಿಂಗ್ರಾ ಮರಾಠಾ” (Gramatika da Lingva 
Maratha) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು "ಕಾನಡೀ? (Kan೩d;) ಅಥವಾ "ಕಂಡೇನಿ? 
(Candevi) ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಮುಂದುವರಿದು 


The earliest instance of this script we havein a peti 
(ion addressed by a certain Raulu Chatim, most probably a 
Gaocar of Caraim in the Islands of Goa, to the King of 
Portugal about 19 years after the conquest of Goa by 
Alfonso de Albuquerque. This petition is endorsed with 
a couplet of signatures of Raulu Chatim in Roman script 
and in Candevi. The Devanagari rendering of this letter 
would be as follows : ರವಳ ಸೇಟೀ ಬರಹ (ಈ ಬರಹ ನಾಗರಿ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಇದೆ.) 


which means ‘‘writting of Raval Seti.’? 


ಗೋವಾದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮೋಡಿ ಬೆಳವಣಿಗೆ 


ಪ್ರೊ| ಪಿ. ಪಿಸುರ್ಲಂಕರ್‌ರವರು ಪಾಳೆಯಗಾರರುಗಳು, ಪ್ರಧಾನಿಗಳು, 
ನಿಯೋಗಿಗಳು, ಆಧಿಕಾರಿಗಳು, ಮಠ ಹಾಗೂ ದೇವಾಲಯಗಳು, ವರ್ತಕರು ಹಾಗೂ 
ರಾಜವಾಡೆಗಳು, ಮುಂತಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ವೇಷಣೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಮೋಡಿ 
ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ A proposito de alguns 
vocabulos {uso Indianos ಮುಂತಾದ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದೀಕರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಇತರ ಮೋಡೀ ಲಿನಿಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡಿ, 
ಅಮೂಲ್ಯ ಚಾರಿತಿ,6 ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿ, Mais ಹಾ ಈ ಗೋವಾ 
ಸರಕಾರಗಳು ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ Mocs ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿವೆ. ಇದು 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಶಾ _ಘೆನೀಯವಾಗಿದ್ದು ಸ್ಯ ಹೊರನಾಡಿನಲಿರುವ "ಕನ್ನ ಡದ ಪ್ರ ಗತಿ ಒಳನಾಡ 
ಕನ್ನಡಿಗರು ತಲೆ ತಗ್ಗಿ ಸುವಂತಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರವು " ಅಧಿಕಾ ಇಲಾಖೆ'ಯ 
ಪ್ರಥಮ ನಿರ್ದೇಶಕ ಡಾ|| ಎಸ್‌. ವಿ. ದೇಶಿಕಾಚಾರ್‌ರವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ನಿನಿಧ 
ಅಭಿವ ದ್ಧಿ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡ ಯ ಲಿಪಿಯ 
ಪುನರುದ್ಧಾ ರದ ಕಾ ede ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದಿತ್ತು. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಲಾಖೆಯ ಸಾಧನೆಯು ಮಂದಗತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ನಿಷಾದನೀಯವಾಗಿದೆ. 
ಭಾರತದ ಇತರ ರ್ಯಾಜ್ಯ ಹಾಗೂ ರಾಜಧಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಕನ್ನಡ ಮೋಡಿ 


ಈ . ನುಣಿಹ 389 


ಸಂಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯ ಲಾಗಿದ್ದು (ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನ, ವೋ ಬಲ್ಲವರಾರು?), ಆಸಕ್ತಿ ಯಿರುವ ಸಹೃ ದಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ 
ಪ್ರಕಟತವಾಗಿ ದ್ದು, ಸಂಶೋಧನೆಯ ಹಲವಾರು ೫೫೪ ಒಂದನ್ನು ಈ ಕೆಳಗೆ 
ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ : 

In the bargain, | was surprised to learn that our Candevi 
was not very dissimilar from the 17th century Kannada 
Script. This | could gather from a comparison of my 
deciphered documents with the text ೦1 a treaty between 
the Portuguese and Virappa Nayak, the king of Ikkeri of 
about March, 1631. The so-called Goy Kanadi or Candevi 
was then no more than 8 760೧1078! variation of the contem- 


porary Kannada 501101 9 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂನಾ ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯದ ಡಾ| ಚಿಹ್ನೀಸ್‌, ಗೋವಾದ 


ಡಾ|| ಬಿ. ಎಸ್‌. ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮುಂತಾದವರು ಕನ್ನಡೆ-ಮರಾಠಿ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ 
ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗೋವಾದ 
ಪರ್ತಗಾಳಿ ಮಠದಲ್ಲಿ ಸರಕಾರದ ಆದೇಶದ ಮೇರೆಗೆ ನಾನು ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೋಧಿಸಿದ್ದು "ಪರ್ತಗಾಳಿ ಮಠದ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸರಿಸರಗಳು? ಎಂಬ ಕಿರುಹೊತ್ತಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಮೋಡಿ ದಾಖಲೆಯ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ 


ನಾನು ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ತಿಲವಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಪರಿನೀಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಕ್ರೈ ಗೊಂಡಾಗ ಶಿ ಶ್ರೀ ಶಿವಣ್ಣ ನಾಡಿಗೇರ್‌ರವರ. ಮೆನೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಮರಾಠಿ 
ಮ Skin ಅಪಾರ ಸಂಗ ಸಹವೊಂದು ಗೋಚರಿಸಿತು. ಈ ಸಂಗ ಸ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾತಂತ ತ್ರ್ಯಾ ಪೊರ್ವದ ಹಾಗೂ ೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದ ವಿವಿಧ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು 
ಗೋಚರೆವಾಗಿದ್ದು ಇತಿಹಾಸದ ಮೌಲ್ಯ ಸಮರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳು ಮಹತ್ವದ 
ಪಾತ್ರ ವಹಿಸ ಠಿನೆ. ಈ ಮನೆಯ ಸನಿಹದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಬೃಹತ್‌ ಕಟ್ಟಡ 
ವೊಂದರಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಧೋಂಡಿಯಾ ವಾಘ್‌ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಹಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ.10 ಈತನು ಬ್ರಿಟಿಷರ ವಿರುದ್ದ ವಾಗಿ ಹೊರಾಟ ನಡೆಸಿದ್ದ ನು ಈ 
ನಾಡಿಗರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ' "ಉಪಲಬ್ಧ ವಿರುವ ಸಂಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಸವಣೂರು ನವಾಬರ 

ಹಾಗೂ ಲ್ಯೂಯೀ ರೈಸ್‌ ಸಾಹೇಬಿರ ದಾಖಲೆಗೆ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿ. 1] 


ಉಪಸಂಹಾರ 
ಅನೇಕ ವಿಶ್ಶನಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು. ಪತ್ರಾಗಾರ ಇಲಾಖೆಗಳು, ವಸ್ತು 


ಸಂಗ್ರಹಾಲಯಗಳು, ನುಥಗಳು, ಧೇವಾಲಯಗಳ್ಳು ಖಾಸಗೀ ಹಾಗೂ ಇತರೆಡೆ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಲಭಿಸುವ ಕನ್ನಡ ಮೋಡೀ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ, ಪ್ರಕಟಿಸು 
ವುದು ಕನ್ನಡಿಗರ ಗುರುತರ ಜವಾಬ್ದಾರಿಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಮೋಡೀ 
ಲಿಪಿಗಳ ವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಶಾಸನ ಶಾಸ್ತ್ರದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಲಿಪಿಗಳ ಆವಿಷ್ಟಾರ 
ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಸ್ವಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಹಾಗೂ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ನಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಗೋವಾ ಸರಕಾರವು ೧೯೭೩ರಲ್ಲಿಯೇ 
ಕನ ಡ ಮೋಡೀ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ನಡಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಶ್ಲಾ _ಫೈವಾಗಿದ್ದು ಕನ್ನ ಡಿಗ 
Ns ನಾವು ತಲೆತಗಿ ಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 12 ಕನ್ನಡ ನ ಮೋಡೀಲಿಪಿತಜ್ಞ ರಿಂದ ತರಬೇತಿ 
ಶಿಬಿರವನ್ನು ನಿರ್ಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಅಭಿರೇಖಕ ಇಲಾಖೆಯ ಆದ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಜೂರಾಗಿರುವ ಯೋಜನೆಯೊಂದು ಏನಾ Rd 
ತಿಳಿಯದು. 

ಈಗಲಾದರೂ ಎಚ್ಚತ್ತು ಕನ್ನಡದ ಅಪೂರ್ವ ದಾಖಲೆಗಳು ನಾಶವಾಗುವ 
ಮುಂಜೆ ಅಳಿದುಳಿದುವನ್ನಾ ದರೂ ಸಂಗ ಗ್ರಹಿಸಿ, ಅವನ್ನೂ ಸಂಗ ಗ್ರಹವಾಗಿರುವವನ್ನೂ 
ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡಿ, ಸೂಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ `ಸ ಕಾಸಾ 0 ಕನಾ. Ke 
ಕನ್ನ ಡದ ಹಿರಿಮೆಗೆ ನಾವು ಸಲ್ಲಿಸುವ ಹಿರಿಯ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


]. ಡಾ|| ಸೂರ್ಯನಾಥ ಕಾಮತ್‌ ಅವರು ಡಾ. ಜಿ, ಎಸ್‌. ದೀಕ್ಷಿತ್‌, ಡಾ. ದೇಶಿಕಾಚಾರ್‌, 
ಕೆನಡಾದ ಡಾ|| ಹಾರ್ಡರ್‌, ಡಾ|| ಎ.ಕೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳವರೊಂದಿಗೆ ಶೃಂಗೇರಿ ಮಠದಲ್ಲಿರುವ 
ಕಡತಗಳ ಪರಿಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾಗ ಅಪಾರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಕಡತಗಳು ತುಂಗಾ 
ನೀರಿನ ಪಾಲಾಗಿರುವುದು ತಿಳಿದುಬಂತು. ಆಂತೆಯೇ ಮೈಸೂರು ಅರಮನೆಯ ಕಡತ 
ಗಳಿಗೂ ಈ ದುರವಸ್ಥೆ ಒದೆಗಿಬಂದುದು ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ” ಆಘಾತವೇ ಸರಿ. 


2. ಧಾರವಾಡದ ಕಲೆಕ್ಟೈರ ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂಡರಗಿ ಭೀಮರಾಯರ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಿ ಪತ್ರಗಳಿನೆ. 


3. ‘The Modi Character’, By B.A. Gupte, P. 27. The 
Indian Antiquary, Feb. 1905. ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರ ನೀಡಿದ ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಡಾ. ಓ. ಪಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

4. ಅನುಬಂಧ 1 ನೋಡಿರಿ. 

3. ಸಾಗರದ ನ್ಯಾಯಾಲಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವ ಸಂಗ್ರಹವಿದ್ದುದು ನಾಶವಾಗಿರು 
ವುದು ವಿಷಾದನೀಯ, 

6, ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು, ಪು. ೭೦೫. 


ಗ” 


. "ಓಗಿ Introduction to Goa Marathi Records in ೩1880೧೧868 
Script’ by Shri Gajanana Ghautkar-Srinivas S, B. Caculo, 
Margoa-Goa (1973) 


ಮಣಿಹ 391 


8. "ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಾತೀಲ ದಫ_್ಮರೆಖಾನೆ' ಅವಲೋಕಿಸಿರಿ, 
9. Asseutos do 0೦756170 do Estado, Vol. l$Bastora (Goa), 


10. 


1]. 


12, 


1953; pp: 536-537. 


ಷಿಕಾರಿಪುರದ ಶ್ರೀ ಹುಚ್ಚ ರಾಯಸ್ವಾ ನ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ "ಧೋಂಡಿಯಾ ವಾಘ್‌ನ 
ಕರವಾರ' ಕತ್ತಿಯೊಂದಿದೆ. 


ಕೆಳದಿ ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತು ಸಂಶೋಧನಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸಂಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಅನಲೋಕಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಅನುಬಂಧ 11 ನೋಡಿರಿ, ನಾನು ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತಜ್ಞ ರೊಬ್ಬರು ಹೇಳಿದ ನುಡಿ 
ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಅವರು ನುಡಿದಂತೆ — ಕನ್ನಡಿಗರು "ಸಾಹಸ ಪ್ರವೈೃತ್ತಿ' ಯವ 
ರಲ್ಲನೆಂದೂ ಇರುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ ಜೀವಿಸುವವರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇತರೇ ರಾಜ್ಯಗಳು 
ಹಾಗೂ ವಿದೇಶೀಯರು ಕನ್ನಡದ ಮನನ್ನಡೆಗೆ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದ 
ಮಾತು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಟ 


AE ಸ 


ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯ ಸೊಬಗು 


ಬಿಂದುವಿನೊಂದು ಶೋಭೆ, ತಲೆಕಟ್ಟನ ಪೊರ್ಕುಟ ಚೆಲ್ಪು, ಮಾತ್ರೆಯೊಳ್‌ 
ನಿಂದೆ ಬೆಡಂಗು, ಬಳ್ಳಿ ಯೊಳೊಡಂಬಡುತಿರ್ಪ ನಯಂ, ವಿಸರ್ಗದೊ- 
೪್‌ಪೊಂದಿರಲಕ್ಕರಕ್ಕೆ ಬರೆವಂ ಚದುರರ್‌ ಪರಿವರ್ಣಿಸಲ್‌ ನನಿ- 


ಲ್ಸ ೦ದದ ಮಾದಿರಾಜ ನಿಬುಧಂ ಜ್‌ ನವ ಕಾವ್ಯಮಂ. 


ಉದ್ದೈತಿ: "ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ”, ಪು. ೫೬ 


ಗ್ರಂಥ-ಅರವ ಲಿಸಿಗಳು 


ಹ ಚ ವಾವಸ SE ಸ ಟಾ ಜೂ 4 14|. 45318 


ಪ್ರಿ ಕೃಷ ಮೊರ್ತಿ 
₹೫9 


ಯಾವುದೇ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಓದಲು, ಆ ಲಿಪಿಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಹಿನ್ನೆಲೆ ಮತ್ತು ವಿವಿಧ ಶೆತಮಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಹೊಂದಿದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ನಿಶ್ಚಿ ರ ಅರಿಯುವುದು ಅತ್ಯ ವಶ್ಯ, ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ನಾಲ್ಯಾರು ದಶಕ 
ಗಳಿಂದ ನಡೆದಿರುವ ಸಂಶೋಧನೆ ಹಾಸ ಅಧ್ಯಯನಗಳ A ತ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಪ್ರಾಚೀನತಮವಾದ ಚಿತ್ರಲಿಪಿಯಿಂದ ಇಂದಿನ ವರ್ಣಲಿಸಿಯವರೆಗಿನ ಅನೇಕ 
ಲಿಪಿಗಳ ಉಗಮ ಮತ್ತು ವಿಕಾಸಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹಲವಾರು ಕುತೂಹಲಕರ ಅಂಶಗಳು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿನೆ. 4 

ಭಾರತದ ಪ್ರಾಚೀನತಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅನುಪಮ ಕಾಣಿಕೆಯಾದ ಸಿಂಧೂ 
ಕಣಿವೆಯ ಲಿಪಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಇತ್ತೀಚಿನ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 
ಆಶಾದಾಯಕವಾಗಿದ್ದು, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕ ಹೊಸ ವಿಷಯ 
ಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರುವಂತಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೨೫೦೦ರ ಸಿಂಧೂಕಣಿವೆಯ 
ನಾಗರಿಕತೆಯ ತರುವಾಯ ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೩೦೦ರ ಸಕಿಸಿ, ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ 
ಲಿಪಿಯೊಂದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಆಧಾರಗಳು ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಬೌದ್ಧ ಹಾಗೂ 
ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಪಾಣಿನಿಯ ಬಿಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿ, ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಕ್ರಿ. ಪೂ. 
ಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ - ಲಿಪಿ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಸುಳಿವನ್ನೇನೋ ನೀಡುತ್ತವೆಯಾದರೂ, ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ ಯಾವುದೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಲಿಪಿ ಈವರೆಗೆ ಉಪಲಬ್ದವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ದೊರೆ 
ತಿರುವ,. ಓದಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಿರುವ, ಪ್ರಾ ಚೀನತಮ ವರ್ಣಲಿಪಿಯ ಶಾಸನಗಳೆಂದರೆ, 
ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೩೦೦ರಲ್ಲಿದ್ದೆ 9 ಮಾರ್ಯ ನಾಮ್ರಾ ಟಿ ಅಶೋಕನವೇ ಆಗಿವೆ. ಅವುಗಳು 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಬಾ ಹೀ ಲಿಫಿಯಲ್ಲಿವೆ. 

ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಲಿಪಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಬೃಹತ್‌ ಭಾರತದ ಅನೇಕ ಲಿಪಿಗಳ ಉಗಮಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಪಂಚದ ಅತಿಮುಖ್ಯ ಲಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಇಂದಿನ 
ಭಾರತೀಯ ಲಿಪಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು, ಅವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಉಗಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಓದುವುದರಿಂದ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಲಿನಿಯನ್ನು 
ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಕಲ್ಕತ್ತಾದ ಟಂಕಶಾಲೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಜೇಮ್‌ ಪ್ರಿನ್ಸ್‌ 
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ನಿಂಬನನು ಕ್ರಿ. ಶ್ರ ೧೮೩೬೮ ರಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಓದಿದನು. ಆವರೆಗೂ ಕುಂಠಿತ 
ಗತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗಿದ ಭಾರತೀಯ ಲಿಪಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ವೇಗವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತು. 
ತತ್ಸರಿಣಾಮವಾಗಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮತ್ತು ಇರುವ ಬಹುತೇಕ ಲಿಪಿಗಳು 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಕಾಸವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಯಿತು. 
ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ : 

೧) ನಾಗರೀ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಲಿಪಿಗಳು, 

೨) ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಲಿಪಿಗಳು ಮತ್ತು 

೩) ಗ್ರಂಥ-ಅರವ, ವಟ್ಟಿಯುತ್ತು ಲಿಪಿಗಳು. 

ಪ್ರಸ್ತುತ ಮೂರನೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅರವ 
(ತಮಿಳು) ಮುತ್ತು ಗ್ರಂಥ ಲಿಪಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪರಿಚಯಿಸುವುದು ಈ ಲೇಖನದ ಉದ್ದೇಶ. 
ಈ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಯಾವುದೇ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಓದಲು ಆ 
ಲಿಪಿಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಮತ್ತು ನಿನಿಧ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಪಡೆದುಕೊಂಡ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಸ್ನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ರೀತಿಯ ವಿಕಾಸ ಅಥವಾ 
ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮೊದಲಿಗೆ ಸ್ಫೂಲವಾಗಿಯಾದೂ 
ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಯಾವುದೇ ಲಿಪಿ ಹೇಗೆ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ವಿಕಾಸವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡಿತು ಎಂಬುದರ ಸ್ಪಷ್ಟ 'ಕಲ್ಪನೆಯುಂಬಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಯಾವುದೇ ಲಿಪಿಯ ರೂಪಾಂತರ (ಬದಲಾವಣೆ) ಅಥವಾ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳು ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ: ೧) ಕೈಬರಹದ 
ವೇಗ; ೨) ಲಿಪಿಕಾರನ ಆಲಂಕಾರಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ೩) ಬರಹಕ್ಕೆ ಬಳಸ 
ಲಾಗುವ ಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿ. 

ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಶಿಲೆ ಮತ್ತು ತಾಮ್ರದ ತೆಗಡುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬರೆಯಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಗೆಗಳ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ತಾಳೆಗರಿ 
ಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತಾಳೆಗರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸಮತಲ ಗೆರೆಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯುವುದು ಕಷ್ಟ. ಅದರಿಂದಾಗಿ ತಾಳೆಗರಿಯ ಮೇಲಿನ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮೇಣ 
ಸರಳರೇಖೆಗಳ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಡೊಂಕು ರೇಖೆಗಳು ಆಕ್ರಮಿಸತೊಡಗಿದವು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಶಿಲೆಯ ಮೇಲೆ ಡೊಂಕು ರೇಖೆಗಳ ಬದಲಾಗಿ ಕೋನ ಅಥವಾ ಸರಳರೇಖೆಗಳ ಲಿಪಿ 
ಗಳು ಆಕ್ರಮಿಸಿದವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಿಯ " ಟ?ವನ್ನು ಆರ್ಧವೃತ್ತಾ ಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ; ಈ ಅರ್ಥವೈತ್ತಾ ಕಾರವು (ನೋಡಿ : ಲಿಸಿವಿನ್ಯಾಸ ೧) ಶಿಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕಾಟಕೋನಾಕಾರವನ್ನು (ವಿನ್ಯಾಸ ೨) ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತು. 

ತಾಳೆಗರಿಯ ಮೇಲೆ ಬರೆಯುವಾಗ ಲಿಪಿಕಾರರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಲೇಖನಿ 
ಯಿಂದ ಒಂದು ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೆ ಆ ಪಂಕ್ತಿ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುವವರೆಗೆ 
ಲೇಖನಿಯನ್ನು ನೇಲೆತ್ತು ತ್ವ ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಇಂದಿನ ಅನೇಕ ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿ 
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ಅನಾವಶ್ಯ ಕವಾದ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳು ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಅವು 
ಆ ಊಟ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗವಾಗಿ ಬೆಳೆದುಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ "ಕ” ಅಕ್ಷರ 
ವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಲುಬೆ (ವಿ. ೩) ಆಕಾರದಂತೆಯೂ ತಾಳೆಗರಿಯ ಮೇಲೆ 
ಆ ಲಿಪಿಯ ಲಂಬಗೆರೆಯ ಕೆಳಭಾಗವು ಅದೇ ಲಿಪಿಯ ಅಡ್ಡೆ ಗೆರೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಂತೆ (ನಿ. ೪) ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಇದೇ ರೀತಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಒಂದರ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲೊಂದು ಬರೆದಾಗ ಅವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಕೂಡಿಕೊಂಡಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ವ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ "ಟಿ? ಮತ್ತು "ಕ' ಗಳನ್ನು ಒಂದರಪಕ್ಕದಲ್ಲೊಂದನ್ನು ಬರೆದರೆ ವಿ. ೧ 4 
ವಿ. ೪ ಕೂಡಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಬೇಗ ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಲಿಪಿಕಾರನ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕೂಡ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅಕ್ಷರಗಳ 
ವಿಕಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದೆ. "ಈ ಯನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ವಿನ್ಯಾಸ ಚಿತ್ರ 
೬(8)ದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೆ ಬೇಗ ಬರೆದಾಗ ಚಿತ್ರ ೬(b)ಯಲ್ಲಿ 
ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ «ಕಿ' ಅಕ್ಷರದ ಸ್ವರಚಿಹ್ನೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ವೃಶ್ತಾಕಾರವನ್ನು (ಚಿತ್ರ ೬6) ಪಡೆದುಕೊಂಡರೆ, ಅರವ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಂಜನದಿಂದ ಬೇರ್ಪ ಟ್ಟು, ಚಿತ್ರ ೬(೦) ದಂತೆ ಆಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತ ದೆ. 
ಆನಂತರದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ ೬ (6) ನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಕ್ಷರದ ಬಲಭಾಗಕ್ಕೆ "ವರ್ಗವಾಗುತ್ತ. ದೆ. 

ಲಿಪಿಕಾರ ರೀತಿಯಾಗಿ ತನಗರಿನಿಲ್ಲಜಿಯೇ ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿನ ಅನೇಕ 
ರೂಪಾಂತರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಇನ್ನು ಲಿಪಿಗಳ ರೂಪಾಂತರದಲ್ಲಿ ಲಿಸಿಕಾರನ “ಆಲಂಕಾರಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿ” 
ಹೇಗೆ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ. ಲಿಪಿಕಾರ ಸ್ವಲ್ಪ ಶ್ರಮವನ್ನು 
ವಹಿಸಿ ತನ್ನ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಮನಸೆಳೆಯುವಂತೆ ಇರಬೇಕೆಂಬ 
ಆಶಯದಿಂದಾಗಿ ಲಿಪಿಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ತೆರನಾದ ಆಲಂಕಾರಿಕ ಲಿಪಿಗಳಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಶಾಸನಗಳು, 
ತಮಿಳು ನಾಡಿದ ಕಾಂಚೀಪುರದ ರಾಜಸಿಂಹೇಶ್ವರ ಬುದ ಶಾಸನಗಳು ಪ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿವೆ, ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು "೮ನೆಯ 
ಸಿಂಘದ ಗಿಳಿಗಳ/ನಾನಾ ರೂಪುಗಳನಕ್ಕರಂಗಳೊಳೆಸೆಯಲ್‌/ತಾನಳವಡಿಸುವನ್‌” 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯುಂಟು, (ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌ : "ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದನೆ, ೧೯೬೪, ಪು.೫೬). ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕೆಲವು ಲಿಪಿಕಾರರು ಹಅವಾರು 
ಭಾಷೆಯ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು ಎಂಬ ವಿಷಯ ಹಿರೇಹಡಗಲಿ 
ಶಾಸನದ ಲಿಪಿಕಾರನಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 

ಇನ್ನು ಲಿಪಿಕಾರನು ತನ್ನ ಅಲಂಕಾರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 
ರೂಪಾಂತರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂಬುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯೊಂದರ ' ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯುವ. 
ಅಲಂಕಾರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳಿ ಲಿಪಿಕಾರ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮೂಲಲಿನಿಯ ಡೊಂಕು 
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ಗೆರೆಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕೋನಾಕಾರಗಳನ್ನು ಹಾಗೇ ಕೋನಾಕಾರಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಡೊಂಕು ಗೆರೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಬಿಡುವುದುಂಟು, ಬ್ರಾಹ್ಮಿಯ "ಬು ಅಕ್ಷರವನ್ನು 
ಚಿತ್ರ ೭ (8) ನಂತೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ. ಲಿಪಿಕಾರ ಚಿತ್ರ ೭ (0) ನಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದುಬಿಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು, ಇದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಆಲಂಕಾರಗೊಳಿಸಲು ಶೆಗೆದುಕೊಂಡ ಕೇವಲ ಶ್ರಮದ ಪರಿಣಾಮ 
ಎನ್ನ ಬಹುದು. 

ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಅಕ್ಷರಗಳ ರೂಪಾಂತರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶ 
ವುಂಟು : ನಾವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸರಸಳನ್ನು ಎಡದಿಂದ ಬಲಕ್ಕೆ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಇಗೆ ಬರೆಯುವಾಗ ಕೆಲವು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪ ರ್ರೈದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವ ನ್ನು 
ಅಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಬರೆಯುವುದು ಸಂಯತ್ಟೆ. ಆದರೆ ಅರವ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥ 
ಜಕ್ಕ ಬಹುಪಾಲು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣ ರೀತಿಯೆ ಕೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನ ಡೆ 
ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ವಟ್ಟಿ ಉತ್ತು ಲಿಫಿಗಳನ್ನು ಅಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾ ಗುತ್ತ ಡೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಅಸ್ರದ್ಲೀಂ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ Wea ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿ ನೇರವಾದ ಸ 
ಸರಳರೇಖೆಯ ತೆರನಾದ ಗೆರೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಕನ್ನಡ- 
ಲುಗು, ವಟ್ಟಿ ಟುತ್ತು ಲಿಪಿಗಳು ದುಂಡನೆಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವ ಅರವ ಮತ್ತು. ಗ್ರಂಥ ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಲಂಬ ಸರಳರೇಖೆಗಳಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು, 

ಇಂದು ಲಿಪಿಗಳು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಕಾಣಲಾರೆವು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮುಖ 
ಕಾರಣ ಮುದ್ರಣ ಸೌಲಭ್ಯ. ಇನ್ನು ಮುಂದೇನಾದರೂ ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಕಾಸ 
ಅಥವಾ ಬವ Mg. ಕೆಲವೆ ಫೊಮ್ಮೆ ಸರ್ಕಾರಗಳು ಕಾನೂನಿನ 
ಮೂಲಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತ ಡೆಯೇನೊ, ತಮಿಳುನಾಡು 
ಮತ್ತು ಕೇರಳಗಳಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ, ಮುದ್ರಣ ಮತ್ತು ಬೆರಳಚ್ಚಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೆಲವೊಂದು ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಗೆ ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ಸರ್ಕಾರಗಳು 
ಘೋಷಿಸಿದ ವಿಷಯ ನನ್ನ ಈ 'ಮಾತಿಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿದೆ.* 


* ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ.ಯನರು ತಾವು ಕೆ. ಸಾ. ಪರಿಷತ್ತಿನ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ೦ದು ಕನ್ನ ಡ ಲಿಪಿ 
ಸಂಸ್ಕರಣ ಸಮೆ ಮ್ವಳನವನ್ನೇ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರು, ಅದರ ತೀರ್ಮಾನಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣ 
ಹಸಿ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಕ್ಷರನಿಲ್ಲದ ಲಿಪಿಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ "ಕನ್ನಡ ಬಾವುಓಿ' ದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಹೆಸರಿನ 
ಅವರೆ ಕವನ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಬೆರಳಚ್ಚು ಯಂತ್ರ, ಮುದೃಣಿ 
ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿಯೇ ಲಿಸಿಸುಧಾರಣೆಯ ತೀರ್ಮಾನಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಬಳಿಕ 
ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರ ಅದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಶರ್ಮಸಮಿತಿಯನ್ನು ನೇನುಕಮಾಡಿತು. ಈ 
ಸಮಿತಿ ಎರಡೇ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿತ್ತು, ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಜನ ಳಿನಿಸುಧಾರಣೆಗೆ 
"ಅಲರ್ಜಿ' ತೋರುತ್ತಿರುವುದು ಸೋಜಿಗದ ಸಂಗತಿ ಸಂ. 
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ಗ್ರೈಂಫಲಿಪಿ: ಈ ಲಿಪಿ ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಉತ್ತರ ಆರ್ಕಾಟು, ದಕ್ಷಿಣ 
ಆರ್ಕಾಟು, ಸೇಲಂ, ತಿರಚಿನಾಸಳ್ಳಿ, ಮಧುರೆ ಮತ್ತು ತಿರುನೆಲ್ವೇಲಿ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೭ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ೧೫ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ 
ವಿಕಾಸಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತೆರನಾದ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಈಗಿನ ಗ್ರಂಥ 
ಲಿಪಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಗ್ರಂಥ ಲಿಪಿಯಿಂದ ಮಲೆಯಾಳಂ ಲಿಪಿ ಉಗಮ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಮಲೆಯಾಳ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ "ಆರ್ಯವಎಟುತ್ತು' (ಆರ್ಯಲಿಪಿ) 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ತುಳುವಿನ ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳು ಈ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿವೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲು ಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳು (ಧ್ವನಿಗಳು) ತಮಿಳು 
ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ ತಮಿಳು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯಲು ಈ ಲಿಸಿಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ "ಗ್ರಂಥ? ಎಂದರೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಅಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಿಪಿಗೆ "ಗ್ರಂಥ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆನ್ನಬಹುದು. ಈ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಮೊದಲಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪಲ್ಲವರು, 
ಆನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಾಂಡ್ಲೆ, ಚೋಳ ವಂಶೀಯರು, ಅಲ್ಲದೆ ವೆಂಗಿಯ ಪೂರ್ವ ಚಾಲುಕ್ಕರು 
ಗಂಗ ವಂಶೀಯರು, ಬಾಣವಂಶೀಯರು, ವಿಜಯನಗರದ ಸಾಮ್ರಾಟರು ತಮ್ಮ 
ಶಿಲಾ ಹಾಗೂ ತಾಮ್ರ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಗ್ರಂಥ ಲಿಪಿ, ಪ್ರಾರಂಭಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೭ನೇ ಶತಮಾನದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ (೭ನೇ ಶತಮಾನದೆ) ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಲಿಪಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲುತ್ತಿ ದವು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ, ಮಹಾಬಲಿ ಪುರದ 
ರಥಗಳ ಮೇಲಿರುವ, ಕಂಚಿಯ ಕೈಲಾಸನಾಥೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ಪ್ರಾಕಾರದ 
ಗೋಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪಲ್ಲವರ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪಲ್ಲವರ 
ಅನಂತರದ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಲಿನಿಯ ಅಡ್ಡ ಹಾಗೂ ಉದ್ದಗೆರೆಗಳು ತುಸು ಡೊಂಕಾಗಿ 
ಅಂದರೆ ದುಂಡಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟವಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ “ಪ್ರಾರಂಭ, ಮಧ್ಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಸುರುಳಿ ಸುತ್ತುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಒಂದು ತೆರನಾದ 
ವಿಲಕ್ಷಣತೆಯು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿತು. ಅದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಈಗಿನ ಗ್ರಂಥ- 
ಲಿಪಿಗೂ ಪ್ರಚಲಿತ ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಲಿಪಿಗಳಿಗೂ ಏನೇನೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೇನೋ 
ಎನ್ನುವಷ್ಟು ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿ ವೆ, 

ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಮಲೆಯಾಳ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗೆ ಗ್ರಂಥಲಿನಿಯ ಬಳಕೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದಿನಿಂದೆ ಮಲೆಯಾಳ ಭಾಷೆಯು ಸಂಸ್ಥ ತದಿಂದ 
ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಪದಗಳು ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸತೊಡಗಿತೋ 


ಅಂದಿನಿಂದ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ “ಆರ್ಯ ಎಟುತ್ತು? (ಆರ್ಯಲಿಸಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ 
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ಲಿಪಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದು ಬೇರೂರಿತು. ಇಂದಿಗೂ ಗ್ರಂಥ ಮತ್ತು ಮಲೆಯಾಳಂ ಲಿಪಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಭೇದಗಳಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 

ತಮಿಳು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕತ ಪದ ಮತ್ತು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ಮಧ್ಯೇ 
ಮಧ್ಯೇ ಗ್ರಂಥಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ವಾಡಿಕೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಇದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ತಮಿಳು ಲಿಪಿಯ ಉ, ಟಿ ೧ಣ ತ್ರ ನ ಯ ಮತ್ತು ವ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ ಗ್ರಂಷಲಿನಿಯ 
ಅವೇ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಕರ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಾಮ್ಯತೆಯಿದೆ. 
ಇನ್ನುಳಿದ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದಷ್ಟು ಸಾಮ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಕಾಣ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಅಂಟಿಸುವ ಸ್ವರಚಿಹ್ನೆಗಳಾದ ಆ, ಇ ಈ, ಎ ಮತ್ತು 
ಒ ಕಾರಗಳು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿವೆ. “"ಉಕಾರವು ಕೂಡ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಾಮ್ಯತೆ 
ಪಡೆದಿದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ ನಿದ್ವಾಂಸರು ತಮಿಳು ಲಿಪಿಯನ್ನು “ಗ್ರಂಥ-ತಮಿಳು 
ಲಿಪಿ” ಎಂದು ಕರೆದಿಹ್ಹಾರೆ, 

ಅರವ ಲಿಪಿ: “ಅರವ? ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕಿಟ್ಟಲ್‌ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಅರವ, 
ಅರವು, ಅರುವು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು, ಅರುವಾ, One ೦f the twelve 
districts which sorrounds the country wherein elegant 
Tamilis spoken, and 1೧ which an inferior Tamil, the common 
one, is in use‘ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡುವ ಅಂಶ 
ವೆಂದರೆ, ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು ಮಾತನಾಡುವ ಸಾಮಾನ್ಯಮಟ್ಟಿದ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯೇ 
"ಅರವ ಎಂಬುದು. ತಮಿಳೇತರರು ತಮಿಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ "ಅರವ? ಎಂದು 
ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ತೆಲುಗಿನವರು ತಮಿಳನ್ನು "ಅರವ? ಎಂದೇ ಕರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ. ಲೂಯಿ ರೈಸ್‌ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ "ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಕಾ? ಸಂಪುಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ತಮಿಳನ್ನು "ಅರವ ಎಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ, Tamil ಎಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲೂ 
ಬಳಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅರವ ಅಥವಾ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅನೇಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ 
ಮತ್ತು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ "ತಿಗಳ' ಎಂದು ಕರೆದಿರುವ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿವೆ, ಒಬ್ಬಾರೆ "ಅರವ? 
ಅಥವಾ "ತಮಿಳು? ಎಂಬವು ಅಭಿನ್ನವಾದವು. 

ಅರವ ಅಥವಾ ತಮಿಳು ಲಿಪಿಗಳು, ಎಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ ಲಿಪಿಗಳಂತೆ, ಅಶೋಕನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಲಿಪಿಗಳಿಂದಲೇ ನಿಕಾಸಪಡೆದವಾಗಿವೆ. ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಲಿನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹಲವಾರು ಶಾಸನಗಳು ತಮಿಳು 
ನಾಡಿನ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಾದ ಮಧುರೆ, ರಾಮನಾಥಪುರ; ತಿರುನಲ್ವೇಲಿ, 
ತಿರುಚನಾಪಳ್ಳಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಪಂಕ್ತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಲಿನಿಯ ಶಾಸನಗಳನ್ನು, ಸ್ವಾಭಾನಿಕ ಗುಹೆ ಮತ್ತು ಬೆಟ್ಟಗಳ 
ಬಂಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕೊರೆಯಲಾಗಿದೆ. ತಮಿಳು ನಿದ್ರಾಂಸರನೇಕರು ಇವು ಅಶೋಕನ 
ಸಮಕಾಲೀನದನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಲಿಸಿಶಾಸ್ತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವು 


398 ನುಚಹ 
ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವ ಮೊದಲ ಇಲ್ಲವೆ ಕ್ರಿಸ ಶಕ ಮೊದಲ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆವಾಗಿರೆ 
ಬೇಕೆಂದು ವಿದ್ವಾ ಸರು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಶಡುತ್ತಾ ರೆ. ಇನ್ನು ಈ ಶಾಸನಗಳ ಭಾಷೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಯೂ ಮ ನಿವಾದಗಳಿದ್ದು, ಕೆಲವರು ಪ್ರಾ ಕೃತವೆಂತಲೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ತಮಿಳೆಂತಲೂ ವಾದಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ಅಲ್ಲದೆ ತಮಿಳು ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇಂದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ, 
ಹಿಂದೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ, ಎಲ್ಲ ಲಿಪಿಗಳಿಗೂ ಈ ಲಿಪಿಗಳೇ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳುವವರೂ 
ಇದ್ದಾರೆ. 

ಸರ್ವಸಮ್ಮತವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ, ತಮಿಳು ಭಾಷೆ 

KS, 

ಕಾಣಿಸಿರೊ ಳ್ಳುತ್ತ ವೆ, 
ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸನಗಳು ಸ ತೊ 
ಚೋಳಮಂಡಲ ಮತ್ತು ಕೊಂಗು ದೇಶಗಳ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತವೆ. 
ತೀರ ದಕ್ಷಿಣದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ ಪಾಂಡ್ಯರು ಆಳ್ವಿಕೆ ನಡೆಸಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
"ವಟ್ಟೆ ಬತ್ತು? ಲಿಪಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು. ("ವಟ್ಟಿಟು ಸ್ತ್ರ) ಎಂಬುದು ತಮಿಳು 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಮತ್ತೊಂದು ತೆರನಾದ ಲಿಪಿ, ಕ್ರಿ. ಶ. 
೮ನೇ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯ ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, ೧೨ನೇ ಶತಮಾನದ oe 
ಬಳಕೆ ಕಳೆ ದುಕೊಳ್ಳು ತ ತಣ) ಪಾಂಡ್ಯ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಚೋಳರು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡ 
ನಂತರ ಅಂದರೆ ಹನ್ನೊಂದ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಬಳಕ ತಮಿಳು ಲಿಪಿ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ 
ಹರಡಿತು. -ಇವಿಷ್ಟು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತಮಿಳು ಲಿಪಿಯ 
ಉಗಮ. ನಿಕಾಸಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸು ನಲಿ, ಅದು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಲಿಪಿ 
ಗಳಂತೆಯೇ alia ಬ್ರಾಹಿ ತ ಲಿಪಿಗಳಿಂದಲೇ ಉಗಮವಾದನೆಂದು ಹೇಳಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ಈ ಲಿಪಿಗಳು ತಮಿಳು ನಾಡಿನ ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲನಸ್ಟೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ದರಿಂದ, ತಮಿಳು ನಾಡಿನ ದಕ್ತಿಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜೊಕೆತ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಬಾ ್ರಹ್ಮೀ ಲಿಪಿಯ ಪ ಸ್ರಭಾವ ಈ ಲಿಪಿಗಳ ಮೇಲೆ ಆಗಿಲ್ಲವೆಂದು Bote 

ಮೂಲತಃ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವರಗಳಾದ ಯ, ಯೂ ಗಳಾ ಗಲೀ ಅನುಸ್ವಾರ ವಿಸರ್ಗ 
ಗಳಾಗಲೀ ಇಲ್ಲ. ಹ ವ್ಯಂಜನಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಗಪ್ರಥಮಾಕ್ಷರಗಳು ಮತ್ತು 
ವರ್ಗಪಂಚಮಾಕ್ಷರಗಳಾದ ಅನುನಾಸಿಕಗಳು ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಅವರ್ಗೀಯ 
ವ್ಯಂಜನಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯ ಶ, ಸ್ಯ ಹ ಅಕ್ಷರಗಳ ಬಳಕೆಯಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆ "ಐ? ಮತ್ತು "ಟ' ಅಕ್ಷರಗಳು ಇಂದಿಗೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಜೊತೆಗೆ ಅನು 

ನಾಸಿಕ "ನ? ಅಕ್ಷರವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದು "ನ? ಅಕ್ಷರವೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 

ತಮಿಳು ಲಿಪಿ, ಗ್ರಂಥಲಿಪಿಯಂತೆ, ಪಲ್ಲವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಉಗಮಿಸಿ, 
| ಗ್ರಂಥಲಿಸಿಯೊಂದಿಗೆ ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ಹೋಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದು, ಅವೆರೆಡೆರಲ್ಲೂ 
ಇಂದಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಅನೇಕ ಅಕ್ಷರಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಗಮನಾರ್ಹ 


ರುವ ಶಾಸನಗಳು ಕಿ.ಶ. ೭ನೇ ಶತಮಾನದ ಪ 
ಅತ್‌ ಇಸಾಗೆ 
ಜು 


ು೦ ಸಾ 
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ಮಾದುದು. ಈ ಎರಡೂ ಲಿಪಿಗಳು ಪ್ರಾರಂಭಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಕದಂಬರ 
ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಲಿಪಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದೂ 
ಗಮನಾರ್ಹ ಅಂಶಗಳಾಗಿವೆ. 

ತಮಿಳು ಲಿಪಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸು. ೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನದ ನಂತರ ದಕ್ಷಿಣ ತಮಿಳು 
ನಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಚಾರವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಕ್ರಿ. ಶ್ರ ಸು, ೧೪- 
೧೫ `ಶತಮಾನದ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಪೂರ್ಣಿ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತೆನ್ನ 
ಬಹುದು. (ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯು ತನ್ನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ೧೪ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಅನಂತರವೂ, ಅಂದರೆ: ಮುದ್ರಣ ಸೌಕರ್ಯ ಬರುವವರೆಗೂ, ಮುಂದುವರಿಸಿತೆನ್ನ 
ಬಹುದು.) ಅಶೋಕನ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿನ ಉ, ಎ, ಚತ್ರ ಟ್ರಿ ತ, ಪ್ರ ಯ, ಲ 
ಮುಂತಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಇಂದಿನ ತಮಿಳಿನ ಇವೇ ಅಕ್ಷರಗಳೊಂದಿಗೆ ಈಗಲೂ 
ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಷ್ಟರ ಮಟ ನ ಸಾಮ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿವೆ. 
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ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಹಸ್ತಪ್ಪ ಕ್ರತಿಗಳು 


ಜಿ. ಎಂ. ಹೆಗಡೆ 


ಒಂದು ನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಆ ನಾಡಿನ ಜನರ ಭಾಷಾ 
ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು ಪ್ರಮುಖ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುವ ಲಿಪಿಯೂ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನೆರವು ನೀಡು ತಜಿ, ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ದೇಶದ ತುಂಬ ಹರಡಿ ನಿಂತ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಧಿಸಿ ವಿವೇಚಿಸುವುದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ 
ವಾಗಿನೆ. ಯಾವುದೇ ಲಿಪಿಯ ಹುಟ್ಟು, ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಬಳೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಪ್ರದೇಶದ ಜ ಜನರ ಮನೋಧರ್ಮ, ಸಂಸ್ಥ ತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ಸ ಗಳು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ದ್ರಾವಿಡ ಜನಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುಬಂದ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಧಿಸಿ ವ್ಯಾಸಂಗ 
ನಡೆಸಲು ಸಾಕಷ್ಟು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
್ರಿವಿಡ ಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾ ನ, ಸಾಹಿತ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಜಾನಪದ, ಸಾಮಾಜಿಕ- 
೫ Fu ಚ ಯನಗಳು ಇಂದು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ವಾ 


ಇ 
ಡ ಭಾಷೆಗ ಭ್ರ ಶೋಧ ಕಾರ್ಯ ಈ ಶತಮಾನ ನದಲ್ಲ ಹಳೆ 


ತ 
cis 
ಲ್ರಿ 

೬ 


ನಡೆದಷ್ಟು ಹಿಂರ ದೆಂದೂ ನಡೆದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ೨೨ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ, ೧೧ 
ಉಪಭಾಷಗಳನ್ನೂ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈವರೆಗೆ ಸಂಶೋಧಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು 
ಚಿಲ್ಲಿದ್ದಾ ರೆ. ದಕ್ಷಿಣ ದ್ರಾವಿಡ, ಉತ್ತರ ದ್ರಾವಿಡ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯ ದ್ರಾನಿಡವೆಂದು 
ಇವುಗಳ ವಿಂಗಡನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ 
ಜನರು ದಕ್ಷಿಣಭಾರತವಷ್ಟೇ ಏಕೆ ಭಾರತದ ಹೊರನಾಡುಗಳಾದ ಸಿಂಹಳ, ಆಫಘಾನಿ- 
ಸ್ತಾನ ಮೊದಲಾದೆಡೆ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾ ರೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, 
ತೆಲುಗು, ಮಲೆಯಾಳಂ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ದ್ರಾವಿಡದ ಉಳಿದ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಲಿಪಿ 
ಯಿಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ಈವರೆಗಿನ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾಪರಿವಾರದಲ್ಲಿ 
ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬೆಳೆದುಬಂದ "ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿ'ಯ ಬಗೆಗೆ ನಮ್ಮ ಪಂಡಿತರೋಕ 
ಗಮನ ಹರಿಸದೇ ಇರುವದು ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿ 
ಮತ್ತು ಅದರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ನಿವೇಚನೆ ನಡೆಸುವದೇ ಈ ಪ್ರಬಂಧದ 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 

ಭಾಷೆಗೆ ಶ್ರಾವಣ ಮತ್ತು ಚಾಕ್ಷುಷ ರೂಪಗಳಿರುತ್ತ ನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ.! ಶ್ರಾವಣರೂಪಕ್ಕೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ (Regional) ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ 
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(500181) ರೂಪಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಚಾಕ್ಷುಸಕ್ಟೂ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸ್ವರೂಪ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುವುದುಂಟು, ಇದಕ್ಕೆ ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿಯು ಒಂದು ಉತ್ತಮ 
ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿಯು ಕರ್ನಾಟಕದ ಕರಾವಳಿ, ಮಲೆನಾಡು, 
ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ 
ಉಳಿದುಕೊಂಡ ಪುರಾತನ ಲಿಪಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಬೆಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ವೈದಿಕರ ಮನೆತನ 
ಗಳಲ್ಲಿ. ಹೀಗೆ ಸಮಾಜದ ಉಚ್ಚವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತ ಬಂದ ಈ ಲಿಪಿ 
ಯನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ಲಿಪಿ(50018| 501101) ಮತ್ತು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಲಿನಿ(೧601078 
Script) ಎಂದೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕರೆಯಬಹುದು. 

"ತಿಗಳಾರಿ? ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ "ತಿಕಳಾರಿ' ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದುಂಟು, ತಿಗಳಾರಿ 
ಲಿಪಿಯ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ವಿಚಾರ, ಅದರ ಲಿಪಿಯಷ್ಟೇ ಅಪರಿಚಿತವಾಗಿದೆ. ತಿಗುಳ» ಆರಿ 
ಎಂದು ಇದನ್ನು ಬಿಡಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತಿಗುಳ ಎಂದರೆ ತಮಿಳು. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತಮಿಳರನ್ನು ತಿಗುಳರೆಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರೆಂಬುದು ಶಾಸನ ಮತ್ತು 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ.2 ಎಂದರೆ "ತಮಿಳು ಆರ್ಯ? ಎಂಬುದರ 
ಆಡುಮಾತಿನ ರೂಪವಾಗಿರುವದು. ದ್ರಾವಿಡ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆನಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಬಳಸುವ ಲಿಪಿಯೇ ಈ "ತಿಗಳಾರಿ? ಲಿಪಿಯಾಗಿದೆ. 

ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿ ಐವತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ಧ್ವನಿಸಂಕೇತವನ್ನು (Sound Symbols) 
ಹೊಂದಿದ್ದು ತನ್ನದೇ ಆದ ಕಾಗುಣಿತ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸೂಚಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತನಿದೆ. ವ್ಯಂಜನಾಕ್ಷರ 
ಗಳೊಡನೆ ಸ್ವರಗಳ ಸಂಯೋಗವಿದ್ದುದನ್ನು ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ದೇವನಾಗರಿಯಂತೆ ದೀರ್ಫ “ಎ” "ಓ? ಕಾರಗಳಿಲ್ಲ; ಬದಲು ಲ್ಫ್ಭು "ಲ್ಫ್ಯೂ? ವಿದೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾಜ್ಮಯವನ್ನು ದ್ರಾನಿಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ; ಅದರಿಂದ 
ಪ್ರಭಾವಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಈ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತೆ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ, 
ಲಿಪಿಯ ಕಾಲಾನುಸಾರಿಯಾದ ವಿಕಾಸವನ್ನು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು ಸಾಧ್ಯ. 
ತಮಿಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಲೆಯಳಿ ಲಿಪಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಹತ್ತಿರದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಲಿಪಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ದ್ರಾವಿಡ ಲಿಪಿಗಳ 
ಸಮೀಪದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಯೋಗಳು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ 
ಬಳಕೆಯಾಗಿವೆ. ಇವು ಲಿಪಿಯ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವ 
ಮಹತ್ವದ ಅಂಶಗಳು. ತಿಳೆಗಾರಿ ಲಿಪಿಕಾರರು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಷರ್ಣಮಾಲೆಯ 
ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಅಂಕಿಗಳನ್ನು ತಿಗಳಾರಿ ಅಂಕಿಗಳೆಂದೇ ಬಳಸಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. 
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ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿಯ ಹುಟ್ಟು ಮತ್ತು ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಬಗೆಗೆ ಕೆಲವು ಐತಿಹ್ಯ 
ಗಳಿವೆ, ಉತ್ತರಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿಕಾರರು, ಇದು ಮಾಲೆಯಾಳದೇಶ 
ದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬಂದುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಜ್ಯೋತಿಷ, ಆಯುರ್ವೆದ, 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕೇರಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಬರುತ್ತಿದ್ದಂತೆ. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಈ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಅವರು ಕಲಿತು ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲೂ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲೂ 
ಬಳಸುತ್ತ ಬಂದರೆಂಬುದು ಒಂದು ಐತಿಹ್ಯ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೇದಶಾಸೆ ಸ್ತ್ರಗಳು 
ಸಾಮಾನ್ಯರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೀದಿಸಾಲಾಗಿ ಹೋಗಬಾರದು ; ಅವುಗಳ ಮಹತ ವನ್ನೂ 
ಪಾವಿತ್ರ ತನೆನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಲು ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಇವರು ಬಳಸಿದಳು 
ಎರಡನೆಯ ಐತಿಹ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾ ಚೀನವಾದುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧಾರ 
ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕುತ್ತದೆ. “ಕ್ರಿ. ಶ ೧೨೯೦ರ ಮೈ ಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮಾಲಿಂಗ 
ಎಂಬ ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿನ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವೇದವನ್ನು "ಒದಗಿಸುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಗೆ 
ಮತ್ತು "ನಾಗರಕನ್ನಡ ತಿಗುಳಾರ್ಯಮನೋದಿಸುವ ಬಾಲಶಿಕ್ಷ'ಯ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಗೆ 
ದತಿ ತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ”3 ಎಂದಕೆ ನಾಗರ, ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು 
ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಬಾಲಕರಿಗೆ ವಿದಾ ಭ್ಯಾಸ ಸ ಮಾಡಿಸುವ ಸಂಪ್ರ ನಾ ಚಿತ್ರ 
ಸುಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. "ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿ ನಡ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲೂ 
ಬಳತೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆ ಉಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ' 


ಬೃಹತ್‌ ಭಾರತ ದೇಶದ ಎಲ್ಲ ಲಿಪಿಗಳೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಲಿಪಿಯಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟ 
ಕೊಂಡಿರುವದಾಗಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಮತವಿದೆ.4 ಹೀಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ 
ಭಾರತದ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು (೧) ನಾಗರಿ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ಲಿಪಿಗಳು, (೨) 
ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಲಿಪಿ, (೩) ಗ್ರಂಥ, ತಮಿಳು, ಮಲೆಯಾಳಂ ಮತ್ತು ವಟ್ಟಿಟುತ್ತು 
ಲಿಪಿಗಳು ಈ ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುಸತಿಬಹುಮು.5 ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿ 
ಮಲೆಯಾಳಂ ಮತ್ತು ವಟ್ಟಿಟುತ್ತು ಲಿಪಿಯೆರಡರಿಂದ ಕವಲೊಡೆದ ಮಧ್ಯಂತರದ 
ಲಿಪಿಯೆಂದು ನಮಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇವು ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕವಲೊಡೆದು 
ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡುವೆಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸು 
ವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಗಳಾರಿಯೇ ಗ್ರಂಥಲಿನಿಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವು 
ದುಂಟು, ಆದರೆ ಗ್ರಂಥಲಿಪಿಗೂ ತಿಗಳಾರಿಗೂ ಸಾಕಷ್ಟು ವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸವಿದೆ. 


ತಿಗಳಾರಿ ತುಳುಲಿಸಿಯೆಂದು ಕೆಲ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳಿರುವದುಂಟು, ದಕ್ಷಿಣ 
ಭಾರತದ ಲಿಪಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅಧ್ಯ ಯನ ನಡೆಸಿರುವ ಡಾ| ಎ. ಸಿ. ಬರ್ನೆಲ್‌ ಅವರು. 
ಸಂಚದ್ರಾವಿಡಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೊ ಜ| “ತುಳು” ಲಿನಿಯುಳ್ಳ ಭಾಷೆಯಾಗಿರಬೇಕು, 
ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿಯೇ ತುಳು ಭಾಷೆಯ ಲಿಪಿ ಎಂಬ ಸಂಶಯನನ್ನು ಡಾ| ಬರ್ನೆಲ್‌ 
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ಹುಟ್ಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. . ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ತಿಗಳಾರಿ ತುಳು ಲಿಪಿಯಲ್ಲವೆನ್ನಲು ಸಾಕಷ್ಟು 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ. "ತುಳು ಲಿಪಿಯನ್ನು ಬಳಸುವ ತುಳುವನೊಬ್ಬನೂ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇಲ್ಲ.?6 
ಇದನ್ನು ಡಾ|| ಬಾರ್ನೆಲ್‌ರೂ ಒಪ್ಪಿ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಿಗಳಾರಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಮತ್ತು ತಾಡವೋಲೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಳುಭಾಷೆಯ 
ನುಡಿಗಳು ಎಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿಯ ವರ್ಣ 
ಮಾಲೆಗೂ ತುಳುನುಡಿಯ ವರ್ಣಮಾಲೆಗೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಂತರವಿದೆ. “ಅಚ್ಚ ತುಳು 
ಭಾಷೆಯ ವರ್ಣಸಮಾಮ್ನಾಯ ನೋಡಿದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಂತೆಯೇ ಮಹಾ 
ಪ್ರಾಣಾಕ್ಷರಗಳಿಲ್ಲ.?8 ಹೀಗಾಗಿ ತಿಗಳಾರಿ ಮತ್ತು ತುಳುಭಾಷೆಯ ನಡುವೆ ಸಾಕಷ್ಟು 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ತುಳುನುಡಿಗೆ ಲಿಪಿಯಿಲ್ಲ. ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿಯೇ ತುಳುಲಿಫಿಯನ್ಲ...- 


ಶಿ 
ಎಂಬುದು ಸತ್ಯನಿಷ್ಠ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 


ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು 


“ಜೀರ್ಣಂ ಜಿನಗೃಹಂ ಬಿಂಬಂ, ಪುಸ್ತಕಂ ಶ್ರಾದ್ಧಮೇವ ವಾ 

ಉದ್ಭಾರ್ಯ ಸ್ಥಾಸನಂ ಪೂರ್ವಪುಣ್ಯತೋಧಿಕಮುಚ್ಯತೇ.” 

“ತೈಲಾದ್ರ ಕ್ಷೇಚ್ಛೆ ಲಾದ್ರ ಕ್ಷೇತ್‌ ರಕ್ಷೇಚ್ಛೆ ಥಿಲಬಂಧನಾತ್‌ 

ಮೂರ್ಮಿಹಸ್ಕ್ಮೇ ನ ದಾತವ್ಯಂ ಏವಂ ವದತಿ ಪುಸ್ಮಕಂ.” 

“ ಪುಸ್ತಕಂ ವನಿತಾ ವಿತ್ತಂ ಪರಹಸ್ಮಗತಂಗತಂ 

ಅಥವಾ ಪುನರಾಯಾತಂ ಜೀರ್ಣಂ ಭ್ರಷ್ಟಾಚ ಖಂಡಶಃ.” 

ಈ ಸೂಕ್ತಿಗಳು ಗ್ರಂಥದ ಸ್ವರೂಪ, ರಕ್ಷಣೆ, ಮಹತ್ವಗಳನ್ನೂ ಭಾರತೀಯರ 
ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ, ಅವರಿಟ್ಟು ಕೊಂಡ ಆದರ್ಶವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಗ್ರಂಥವು ದೈವೀಸ್ಟರೂಪವೆಂಬಂತೆ, ಪರಂಸರೆಯ ಆಸ್ಮಿಯೆಂದು 
ಭಾರತೀಯರು ವಿಶಿಷ್ಟ ಮಹತ್ವವನ್ನು ನೀಡಿರುವದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ತಿಗಳಾರಿ 
ಲಿಪಿಯ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೂ ಇಂತಹದೇ ಮಹತ್ತ್ವ ಲಭಿಸಿರುವದು ಸುಸ್ಪಷ್ಟ. ಒಂದು 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವೇದ, ಪುರಾಣ, ಉಪನಿಷತ್ತು ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು ನಶಿಸಿಹೋಗಬಾರದೆಂದು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಂಪರೆಯ 
ಮಹತ್ವ ಕೂಟ್ಟು ಗುಪ್ತಲಿನಿಯಂತಿರುವ ತಿಗಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತಾಡವೋಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿಗಲಾಯಿತು. ಸಮಾನ ಉಚ್ಛ ನರ್ಗದನಗೇ ನಿಶೀಷವಾಗಿ ಈ ಬಿಪಿಯನ್ನು 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿಯ ಪಸ್ತ ಸ್ರತಿ(ತಾಡೋಲೆ)ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಶೃಂಗೇರಿಯ ಶಾರದಾಂಬಾ ದೇವಾಲಯದ ಅಟ್ಟದ ಮೇಲಿರುವ ಗ್ರಂಥಾಲಯದಲ್ಲಿ 
೫೦೦ ತಾಡೋಲೆಗಳು ಬಿದ್ದಿವೆ. ಧಾರವಾಡದ ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
೨೦೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ತಾಡೋಲೆಗಳಿವೆ, ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡದ ಸಿದ್ದು ಪುರದ ಗಾಳಿಮನೆಯ 
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ಸಣ್ಣ ಭಟ್ಟಿರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ೫6೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬುಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಎಸೆದಿರು 
ವದನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಈ ಲೇಖಕ ಗಮನಿಸಿರುವದಂಟು. ಉತ್ತರ 
ಕನ್ನಡದ ಇನ್ನಿತರ ವೈದಿಕರ ಮನೆತನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ಇಂದಿಗೂ 
ಉಪಲಬ್ಧವಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಕಲೆಹಾಕುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ ಮತ್ತು ಮೈಸೂರಿನ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಾಕಷ್ಟು ತಿಗಳಾರಿ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಿವೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಹಲವು ಸಾವಿರದಷ್ಟು 
ತಿಗಳಾರಿಲಿಪಿಯ ತಾಡೋಲೆಗಳು ಎಲ್ಲೆಡೆ ದೊರಕುತ್ತವೆ. 

ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕಿಗಳಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೆಂದೂ ಸಂಸ್ಕತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ತಿಗಳಾರಿ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳೆಂದೂ ಭಾಷೆಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವರ್ಗೀಕರಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದು. ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವೇದಾಗವು, 
ಉಪನಿಷತ್ತು, ಪುರಾಣಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳೆಂದೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು 
ಗಳೆಂದೂ ಆಯುರ್ವೆದ, ಜ್ಯೋತಿಷ ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು 
ಗಳೆಂದೂ ಮೂರು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ, ೧೮ ಪುರಾಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತ, 
ಭಾಗವತ ಮೊದಲಾದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲದೆ ಧಾರವಾಡದ ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ 
ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ "ನಳೊದಯ ಕಾವ್ಯ, "ಅಗಸ್ಟ್ಯಾಶ್ರಮ ವರ್ಣನೆ; "ನರ್ಮದಾ 
ಮಹಾತ್ಮೆ? ಮೊದಲಾದವು ಉತ್ತಮ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಕೃತಿಗಳಾಗಿವೆ. "ನಳೋದಯ 
ಕಾವ್ಯ? ಒಂದು ಅಪುರೂಪಪಾಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದೇ 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಭಂಡಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶೈವ ಕರುಣಾಮೃತ ಸಿದ್ದಾಂತ, “ಶಿವತತ್ವ 
ವಿವೇಕಾಖ್ಯಾನ?, "ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗ, "ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತೆ €ಂದುಶೇಖರ?, "ಜಾತಕಲೇಖನ 
ಸಂಗ್ರಹ], "ವೈದ್ಯಸಾರ?, "ತರ್ಕಸಂಗ್ರಹ', "ಮಂತ್ರವಾದ, "ಅಭಿನವ ಸಾರಾವಲಿ? 
ಮೊದಲಾದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಕುತೂಹಲಕರ ರಚನೆಗಳಾಗಿವೆ. 

ವೈದ್ಯಕೀಯ, ಜ್ಯೋತಿಷ, ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರ, ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ, ಮಂತ್ರವಿದ್ಯೈಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡಿಗರು ಎಸ್ಟು ಮುಂದುಖೆರದಿದ್ದೆ ರೆಂಬುದು ಇವುಗಳ ಅವಲೋಕನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಾರಭೂತವಾದ ಈ 
ತಾಡೋಲೆಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಜನತೆಯ ಜ್ಞಾನಾನುಭವಗಳನ್ನು ಬಹು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು 
ಕಾಣಿಸದಿರುವಾಗ ಈ ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿಯ ತಾಡವೋಲೆಗಳನ್ನು ಜಾಲಾಡಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ 
ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಂತೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಲು ಈ ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಕೆಲವು 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಸಾಳ್ವಭಾರತದ ಏಕ ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಯಿಂಡೆ ಹಂಪನಾ ಅವರು ಅದನ್ನು 
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ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಅದರ ಬೇರೆ ಪ್ರತಿಗಳು ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವದಾಗಿ 
ಶೈಂಗೇರಿಯ ಪಂಡಿತರೊಬ್ಬರು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳ ಅನೇಕ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಿಕ್ಕೂ ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ನೆರವು ನೀಡುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲದ, ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿನ ರಾಜಕೀಯ, ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸಿ ತಿಗಳನ್ನೂ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಸಾಂಸೆತಿಕ ಸ್ಥಿತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಅಧ್ಯಂಕುನ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಉತ್ತೇಜನ ನೀಡುವ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ತಿಗಳಾರಿ 
ಲಿಪಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಕಲಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ವರ್ಗೀಕರಿಸಿ, ಗುರುತಿಸಿ, ವಿಶೇಷ 
: ವ್ಯಾಸಂಗ ನಡಸುವುದು ಇಂದಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ.. -ಕಾಲ 
ಕಳೆದಂತೆ ಈ ತಿಗಳಾರಿ ಲಿಪಿ ಯಾರಿಗೂ ಬರದಿರುವುದರಿಂದ. ಅದರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು 
ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದ ಬಳ್ಳಿ ಯಂತೆ ಕಾಳಾಗಿಹೋಗುವ ಸಂಭವ ಬಹುವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ತಿಗಳಾರಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ನಮ್ಮ ಪಂಡಿತಲೋಕ ತೀವ್ರ ಗಮನನೀಯಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪೆಚಿಗಳು 


1. ವ್ಯವಹರಿಪುವೆರಡು ರೂಪಿಂ 
ದವಕ್ಕರೆಂ ಶ್ರಾವಜಂ ಸ್ವನೈಕಾಕಾರಂ 
ವಿವಿಧಾಕಾರಂ ಲಿಪಿಭೇ 
ದ ವೃತ್ತಿಯಿಂ ಚಾಕ್ತೆಂಸಂ ಪುರಾತನ ಮತದಿಂ 
ಎಂದು ಬಹು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೇಶಿರಾಜನು ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದುಂಟು. 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳು ಶ್ರಾವಣ ಮತ್ತು ಚಾಕ್ಷಂಸ ರೂಪಗಳನ್ನು ಒಳ 
ಗೊಂಡಿನೆ. ಆದರೆ ಚಾಕ್ಷುಷ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂಥವುಗಳು ಬಹು ಕಡಿಮೆ. 

2. 6. ೯, |, 1-೧೧೮, ಹಿರೇಹಡಗಲಿ, ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆ (೧೦೫೭) ಮತ್ತು ಸರ್ವಜ್ಞನ 
ವಚನಗಳು ಸಂ : ಉತ್ತಂಗಿ ಚೆನ್ನಪ್ಪ, ನೀತಿಪದ್ಧತಿ, ಪದ್ಯ ೧೩೭೬--ಪು. ೨೧೯. 
ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 

3. 5.0, ॥॥|, Tn 27, 1290 A.D. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದ ಮೂರ್ತಿ: ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳ 
ಸಾಂಸ್ಕತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ, ಪು. ೨೪೨, 

4. ಜಿ. ಎಸ್‌. ಗಾಯಿ: "ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಶೋಕನ ಧರ್ಮಲಿಸಿಗಳು' ; ಪ್ರಬುದ್ಧ 
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ಅಧಿಕೃತವಾದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ನಾಡಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ 
ಅಧ್ಯ ಯನದಲ್ಲಿ ಅಮೂಲ್ಯ ಆಳರಗಳಾಗಿನೆ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಸ್ಪಾ ತ್ರಾಯವಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
ಅಡಕಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಲಿಪಿ 
ವಿನ್ಯಾ ಸ, ಚಿತ ತ್ರವಿನ್ಯಾಸ ಹಾಗೂ ಬರವಣಿಗೆ ಶೈಲಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಂತಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಸ್ತು ತದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನ ದೆ ಪಾಚೀನತಮ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲಾದ ಕವಿ ಎಕೆ ಲನ "ಎಡಗ್ನ ಚೊಡಾ 
ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ರಿಸಿವಿನ್ಯಾಸ ಹಾಗೂ ಆಲಂಕರಣೆಗಳನ್ನು ಸಮಕಾಲೀನ 
ಶಾಸಫ ಲಿಪಿವಿನ್ಯಾಸ ಹಾಗೂ ಆಲಂಕಾರಿಕ ಚಿಹ್ನೆಗಳೊಟ್ಟಿಗೆ ಸ ಹೊರ 
ಬರುವ ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 

ಇದುವರೆಗೆ ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವಂತೆ, ಕವಿ ವಿಠ್ಠಲನ ವಿದಗ್ಧ 
ಚೂಡಾಮಣಿ ತೇದಿ ವಿವರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಕನ್ನಡದ ತಾಳೆಗರಿಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯ ಂತ ಪ್ರಾ ಚೀನವಾದದ್ದು. 2 ಸುಮಾಯಿ A Ron ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಗೂ 
AF ಈ “ತಾಳೆಗರಿಪ್ರ ತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತೇದಿನಿವರಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ. ಕೊಡಲಾಗಿದೆ : 

ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ನಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ. ಸಕವರ್ಷ ೧೦೫೩ 
ನೆಯ ಸೌಮ್ಯ ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾಘ ಬಹಳ ಏಕಾದಶಿ ಗುರುವಾರದಲ್ಲು 
ಇದರಿಂದ ಈ ಕಡಿಯಕಾ ಎಲ ೬-.೨-೧೧೩೦ರ ಗುರುವಾರ ಎಂಬುದು ಸ್ಪ ಸ್ಟ ವಾಗುತ್ತ ದ. 
ಇದು ಅಮರಕೋಶದ ಕನ್ನ ಡ ಟೀಕೆ; ಬಹುಶಃ ಪ್ರಾ ಚೀನತಮ ಕನ್ನ 'ಇಪೇಕೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ವಿದಗೃ. ಚೂಡಾಮಣಿಯ ಗರಿಗಳು ಗತ ಮುಟ್ಟಿದರೆ 
ಮುರಿಯುವಂತಿವೆ. ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇವನ್ನು 
ಮುತ್ತಿ ನಂತಹ ಅಕ್ಷರಗಳೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಬಹುದು. ಇದರ ಲಿಪಿಕಾರ 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಕುಶಲಿ-ಕಲಾನಿದ. ಆತನ ಹೆಸರು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ.3 ಈತ 
ಕಲ್ಯಾಣಚಾಲುಕ್ಯ- ಹೊಯ್ಸಳರ ಕಾಲದ ಒಬ್ಬ ಕುಶಲ ಲಿಪಿ-ಕಲಾಕಾರ ಎನ್ನುವುದು 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಲಿಪಿವಿನ್ಯಾಸ ಇಗೂ ಅಲಂಕರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸುಂದರ ಅಕ್ಷರಜ್ಞಾನದ ಈತನ ಹಸ್ತಾಕ್ಷರ ಮುದ್ದಾಗಿದೆ. ಈತ ಬರೆದ ಲಿಪಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ, ಸಮಕಾಲೀನ ಶಾಸನ ಲಿಫಿಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ದೆಯೆಂಬುದು ತೋಲನಾತ್ಮ ಕ 
ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಸುಂದರ. ಸಾಲಂಕೃತ ಲಿಪಿ 
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ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ ಹಾಗೂ ಲಿಸಿಗಾರಿಕೆ ತಾಳೆಗರಿ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ... ಇಲ್ಲಿಯ 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೊಸಮುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ಯಥೋಚಿತ. 


ದಬ್ಬ ಣದಂತಹ ಚೂಪಾದ ಕಂಠದಿಂದ ತಾಳೆಗರಿಯ ಮೇಲೆ ಕೊರೆದು ಬರೆಯ 
ಲಾದ ಲಿಪಿಗಳ ಸೌಂದರ್ಯ, ಹಾಗೂ ಲಿಸಿಶೈಲಿ ಬಹುತೇಕವಾಗಿ ಆ ಪರ್ಣ ಜಾತಿಯ 
ಮೂಲಭೂತ ಸೌಲಭ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಯ- 
ಶಾಸ್ತ್ರ ರೀತ್ಯ ಗರಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದಾಗ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಎಲೆಗಳ ರಚನೆ ಮತ್ತು 
ಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಂತರ ರೇಖೆಗಳು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. ಅಂತೆಯೇ ಇವನ್ನು ಬಾಳೆ 
ಯೆಲೆಯಂತೆ ಅಡ್ಡ ಹರಿಯಬಹುದು. ಈ ಗುಣಾವಗುಣಗಳು ಇದರ ಮೇಲೆ 
ಬರೆಯುವಾತನ ಕಂಠದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಆ ಮೂಲಕ ಲಿಪಿಗಾರಿಕೆಯ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುತ್ತದೆ. ವಿದಗ್ಧ ಚೊಡಾಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆ ಅಕ್ಷರಗಳು 
ಹೊರನೋಟಕ್ಕೆ ದುಂಡಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಅವು 
ಅಡ್ಡ -ಚಪ್ಪಟಿಯಾಗಿದೆ. ತಲೆಕಟ್ಟಿನ ತುದಿ ತುಸು ಹೊರಬಾಗಿದೆ. ಅಕ್ಷರದ 
ಲಂಬಾಂತರ ರೇಖೆಗಳು ನೇರವಾಗಿರದೆ ವಕ್ರವಾಗಿವೆ. ಪೂರ್ಣವಿರಾಮ ಚಿಹ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಅವೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಕ್ರವಾಗಿನೆ. ದುಂಡನೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಾಲನ್ನು 
ತುಸು ಒತ್ತಿದಂತೆ ಅಥವಾ ಜಜ್ಜಿದಂತಿವೆ. ಕೆಲವೆಡೆ ಲಿಪಿಗಾರಿಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಮಿತಿಗಳಿದ್ದರೂ ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಲಿಪಿಸ್ಟರೂಪ, ಲೇಖನ 
ಪರಿಣತಿ ಮತ್ತು ಲಿಪಿಸೌಂದರ್ಯ ವಿದಗ್ಧ ಚೊಡಾವಂೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾರೆ ಮೂಡಿ 
ಬಂದಿದೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಶಾಸನಲಿಪಿಗೂ, ಈ ಪ್ರತಿಯ ಲಿನಿಗೂ ವೈದೃಶ್ಯಗಳಿಗಿಂತ 
ಸಾದೃಶ್ಯಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. 


ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲೂ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಬರೆಯುವುದು ಒಂದು ನಿಶೇಷನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾಲದ 
ಶಿಲ್ಪಕಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅಲಂಕರಣಗಳು ಲಿಪಿಗಾರಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವಬೀರಿನೆ. ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಕೂಟರ ತಾಮ್ರಶಾಸನ ಒಂದರಲ್ಲಿ "ಶ್ರೀಧರ? ಎಂಐ ಪದದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕಾರವನ್ನು 
ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಶಾಸನ ಒಂದರಲ್ಲಿ "ಭ' ಅಕ್ಷರ 
ವನ್ನು ಹಂಸದಂತೆ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ, “ಚಂದ್ರ? ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾಗಿ 
ಕೊರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಹೊಯ್ಸಳರ ತಾಮ್ರಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಲಿನ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಣೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಲಾಗಿದೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ಮಂಗಳ ಚಿಹ್ಮೆಗಳಾದ 
ಸೃಸ್ತಿಕ, ಪದ್ಮ ಶಂಖ, ಚಕ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಮುಂತಾದವೂ ಅಸ್ಟೆ 
ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿವೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಆಲಂಕಾರಿಕ ಲಿಪಿ ಹಾಗೂ ಚಿಹ್ನೆ 
ಗಳು ವಿದಗೃ ಚೂಡಾಮುಣಿಯಲ್ಲೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ, (ಚಿತ್ರನೋಡಿ). 
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ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯ ಲಿನಿವಿನ್ಯಾಸ ಹಾಗೂ ಅಲಂಕರಣೆಗಳ ಅದ್ಯಯನದ ಪ್ರಯೋಜ 
ವಾದರೂ ಏನು? ಪುಸ್ತಕವೊಂದರಲ್ಲಿ ವಿಷಯವೇನಸಿಜೆಯೆಂಬುದು ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತ ದೆಯೆ ಹೊರತು, ಅದನ್ನು ಅಚಿ ಸಲು ಬಳಸಿದ ಲಿನಿವಿನ್ಯಾಸ, ಚಿತ್ರ ಹೊ; 
ಕಾಗದಗಳೆ ನಮೂನೆ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವವರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅದರಲ್ಲೂ ಅವುಗಳ ಲಿಪಿ, ಚಿತ್ರ, ಅಲಂಕರಣೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಈ 
ಮಾತನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗದು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಆಪರಗಣನೆ 
ನಮೂದಿತವಾಗಿಲ್ಲದಾಗ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಇತರ ಆಧಾರಗಳ ಕೊರತೆ ಇದ್ದಾಗ 
ಅದರ ಲಿಪಿಸ್ತರೂಪ ಹಾಗೂ ಲಿಪಿಶೈಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಇವು ಪೂರಕ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಲಿಪಿಕಾರನ 
ಮನೋಭಾವ, ಲೇಖನೋದ್ಯಮದ ಪರಿಸರ ಹಾಗೂ ಕಲಾವಂತಿಕೆ ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 
ದೇವಾಲಯಗಳಂಥ ಪವಿತ್ರ ಕಲಾಮಂದಿರಗಳ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬರೆದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಕಲಾವಂತಿಕೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ನೀಡಿದ್ದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯ 
ಶಾಸನ ಲಿಪಿ ಕೈಲಿ ಹಾಗೂ ಶಿಲ್ಬಾಲಂಕರಣಗಳು ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ್ದರೂ ಬೀರಿರ 
ಬಹುದು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಷಗ್ಧ ಚೊಡಾಮಣಿಯ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಾಡಿಸಿದಾಗ 
ಅನಾಮಧೇಯ ಲಿಪಿಕಾರನ ಲಿನಿಪರಿಣತಿ, ಓರಣದ ಒಲವು ಹಾಗೂ ಲಿಪಿ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಅವನ ಆಸಕ್ತಿ ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನವೆಂದರೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಲಿಪಿಕಾರನ ಮನೋಧರ್ಮಗಳನ್ನು, ಶೈಲಿ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವು ದೆಂದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಲಿಪಿಗಾರಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಈ ಬಗೆಯ ಕಲಾವಿದ ಲಿಪಿಕಾರರು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ 
ಸಾವಿರಾರು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಜನ್ಮದಾತರಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಲಿಪಿಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸಿದವರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಕರ್ತೃ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣರಾದವರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಲಿಪಿಕಾರನಿಗೂ ಕೊಡಬೇಕು; ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಯ ವಸ್ತು, ವಿಶೇಷ, ಭಾಷಾ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಗೆ ನೀಡುವ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಅದರ 
ಲಿಫಿಸ್ಟರೂಪ ಮತ್ತು ವಿನ್ಯಾಸಗಳಿಗೂ ಕೊಡಬೇಕು-ಎಂಬುದು "ವಿದಗ್ಧ ಚೂಡಾಮಣಿ? 
ಯಂಥ ಕಂಠದಿಂದ ಕೊರೆದುಬರೆದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯಿಂದಾಗಲಿ, "ಧವಲತ್ರ್ರಯ'ದಂತಹ 
ಕುಂಚಬಣ್ಣದಿಂದ ಬರೆದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೆ ಗ್ರಂಥ 
ಪರಿಷ್ಕರಣ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಗಾರಿಕೆ ಹಾಗೂ ಕಲಾಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು. ಲಿಪಿಗಾರಿಕೆ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಕಲೆ ; ಕಾರ್ಯನಿರತ ಲಿಪಿಕಾರರ ಪಾತ್ರ 
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಸಾಂಸ್ಕ ತಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ ಗಣನೀಯವೇನಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮನಗಾಣಬೇಕು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಲಿಪಿಗಾರಿಕೆಗೂ ಸಮಕಾಲೀನ ಶಾಸನ 
ಲಿನಿಗಾರಿಕೆಗೂ ನೇರಸಂಬಂಧನಿನೆಯೆಂಬುದೂ ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಇನ್ನೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟ್ಯವಾಗುವುದು.4 
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ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ವಿದಗ್ಧ ಚೂಡಾಮಣಿ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲು ಪರವಾನಿಗೆ ನೀಡಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದ ಸಂಸ್ಥೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ 
ಡಾ| ಹಾ.ಮಾ. ನಾಯಕರಿಗೂ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ವಿಭಾಗದ ಉಪನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಎನ್‌. 
ಬಸವರಾಧ್ಯರಿಗೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. 

ನೋಡಿ. ಕಸಾಪ ಪತ್ರಿಕೆ, ೬೧-೨ (೧೯೭೬); 

ಎಚ್‌. ದೇವೀರಪ್ಪ, ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಇತಿಹಾಸ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೭೭, ಪುು ೧೮ 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿದಗ್ಧ ಚೂಡಾಮಣಿ ಪ್ರತಿಗಳಿವೆ. 
ನಾನು ಕೆ ೨೮೨ ಪ್ರತಿಯನ್ನಾ ಧರಿಸಿ ಈ ಲೇಖನ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ; ಉಳಿದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನೋಡಿ: ಮೈಹಸೂ ||. ಸಂ. ೭೬೮, ಕೆ. ೨೮೨. ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ 
ಜೈನಮಠದಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ವಿದಗ ಚೂಡಾಮಣಿ ಪ್ರತಿಗಳಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಬಂದಿದೆ. 
ಅವನ್ನು ನೋಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಪಾ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ನೀಡಿದ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಇದು ಮನವರಿಕೆಯಾದೀತು. 


ತಾ 


ತಾಳೆಗರಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರವಿನ್ಯಾಸ 


ವಿ. ಟಿ. ಎಸ್‌. ರಾವ್‌ 


ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೇ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವೆನಿಸಿರುವು: ಹಾಗೂ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಸಿಗದ 
ತಾಳೇಗರಿಗಳ ಮೇಲಿನ ಚಿತ ವಿನ್ಯಾಸಗಳ ಪರಿಚಯ. ಜಾಕ್‌: ಮೊದಲು, 
ಕರ್ನಾಟಕದ್ದೇ ಆದ ಕಲಾಶ್ಸೈಲಿಯೊಂದು ರೂಪುಗೊಂಡು ಬೆಳೆದುಬಂದ ರೀತಿಯ 
ಸಿಂಹಾವಲೋಕನ ಮಾಡುವುದು ಅಪ್ರಸ್ತು ತವಾಗಲಾರದು. | 

ನಮ್ಮ ಕರ್ನಾಟಕದ ಭವ್ಯ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿಹಾಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ, ಯಲ್ಲಿ 
ಸೌಂದರ್ಯಬೋಧನೆಯ ಉಡೆ ೇಶಕ್ಕಾಗಿ ನಾಡಿನ ಚಿತ್ರ ಕಲಾವಿದರು ಘನವೆತ್ತ 
ರಾಜಮನೆತನಗಳ ಕ. )ಪಾಛತ್ರದಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ತಮ್ಮ ಕಲಾಪ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿ- 
ದರೆಂಬುದನ ಲ್ನ ಅರಿಯೋಣ, 

ಕರ್ನಾಟಕದ ಚಿತ್ರಕಲಾಪರಂಪರೆಯು ಶಾತವಾಹನರ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿ 
ನಿಂದಲೂ ನಡೆದು ಬಂದುದರ ಕುರುಹುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ತಲುಪಿದ ಮಟ್ಟವನ್ನು 
ಅಜಂತೆಯ ೯ ಮತ್ತು ೧೦ನೆಯ ಗವಿಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಅಳೆಯ 
ಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿನ ಚಿತ್ರಗಳ ಭಾವ, ಭಂಗಿ, ಮುಡ್ರೆಗಳು; ಕೇಶಾಲಂಕಾರ, ಉಡಿಗೆ, 
ತೊಡಿಗೆ, ಆಭರಣ, ಗಿಡ, ಮರ, ಬಳ್ಳಿ -ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕಲಾವಿದ ಸಾಧಿಸಿದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಚಿತ್ರಗಳು (ಆದಿ ಮಾನವನ 
ಗುಹಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಪಲಬ್ಧವಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಕಲಾವಿದರಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಈ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿನ ರಾಜ, ರಾಣಿಯರ ಅಲಂಕರಣ ವೈವಿಧ್ಯ, ಕೇಶವಿನ್ಯಾಸ 
ಮುಂತಾದವು ಸಾಮಜಾತಕ ಮತ್ತು ಚೌದಂತ ಜಾತಕ ಕಥೆಗಳ ಕಥಾಚಿತ್ರಗಳಾಗಿ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅಮರಾವತಿ, ಕಾರ್ಲೆ, ಸಾಂಚಿ, 
ಮುಂತಾದೆಡೆಯ ಬೌದ್ಧ ಸ್ತೂಪಗಳ ಶಿಲ್ಪಕಲಾ ನಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಡಮೂಡಿಸಿ, ಕಲಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಕಲಾಪರಂಪರೆಯ ಮುನ್ನಡೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. 

ಚಾಲುಕ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳೇಶ ಮತ್ತು 
ಇಮ್ಮ ಡಿ ಪುಲಿಕೇಶಿಯರ ಕಲಾಸೆ ಕ್ರೀಮವನ್ನು ಬದಾಮಿಯ ಗುಹಾಂತರ್ದೇವಾಲಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ. ವೈಷ್ಣವ "ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಅಜಂತೆಯ 
ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ಕಲಾನಿದರೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗುಹೆಗಳ ಮಾಡುಗಳ ಮೇಲೆ 
ನುತ್ತು ಬೋದಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆ, ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಂದ ನೃತ್ಯಗೀತೆಗಳ ನೀಕ್ಷಣೆಯ 
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ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಬಹು ಸುಂದರವಾಗಿ ಒಡಮೂಡಿಸಿರುವರು. ತೆಳುನೀಲಿ ಮತ್ತು ಹಸಿರು 
ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರಿತವಾದ ಈ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚಾಲುಕ್ಯ ಚಕ್ರೇಶ್ವರನು ಎಡಗಾಲನ್ನು 
ಮಡಿಸಿ ಬಲಗಾಲನ್ನು ಪಾದಹಪೀಠದ ಮೇಲಿರಿಸಿ, ದೀರ್ಫ ಬಾಹುವೂ, ಉತ್ತಮ 
ದುಕೂಲ -ಮಕುಟಧಾರಿಯೂ ಆಗಿ ರತ್ನಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ 
ಲಾಂಛನವಾದ ವೈಜಯಂತಿ ಹಾರದಿಂದಲೂ ಶೋಭಿತನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತೊಂದು 
ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಞಾ ಸಾಲಕ ಮಾಂಡಲಿಕರ ನಡುವೆ ಕುಳಿತಿರುವಂತಿದ್ದರೆ, ಬೀರೊಂದು 
ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುಲಿಕೇಶಿಯ ತಂದೆ ಕೀರ್ತಿವರ್ಮನು ದೇವಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಮಾನ 
ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಿರುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅಂದಿನ ಚಿತ್ರಕಲಾಕಾರನು 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಿತನನ್ನು ಅಮರತ್ವದ ಪಟ್ಟಕ್ಕೇರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಭವ್ಯವಾದ ತನ್ನ 
ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವನು. ಇವಲ್ಲದೆ ಬೋದಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ 
ಹಾರುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯಾಧರ ದಂಪತಿಗಳ ಚಿತ್ರಗಳೂ ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ. ಈಗ 
ಈ ಚಿತ್ರಗಳು ಕಾಲನ ಕ್ರೂರ ಹಸ್ತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ರೂಪು ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಬಣ್ಣಗಳು 
ಮಾಸಿದ್ದರೂ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷಾ ಒವಲೋಕನದಿಂದ ಈ ಚಿತ್ರಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಇದೇ ಕಾಲದ ಅಜಂತೆಯ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕಲಾಕಾರರಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ ಇಮ್ಮಡಿ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪುಲಿಕೇಶಿಯು ಇರಾಣದ ರಾಯಭಾರಿಗಳನ್ನು 
ಭೇಟ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ದೃಶ್ಯಾವಳಿಯೂ ಮತ್ತು ಆತನ ಸಮುದ್ರ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವ 
ವನ್ನು ದೃಢೀಕರಿಸುವ ರಾಜನಿಲಾಸ ನೌಕೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಚಿತ್ರವೂ ಚಾಲುಕ್ಯರ 
ಕಲಾಕೀರ್ತಿ ವೈಭವದ ಸಂಕೇತಗಳಾಗಿವೆ. 

ಚಾಲುಕ್ಯ ರ. ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಷ್ಟ್ರ ಕೂಟರು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಚಕ್ರ ವರ್ತಿ ೧ನೆಯ ಕೃಷ್ಣ ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಕನ್ನ ಡ ಕಲಾವಿದರು "ತಮ್ಮ 
ಕಲಾಪ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಶಿಲ್ಪಕಲೆಯ ಅದ್ಬುತ ಎಂರು ಈಗಲೂ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರುವೆ 
ಕೈಲಾಸನಾಥ ಜೇವಾಂಭ ಛಾವಣಿ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಇನ್ನಿತರ ad 
ದೇವಾಲಯಗಳ ಖಬೋದಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆ ರಚಿಸಿರುವರು. ಈ ಚಿತ್ರಗಳು ರೇಖಾ 
ನೈಪುಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮಾಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿಷ್ಕರ್ಹಿತ ತಾಲಪ್ರಮಾಣಗಳ ಸಾಗರಿನ 
ವಲ್ಲದೆ, ನಾನಾ ಎತ. ಹೂಬಳ್ಳಿ ಗಳು, ಮೃಗಗಳು ಮತ್ತು ಪಶುಪಕ್ಷಿ ಸಂಕುಲದ 
ಸುಂದರ ಸಂಯೋಜನೆಯಿಂದ ಕ ಇಲ್ಲಿನ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಲಿಂಗೋದ್ಭೈವ ಶಿವ, ಆತನ ಇಕ್ಕೆಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಿಕ್ಕಿಬ್ಬರು ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳು, 
ಗರುಡಾರೂಢ ವಿಷ್ಣು, ಭುಜಂಗಭೂಸಿತ ನಟರಾಜ, ಹಾಗೂ ಕಮಲ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆನೆಗಳ ಚಿತ್ರಗಳು, ಹಾರುತ್ತಿರುವ ನಿದ್ಯಾಧರ ಗಾಯಕರ 
ಚಿತ್ರಗಳೂ ಸುಂದರವಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 

ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ, ಅವರ ಮತ್ತು ಆ ವರೆಗಿನ 
ಕಲಾಶೈಲಿಗಳನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ದೇ ಆದ ವೈಶಿಷ್ಯ ವನ್ನು ಮೆರೆಸಿ 
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ಅಜರಾಮರರಾದವರು ಹೊಯ್ಸೆಳ ಕಲಾನಿದರು. ಸಳನು ಹೊಯ್ದಳೆ ಅರಸರ 
ಮೂಲಪುರುಷನಾದರೂ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಮೊಮ್ಮಗ ಬಿಟ್ಟ ದೇವ ಅಥವ ಬಿಟ್ಟಿಗ 
ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ಚಾಲುಕ್ಯರ ಸಾಮಂತಿಕೆಯನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕಿ ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ 
ಸಾಮ್ರಾಟ, ಜಿನಧರ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದ ಈತ ರಾಮಾನುಜರ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿ ನಿಷ್ಣುವರ್ಧನ 
ನಾದರೂ ಈತನ ನಾಟ್ಯ ಕಲಾಕೋವಿಜೆಯಾದ ಪತ್ನಿ ಶಾಂತಲದೇವಿ ಜಿನಧರ್ಮಾವ- 
ಲಂಬಿ, ಈಕೆಯ ತಂದೆ ಮಾರಸಿಂಗಯ್ಯ ಶೈ ವಮತಾವಲಂಜಿ. ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಿನ 
ಹೊಯ್ಸಳೇಶ್ಶರನ ಸಾಮಂತರು, ಮಂತ್ರಿ, ಸೇನಾನಾಯಕರೂ ತಮ್ಮ ಜೀವಿತ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ತಮಗಿಷ್ಟಬಂದ ದೈವನಿಷ್ಠೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು. ಹೀಗಾಗಿ ಮೇಲ್ಕಂಡ 
ಮೂರು ಧರ್ಮಗಳ ಕಲಾಪ್ರಕಾರಗಳ ಸಂಗಮದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಶೋಭಿಸಿದ ಶೈಲಿ 
ಹೊಯ್ಸಳ ಶೈಲಿ. 

ಆ ಕಾಲದ ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕಾಸ್ಮೆಯ ಕಲಾಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ದೇವಾಲಯಗಳು 
ಹೊಯ್ಸಳ ಕಲೆಯ ಅನರ್ಫ್ಯ ರತ್ನಗಳು. ಈಗಲೂ ಹೊಯ್ಸಳರ ಶಿಲ್ಪಕಲಾ 
ವೈಭವವು ಅವರ ಅದ್ವಿತೀಯ ಸೌಂದರ್ಯದ ದೇವಾಲಯಗಳಿಂದಲೇ ಅಚ್ಚಳಿಯದೆ 
ಉಳಿದಿದೆ. ಇಂತಹ ಕಲಾವಿದರು, ಕಲಾಪ್ರೇಮಿಗಳು ಬಾಳಿ ಬದುಕಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಕಲೆ ಅನೂರ್ಜಿತವಾಗಿದ್ದಿ ತೇ! ಶಿಲ್ಪ ಕರಯ ಅಂಗವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಗೆ ಬಾರದಾಗಿ 
ಇದ್ದಿ ತೀ! ಅಥವಾ ಮೂರ್ತಿಶಿಲ್ಪಕ್ಕೆ ಸಕ್ಕದ ಪ್ರಾಧಾನ ನಟ "ಕಲೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ 
ಮೂಲೆಗುಂಪಾಯಿಕೆ ? ಚಿತ್ರ ಮಾ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಹೊಯ್ಸಳರ ಕೊಡುಗೆ ಏನೂ 
ಇಲ್ಲವೆ? ಈ ಮುಂತಾದ ಸಂದೇಹಗಳು ನಮಗೆ ಅತಂಕ 

ಆದರೆ ಹೊಯ್ಸಳರ ಭವ್ಯ ಶಿಲ್ಪಕಲಾವೈ ಭವದಂತೆಯೇ ಅವರ ವರ್ಣಚಿತ್ರ 
ಕಲೆಯೂ ಅಚ್ಚಳಿಯದೆ ಸುಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಜಿನಮಂದಿರ, ಮಠಗಳಲ್ಲಿ 
ಈಗಲೂ ಉಳಿದು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅನೇಕರು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗಮನಿಸಿಲ್ಲ. 
ಹೊಯ್ಸ ಳರ ಕಾಲದ ಉತ್ತಮ ಚಿತ್ರ ಕಿಹೊಹಿನಕು ಜೆ ನ ಪುರಾಣೋಕ್ತ ಕಥಾಚಿತ್ರ 
ಗಳನ್ನು. ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ. ಜೆ ನಮಕದ ಗೋಡೆಗಳ ಕೊಡಗಳ ಮೇಲೆ ಭಿತ್ತಿ ಚಿತ್ರ 
ಗಳಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ ಹೊಯ್ಸ ಲ ಚಿತ್ರಕಲಾವೆ ೈ ಭವವನ್ನು ಪ್ರ ದರ್ಶಿಸಿರುವರು. 
ಇದೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚಿ ಕಿನ ಅವರ ಕಾಣಿತ, ಅವತಿಗಿನ ಚಿತಿ ಕರಣದ ಮಾಧ್ಯಮ 
ಗಳಾದ ಭಿತ್ತಿ, ಪಲಕ, ಳಳ ಪಟ (ಬಟ್ಟೆ), ಇವನ್ನು ಜಟ್ಟು ಪ್ರಪ್ರಥಮನಾಗಿ 
ಆಗಿನ ಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿಯಾದ ತಾಳಪತ್ರಗಳ ಮೇಲೆ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ, 
ಪ್ರಾಚೀನ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಅಪೂರ್ವ ಕೋಭೆಯನ್ನು ತಂದು, ಸ ಸುಸ್ಥಿ ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವು aN ಮನತಣಿಯುನಂತೆ ಬಿಟು ಹೋಗಿರುವುದು. 
ಆಗಿನ ಲೇಖನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು, ಉತ್ತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭೂರ್ಜ ವೃಕ್ಷದ ಒಳತೊಗಟಿ 
ಯಾದರೆ, ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿಯ ಬಟ್ಟೆ ಯೀಂದ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಯಾರಿಸಿದ 
ಕಡತ? ಹಾಗೂ ಕೇಷ್ಮೆ ವಸ ಗಳನ್ನು, ಬಿಟ್ಟರೆ ತಾಳಪತ ಶ್ರಗಳೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
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ನಡೆದಿದು ವು, ಇವುಗಳ ಬಳಕೆ ಕ್ಲಿ. ಶ. ೭ನೇ ಶತಮಾನದ ಹ್ಯುಯೆನ್‌ ತ್ಸಾಂಗನ 
ಕಾಲಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇದ್ದು ದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲೂ 
ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ತಾಳಪತ್ರಗಳು “ಕೋರಿಫ ಅಂಬಾ ್ರಾಕ್ಯುಲಿ ಫೆರ” ಅಥವಾ 
ಈ Mois ಫ್ಲಾಬೆಲಿ ಫೆರ” ‘of ಮರದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಬ ಟ್ಟು ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದರ ಎಲೆಗಳು ಉದ್ದ ವಾಗಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೊನಚಾಗಿ ಇದ್ದು ಮುಕಿ ಕಡ್ಡಿಯಂತೆ 
ದಪ್ಪ ಭಾಗವು ಎಬಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಇರುತ್ತ ದೆ. ಇವನ್ನು ಗ್ರಂಥದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಮಧ್ಯೆ ರಂಧ್ರವನ್ನು ಕೊರೆದು ಕಟ್ಟು ಕಟ್ಟ ಇಡಲು ಗ್ರಂಥದ 
ಮೇಲ್ಮುಖ ಮತ್ತು ಕೆಳಮುಖಗಳ ಮೇಲೆ, ಹಗುರವಾದ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಜಾಗರೂಕ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು 
ಆ ರೀತಿ ತಯಾರಿಸಿದ ತಾಳಪತ್ರಗಳ ಸಂಕುಲದಲ್ಲಿ ವೇದಾಂತ, ಧರ್ಮ, ರಾಜಕೀಯ, 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಲೆ, ಶಿಲ್ಪ, ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣ, ನಿಘಂಟು, ವ್ಯಾಕರಣ, ಗಣಿತ, ವೈದ್ಯಕ 
ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆದಿಡುತ್ತಿ ದ್ವರು. ಮೇಲ್ವಂಡ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಗ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೇ ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ನಿರುತ್ತಿ ತ್ತು. ಈ ರೀತಿಯ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನ. ಡೌ ಅಂಚು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಖಾವಿಸ್ಯಾಸದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿದ ನಾದರೂ, ಅದನ್ನೆ ೯ ಮಾಧ್ಯ ಮವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಧರ್ಮಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ವಸ್ತುವಿಷ ಯವನ್ನು ನಿರೂಪಿ fer ಚಿತ್ರ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಗ್ರಂಥದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮೊತ್ತ ಮೊದಲಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದವರು 
ಹೊಯ್ಸಳ ಚಿತ್ರಕಲಾವಿದರು. ಈ ರೀತಿಯ ಧರ್ಮಗ್ರಂಥಗಳು Xe ಸನಾಗಿ 
ದಕ್ಷಿಣಕಾಶಿ, ಜೈನಕಾಶಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮೂಡೆಬಿದ್ರಿಯ ಜೈನಮಠದ 
ಸಿದ್ಧಾ ಂತ ಕ್‌ ಈಗಲೂ ಸುಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಗೊಳ್ಳುತ್ತ ನಷೆ. ಈ ತ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಚಿತ ತ ನೈಪುಣ್ಯ ವನ್ನು ಅರಿಯುವ ಮೊದಲು ಗ್ರಂಥಗಳ ಬಸ್ಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ವುದು ಒಳ್ಳಿತು. 

ನ್‌ ಮಹಾವೀರ ಸ್ವಾಮಿಯವರ ಬೋಧನೆಗಳು ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾದ 
ಇಂದ್ರ ಭೂತಿ ಗೌತಮ ಮುನಿಗಳಿಂದ ಅಲಿಖಿತವಾಗಿ ಆಗಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ 
ವಾಕ್‌, ಶ್ರವಣ, ಮನನಗಳ ಮೂಲಕ ಮುಂದಿನವರಿಗೆ ತಲುಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವು. ಆದರೆ 
ಈ ಬೋಧನೆಗಳು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಗೆ ಮರೆಯಲು ಪ್ರಾರಂಭವಾದುವೆಂದರೆ, ಅವನ್ನು 
ಪುನಃ ಉದ್ದರಿಸಲೇಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಕ್ರಿಸ್ತ ಪೂರ್ವ ಒಂದನೇ ಶತಮಾನದವರಾದ 
ಗುಣಧರ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಸ್ತ ಶಕ ಒಂದನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಧರಸೇನರೆಂಬ ಮಹಾನ್‌ 
ಆಚಾರ್ಯರುಗಳು ಈ ಬೋಧನೆಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ, ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಜೈನತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳಾದ “ಕಷಾಯ ಪಹುದ” ಮತ್ತು “ ಶ್ರುತಸ್ಥಂದಾಗಮ'ಗಳಾಗಿ ಬರೆದರು. 
ಶ್ರುತಸ್ಥಂದಾಗಮದ ಮೇಲಿನ ಭಾಷ್ಯವೇ “ಧವಳ”, ಇದರ ಕರ್ತೃ ವೀರಸೇನ. 
ಈತನೇ “ಕಾಷಾಯ ಪಹುದ” ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವನು. ಇವೇ 
“ ಜಯಧವಳ” ಮತ್ತು “ಮಹಾಧವಳ” ಗ್ರಂಥಗಳು. ಮೂಲ ದಿಗಂಬರ 
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ಸಂಪ್ರದಾಯದ ೧೨ ಅಂಗಗಳ ಫಿರೂಪಣೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳೇ ಮೂಡಬಿದ್ರಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಬಸದಿಯಲ್ಲಿರುವುವು. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣಾ ಚಿತ್ರರಚನೆಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿಶಾಲವಾಗಿರುವ ತಾಳೆಗರಿ 
ಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಕೂರ್ಚಿಕೆಯೆಂಬ ವಿಶೇಷ ಲೇಖನಿ 
ಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ತೂಲಿಕಾಶಲಾಕಗಳೆಂಬ ವಿಶೇಷ ತೂಲಿಕೆ(ಬ್ರಷ್‌)ಗಳಿಂದ ರೇಖಾ 
ರಚನೆ ಹಾಗೂ ವರ್ಣಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವರ್ಣ 
ಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನವು ವನಸ್ಪತಿಮೂಲದವಾಗಿವೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಧಾತು ವರ್ಣಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಖರತೆಗಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಕಾಲದ ಪ್ರಮುಖವರ್ಣಗಳೆಂದು ಫಿರ್ಷೃರ್ಷಿತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಗೈರಿಕ (ಕೆಂಪು), ನೀಲ, ಶುದ್ಧ (ಬಿಳುಪು), ಕಜ್ಜಲ (ಕಪ್ಪು), ಹರಿತಾಳ 
(ಹಳದಿ) ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಬದ್ಧ ವಾಗಿ ಮಿಶ್ರಣಮಾಡಿ ಭಾವಾಭಿಜ್ಞ ತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ತ್ಯಾಗದ ಸಂಕೇತಕ್ಕೆ ಕೆಂಪು ಕಾನಿಯನ್ನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತೆಯ ಸಂಕೇತಕ್ಕೆ ನೀಲಿ 
ಯನ್ನೂ, ಸಂಪತ್ತಿನ ಸೂಚನೆಗೆ ಹಸಿರು ಬಣ್ಣವನ್ನೂ ರೂಪ ಭೇದ ಭಾವ, ಲಾವಣ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಲೇಪಿಸಿ ಚಿತ್ರಕಲಾತಂತ್ರ 
ಭಾವಾಭಿಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಹೊಯ್ಸಳ ಚಿತ್ರಕಾರನು ತನ್ನ ಸೀಮಿತ ಮಿತಿಯಾದ 
ತಾಳೆಗರಿಯ ಚಿಕ್ಕ ಅಂಕಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವನು. ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಕಂಡು 
ಬರುವ ಅಚ್ಚಳಿಯದ ವರ್ಣಗಳ ಪ್ರಖರತೆ ಆಗಿನ ಹೊಯ್ಸಳ ಚಿತ್ರಕಲಾವಿದರ 
ವರ್ಣ ಮಿಶ್ರಣ ಕೌಶಲ್ಯ ಮತ್ತು ನಿಪುಣತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಚಿತ್ರಗಳ 
ಅಂಚುಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಿರುವ ವಿನ್ಯಾಸ, ಮತ್ತು ರೇಖೆಗಳ ಲಾಸ್ಯ ಲಾಲಿತ್ಯಗಳು 
ಬೇಲೂರು ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ತಾಮ್ರ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಹೋಲುವುದ 
ರಿಂದ ಹಾಗೂ ಈ ತಾಮ್ರ ಶಾಸನಗಳ ಬರವಣಿಗೆಯೂ ತಾಳಪತ್ರಗಳ ಬರವಣಿಗೆಯೂ 
ಏಕರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಚಿತ್ರಪಟಗಳನ್ನು ತಾಳೇಗರಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಳವಡಿಸಿರುವ ಕಾಲ ಹೊಯ್ಸಳೇಶ್ವರ ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನನ ಕಾಲವೆಂದೇ ದೃಢವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಚಿತ್ರಗಳ ಅಂಚುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು ಮುದ್ದಾದ 
ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಒಡಮೂಡಿಸಿರುವರು. 

ನಿರಾಡಂಬರ, ನಿರಾಲಂಕೃತ ನಗ್ನ ಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಜಿನಬಿಂಬಗಳನ್ನು ಕಲಾ 
ವಿದನು ಕಲಾಚಾತುರ್ಯದಿಂದ, ಚಿತ್ರದ ಗಾಂಭೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಭಂಗಬಾರದಂತೆ 
ಮನೋಹರನಾಗಿ ಇತಿ ಸಿರುವನು. ಚಿತ್ರ ೧ರಲ್ಲಿ ನುಕರಸೀಕದೆ ಮೇಲೆ ಗರ್ಜಿಸುವ 
ಸಿಂಹಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಕ್ಕೆಲಗಳಲ್ಲಿ ಚೌರಿ ಬೀಸುವನರ ಸುಂದರ ಸಂಯೋಜನೆ 
'ಯಿಂದ ನಿಸ್ಕರ್ಷಿತ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ತೀರ್ಥಂಕರರ ಮತ್ತು ಚಾಮರಧಾರಿಗಳಾದ ಬುಧ 
ಮತ್ತು ನಾಗರಾಜರ ಚಿತ್ರಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಸತ್ವಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ, ಕೆಳಗನ 
ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಶ್ರನಾಥಸ್ವಾನಿಯ ನಿರಾಡಂಬರ ವೈರಾಗ್ಯ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಭಂಗಬಾರದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಚಿತ್ರ ೨ರಲ್ಲಿ ಬಾಹುಬಲಿ ಮೂರ್ತಿಯು ಲೌಕಿಕ ವೃವಹಾರಗಳನ್ನು ತೊರೆದು, 

ಸರ್ವಸ ವನ್ನೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೊರಟುನಿಂತಾಗ ಆತನ ಇಬ್ಬರು ಸಹೋದರಿ 
ಯರು ಜೂ ಬರುತ್ತಿರುವ ಇ ಶ್ಯ ಎಲ್ಲೋರ ಗುಹೆಯ ಇದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ರಚಿತವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೆನಸಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. ಕೆಳಗಿನ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಆಸನಾ 
ರೂಢಳಾದ ಶ್ರುತದೇನಿಯನ್ನೂ ಇಕ್ಕೆಲಗಳಲ್ಲಿ ಚಾಮರಧಾರಿಗಳಾದ ಕನ್ಯೆಯರನೂ 
ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ರೇಖಾನೈ ಪುಣ್ಯ ಮತ್ತು ಲಾಲಿತ್ಯಗಳು ಅವರ ಬಾಗಿ ಬಳುಕಿರುವ 
ಕತ್ತು ಕಾಲುಗಳೂ ಪ ಪಕ್ಕದ ಮಾವಿನ ಮರಗಳೂ ಅಂಚಿನ ವಿನ್ಯಾಸವೂ ಹೊಯ್ಸಳ 
ಚಿತ್ರ ಕಾರನ ಕಲಾಚಾತುರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. 

ಚಿತ್ರ ೩ರಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಸ್ವಾಮಿಯು ನಾಗಪೀಠದ ಮೇಲೆ ನಾಗಛತ್ರಿಯ 
ಕೆಳಗೆ ಧ್ಯಾ ಮಗ್ನ ನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಯೂ ಇಕ್ಕೆಲಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಮುಗಿದು ಕುಳಿತಿರುವ 
ಶಿಷ್ಯದ್ವ ಸ: hE ಸಂಯೋಜನೆಗೆ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾದರೆ ಕೆಳಗಿನ 
ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಮಾತಂಗ ಯಕ್ಷನು ತನ್ನ ವಾಹನವಾದ ಆನೆಯೊಂದಿಗೆ ತಲೆ ಎತ್ತಿ 
ತೊಡೆಎತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಭಂಗಿಯೂ ಇಕ್ಕೆಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯೂ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 

ಚಿತ್ರ ೪ರಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಮಾನಸಿದೇವಿ ಮತ್ತು ಅಜಿತ ಯಕ್ಷರ ಚಿತ್ರಗಳು, ಮಕರ 
ಪೀಠದ ತೂ ಹಾಗೂ ಹೆಂಸಪೀಠದ ಮೇಲೂ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ರೀತಿಯ 
ಅನೇಕ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚಿತ್ರ ಕಾಳಿ ಮತ್ತು ಅವಳ ಭಕ್ತರದಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ರಾಜ, ರಾಣಿ ಮತ್ತು ಸೇವಕರಿರುವರು. ಈ ಚಿತ್ರದ ಮೇಲುಭಾಗದ ಮುಖಗಳು 
ಕಿತ್ತುಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಗುರುತಿಸಲಾಗದಾಗಿವೆ. ಬಹುಶಃ ಇವು ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನ 
ಮತ್ತು ಶಾಂತಲದೇವಿಯರ ಚಿತ್ರಗಳೇ ಇರಬಹುದೇನೋ. ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೇ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಈ ತಾಳೆಗರಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವ ಮೂಡಬದ್ರಿಯ ಜೈನ 
ಬಸದಿಯ ಪದಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಸ್ತುತೃರ್ಹರು. ಈ ಚಿತ್ರಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳಾದ ಸೌಮ್ಯತೆಯ, ಪ್ರಸನ್ನತೆಯ ಕರಚರಣ ವಿನ್ಯಾಸಗಳು, ಶರೀರ ಭಂಗಿಗಳು 
ಮುಖ ಮುದ್ರೆಗಳು ಭಾವನಾಲೋಲವಾಗಿ ಪರಮಾರ್ಥದ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಎಳೆದೊಯ್ಯುತ್ತವೆ. 
ಈ ಚಿತ್ರಕಾರರು ಬಳಸಿರುವ ದೇಶೀವರ್ಣಗಳು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಕಲಕುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಂದಿಗೂ ಆ ವರ್ಣಗಳ ಶಕ್ತಿ ಕುಂದಿಲ್ಲದೆ, ಕುಗ್ಗಿ ಲ್ಲದೆ ಬಿಡಿಸಲಾರದ ಮರ್ಮದಂತಿದೆ. 

ಹೊಯ್ಸಳರ ಕಾಲದ ದೇವಾಲಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಲ್ಪಕಲೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ದೊರೆತು ಚಿತ್ರ ರಚನೆಗೆ ಮಾಧ್ಯ ಮಗಳನ್ನು ಬೇರೆಡೆ ಆರಿಸಲಾಗಿರಬಹುದು. ಹಾಗೆ 
ಆರಿಸುವಾಗ ನಿರಾಡಂಬರ ಎಮ ಇದ ಜಿನಮಂದಿರಗಳ ಕಡೆ ಆಗಿನ ಚಿತ್ರಕಾರರ 
ಗಮನ ಹರಿದಿರಬೇಕು. ಹಾಗೂ ತಾಳಪತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ತಮ್ಮ ಚಿತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಧಾರ್ಮಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿ ಅವುಗಳ ಉಪಯುಕ್ತತೆ, ಮಹತ್ವ 


ಮತ್ತು ಪಾನಿತ್ರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದ ಹೊಯ್ಸಳ ಚಿತ್ರಕಾ ರರ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು 
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ಮೆಚ್ಚಲೇಬೇಕು. ಆಗಿನ ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ಸರ್ವಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿ ತಮ್ಮ ನಾಮಥೇಯಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳ ಕೆಳಗೆ ಕೊರೆದಂತೆ ಚಿತ್ರಕಾರರು ತಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ 
ವಾದರೂ ಜೈನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಒಬ್ಬ ಚಿತ್ರಕಾರನ ಹೆಸರು “ ಚೀರಘಟ”. 


ಹೊಯ್ಸಳ ಚಿತ್ರಕಾರರು ತಮ್ಮ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶೈಲಿಯಾದ ವಿಶಾಲ ಎದೆ, ಅಗಲ 
ವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಎರಡೂ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ, 
ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ತ್ರಿಕೋನಾಕಾರದ ಚೂಪು ಮೂಗು, ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಕಣ್ಣಿ ನಮೂಲೆ 
ಗಳು, ಬಿಲ್ಲಿನಾಕಾರದ ಹುಬ್ಬುಗಳು, ಕೋನಯುಕ್ತವಾದ ಮುಖ, ಸುಂದರ ಗಲ್ಲಗಳು, 
ಸಪೂರಾದ ಸೊಂಟಿ, ಹಾಗೂ ಹಿತಮಿತವಾದ ವರ್ಣಸಂಯೋಜನೆ ಇವುಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ 
ತನವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದಿನ ಚಿತ್ರಕಾರರಿಗೆ ಕಲಾಗುರುಗಳಾಗಿರುವರು. 
ಇವರ ಪ್ರಭಾವ ಮುಂದಿನ ವಿಜಯನಗರ ಚಿತ್ರಕಾರರ ಮೇಲೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ 
ಸಂಗತಿ ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಲೇಪಾಕ್ಷಿಯ ಪಾಪನಾಶೇಶ್ವರ ದುರ್ಗಾ ದೇವಾಲಯದ 
ಭಿತ್ತಿ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


ಹೊಯ್ಸಳ ಚಿತ್ರಕಾರರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಚಿತ್ರರಚನೆಗೆ 
ಜೈನ ಮಠಮಂದಿರಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿದುದರಿಂದ ಈ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಕಲಾವಿಮರ್ಶಕರು 
“ಜೈನ ಚಿತ್ರಕಲೆ” ಎಂದು ಕರೆದಿರುವರು. ಆದರೆ ಈ ಕಲಾಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಸರಿಯಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿ, ಗೌರವಿಸಿ, ಹೊಯ್ಸಳ ಚಿತ್ರಕಲಾಪ್ರಕಾರದ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು 
ಕಲಾಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 
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[ಡಾ| ಫ. ಗು, ಹಳಕಟ್ಟಿ ಅವರು ಹೊಳಲು ಹಿರೇಮಠದ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಶೇಖರ 
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ಡಾ| ಹಳಕಟ್ಟಿ ಅವರ ಹಸ್ತಾಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಈ ಅಮೂಲ್ಯ ಅಂಚಿ ಕಾರ್ದನು, 
ಪ್ರೊ|| ಜಿ. ಎಂ. ಉಮಾಸತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯ ಶ್ರೀ ಮೂರು ಸಾನಿರ ಮಠದ 
ರದಿ ಕಾಗದಗಳ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. 
ಎ ೧ 


[ಪಡಿಯ೫ಚ್ಛ ಗಾರರು: ಶ್ರೀ ಶಾರದಾ ಪ್ರೊ ಸೆಸ್‌ ಸ್ಟುಡಿಯೊ, ಧಾರವಾಡ-8] 
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೧೯೨೧ — ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಚನಗಳ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದುದು 

೧೯.೨೨ ಬಸವೇಶ್ವರ ವಚನದ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಅನುವಾದವನ್ನು ಇಂಡಿಯನ್‌ 
ಆ್ಯಂಟಿಕ್ವರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದುದು 

೧೯೨೩ —ಮ ತ್ತೆ ವಿಜಾಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು ನೆಲಸಿ ಪಬ್ಲಿಕ್‌ ಪ್ರಾಸಿಕ್ಕೂ ಟರ್‌ 


ಮತ್ತು "ಗವರ್ನಮೆಂಟಿ ನ್ಲೀಡರ್‌' ಎಂದು ನೇಮಕರಾಡುದು 
೨.೨.೧೧-೧೯.೨೨೫-_ ಹಿತಚಿಂತಕ? ಮುದ್ರಣಾಲಯ ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿದುದು 
೧-೨-೧೯೨೬ “ಶಿವಾನುಭವ ತ್ರೆ ಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದುದು 


೧೯೨೬ —ಬಳ್ಳಾರಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ರರಾದುದು. 

೬-೧೦-೧೯೨೭ “ನವಕರ್ನಾಟಕ” ವಾರಪತ್ರಿಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದುದು 

೧೯೩೩ --ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಖಿಲಭಾರತ ವೀರಶೈವ ಮಹಾಸಭೆಯ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದುದು 

೨೭-೮-೧೯೩೬ ತಂದೆ ಗುರುಬಸಪ್ಪನವರ ಮರಣ 

೧೯೩೮ «ವಿಲ್ಲನ್‌ ಆಂಟಫ್ಯಾಮಿನ್‌ ಇನ್ಸಿ ಎಟ್ಯೊಟ್‌'ಗೆ ಸದಸ್ಯ ಹಾಗೂ 
ಕಾರ್ಯದರ್ಕಿಗಳಾದುದು. 

೧೨-೧೦-೧೯೪೪--ರಾಣಿಬೆನ್ನೂರಿನಲ್ಲಿ ಮಾನಪತ್ರ ಸ್ವಿಕರಿಸಿದುದು 

೧೯೫೦ —ಹಿರಿಯಮಗ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಲಿಂಗೈ ಕೃನಾದುದು 


೧೧-೪-೧೯೫೧ --ನವಲಗುಂದದಲ್ಲಿ ಮಾನಪತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದು 

ಡಿಸೆಂಬರ್‌೧೯೫೧--"ಶಿವಾನುಭವ? ಬೆಳ್ಳಿ ಸಂಚಿಕೆ ಪ್ರಕಟನೆ 

೩೧-೪-೧೯೫೪ ಸಿಂದಗಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನಪತ್ರ ಸ್ಕೀಕರಿಸಿದುದು 

೧೯೫೬ --ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಗೌರವ ಡಿಲಿಟ್‌ ಪದವಿ ಸ್ವೀಕಾರ 

೧೨-೧೨-೧೯೫೬ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಾನಪತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದು 

೩-೩-೧೯೫೭ ಬಂಥನಾಳದಲ್ಲಿ ಸಂಗನ ಬಸವ ಶಿವಯೋಗಿಗಳಿಂದ 
ಕೃಪಾಶೀರ್ವಾಡ ಹಾಗೂ ಮಾನಪತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದು 

೨೫-೪-೧೯೫೭ ಸಿದ್ದೇಶ್ವರ ಬ್ಯಾಂಕಿನಿಂದ ೫೮೦೦ ರೂಗಳ ಹಮ್ಮಿಣಿ ಮತ್ತು 
ಮಾನಪತ್ರ ಸ್ಕೀಳರಿಸಿದುದು 

೧೭-೧-೧೯೬೦ -ದಾರನಾಡದಲ್ಲಿ ಹಮ್ಮಿಣಿ ಹಾಗೂ ಮಾನಪತ್ರ ಸ್ತೀಕರಿಸಿದುದು 
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೧೯-೨-೧೯೬೪ ನಿಜಾಪುರ ಕಾಮರ್ಸಿ ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘದ 
ವಾರ್ಷಿಕೋತ್ಸವದ ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿದ್ದುದು 


೨೫-೫-೧೯೬೪ ಸತಿ ಭಾಗೀರಥೀದೇನಿಯನರು ಲಿಂಗೈ ಕೃರಾದುದು 


೨೯೨೬. ೧೯೬೪ ಮರಣ 


ಆಧಾರ : ಹಳಕಟ್ಟಿ ಫೆಕೀರಪ್ಪನವರು ; ಸ್ರೊ!ಸಂಗಮನಾಥ ಹಂಡಿ; ವೀರಶೈನ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆ, ಜಗದ್ಗುರು ತೋಂಟದಾರ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾನ ಮಠ, ಡಂಬಳ, ಗದಗ ; ಫು: ೮೫, 


ps ಎಐ 


ನಿ ಸೂ: ಹಳಕಟ್ಟಿ ವಾಜ್ಮಯ ಸೂಚಿಯ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ವಿವರಗಳಿಗೆ (ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯೆವರ 
ಸಾ ಕೃತಿ ತಿಸೂಚಿ, ಶಿವನು ಲೇಖನಸೂಚಿ, ಇತರ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಲೇಖನ ಸೂಚಿ, ಭಾಷಣ ಸೂಚಿ, ಹಳಕಟ್ಟಿ ಯವರನ್ನು 
ನುರಿತ ಲೇಖನ ಸೂಚಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ) "ಬಸವ ಪಥ (ಬಸವ ಸಮಿತಿ 
ಬೆಂಗಳೂರು) ಸಂಪುಟ ೨ ರ ಸಂಚಿಕೆ ೨ ಮತ್ತು ೩ ರಲ್ಲಿ ಶಿ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. 
ಶಿವಣ್ಣ ಅವರ "ಡಾ| ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ್ಟ ಯವರ ಲೇಖನ ಕ್ಕ ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳ ಸೂಚಿ? ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನು ನೋಡಿ, 


ಅನುಬಂಧ | 
ಕನ್ನಡ ಮೋಡಿ ಲಿನಿ (ಪುಟ 387) 
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ನಡ ಮೋಡಿ ಲಿಪಿ (ಪುಟ 390) 
(ವಿವರಣ ಪ ಕೆ) 
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೩.೩, 


೩೪, 


೩೫, 


೩೬, 


ಪಿಪಿ 


ಪಿಲೆ, 


೩೯, 


ಮಣಿಹ 


ಶ್ರೀಮತಿ ಜೆ. ಶಾಂತ 
76, 4ನೆಯ ಮೆಯ್ನ್‌, 
ನರಸಿಂಹರಾಜ ಕಾಲೊಫಿ, 
ಬೆಂಗಳೂರು-19 

ಡಾ| ಪಿ, ವಿ, ನಾರಾಯಣ 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕ, 

ವಿಜಯ ಕಾಲೇಜು 
ಬೆಗಳೂರು- 4. 

ಶ್ರೀ ಎನ್‌, ಎಸ್‌. ತಾರಾನಾಥ್‌ 
ಸಂಶೋಢನ ಸಹಾಯಕರು 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 


ನೈಸೂರ-6 

ಶ್ರೀ ಓಟ ಆರ್‌. ಮಹದೇವಯ್ಯ 
ಉಪ. ಸಂಪಾದಕರು, 

ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು 
ಬೆಂಗಳೂರು-18, 


ಶ್ರೀ ಸಿ, ಯು. ಮಂಜುನಾಥ್‌ 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, 
ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ರೇಣುಕಾಚಾರ 


ಕಲಾ ಕಾಲೇಜು, ಬೆಂಗಳೂರು-7 


ಡಾ| ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೆಂದ್ರ 


ಜ್ಞಾನ ಭಾರತಿ, ಬೆಂಗಳೂರು-56 


೪೦, 


೪ಗಿ, 


೪.೨, 


೪೩, 


೪೪, 


೪೫. 


ಡಾ|| ಎಸ್‌. ವಿ. ದೇಶಿಕಾಚಾರ್‌ ೪೬. 


464, ವೆಸ್ಟ್‌ ಆಫ್‌ ಕಾರ್ಡ್‌ ರಸ್ತೆ, 


2ನೇ ಹಂತ ರಾಜಾಜಿನಗರ, 
ಬೆಂಗಳೂರು-10 


_——Q—— 


ಶ್ರೀ ಬಿ, ಎಸ್‌. ಸಣ್ಣ ಯ 
ಸಹಾಯಕ ನಿಕ್ತಿ ಶಕರು, 
ಕನ್ನ ಡ ಅಧ್ಯ ಯನ ಸ ಸಂಸ್ಥೆ, 
ಮಾನಸಗಂಗೋತಿ, ಮೃಸೂರು.6 


ಶ್ರಿ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌, ಶಿವಣ್ಣ 

ಸೆನಾ, ಹಸ್ತಪ ರತಿ ವಿಭಾಗ 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೊಡ 

ಜ್ಞಾನ ಭಾರತಿ, ಬೆಂಗಳೂರು.56 


ಶ್ರೀ ಕೆಳೆದಿ ಗುಂಡಾ ಜೋಯಿಸ್‌ 
ಕೆಳದಿ ಮ್ಯೂಸಿಯಂ, 
ಕೆಳದಿ. 


ಶ್ರೀ ಹ್ಲಿವಿ, ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ 
ದೇವಪ್ಪ ಲೇಔಟ್‌ 
ಕೃಷ್ಣಯ್ಯ ಪಾಳ್ಯ, 
ಎನ್‌.ಜಿ.ಇ.ಎಫ್‌. ಹಿಂಭಾಗ, 
ಬೆಂಗಳೂರು-38. 


ಶ್ರೀ ಜಿ. ಎಂ. ಹೆಗಡೆ 
ಆನಂದಾಶ್ರಮ 
ಮಾಳಮಡ್ಡಿ ಧಾರವಾಡ 7 


ಎಚ್‌, ಆರ್‌. ರಘುನಾಥ ಭಟ್‌ 
ಇತಿಹಾಸ ವಿಭಾಗ, 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ 


ಶ್ರೀ ವಿ. ಔ. ಎಸ್‌, ರಾವ್‌ 
120/35, 14ನೇಎ ಕ್ರಾಸ್‌ 
ವಯ್ಯಾಲಿ ಕಾವಲು 
ಬೆಂಗಳೂರು-22 


: ಮ್ಳಸೂರು-6 


117 
184 
193 
204 
218 
234 
275 
411 
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Descriptue 
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ಯಾರು ಸಾಳಾವಳಿ 
ಕೋರುವ 
ಎಂರು 


ಸರಿ 


ಹಳಕಟ್ಟಿಯ 
ಕಿಟ್ಟಿಲ್‌ 

೧೯೪೦ 

೧೯೪೧ 
correct one 
Middle 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ 
ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಟನೆ 
ಶತಕದಲ್ಲಿ 
ಓಲೆಯ 
Descriptive 
ನಾಯಕ 

ನಮಗೆ 

ಊರು ಸಾಲಾವಳಿ 
ತೋರುವ 
ಎಂದು 


ಹ ಸದ ದ RS SES ಸ ಸಭ ವಾರಾವಘಬಾರ ಸ ಬಾವಾಯೀ ರಾಯಾ ರಾರಾ 


A PRAGMATIC APPROACH FOR 
THE’ DEVELOPMENT OF INDUSTRY 
IN KARNATAKA 


Karnataka State is encouraging and supporting 
private sector investment in Industrial field of the State] 
The strategy has been one to strengthen the Infrastruc- 
tual base required for Industrial Development especially 
in backward areas. 51 Talukas in the State have been 
indentified as industrially backward and the Govern- 
ment will give a subsidy of 10% on the investment 
made by the Industrialists in those areas. The Karnatka 
Small Industries Development Corporation has con- 
structed about 1700 sheds and 185 providing assistance 
to the small Industrialists. In addition to various policies 
for encouraging private sector investment the following 
State Sector Undertaking contemplate expansion 
programme during 1981. 


1. Expansion of ‘Government 5080 Factory which 
would result in incressing ‘the capacity from 6000 
tonnes fo 26,000 tonnes per annum. 

2. Modernization of Agricultural Machinery Division 
of M/s. KIMCO with West German Collaboration. 

3. Govt. Silk*‘Factory at Mysore and spun silk factory 
at Channapatna have expansion programmes. 

4, Expansion programmes of New Govt. Electrical 
Factory, Visvesvaraya Iron and Steel Ltd,, 
Mysore Paper Mills Ltd. 

5, The expansion and modernization of Mysore 
Chrome Tanning Company. 

6. Expansion of activities of Karnataka State Forest 
Industries Corporation. 


Issued by 


THE DEPARTMENT OF INFORMATION AND PUBLICITY 
Government of Karnataka, Bangalore 


Ensuring dependable 
energy sources 


(111058೩೯ Electric Company. A dynamic force providing dependable 
energy sources. For over three decades, the Company's products 
have been an integral part of India's progress — in generation, 
transmission, distribution and utilisation of electrical energy. 3 


Uninterrupted Power Supply Systems (UPS), Automatic-on-Mains 
Failure Sets, Motor Generator Sets, AC and DC Generators, High 
Frequency Machine Systems, Ground Power Units, Ward Leonard Sets 
and Diesei-driven Mobile Power Units, designed, manufactured and 
tested by Kirioskar Electric, mset the most exacting standards of the 
customers. Efficiently converting energy for marine, aeronautical 
and industriai appiications. No wonder quality:conscious consulting 


engineers and users opt for Kirioskar Electric equipment. KR 


Kirloskar Electric is the only indian manufacturer to supply UPS sets 
to the nation's atomic power stations. Today, the need for these 
systems in many vital. servics and industrial establishments, is 
being met by the wide range offered by the Company. UPS systems 
are also manufactired to specific customer requirements. 


The quality and reliability of Kirioskar Electric equipment is 
endorsed by continuing orders from BARC Power Projects Division, 
Defence Estabiishments, Eieciricity Boards, Hospitals, Lighthouses, 
Shipyards, Satellite and P&T Communication Centres and many others. 


Kirloslar ‘Electric Company moves intc ‘he future with its tradition 
pany 
೦? serving tho naticn through tochnoiagical progress. 


ಸಾಲದಾ -- ee ಸಂಜಯ 


CUA PRODUCT RANGE 

AC Mechincs -- Motors upto 2000 kW. DC Machines upto 1000 kW. 
AC Generators upto 1875 AVA. Machine Systems — UPS upto 

500 AVA ; Ward Loonard Sots upto 500 kW ; Machine Tool Drive 
Systems. Transformers upto 220 £V 50 MVA and HV Testing Systems 
010 1500 1. Welding Equipment, Accessories and Sy'stems upto | 
900 91108. Dstence Equipment — Power Sources and Electronic ಜು 
Control Systems for industrial Drives. HF Induction Heaters, ಫ್‌ 
induction Tube Welders — Power Sources and Systems. 4% 


ರಾಗಾ ಾಗಾಾನಾನಾಾವನನರಾನಸಿವರಾರಾರಾಲಾವಲಾರನರಾರವನಾಯಿನಿನಾನಮವಲಿವವಾನೂನನಯಲರ್ಯಜಿದಾಾಾವಾವನವಾರಾಾನಯಿದಾದಿಬನುವನಬಾನಾವಿವಾರಾರವಿದಾಾಾರಿನಾಾನಾಲಂನದಿವಿರಿಣದಾಣವವಾಜಾಣಾಾರಾರಾನಿನಾನಾಜಾ 
i 


Converting energy for the millions 


Virloskar Electric Co. Ltd. 
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ಲಿಪಿ ಮುದ್ರಣ 


ಟ್ಲೂಗಲ್‌ ರಾಕ್‌ ರಸ್ತೆ, ಬಿಂಗಳೂರು-4 
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1 ವಿಶೇಷ ಸಹಾಯಧನ ಮಾಡಿರುವ 
ಟಿ ಮಹನೀಯರು 


ಶ್ರೀ ವೀರೇಂದ್ರ ಹೆಗ್ಗಡೆ ಅನರು, 
ಕ 1. 
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ಪ್ರೊ| ಸ, ಸ. ಮಾಳವಾಡರು, 
ಧಾರವಾಡ ರೂ. ೨೫-೦೦ 


ಪ್ರತಿಸ್ಮಾನದ ಪ್ರಕಟನೆಗಳಂ 
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೨, ಮಣಿಹ 
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